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01 KAPITOLA

 

Pod vlivem náhlého závanu nostalgie si admirál Atvar vyvolal hologram tosevanského válečníka, který často studoval předtím, než invazní flotila dosáhla světa Tosev 3. Nostalgie byla pocit, kterému Rasa propadala snadno: se společnou historií trvající statisíce let, s impériem, které ovládalo tři solární systémy a nyní sahalo po čtvrtém, se minulost zdála bezpečným a pohodlným útočištěm, v neposlední řadě proto, že se tolik podobala přítomnosti.

Před admirálem se zvolna objevil hologram: urostlý divoch s růžovou tváří zarostlou žlutavým strniskem, oděný do primitivní drátěné košile a oděvu utkaného z vláken rostlinného a živočišného původu, ozbrojený kopím a mečem se skvrnami rzi na čepeli a sedící na tosevanském čtyřnožci, který vypadal očividně příliš slabý na to, aby ho nosil.

Atvar se obrátil na kapitána Kirela, který velel korábu 127. Císař Hetto, vlajkové lodi invazní flotily, a ukázal drápem na obraz. „Kdyby to jen bylo tak snadné.“ řekl s povzdechem.

„Ano, Vznešený pane flotily,“ odvětil Kirel a rovněž si povzdechl. Stočil oba oční výčnělky směrem k hologramu. „Tohle jsme očekávali na základě zpráv sondy.“ „Ovšem.“ řekl Atvar kysele. V rámci svých metodických příprav na další expanzi vyslala Rasa před šestnácti sty lety sondu napříč mezihvězdnou prázdnotou (míněny jsou samozřejmě roky Rasy – Domov obíhá svou hvězdu jen asi poloviční dobu, než je oběh Tosevu 3). Sonda planetu pečlivě prozkoumala a odeslala veškeré údaje zpět Domu. Rasa připravila invazní flotilu a vyslala ji, jista si snadným vítězstvím: jak by se mohl svět změnit za pouhých šestnáct set let?

Atvar se dotkl ovladače na podstavci holografického projektoru. Tosevanský válečník zmizel. Nové obrazy zpodobňovaly výtvory Velkých Ošklivců: ruský tank s rudou hvězdou na věži, podle měřítek Rasy slabě chráněný a vyzbrojený, ale přesto dobře zkonstruovaný, se šikmým pancířem a širokými pásy, umožňujícími pohyb ve špatném terénu; americký velkorážný kulomet s pásem plným velkých střel, které prorážely pancíř, jako by byl z lepenky; německý bojový letoun s proudovými motory zavěšeným pod šípovými křídly a nosem ježícím se kanóny.

Kirel ukázal na letoun. „Tenhle mě zajímá víc než všechny ostatní, Vznešený pane flotily. Při Císaři-“ oba na okamžik sklopili oči při zmínce o vládci, „před dvěma lety, když naše akce započala, Němci tohle letadlo ještě neměli.“

„Vím,“ řekl Atvar. „Všechny jejich letouny – všechny tosevanské letouny – byly jen pomalé neohrabané bedny poháněné rychle se otáčejícím aerodynamickým profilem. Ale teď mají proudové stroje i Britové.“ Vyvolal obraz nové britské stíhačky. Nevypadala tak hrozivě jako německý stroj, její křídla nebyla šípovitá a celkové linie nebyly tak dravé. Nedosahovala ani takových výkonů jako německy letoun, jak se Atvar dočetl v hlášení. Ale byla mnohem lepší než cokoli, co kdy předtím Britové poslali do vzduchu.

Admirál i kapitán ponuře zírali na hologram. Potíž s domorodci z Tosevu 3 byla v tom, že byli – podle měřítek Rasy – až nezdravě vynalézaví. Sociologové začlenění do flotily se stále pokoušeli objasnit, jak to, že Velcí Ošklivci dokázali přejít od barbarství k plně rozvinuté průmyslové společnosti z historického hlediska doslova v okamžení. Jejich vysvětlení – nebo spíš dohady – však Atvara zatím neuspokojily.

Část odpovědi se možná skrývala v množství soupeřících říší, mezi něž byl rozdělen povrch Tosevu 3. Některé z nich dokonce ani nebyly říšemi v pravém slova smyslu; například režim v SSSR se otevřeně chlubil tím, že zlikvidoval dříve vládnoucí dynastii. Atvarovi se dělalo špatně už při pouhém pomyšlení na zavraždění imperátora.

Impéria i ne–impéria spolu zuřivě soupeřila. Když Rasa přiletěla, bojovali spolu domorodci v celoplanetární válce. Doktrína předchozích dobyvatelských tažení pravila, že Rasa musí být schopna těžit z nesvornosti domorodců a podporovat jednu stranu proti druhé. Tato taktika fungovala stále, ale ne tak dobře a ne tak často, jak tomu mělo podle doktríny být.

Atvar znovu vzdychl a řekl Kirelovi: „Než jsem přišel na Tosev 3, byl jsem jako každý inteligentní muž: byl jsem přesvědčen, že doktrína obsahuje odpovědi na všechny otázky. Jednej podle ní a docílíš předpokládané výsledky. Tvůrci doktríny by měli vidět tento svět – rozšířilo by to jejich obzory.“ „To je pravda. Vznešený pane flotily.“ řekl kapitán. „Jedna z věcí, které nás Tosev 3 naučil, je rozdíl mezi poučkou a zkušeností.“ „Ano. Dobře řečeno,“ přikývl Atvar. Poslední svět dobyla Rasa již před několika tisíci let. Velitel loďstva pečlivě prostudoval všechny příručky o tomto i dalších předešlých vítězstvích Rasy. Jenže nikdo z žijících nezažil to, o čem se v nich psalo.

Naproti tomu Tosevané bojovali jeden proti druhému neustále. Pozvedli lež, podvod a klam na umění, které byli více než ochotni Rase předvést v plné kráse. Atvar se už poučil, zač stojí sliby Velkých Ošklivců.

„Další problém je, že se ve válce chovají stejně jako v ostatních svých záležitostech: podvádějí,“ zabručel Atvar.

„Opět svatá pravda. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel.

Admirál věděl, že má pravdu. Stroj proti stroji se Velcí Ošklivci nemohli Rase postavit – například jediný pozemní křižník se bojovou silou vyrovnal deseti až třiceti tosevanským tankům. Velcí Ošklivci se bránili všemi možnými způsoby, od vycvičených zvířat, nesoucích nálože trhavin a napadajících pozemní křižníky, až po děsivě koncentrované palebné útoky jejich těžkých zbraní, takže i navzdory své nižší technologii leckdy dosáhli úspěchu proti omezeným a do krajnosti napjatým zdrojům Rasy.

Kirel jako by mu četl myšlenky. „Zahájíme znovu útok na to město u jezera v severní části menšího kontinentu? Místní název je Chicago.“ „Ne hned.“ odvětil Atvar, pokoušeje se nedat najevo celou hloubku zklamání a frustrace, které pociťoval při tomto neúspěchu. S využitím výhody příšerného zimního počasí Američané prorazili na křídlech, odřízli hlavní úderné síly a zmasakrovali je. Byl to nejhorší – a nejnákladnější – debakl, jaký Rasa na Tosevu 3 zatím utrpěla.

„Neměli jsme tolik zdrojů, kolik bylo zapotřebí.“ poznamenal Kirel.

Nyní musel Atvar připustit: „Pravda.“ Rasa byla obezřetná a důkladná: zbraně, které si přivezli z Domova, by stačily stonásobně na dobytí takového Tosevu 3, jaký mysleli, že naleznou, a pravděpodobně bez ztráty jediného muže. Ale na industrializované planetě, jakou tu objevili, utrpěli značné ztráty. Dopadli by ještě hůř, ale továrny Velkých Ošklivců přestávaly vyrábět zbraně.

„Musíme přimět ke spolupráci co nejvíc jejich průmyslových kapacit.“ řekl Kirel. „a zničit ty, které budou dál vyrábět zbraně proti nám.“

„Bohužel, tyto dva cíle jsou často v protikladu.“ řekl Atvar. „Ani náš pokrok v ničení jejich palivových zdrojů není tak velký, jak by si oni přáli, abychom si mysleli, že je, ačkoli v tomto úsilí pokračujeme.“ Tři muži, kteří bombardovali rafinerie v Ploješti, dodávající Němcům většinu jejich paliva, byli přesvědčeni, že závody zničili. Od té doby nad nimi neustále visel hustý závoj kouře, ztěžující průzkum.

Dokud to bylo možné – a déle než bylo zdrávo – Atvar věřil spolu se svými piloty, že Němci nejsou schopni zvládnout požár rafinerie. Ale nebylo tomu tak. Velcí Ošklivci odtud vyváželi rafinovaný petrolej všemi dostupnými způsoby: po vodě, po zbytcích své rozbité železniční sítě, autocisternami, dokonce i koňskými potahy.

Tento případ se příliš nelišil od situace v ostatních petrochemických komplexech, rozptýlených po Tosevu 3. Bylo snadné je poškodit, ale těžké vyřadit; ačkoli představovaly značné požární riziko už pouhou svojí existencí. Velcí Ošklivci je vybudovali tak, aby minimalizovali nebezpečí výbuchu. Zuřivě bojovali s požáry a opravovali škody po bombardování rychleji, než údajní odborníci Rasy považovali za možné.

Atvarův telefon zapípal. Uvítal vyrušení z chmurných myšlenek. „Ano?“ řekl do mluvítka.

„Vznešený pane flotily, muž Drefsab čeká na přijetí v předpokoji,“ hlásil pobočník.

„Ještě jednám s kapitánem Kirelem.“ odvětil Atvar, „Řekněte Drefsabovi, že ho přijmu hned, jak skončím.“ „Bude vykonáno, Vznešený pane flotily.“ Pobočník zavěsil.

Zmínka o Drefsabovi Atvarovu náladu nezlepšila. „Je tady ještě něco, co nejde tak, jak jsem doufal.“ postěžoval si.

„Co to je, Vznešený pane flotily?“ zeptal se Kirel.

„Celá ta záležitost s tou hnusnou tosevanskou rostlinou, se zázvorem,“ řekl Atvar. „Drefsab nedávno vypátral a zlikvidoval Velkého Ošklivce, který byl velkododavatelem té zatracené drogy, a já jsem doufal, že nám to pomůže zvládnout poptávku našich mužů po tom svinstvu. Bohužel, na uprázdněné místo po velkododavateli se bleskově vecpala tlupa menších dodavatelů.“ „Zarážející,“ poznamenal Kirel, „nemluvě o nebezpečí, které to znamená pro naši věc.“ Atvar stočil jeden oční výčnělek ke Kirelovi a vrhl na něj postranní podezíravý pohled. Velitel vlajkové lodi byl v hodnostním pořadí druhý nejvýše postavený muž flotily a kresba na jeho těle byla jen o poznání méně propracovaná než Atvarova. Kdyby Atvarova politika vedla ke katastrofě, byl by jeho logickým nástupcem. Byl vyrovnaný a konzervativní a vždy se choval loajálně, ale kdo mohl říci, kdy v něm začnou hlodat tesáky ctižádosti? Každá poznámka, která zněla jako kritika, vzbuzovala Atvarovu ostražitost.

Ne že by zázvor nepředstavoval problém. Další věc, kterou sonda nezjistila, pomyslel si Atvar. Ta prokletá rostlina způsobovala, že se po ní muži cítili bystřejší a silnější, než ve skutečnosti byli, a rovněž způsobovala, že chtěli tento pocit prožívat co nejčastěji. Udělali skoro všechno, aby se dostali k zázvoru, dokonce prodávali Velkým Ošklivcům zbraně a informace.

„Vzhledem k tomu, jaký vliv má zázvor na naši bezpečnost, zdá se, že bychom možná měli být rádi, že se Ošklivcům podařilo zničit loď, která převážela spoustu našich nukleárních zbraní,“ řekl admirál. „Jinak by nějaký blázen toužící po rozkoši na jazyku mohl jednu přihrát Tosevanům výměnou za svou vzácnou bylinu.“

„To je hrozné pomyšlení,“ zvolal Kirel. „Tosevané jsou barbaři, kteří se nestarají o zítřek – neváhali by zničit vlastní planetu, kdyby to mělo znamenat naši porážku.“

„Pravda.“ řekl Atvar pochmurně. Po prvních jaderných výbuších v atmosféře, které měly elektromagnetickým impulsem vyřadit tosevanské komunikace (bez úspěchu, protože elektronická zařízení Ošklivců byla příliš primitivní a nepoužívala součástky pevné báze). Rasa použila pouze dvě jaderné bomby, proti Berlínu a Washingtonu, střediskům místního odporu. Ale odpor stejně pokračoval dál.

„Je ironií, že my máme větší zájem udržet tento svět pokud možno nedotčený než druh, který je tady doma,“ řekl Kirel. „Samozřejmě, Tosevané neví o kolonizační flotile, která postupuje za námi.“ „Jistě,“ řekl Atvar. „Jestli přijdou a zjistí, že Tosev 3 je neobyvatelný, pak jsme tady neuspěli bez ohledu na to, co jsme vykonali.“ „Musíme mít také na zřeteli, že Velcí Ošklivci provádějí svůj vlastní jaderný výzkum, přinejmenším určitě s materiálem, který nám jejich partyzáni ukořistili v SSSR, a jsou i určité náznaky, že pracují i na vlastních projektech,“ řekl Kirel. „Kdyby některý z těch projektů uspěl, naše problémy by se poněkud zhoršily.“ „Nesmírně zhoršily, míníte,“ řekl Atvar. Velkým Ošklivcům by bylo jedno, co se stane s Tosevem 3, kdyby to znamenalo vyhnání Rasy. „Německo. SSSR, Spojené státy, snad i ty malé ostrovní říše, Japonsko a Británie – neměli bychom z nich spouštět oči. Problém je, že planeta je značně rozlehlá. Jejich projekty nebude lehké vypátrat. Ale musí to být vykonáno.“ „Bude to vykonáno,“ odpověděl kapitán loajálně.

Mělo by být, pomysleli si oba.

*****

Koňmi tažený vůz dokodrcal k zastávce v Novém Salemu v severní Dakotě. Sam Yeager se rozhlédl okolo. Jako veterán baseballové ligy a nekonečného cestování mezi jednotlivými hřišti byl znalcem malých měst. Nový Salem mohl mít tak tisíc obyvatel.

Sestoupil z vozu a Barbara Larssenová mu podala jeho Springfieldku. Přehodil si pušku přes rameno a podal Barbaře ruku, aby jí pomohl dolu. Na okamžik se ocitli v pevném objetí. Lehce ji políbil na temeno hlavy. Konečky jejích tmavě zlatých vlasu ještě nesl) stopy po trvalé. Většina vlasů však byla rovných – od té doby, kdy byla u kadeřníka, už uplynulo mnoho času.

Nechtěl ji pustit, ale musel. Znovu uchopil pušku a namířil na vůz. Vojenský zvyk, pomyslel si, a pak: zelená pakárna. Ale od té doby, kdy si našil desátnické pásky, hrál tu hru podle pravidel. „Polezte ven, hoši,“ zvolal.

Ristin a Ulhass, dva zajatí Ještěři, kteří jeli s kolonou Metalurgické laboratoře z Chicaga do nových prostorů v Denveru, vystrčili hlavy přes bočnici vozu. „Bude vykonáno, nadřízený pane,“ odpověděli unisono syčivou angličtinou. Seskočili před Sama a Barbaru.

„Těžko uvěřit, že by – věci – tak malé mohly být tak nebezpečné,“ zamumlala Barbara. Žádný z Ještěrů jí nedosahoval ani k ramenům.

„Nejsou malí, když mají v rukou zbraně a jsou uvnitř tanků, letadel nebo jejich kosmických lodí,“ odpověděl Yeager. „Nezapomeň, že jsem proti nim bojoval, než má jednotka zajala tyhle dva mládence.

„Mysleli jsme, že nás zabijete,“ řekl Ulhass.

„Mysleli jsme, že nás zabijete a pak sníte.“ souhlasil Ristin.

Yeager se rozesmál. „Četli jste příliš mnoho science fiction, oba dva.“ Znovu se zasmál, tentokrát spíš sobě. Kdyby si sám neosvojil zvyk číst science fiction, aby zabil čas ve vlacích a autobusech, nikdy by se dobrovolně nepřihlásil jako strážce a překladatel k Ještěrům.

Byl s nimi neustále už více než šest měsíců, dost dlouho na to, aby je začal vnímat jako osobnosti a ne pouhé tvory, V ničem se nepodobali zeleným příšerám, o jakých byl zvyklý číst. Byli malí a Vyzáblí a – stále zahalení do několika vrstev látek, které na nich visely jako pytle – bez ustání naříkali, jaká jim je zima (a to nezažili zimu na severních pláních). Přesto si stále stěžovali na všechno, s výjimkou několika nejteplejších dní v Chicagu.

Nyní Yeager považoval za samozřejmé jejich vystouplé oči, které se – stejně jako u chameleóna – pohybovaly nezávisle na sobě, hnědozelené šupiny, které měli místo kůže, ruce a nohy s drápy a široká ústa, plná malých špičatých zubů. I jejich rozeklaný jazyk, kterým si olizovali tvrdé nehybné rty, k nim prostě patřil, ačkoli zvyknout si na tohle Yeagerovi trvalo pěknou chvíli.

„Bude nám v noci teplo?“ zeptal se Ristin. Ačkoli mluvil anglicky, na konci věty vyrazil jakési malé zakašlání, které Ještěři používali jako otazník.

„Bude nám v noci teplo.“ odpověděl Sam v jazyce Ještěrů a zakončil větu odlišným zakašláním, které mělo jeho slova zdůraznit.

Měl pro svá slova důvod. Bombardéry Ještěrů nepostihly severní Dakotu příliš těžce, nenalezly tu mnoho cílů, které by stály za útok. Plochá zemědělská krajina mu připomněla krajinu ve východní Nebrasce, kde vyrostl. Nový Salem mohl docela dobře být jedním z městeček mezi Lincolnem a Omahou.

Vůz zastavil nedaleko sněhem zakrytého balvanu s nepřirozeně plochým vrškem. Barbara smetla sníh rukávem. „Vida, je na tom nějaká deska,“ řekla a očistila zbytek sněhu tak, aby mohla přečíst nápis na bronzu. Začala se smát.

„Co je tam tak směšného?“ zeptal se Yeager a bezmyšlenkovitě přidal tázací zakašlání.

„To je Památník Vzhůru nohama.“ odpověděla. „To se tady píše. Zdá se, že některý z těch dávných farmářů zrovna začal poprvé orat, když šel kolem Indián, podíval se na vyoraný drn, dal ho zpátky, jak byl, a řekl: „Vzhůru nohama.“ Farmář o tom uvažoval a dospěl k názoru, že má Indián pravdu, a vrhl se místo toho na výrobu mléka. Teď je z toho tady mlékařský kraj.“ „Pak bychom se dnes měli dobře najíst.“ Yeagerovi se sbíhaly sliny při pomyšlení na mléko, sýr, steaky – ti lidé tady by mohli porazit pro své hosty nějaký kus, protože stejně nemohli všechen svůj dobytek nakrmit, když teď Ještěři znemožnili jakoukoli dopravu krmiva a sena ve větším měřítku.

Další vozy konvoje vjely do města. Některé vezly lidi, ale většina byla naložena zařízením, které původně zaplňovalo prostory Eckhart Hall na Chicagské univerzitě. Všechny vozy se zde nezastavily na noc: rozptýlily se na čtyři míle podél dálnice a souběžných cest, aby se vyhnuly pozornosti Ještěrů a co nejvíc omezily škody při případném náletu.

Enrico Fermi pomohl své ženě Lauře sestoupit z vozu, pak zamával Yeagerovi. Ten pozdrav opětoval. Ještě stále byl pyšný na to, že se pohybuje ve společnosti vědců a dokonce jim i pomáhá, když se potřebují na něco zeptat zajatých Ještěrů. Ještě před pár měsíci jediní vědci, které znal, byli ti ze stránek Astounding.

Ti skuteční se vůbec nepodobali svým literárním protějškům. Jednak řada těch nejlepších – Fermi. Leo Szilard, Edward Teller, Eugene Wigner – byli cizinci s legračním přízvukem. Fermi mluvil jako táta Bobbyho Fioreho (rád by věděl, co se stalo s jeho starým parťákem z mužstva Decatur Commodores). Kromě toho všichni – ať cizinci či Američané – byli mnohem lidštější než jejich literární analogie; dali si skleničku (nebo spíš víc skleniček), vyprávěli dětem pohádky a hádali se s manželkami. Yeager je měl proto ještě raději.

Ukázalo se, že steaky tu jsou, pečené na otevřeném ohni a pojídané u ohniště – v Novém Salemu nebyl plyn ani elektrický proud. Yeager si odkrajoval malé kousky – ačkoli mu nebylo ještě ani třicet šest, měl úplnou horní i dolní protézu. V roce 1918 málem zemřel při epidemii španělské chřipky a přišel přitom o zuby. Jediné vlastní zuby, které měl, byly ty, které jsou každému spíš na obtíž: osm let po epidemii mu narostly zuby moudrosti.

Na rozdíl od něj Ulhass s Risinem ukusovali velké kusy masa a bez žvýkání je polykali. Místní obyvatelé je s neskrývanou zvědavostí pozorovali – byli to první Ještěři, které kdy viděli. Yeager viděl podobný obrázek na každé zastávce v Minnesotě a severní Dakotě.

„Kam dáte tyhle critters na noc?“ zeptal se ho jeden muž. „Byli bysme zatraceně neradi, kdyby vám zdrhli.“ „Nejsou to critters. Jsou to lidi – trochu divní, ale lidi.“ řekl Yeager. Muž se s maloměstskou zdvořilostí dál nepřel, ale očividně mu nevěřil. Yeager pokrčil rameny: tohle už předtím taky zažil. „Máte tady vězení?“

Usedlík zastrčil palce za náprsenku džínového overalu. „Jó, máme.“ řekl. Yeager se usmál. Slyšel „jó“ místo „ano“ na každé zastávce v severní Dakotě. Usedlík se zašklebil a pokračoval: „Strkáme tam ožralý Indiány – někdy i ožralý bílý. Sakra, já jsem z osminy Sioux, i když se jmenuju Thorkill Olson.“ „To by bylo skvělé.“ řekl Yeager, „zvlášt jestli můžete zakrýt okno nějakým prknem nebo dekou. Ještěři nesnášejí zimu jako lidi. Mohl bych se na to podívat?“

S Ristinem a Ulhassem bezpečně za mřížemi by mohl strávit klidnou noc. Pochyboval, že by se pokusili uprchnout. Oba by tím riskovali, že zmrznou nebo je někdo zastřelí, ale nemohl si dovolit poskytnout jim jakoukoli šanci.

On a Barbara vešli do domu s Olsonem a jeho ženou Louisou, příjemnou červenolící ženou po čtyřicítce. „Vezmete si volnou ložnici,“ řekla. „Máme fůru místa od té doby, co náš chlapec George se ženou odjeli dolů do Kansas City. Vzali tam práci ve vojenský fabrice.“ Po její tváři přelétl stín. „Teď jsou v Kansas City Ještěři. Modlím se, aby náš chlapec byl v pořádku.“

„Já taky, madam,“ řekl Yeager. Barbara sevřela jeho ruku – její manžel Jens, fyzik, se také nevrátil z cesty po území obsazeném Ještěry.

„V posteli je hromada přikrývek, lidičky, a pod postelí babiččin nočník.“ předváděl Olson burácivým hlasem ložnici. „Ráno vám uděláme snídani. Teď se pořádně vyspěte.“ Byla tam skutečně hromada přikrývek, těžkých, vlněných od Searse. „Můžeme dokonce spát svlečení.“ řekl Yeager spokojeně. „Už mám dost toho věčného spaní v šatech.“ Barbara na něho po straně pohlédla. „Spi svlečený, když chceš.“ řekla a sfoukla svíčku, kterou Olson postavil na noční stolek. Pokoj se ponořil do tmy.

Sam si zul boty a začal šmátrat kolem postele, až našel nočník. „Budou mít o čem kvákat, až odjedeme.“ řekl. Svlékl se a co nejrychleji vklouzl pod přikrývku, protože v místnosti bylo dost chladno.

Když bylo po všem. Barbara se k němu přivinula, kvůli teplu, ale i pro pocit bezpečí. Sjel rukou po sametové kůži jejích zad. „Miluji tě.“ řekl jemně.

„Také tě miluji.“ řekla a přitiskla se blíž. „Nevím, co bych bez tebe dělala. Byla jsem tak ztracená. Já – „ Zabořila mu tvář do ramene. Ucítil její horké slzy. „Moc mi chybí, nemůžu si pomoci.“ „Já vím. Nebyla bys, co jsi, kdybys tak necítila,“ promluvil Yeager a pokračoval s filosofií člověka, který prožil život baseballového hráče a nikdy se nestal dospělým: „Prostě děláš to nejlepší s kartami, které jsi dostala, i když některé z nich jsou sakra mizerné.“ Teď se přitiskl on k ní.

Zavrtěla hlavou a její vlasy ho pošimraly na hrudi. „Ale není to správné k tobě. Same. Jens je mrtvý, musí být mrtvý. Když budu pokračovat – když budeme pokračovat, musím se dívat dopředu, ne dozadu. Jak jsi řekl: udělám to nejlepší, co můžu.“

„Nemůžu žádat víc.“ souhlasil Yeager. Pomalu pokračoval: „Zdá se mi, srdíčko, že kdybys svého Jense tolik nemilovala a kdyby on nemiloval tebe, nebyla bys tím, koho bych chtěl milovat. A i kdybych to udělal, jenom proto, že jsi tak krásná žena-“ šťouchl ji do žeber, protože věděl, že vypískne „ – ty bys nemilovala mě. Nevěděla bys jak.“

„Jsi milý.“ Opět se k němu přitulila a on cítil, jak se její tělo uvolnilo. Ucítil špičky jejích bradavek na paži, pak na lokti. Uvažoval, co by řekla druhému kolu, ale než se to pokusil zjistit. Barbara zívla. Hlasem stále zastřeným řekla: „Jestli nepůjdeme spát, ví Bůh, jaké trosky z nás budou ráno.“ Její rty našly ve tmě jeho, ale jen na okamžik. „Dobrou noc. Same. Mám tě ráda.“ Odsunula se na svou stranu postele.

„Taky tě mám rád. Dobrou noc.“ Sam se přistihl, že také zívá. I kdyby měla zájem, nebyl si jist, zda by dokázal udělat dvě čísla tak krátce po sobě. Nebyl už žádný kluk.

Otočil se zády k Barbaře, vyndal své zubní protézy a odložil je na noční stolek. Za okamžik už chrápal.

*****

Jens Larssen co nejsrdečněji proklel armádu Spojených států, nejprve anglicky a pak v lámané norštině, kterou pochytil od svého dědečka. Navzdory proudu kleteb, který se mu valil z úst, však věděl, že nemá pravdu: kdyby ho armáda neobjevila, jak se plahočí Indianou, byl by nejspíš zabit při pokusu proplížit se do Chicaga ve chvíli, kdy útok Ještěrů na město vrcholil.

A teď, když generálové Patton a Bradley útok odrazili, mu nikdo neposkytl letadlo, aby se mohl připojit ke svému výzkumnému týmu na novém místě v Denveru. Zelené mozky měly ovšem své důvody – šetřily si letadla pro bojové akce. Lidské letectvo skoro zmizelo z oblohy Spojených států. Vzduch ovládali Ještěři.

„K čertu,“ mumlal, drže se zábradlí parníku Duluth Queen, „ta zatracená armáda mi ani neřekla, kam odjeli. Musel jsem jít do Chicaga a zjistit si to sám.“ To ho dopálilo. Zdálo se mu, že se bezpečnost zbláznila. Nedovolili mu ani poslat vzkaz do laboratoře. Nemohl dokonce dát ani vlastní ženě vědět, že je naživu. A nejhorší na tom bylo, že si musel poctivě přiznat, že ty vylízané mozky mají pravdu: Metalurgická laboratoř byla jedinou nadějí Spojených států na výrobu atomové bomby, takové, jakou Ještěři použili proti Berlínu a Washingtonu. Bez této bomby by byla válka proti cizákům pravděpodobně prohraná. Nikdo si nemohl dovolit přitáhnout jakoukoli pozornost k Metalurgické laboratoři nebo s ní jakýmkoli způsobem komunikovat z obavy, že by Ještěři mohli takovou zprávu zachytit a vyvodit z ní správné závěry.

Chápal smysl těchto rozkazů a nepokusil se je porušit. Ale, Bože, jak je nenáviděl!

„A teď se nemůžu dostat ani do Duluthu.“ vrčel vztekle.

Viděl město, které leželo na nejzápadnějším okraji Hořejšího jezera. Viděl příkré šedé žulové skály, proti nimž vypadala lidská obydlí a budovy jako trpaslíci, a měl pocit, že by mohl skoro dosáhnout na některé z těch domů. Ale ten pocit byl klamný. Přikrývka modrošedého ledu oddělovala Duluth Queen od minnesotského města, po němž loď dostala své jméno.

Jens se obrátil na procházejícího lodníka: „Jak daleko je ke břehu?“

Muž se na okamžik zamyslel. Pak odpověděl, vydechuje přitom obláček páry: „Tak čtyři, pět mil. Ani ne před měsícem tady byla volná voda.“ Uchechtl se při Larssenově zakletí. „V některých letech zůstává přístav volný celou zimu, i když, pravda, častěji zamrzá až na dvacet mil odtud, takže tohle ještě není tak zlé.“ Otočil se a s pohvizdováním pokračoval v cestě.

Špatně si vyložil Jensovo zakletí. Nebylo to kvůli chladnému počasí. Jens vyrostl v Minnesotě a strávil dost času bruslením po zamrzlých jezerech, aby věděl, že voda – i taková spousta vody, jakou představuje Hořejší jezero -zamrzá, když přijde zima. Ale před měsícem by se byl dostal přímo do města. To ho užíralo. Možná ten samý blizard podpořil Pattonův útok proti Ještěrům a také způsobil zamrznutí jezera.

Být to jindy, Duluth Queen by na zimu přerušila provoz. Ale Ještěři věnovali víc pozornosti přerušení silniční a železniční dopravy, než útokům proti lodím. Jense napadlo, že na jejich mateřské planetě možná není dost vody na to, aby považovali lodní dopravu za prostředek pro přepravu věcí z jednoho místa na druhé.

Pokud tomu bylo tak, pak se cizáci sami napálili. Duluth Queen vezla kuličková ložiska, munici, benzín a motorový olej pro síly odporu v Minnesotě, a zpátky dopravovala ocel z Duluthu a mouku z Minneapolisu pro výrobu nových zbraní a výživu lidí, kteří stavěli a bojovali.

Houf malých člunů – dost malých na to, aby prokličkovaly mezi ledem, některé z nich dokonce poháněné vesly – se shlukl okolo parníku. Palubní jeřáby do nich spouštěly bedny a přepravní klece a jiné zase vytahovaly a ukládaly do podpalubí. Bylo kolem toho spousta křiku a volání. Na okraji ledové plochy vznikl jakýsi kvazi přístav. Lidé vlekli sáně s bednami z Duluth Queen do města, zatímco jiné bedny byly nakládány do člunů, aby je přepravily k parníku.

Jens pochyboval, že by tento systém byl třeba jen z desetiny tak výkonný jako řádný přístav. Ale řádný přístav byl spoután ledem a to, co místní lidé dělali, bylo lepší, než nedělat nic. Z jeho hlediska byl jediný problém v tom, že náklad byl o tolik důležitější než cestující, takže nemohl z parníku.

Lodník se vrátil na palubu a stále si pohvizdoval. Larssen

měl chuť ho zaškrtit. „Jak dlouho před odplutím budou moci z lodi vypadnout skuteční živí lidé?“ zeptal se.

„To muže trvat tak den, dva“, odpověděl chlapík.

„Den nebo dva!“ vybuchl Jens. Měl chuť skočit do Hořejšího jezera a doplavat tu míli k okraji ledu. Ale věděl, že by zmrzl, kdyby se o to pokusil.

„Děláme, co můžeme.“ řekl lodník. „Všechno se posralo od té doby, co přišli Ještěři, to je to.“ To byla pravda, ale tím to nebylo snazší.

Lodník pokračoval: „Dokud budete na palubě, pane, využijte toho. Je tady dobrý jídlo a na břehu nenajdete moc míst s ústředním topením, teplou vodou a elektrickým světlem.“ „Není to smutné a politováníhodné?“ řekl Jens. Invaze Ještěrů těžce rozrušila komplexní tkáň, kterou se Spojené státy staly, a předvedla až příliš drsným způsobem, jak moc je každá část země závislá na všech ostatních – a jak špatně vybavena je většina částí na to, aby obstála sama o sobě. Teplo z hořícího dříví a závislost na svalech – zvířecích nebo lidských – vrátily Ameriku o sto let před rok 1943.

A přitom, pokud se Jens dostane do Denveru, vrátí se k práci na projektu, který jakoby patřil do příštího století. Světa, který se hlásil k životu uprostřed vnuceného náporu minulosti. A kde byla přítomnost? Přítomnost, pomyslel si Jens, který měl slabost pro slovní hříčky, je nepřítomná.

Sešel dolů, aby se ohřál a připomněl si, že přítomnost ještě existuje. Kuchyně Duluth Queen se pochlubila nejen elektrickým světlem, ale i velkým hrnkem horké černé kávy (luxusem, který byl čím dál tím vzácnějším, jak ubývalo zásob) a rádiem.

Jens si pamatoval, jak jeho rodiče šetřili, aby si mohli koupit první přijímač koncem dvacátých let. Vypadalo to, jako by do jejich obýváku vstoupil svět. Teď jste si na většině míst nemohli k sobě pozvat svět, i kdybyste chtěli.

Ale Duluth Queen nezávisela na vzdálených elektrárnách, které byly buď zničeny, nebo jim došlo palivo. Měla svůj vlastní proud. A tak nyní za doprovodu praskotu a kvílení poruch kroutil Hank Vernon ladícím knoflíkem a červený běžec se pohyboval po stupnici. Náhle se ozvala hudba. Strojník pohlédl na Larssena, který si přinášel hrnek kávy: „Líbí se vám Andreu Sisters?“

„Celkem ano, ale raději bych, kdybyste našel nějaké zprávy“ Jens si nalil do kávy smetanu. Na Duluth Queen jí měli spoustu, ale zato žádný cukr.

„Podívám se, co se dá dělat. Škoda, že to není krátkovlnný přijímač.“ Vernon začal znovu otáčet knoflíkem, tentokrát mnohem pomaleji, a naslouchal každé slabé stanici, kterou zachytil. Po několika pokusech spokojeně zabručel: „Tady to máte.“ Zesílil hlasitost.

Larssen se naklonil k rádiu. I skrze šum statických poruch rozeznal hluboký a pomalý hlas hlasatele: „- z Itálie jsou hlášeny už tři dny trvající nepokoje. Lidé vyšli do ulic protestovat proti spolupráci vlády s Ještěry. Výzva papeže Pia XII, ke klidu, zachycená v Londýně, neměla zřejmě žádný účinek. Demonstranti požadují návrat Benita Mussoliniho, který se po svém osvobození odebral do Německa – „

Hank Vernon zavrtěl ohromeně hlavou. „To je k zbláznění! Před rokem byl Mussolini nepřítel s velkým N, protože byl kámoš s Hitlerem. Ted“ je hrdina, protože ho skopčáci unesli Ještěrům. A Hitler už taky není takovej gauner, od tý doby, co Němci bojují proti Ještěrům. Ale podle mého, jenom to, že bojuješ proti Ještěrům, z tebe ještě nedělá dobrýho chlapa. Byl Joe Stalin dobrej chlap jen proto, že bojoval proti skopčákům? Lidi říkají, že jo, ale mě tím nepřesvědčí. Co si myslíte vy?“

„Že máte asi pravdu.“ odpověděl Larssen. Souhlasil s většinou toho, co strojník povídal, ale byl by raději, kdyby zmlkl, protože překřikoval Edwarda R. Murrowa, kterého se snažil poslouchat.

Vernon však mluvil dál, takže Jens zachytil pouze nesouvislé útržky zpráv: v Anglii byly sníženy příděly potravin, boje mezi Smolenskem a Moskvou, další boje na Sibiři. Ještěři se tlačí k Vladivostoku, kampaň pasivní rezistence v Indii.

„Je to proti Angličanům nebo proti Ještěrům?“ zeptal se.

„Jakej je v tom sakra rozdíl, jestli je to po celý Indii?“ řekl strojník. V kosmickém měřítku měl pravdu, ale Jense, který se pokoušel zjistit, co se děje ve světě, každá chybějící informace frustrovala.

Murrowův hlas z rádia teď zazněl silněji: „A teď něco pro ty, kteří si myslí, že Ještěři nemají smysl pro humor. Poblíž

Los Angeles armáda nedávno vybudovala klamné letiště s atrapami letadel. Dva letouny Ještěrů na letiště zaútočily -atrapami bomb. Zde Edward R. Murrow, někde ve Spojených státech.“ „Nikdo v rádiu neřekne, kde je, všiml jste si toho?“ řekl Vernon. „Od FDR dolů jsou všichni někde ve Spojených státech. Takže když všichni vědí, kde jste, nemůžete být žádný velký zvíře, protože kdybyste byl velký zvíře a Ještěři věděli, kde jste, šli by po vás. Nemám pravdu?“

„Asi ano.“ řekl Jens znovu. „Nemáte náhodou cigaretu?“ Teď, kdy se nedostal tak často ke kávě, měl na ni mnohem větší chuť než za starých časů. Totéž platilo i o tabáku.

„To sakra ne, ale chtěl bych mít,“ odpověděl Vernon. „Já jsem kouřil doutníky, ale teď bych kouřil cokoli. Kdysi jsem pracoval na řekách ve Virgínii a v Severní Karolíně a jezdili jsme kolem tabákových farem. Nikdy mě nezajímaly. Ale když teď nemůžou dostat sklizeň tam, kde byste ji chtěl kouřit –“

„Jo,“ řekl Larssen. To byla pravda a netýkalo se to jen tabáku. Proto Ještěři nemuseli dobýt celou zemi, aby vyřadili Spojené státy z provozu. Proto se Duluth Queen krčila u okraje ledového pole a vykládala náklad. Bylo třeba udělat všechno, aby se kola nezastavila.

Musel čekat ještě tři dny, hryzaje si vztekem a netrpělivostí nehty. Když se konečně mohl spustit do jednoho z malých člunů, které vykládaly Duluth Queen, skoro si přál, aby mohl ještě zůstat. Sestup po provazovém žebříku s batohem na zádech a puškou přes rameno nebyl žádná legrace.

Jeden z lodníku za ním spustil jeho kolo. Několikrát narazilo na bok parníku.

Posádka člunu čítala čtyři muže. Všichni se zahleděli užasle na bicykl. „Nemíníte na tom jet daleko, pane, že ne?“ řekl konečně jeden z nich.

„Co když ano?“ Larssen projel na kole většinu Ohia a Indiany. Byl v nejlepší formě svého života. Vypadal stále vychrtle, ale byl silnější než většina mužů s boulemi svalů.

„Já neříkám, že nemůžete – abyste si to špatně nevykládal,“ řekl muž. „Já jen – že tohle je Minnesota, pane, víte.“ Ukázal na své oblečení, boty s kožešinou, kabát, bundu, svetr a vlněnou čepici s chrániči na uši. „Nechcete přece uváznout ve sněhové bouři – to mám na mysli. Můžete vyrazit až na jaře – a jaro přichází do Duluthu pozdě.“ „Vím, co je Minnesota. Vyrostl jsem tady.“ řekl Jens.

„Pak byste měl mít sakra víc rozumu.“ řekl mu lodník.

Chystal se k ostré replice, ale pak neřekl nic. Vzpomněl se na všechny ty zimní dny, kdy musel zůstat doma, protože sníh znemožnil cestu do školy. A jeho základní škola byla jen pár mil od farmy, kde vyrůstal, a do střední školy to neměl ani pět mil. Pokud by ho chytila bouře uprostřed pustiny, měl by potíže, o tom nebylo pochyb.

Řekl: „Ale věci se přece musejí přepravovat, jinak byste, chlapi, tady nedřeli uprostřed zimy. Jak to děláte?“

„Posíláme konvoje,“ odpověděl lodník vážně. „Počkáte, až se shromáždí parta lidí, která půjde tím směrem, a půjdete s nimi. Kam máte namířeno, pane?“

„Do Denveru, když Bůh dá.“ odpověděl Jens. „Teď kamkoli na západ od Duluthu, počítám.“ V kapse kabátu měl dopis od generála Pattona, který výslovně nařizoval každému civilizovanému člověku, aby mu poskytl veškerou pomoc. Díky němu získal kajutu na Duluth Queen„, ale Duluth Queen plula z Chicaga do Duluthu tak jako tak. Pravděpodobně ani dopis generála Pattona nemohl vydupat konvoj jen tak ze země. Ale dostal nápad. „Jezdí ještě nějaké vlaky?“

„No, pokoušíme se je udržet v provozu, jak to jde. Ale povídám vám, je to jako ruská ruleta. Buď projedete, nebo vám bomba utrhne zadek. Pokud jde o mě, já bych nejel sám. Teď ne. Ještěři jdou po vlacích jako sršni, k čertu.“ „Asi zkusím své štěstí.“ řekl Larssen s úsměvem. Když budou vlaky fungovat, mohl by se dostat do Denveru za pár dnů, ne za pár týdnů nebo měsíců. A když ne – snažil se nemyslet na to.

Člun přirazil k okraji ledu. Posádka podala Larssenovi jeho věci a zamířil zpět k lodi.

Přistoupil k saním se psím potahem, které se nezdály tolik naložené. „Mohu jet s vámi?“ zeptal se a psovod přikývl. Připadal si jako postava z Jacka Londona, když se usadil za mužem.

Cesta přes ledovou pláň mu poskytla čas k přemýšlení. Rovněž ho utvrdila v tom, že pokud žije ve dvacátém století, musí používat jeho prostředku, kde to bude možné. Když

konečně dorazil do Duluthu, vypravil se poohlédnout po nádraží.

*****

Dopravní letoun šel na přistání. Ussmak pozoroval okénkem tosevanskou krajinu. Lišila se od plochých plání v SSSR, kde řidič pozemního křižníku sloužil předtím, ale nevypadala o nic lépe, alespoň pokud se jeho týkalo. Byla pokryta tmavou, vlhce vypadající zelení, ozářenou slunečním svitem, příliš bílým a příliš ostrým.

Hvězda Tosev nevyhřívala dostatečně svůj třetí svět. Ussmak ucítil chlad hned, jakmile vystoupil z letadla na beton runwaye. Ačkoli zde alespoň nepadala z nebe zmrzlá voda. Alespoň něco.

„Doplňky posádek pozemních křižníku!“ řval jakýsi muž. Ussmak a čtyři další se postavili do řady. Muž zkontroloval jejich jména a identifikační čísla a pak jim pokynul k obrněnému transportéru.

„Kde jsme?“ zeptal se Ussmak, když se stroj probudil k životu. „S kým budeme bojovat?“ To byla lepší otázka -jména, která Velcí Ošklivci dávali jednotlivým částem Tosevu 3, mu moc neříkala.

„Tohle místo se nazývá Francie,“ odpověděl střelec jménem Forssis. „Sloužil jsem tady nějaký čas po vylodění, než velitel rozhodl, že je to tady dostatečně pacifikované, a poslal mou jednotku do SSSR.“ Všichni přitom otevřeli ústa ve výsměšném chechtotu. Všechno se zdálo tak snadné v těch dobách těsně po vylodění. Ussmak si vzpomněl, jak ničili sovětské pozemní křižníky, jako by byly z lepenky.

Ačkoli i tenkrát musel mít štěstí. Ostřelovač dostal jeho velitele v okamžiku, kdy Votal, jako každý správný velitel pozemního křižníku, vystrčil hlavu z kopule, aby měl lepší výhled na cestu. A Krenel, který ho nahradil, nebyl hoden tělní kresby, která označovala jeho hodnost.

Dobrá, Krenel byl také mrtev, a střelec Telerep s ním. Partyzán. Ussmak nevěděl, jestli to byl Rus nebo Němec, vyhodil do povětří věž pozemního křižníku, zatímco se pokoušeli

chránit osádky, které uklízely rozházený jaderný materiál, když se Velkým Ošklivcům podařilo zničit hvězdnou loď, která dopravovala jaderné zbraně Rasy

Ussmak vyskočil ze svého zasaženého křižníku a dopadl do radioaktivního bláta. Od té doby byl na nemocniční lodi„, až doteď.

„Tak s kým budeme bojovat?“ opakoval. „S Francouzi?“

„Ne, většinou s Němci.“ odpověděl Forssis. „Vládli tady, když jsme přišli. Slyšel jsem, že teď mají lepší zbraně, než když jsem tu byl předtím.“ Uvnitř transportéru se rozhostilo ticho. Boj s Velkými Ošklivci je jako boj s nakažlivým morem, pomyslel si Ussmak. Kdo přežije, stává se odolnější proti tomu, co se jim snažíte udělat. A stejně jako ostatní nákazy, Velcí Ošklivci se mění rychleji, než stačíte měnit metody jejich potírání.

Vytápěná kabina, hladká jízda po dlážděné silnici a tiché předení vodíkového motoru je začaly uspávat. Jako veteráni znali hodnotu každé urvané chvilky spánku, kdykoli měli příležitost. Ussmak se také pokusil usnout, ale nepodařilo se mu to. Příliš ho trápila touha po zázvoru.

Ošetřovatel mu prodal tuto vzácnou rostlinu na nemocniční lodi. Ochutnal ji z nudy i z jiných důvodů. Když byl plný zázvoru, cítil se moudrý, statečný a nezranitelný. Když ne -tehdy si uvědomoval past, do které upadl. Bez zázvoru si připadal hloupý, ustrašený a zranitelný jako Velký Ošklivec, kontrast, který byl tím horší ve srovnání s tím, jaký byl, když měl tu mocnou bylinu.

Nevěděl, kolik ošetřovateli za zázvor zaplatil, měl dost ušetřeno a předtím nic neutratil.

Jednoho dne však ošetřovatel zmizel a do Ussmakova pokoje přišla policie. Diskrétní výslech (Ussmak si mohl dovolit být diskrétní s několika ukrytými dávkami) ukázal, že jediná věc, kterou o zázvoru ví, je to, že jeho užívání je zakázáno rozkazem samotného pána flotily. Ussmak prodloužil interval mezi dávkami, jak jen to dokázal. Ale nakonec spotřeboval i poslední dávku. Od té doby byl bez zázvoru – a propadlý melancholii.

Silnice stoupala rozeklanými horami. Ussmak vyhlížel střílnami transportéru. Po monotónních rovinách SSSR a ještě nudnější kabině na nemocniční lodi přivítal pohled na nepravidelný horizont, který ale příliš nepřipomínal hory Domova.

Navíc tyto hory byly pokryty zmrzlou vodou toho či onoho druhu, připomínkou toho, jak zatraceně studený je Tosev 3. A tmavé kónické stromy, které trčely z bílé přikrývky, byly jeho oku ještě cizejší než Velcí Ošklivci.

Ty stromy rovněž ukrývaly Tosevany, jak Ussmak zjistil o malou chvíli později. Odněkud shora začal štěkat kulomet. Kulky zazvonily o pancíř transportéru. Jeho vlastní lehký kanón opětoval palbu a naplnil prostor pro cestující hřmotem.

Podřimující muži byli drsně probuzeni k vědomí. Vyhlíželi střílnami, aby viděli, co se děje, ale nezahlédli ani záblesky výstřelu.

„Sakra,“ postěžoval si Forssis. „Jsem zvyklý sedět v pozemním křižníku, kde tě pancíř ochrání před vším. Nemůžu si pomoci, ale kdyby ti Tosevané nahoře měli pořádný kanón, bylo by po nás.“ Ussmak ale věděl velice dobře, že ani pancíř pozemního křižníku nezaručuje ochranu proti Velkým Ošklivcům. Ale než mohl promluvit, ozval se v interkomu řidič transportéru: „Omlouvám se, muži, ale ještě jsme nevymýtili všechny partyzány. Ale to je jenom malá nepříjemnost, pokud nenajedeme na miny.“ Řidič mluvil bodře a Ussmaka napadlo, jestli nebere zázvor. „Zajímalo by mě, jak často tady najíždějí na miny,“ řekl Forssis temně.

„Tenhle muž na ně ještě nenajel, jinak by nás nevezl.“ řekl Ussmak. Pár členů posádek pozemních křižníku na něj otevřelo ústa.

Po nějaké době hory ustoupily širokému, zvlněnému údolí. Forssis ukázal na úhledné řady rostlin zavěšených na kůlech na jižních svazích. „Viděl jsem to, když jsem byl předtím ve Francii. Tosevané z toho fermentují alkoholická piva.“ Přejel si jazykem rty. „Některá mají zajímavou vůni.“ Z kabiny pro cestující nebylo vidět přímo dopředu. Řidič musel svým cestujícím oznámit: „Vjíždíme do města Velkých Ošklivců Besanconu, naší předsunuté základny pro boj proti Němcům. Tady budete přiděleni do posádek.“ Všechno, co Ussmak dosud viděl z tosevanské architektury, byly dřevěné vesnice v SSSR. Besancon se od nich lišil. Nevěděl, co si o tom má myslet. Ve srovnání s vysokými monolitními strukturami z oceli a skla, které tvořily města Domova, tyhle stavby působily dojmem hraček. Navíc velice ozdobných hraček, se sloupky a strmými střechami, aby po nich mohla sklouznout dolů zmrzlá voda, která tady padala z oblohy.

Kasárna Rasy v Besanconu byly na skále v jihovýchodní části města. To místo nebylo jen na vyvýšenině. Ussmak zahlédl průzorem, že jeho úpatí obtéká ze dvou stran řeka. „Dobře umístěné z hlediska obrany,“ poznamenal.

„Zajímavé, že to říkáš,“ odpověděl řidič. „Tohle bývala pevnost Velkých Ošklivců.“ Ukázal na dlouhou, nízkou, zasmušile vyhlížející budovu. „Jděte támhle. Tam vás zapíší a přidělí do osádek.“ „Bude vykonáno.“ Ussmak spěchal ke dveřím, protože chlad se mu zakousl do prstů a očních výčnělků.

Uvnitř byla budova vytopena na úroveň přijatelnou pro civilizované bytosti – Ussmak vděčně zasyčel. Místní posádka používala většinou zařízení, které tu nalezla. Planeta byla veliká a Rasa sebou nepřivezla dost zařízení, aby mohla vybavit všechny své posádky. A tak personální důstojník vypadal jako napůl utopený ve směšném červeném sametovém křesle, ve kterém seděl, křesle vyrobeném na míru Velkých Ošklivců. Musel se natahovat, aby dosáhl na počítač na těžkém tmavém dřevěném stole před sebou. Jeho deska byl výš nad zemí než cokoli, co by vyrobila Rasa.

Personální důstojník otočil jeden oční výčnělek k Ussmakovi. „Jméno, specializace a číslo.“ řekl znuděným hlasem.

„Nadřízený pane, jsem Ussmak, řidič pozemního křižníku,“ odpověděl Ussmak a předal mu číslo, pod kterým byl zapsán, placen a pod nímž bude i pohřben, když bude mít smůlu.

Důstojník zavedl Ussmakova data do počítače. „Sloužil jste v SSSR proti Sovětům, správně, dokud nebyl váš pozemní křižník zničen a vy jste nebyl vystaven ozáření?“

„Ano, nadřízený pane, správně.“ „Takže nemáte bojové zkušenosti proti Němcům?“

„Nadřízený pane, bylo mi řečeno, že partyzánská tlupa.

která zničila mé vozidlo, se skládala zčásti z Němců, zčásti ze Sovětu. Jestli se ptáte, zda jsem se střetl s jejich pozemními křižníky, odpověď zní: ne.“ „To jsem měl na mysli.“ řekl důstojník. „Tady budete muset udržovat mnohem vyšší úroveň obezřetnosti, než jste byl zvyklý v SSSR, řidiči. Takticky jsou zřejmě Němci většinou chytřejší než kterákoli jiná skupina Tosevanů. Jejich nejnovější pozemní křižníky mají těžší děla, než jste kdy předtím viděl. Zkombinujte tyto faktory s lepší znalostí místního terénu a máte protivníka, kterého nelze podceňovat.“ „Rozumím, nadřízený pane.“ řekl Ussmak. „Bude velitel mého křižníku zkušený?“

Personální důstojník opět něco vyťukal na počítači a počkal, až se na obrazovce objeví odpověď. „Budete přidělen ke stroji velitele Hessefa. Jeho řidič byl zraněn při útoku banditů tady v Besanconu před pár dny. Hessef má dobrý záznam ze Španělska. V severním sektoru je poměrně nový.“ Ussmak o Španělsku do této chvíle neslyšel. A navzdory tomu, co mu tento důstojník řekl o Němcích, připadala mu jedna banda Velkých Ošklivců stejná jako druhá. „Rád slyším, že bojoval, nadřízený pane. Kde ho najdu?“

„Kasárna jsou vlevo od téhle budovy. Když nenajdete Hessefa a vašeho střelce – jmenuje se Tvenkel – tam, zkuste vozový park dole za odpalovací rampou protiletadlových raket.“ Ussmak zkusil nejdřív vozový park, podle teorie, že každý velitel hodný své tělní kresby věnuje větší péči svému pozemnímu křižníku než sobě samému. Když uviděl velké stroje srovnané v jejich úkrytech z pytlů s pískem, prudce zatoužil po práci, pro niž byl vycvičen, a také po těsném kamarádství, jaké vyrůstalo mezi členy dobré osádky.
 

Muži pracující na svých křižnících mu ukázali Hessefův stroj. Ale když došel na jeho stojánku, zjistil, že je zamčený. To zřejmě znamenalo, že Hessef a Tvenkel jsou v kasárnách. To není dobré znamení, pomyslel si Ussmak, když se vracel zpět.

Toužil po tom a potřeboval se cítit součástí něčeho většího, než byl on sám. Toho, čím byla celá Rasa. Poslušnost zespoda, závazek shora, všichni pracující společně pro společné dobro. Zažil takový pocit s Votalem, svým prvním velitelem, ale když Votal zahynul. Krenel se ukázal tak neschopným, že k němu Ussmak nemohl cítit takové pouto, jaké by měl podřízený cítit k nadřízenému.

Pak byl Krenel také zabit a Ussmakův původní střelec s ním. To zhoršilo řidičův pocit separace, téměř vyloučení z Rasy. Dlouhý pobyt v nemocnici a objev zázvoru ho vytlačil ještě dál z místa, kam měl a chtěl patřit. Když už nemohl mít zázvor, solidarita v osádce by byla pro něj tím nejlepším. Ale jak se mohl cítit součástí osádky, která neměla smysl pro údržbu svého křižníku, na němž závisely její životy?

Když procházel kolem odpalovací rampy, rozezněly se dole ve městě zvony. Obrátil se na jednoho z mužů. „Jsem tady nový. To je poplach? Kam mám jít? Co mám dělat?“

„Nic – nevšímej si toho.“ odpověděl voják. „Velcí Ošklivci tam mají spoustu mechanických hodin, které zvonkohrou rozdělují den a noc. Poprvé mě to taky vylekalo. Ale teď už si toho nevšímám. Jedny hodiny jsou docela zajímavé. Figury poháněné ozubenými koly a řemeny vycházejí, projdou kolem a pak zmizí ve stroji. Když nebudeš mít co na práci, můžeš se na to jít podívat, stojí to za to.“ „Děkuji. Možná se tam podívám.“ Uklidněn pokračoval Ussmak k budově kasáren. Když dorazil ke dveřím, sladký kovový hlahol ustal.

I lůžka, která muži používali, patřila původně Velkým Ošklivcům. Matrace i přikrývky působily hrubým dojmem. Byly nepochybně utkány ze srsti nějakého zvířete. Při pouhém pomyšlení na to cítil Ussmak svěděni. Několik vojáků tu v poklidu lenošilo a podřimovalo.

„Hledám velitele pozemního křižníku Hessefa.“ řekl Ussmak, když k němu někteří z mužů stočili své oční výčnělky.

„Já jsem Hessef,“ řekl jeden z nich a vystoupil dopředu. „Podle kresby musíš být můj nový řidič.“ „Ano, nadřízený pane.“ Ussmak vložil do svého hlasu víc úcty, než ve skutečnosti cítil. Hessef byl nevázaně vyhlížející muž s nedbale provedenou tělní kresbou. Ussmakova

kresba také nebyla bůhvíjaká, ale myslel si, že velitel by měl dodržovat vyšší úroveň.

Další muž stanul vedle Hessefa. „Ussmaku, představuji tě Tvenkelovi, našemu střelci.“ řekl velitel křižníku.

„Dobře, že je osádka zase kompletní. Budeme bojovat,“ řekl Tvenkel. Stejně jako Hessef, i on vypadal poněkud zanedbaně. Jeho kresba byla, pokud možno, ještě horší než velitelova – rozmazaná, pokaňkaná a načmáraná ve spěchu. Ussmak uvažoval, čím si zasloužil, že se stal členem této podprůměrné osádky.

Hessef řekl: „Sedět celý den v kasárnách a nemít co dělat je stejně nudné jako bezesná noc.“ Tak proč nepracujete na svém pozemním křižníku? pomyslel si Ussmak. Ale to nemohl říct nahlas, ne svému novému veliteli. Místo toho odpověděl: „Nudu znám, nadřízený pane. Zrovna jsem strávil dlouhou dobu v nemocnici, léčil jsem se z nemoci z ozáření. Někdy jsem si myslel, že jsem v té komůrce už celé věky.“ „Ano, to může být zlé, pořád jen koukat na ty kovové stěny,“ souhlasil Hessef. „Ale přece jenom, myslím, že bych raději byl na nemocniční lodi než v tomhle ošklivém cihlovém brlohu, který nebyl postavený pro nás.“ Ukázal kolem sebe na vysvětlenou, co má na mysli. Ussmak musel souhlasit. Kasárna skutečně působila chmurně a tísnivé. Pomyslel si, že i Velcí Ošklivci se tu museli otravovat.

„Jak jsi přečkal tu dobu v nemocnici?“ zeptal se Tvenkel. „Při rekonvalescenci čas utíká dvojnásob pomalu.“ „No, za prvé tam měli dobré video.“ řekl Ussmak, což vyvolalo smích jeho nových kamarádu. „A za druhé – „ zarazil se. Zázvor byl proti předpisům. Nechtěl, aby se velitel a střelec dověděli o jeho návyku.

„Dej si své věci na tu postel vedle našich,“ řekl Hessef. „Drželi jsme ji pro tebe.“ Ussmak udělal, co mu bylo řečeno. Oba dva muži k němu přisedli, jako by chtěli vytvořit jednotu, udržující pohromadě dobrou osádku pozemního křižníku. Ostatní muži v kasárnách přihlíželi zpovzdálí, zdvořile umožňujíce, aby Ussmak uzavřel svazek se svými novými druhy, než se s ním půjdou seznámit oni sami.

Tvenkel tiše řekl: „Možná to nevíš, řidiči, ale Velcí Ošklivci mají rostlinu, která dělá život méně nudným. Chceš to zkusil?“

Oba Ussmakovy oční výčnělky se naráz vztyčily a zaměřily se na střelce. Řekl, rovněž potichu: „Vy máte – zázvor?“ Zaváhal, než vyslovil název vzácného prášku.

Teď zas Tvenkel a Hessef upřeli zraky na něj. „Ty víš o zázvoru?“ zašeptal velitel křižníku a jeho ústa se otevřela v úšklebku.

„Ano, vím o zázvoru a rád bych měl dávku, děkuji.“ Ussmak měl náhle chuť skotačit jako mládě. Místo toho se tři muži dlouho mlčky dívali jeden na druhého. Pak Ussmak přerušil ticho: „Nadřízení pánové, myslím, že z nás bude vynikající osádka.“ Ani velitel, ani střelec se s ním nepřeli.

*****

Velký motor Maybach zakašlal, zaprskal a zhasl. Plukovník Heinrich Jager zaklel a zvedl poklop věže tanku Panther D. „Víc než dvakrát tolik koní než má stará dobrá trojka,“ zamumlal, „ale nejméně dvakrát tolik poruch.“ Protáhl se průlezem a seskočil na zem.

Zbytek osádky také vystoupil. Řidič, mladík s pískovými vlasy jménem Rolf Wittman, se drze ušklíbl. „Mohlo to být horší, pane plukovníku.“ řekl. „Aspoň nezačal hořet, jako to spousta z nich dělá.“ „To kvůli krásným očím našeho mladého.“ řekl Jager kysele. On sám už nebyl mladý. Bojoval v zákopech první světové války a po jejím skončení zůstal sloužit v reichswehru Výmarské republiky. Jakmile Hitler začal se znovuvyzbrojováním Německa, přešel k tankovým jednotkám, a když přišli Ještěři, byl velitelem roty tanků Pz III v 16, pancéřové divizi jižně od Charkova.

Nyní, konečně. Říše vyrobila stroj, který mohl dát Ještěrům na pamětnou, kdykoli se s ním střetli. Jager sice zničil tank Ještěrů i se svým Pz III, ale on sám první připouštěl, že měl ohromné štěstí. Každý, kdo přežil střetnutí s jejich tanky, měl štěstí.
 

Panther, vedle něhož teď stál, se zdál o desítky let pokročilejší, než jeho starý stroj. Spojoval v sobě nejlepší prvky sovětského T–34 – šikmé pancéřování, široké pásy, výkonný 75mm kanón – s německým zavěšením kol, vynikající převodovkou a lepším výhledem a ovládáním děla, než si kdy předtím dovedl Jager vůbec představit.

Jediný problém byl, že to byla zbrusu nová konstrukce. Střetnutí s T–34 i těžšími KV–1 v roce 1941 bylo pro wehrmacht nepříjemným překvapením. Pancéřové divize obstály díky své lepší taktice a zesílení výzbroje jejich Pz III a Pz IV, ale potřeba nového tanku se stala velmi naléhavou. Když přišli Ještěři, naléhavost se změnila v životní nutnost.

A tak byl vývoj urychlen, jenže jeho výsledek – panther -podezřele postrádal mechanickou spolehlivost, která byla charakteristická pro starší německé modely. Jager kopl do překrývajících se pojezdových kol. „Tenhle tank mohl zrovna tak dobře postavit Angličan,“ zabručel. Neznal horší odsouzení obrněného bojového vozidla.

Zbytek osádky se postavil na obranu svého tanku. „Tak špatný zase není, pane plukovníku,“ řekl Wittman.

„Má dělo jak hrom,“ přidal se poddůstojník Klaus Meinecke, „ne foukačku na hrách, jako používají Angličané.“ Za dělo odpovídal on – seděl ve věži po Jagerově pravici na černé otočné sedačce, která vypadala jako hokejový puk s opěradlem.

„Dobré dělo ti není k ničemu, když ho nedostaneš tam, kde ho potřebuješ mít.“ odsekl Jager. „Dáme se do toho, ať tu bestii opravíme, než přiletí Ještěři a rozsekají nás.“ To přimělo osádku ke spěchu. Útok ze vzduchu byl dost děsný i když to byl jen Šturmovik s rudou hvězdou na křídlech a trupu. Teď to ale bylo mnohem horší; rakety Ještěrů zřídkakdy minuly cíl.

„Asi zase to palivové potrubí,“„ řekl Wittman. „nebo možná palivové čerpadlo.“ Vytáhl z jedné z postranních schránek univerzální klíč a uvolnil západky, přidržující žaluzie nad motorem.

Tahle posádka je dobrá, pomyslel si Jager. Jenom veteráni, a to vybraní veteráni, se dostali k pantherům. Nebylo možné svěřovat novou důležitou zbraň lidem, kteří by z ní nedokázali dostat maximum.

Klaus Meinecke spokojeně zabručel. „Tady to je. Těsnící vložka čerpadla je kaput. Máme náhradní?“ Po chvilce hledání ve schránkách jednu našli. Střelec poškozenou součástku vyměnil, přišrouboval zpět víko a řekl: „V pořádku, můžeme to nahodit.“ Osádka musela odstranit zvedák, aby se dostala k zubové spojce startéru. „To je špatné řešení.“ řekl Jager a vytáhl z kapsy své černé tankistické kombinézy tužku a kus papíru. Uložit zvedák vertikálně mezi výfuky, ne horizontálně pod ně, zapsal si.

K natočení motoru panthera bylo třeba dvou mužů. Wittman a Meinecke to zvládli rychle. Motor zakašlal, zaprskal a rozběhl se. Osádka se vyšplhala do stroje a ten se rychle rozjel.

„Musíme se poohlédnout po nějakém kousku lesa, kde bychom se mohli ukrýt na noc.“ řekl Jager. Začal studovat mapu. Teď byli někde mezi Thannem a Belfortem.

Jager vystrčil hlavu z kopule podobné bubnu. Byl spokojen se svou navigací. Tam vpředu stálo Rougement–le– Cháteau, bývalé románské opatství, nyní v troskách. Orientace v nepřehledném terénu Alsaska a Franche–Comté se velmi lišila od orientace v ukrajinských stepích, kde – stejně jako na moři – stačilo nastavit požadovaný směr na kompasu a řídit se podle něj. Tady to nebylo tak snadné. Často se museli kus cesty vracet a hledat novou silnici, což stálo drahocenný čas.

Stromy byly ještě bez listí, ale Jager objevil místo, kde byly husté větve propleteny nad hlavou. Bledé zimní slunce za roztrhanými mraky stálo nízko nad západním obzorem. „Docela dobré,“ řekl a nařídil Wittmanovi, aby sjel z cesty a ukryl panthera před slídivými pohledy z nebe.

Během následující půl hodiny dorazily ještě čtyři tanky -další panther, dva z nových Pz IV s poměrně slabým pancéřováním, ale s dlouhým 75mm kanónem téměř tak dobrým, jako měl panther, a mohutný tiger, vyzbrojený osmaosmdesátkou a vybavený tak silným a těžkým pancířem, že byl pomalejší, než bylo záhodno. Osádky vybalily své příděly a utábořily se. Někdo přinesl karetní stolek a tak hráli skat a poker až do setmění.

Jager vzpomínal na skvělou organizaci 16, pancéřové divize, když vtrhli do Sovětského svazu. To bylo předtím, než Ještěři začali devastovat německou silniční a železniční síť Teď se dal každý pohyb směrem k frontě považovat za úspěch.

Vymačkal máslo a masovou pastu z tub na kousek černého chleba. Když žvýkal, přemítal o tom, že se přihodilo mnoho věcí, které by se nikdy nestaly, dokud nepřišli Ještěři. Bojoval proti cizím útočníkům bok po boku s bandou ruských partyzánů, většinou Židů.
 

Předtím se nestaral o Židy. Ani teď se o ně moc nestaral, ale chápal, proč Židé ve Varšavě povstali proti německé posádce, aby ji pomohli Ještěrům obsadit. Nic, co by jim cizinci mohli udělat, se nemohlo rovnat tomu, co už vytrpěli z rukou Reichu.

A teď ho titíž polští Židé nechali projet územím, které kontrolovali, a ani mu nezkonfiskovali všechen výbušný kov, který ukořistil při společném německo–sovětském nájezdu na Ještěry. Pravda, polovinu mu sebrali, aby ji mohli poslat Američanům, ale zbytek mu dovolili předat jeho nadřízeným. A teď němečtí vědci pracovali na odplatě za zničený Berlín.

A ta nejpodivnější věc. Kdyby mu někdo 22, června 1941 řekl, že – bude mít poměr? zamiluje se? (nebyl si sám jist) – se sovětskou pilotkou, nejspíš by mu dal přes hubu.

Doufal, že s Ludmilou je všechno v pořádku. Poprvé se setkali na Ukrajině, když vyzvedla jeho a jeho střelce (doufal, že i Georg Schultz je v pořádku) z kolchozu a dopravila je do Moskvy, aby mohli vysvětlit velení Rudé armády, jak dokázali zničit tank Ještěrů. Napsal jí potom – ona uměla trochu německy, on trochu rusky – ale nedostal odpověď.

Pak se sešli v Berchtesgardenu, kde mu Hitler udělil Německý kříž ve zlatě (řád tak ošklivý, že teď nosil na bundě pouze jeho stužku) a ona přiletěla s Molotovem na porady s führerem. Usmál se. To byl nejkouzelnější týden jeho života.

Ale co teď? přemýšlel. Ludmila odletěla zpátky do Sovětského svazu, kde by se NKVD asi nedívalo dobře na to, že spí s nacistou, ostatně ani gestapo by nemělo velkou radost z toho, že spí s rudou. „Nasrat na ně na všechny,“ zamumlal, což vyvolalo zvědavý pohled Rolfa Wittmana. Jager mu nic nevysvětloval.

Silnicí se zvolna blížil pásový motocykl s reflektorem zatemněným plechovou krytkou s úzkou štěrbinou. Při kvalitě čidel Ještěrů i to bylo nebezpečné, ale ne tolik, jako jezdit po klikatých francouzských silnicích ve smolně černé tmě úplně bez světla.

Řidič motocyklu zahlédl tanky ukryté pod stromy. Zastavil, vypnul motor a zavolal: „Víte někdo, kde bych našel plukovníka Heinricha Jagera?“

„Tady jsem,“ řekl Jager, vstávaje. „Was ist los?“

„Mám pro vás rozkazy, pane plukovníku.“ Řidič je vytáhl z kapsy kombinézy.

Jager rozložil papír, sklonil se a přidržel ho ve světle za-cloněného reflektoru motocyklu, aby ho mohl přečíst. „Scheisse,“ prohlásil. „Odvolávají mě. Sotva mě poslali zpátky na frontu a teď mě odvolávají.“

„Ano, pane plukovníku,“ přikývl řidič. „Mám rozkaz vzít vás sebou.“

„Ale proč?“ řekl Jager. „To mi nedává smysl. Jsem zkušený bojovník za Führera und Vaterland proti Ještěrům. Ale k čemu budu dobrý v tom Hechingenu? Sotva jsem o něm kdy slyšel.“

Ale slyšel o něm, a poměrně nedávno. Kde? Kdy? Ztuhl, když si vzpomněl. Hechingen bylo to místo, kam Hitler nařídil odeslat výbušný kov. Bez dalších slov přešel Jager ke svému pantheru, zapnul rádio a předal velení podplukovníkovi z jeho pluku. Pak si hodil přes rameno svůj vak, vrátil se k motocyklu, nasedl za řidiče a zamířil zpátky do Německa.

02 KAPITOLA

 

Ludmila Gorbunovová neměla ráda Moskvu. Pocházela z Kyjeva a hlavní město se jí zdálo ponuré a chladné. Její dojem nijak nevylepšil nekonečný pobyt za mřížemi NKVD. Nikdy si nedovedla představit, že by ji pouhý pohled na zelené výložky na límci mohl změnit ve vystrašený uzlíček, ale bylo tomu tak.

A věděla, že by to mohlo být i horší. Čekisti s ní zacházeli v rukavičkách, protože dovezla vcelku soudruha Molotova, druhého muže po Stalinovi a člověka, který neměl rád létání, do Německa a zpět. Kromě toho rodina – vlast – potřebovala bojové piloty. Přežila skoro rok proti Němcům a několik měsíců proti Ještěrům. To zvyšovalo její cenu.

Nicméně to se teprve ukáže. Za posledních pár let zmizela spousta schopných, cenných lidí. Byli udáni jako záškodníci a zrádci, nebo prostě zmizeli bez vysvětlení, jako by náhle přestali existovat…

Dveře malé stísněné místnosti (stísněné, pravda, ale pořád lepší než cely v Lefortovské věznici), kde seděla, se otevřely. Příslušník NKVD, který vstoupil, měl tři červené obdélníky na svých límcových výložkách. Ludmila se postavila do pozoru. „Soudruhu podplukovníku!“ řekla a zasalutovala.

Opětoval její pozdrav, což se stalo poprvé od té doby, kdy si ji NKVD vypůjčilo. „Soudružko nadporučíku.“ řekl, „jsem Boris Lidov.“  Překvapením zamrkala – žádný z jejích vyšetřovatelů se až doposud neobtěžoval sdělit jí své jméno. Lidov vypadal spíš jako učitel než jako příslušník NKVD, ale to nic neznamenalo. Ale překvapil ji znovu, když řekl: „Budete si přát čaj?“

„Ano, děkuji, soudruhu podplukovníku,“ odpověděla – rychle, než si to rozmyslí. Německý útok narušil už tak dost vratký sovětský distribuční systém a útok Ještěrů ho úplně rozvrátil. Čaj byl nyní vzácný.

Charašó, pomyslela si. NKVD bude mít čaj, i kdyby ho nikdo jiný neměl. Lidov vystrčil hlavu ze dveří a vyštěkl rozkaz. Za okamžik mu někdo podal podnos se dvěma sklenicemi, z nichž stoupala jemná pára. Položil ho na stůl před Ludmilu. „Poslužte si. „„ řekl. „Vezměte si, který chcete. V žádném není droga, ujišťuji vás.“ Nemusel ji ujišťovat, tím jen vzbudil její podezření. Ale vzala si sklenici a napila se. Neucítila na jazyku nic, jen čaj a cukr. Znovu se napila, vychutnávajíc chuť čaje a teplo. „Děkuji vám, soudruhu podplukovníku. Je velmi dobrý.“ Lidov udělal nedbalý pohyb rukou, naznačující, že není třeba děkovat za takovou maličkost. Pak řekl lhostejně, jako by vedl jen prázdnou konverzaci: „Víte, setkal jsem se s vaším majorem Jagerem – vlastně ne, říkala jste, že teď je to oberst Jager, že – s vaším plukovníkem Jagerem, abych tak řekl, potom, co jste ho loni v létě přivezla do Moskvy.“ „Á,“ řekla Ludmila tím nejnevinnějším tónem, který ze sebe dokázala vyloudit. Ale zdálo se jí, že to nestačilo. „Soudruhu podplukovníku, jak už jsem uvedla předtím, on není v žádném případě můj plukovník.“

„Já to nezbytně neodsuzuji.“ řekl Lidov a sepjal prsty. „Ideologie fašistického státu je špatná, ne německý lid. A-“ suše odkašlal, „– příchod Ještěrů ukázal, že pokrokové ekonomické systémy, kapitalismus stejně jako socialismus, se musí spojit, aby neupadly pod nadvládu starověkého systému, založeného na vztazích otroka k pánovi a ne na vztazích dělníka k zaměstnavateli.“ „Ano.“ řekla Ludmila horlivě. Poslední věc, o kterou stála, bylo přít se o dialektice dějin s příslušníkem NKVD, zvláště když se jeho výklad zdál být výhodný pro ni.

Lidov pokračoval: „Kromě toho, váš plukovník Jager pomáhal lidu Sovětského svazu, jak se vám možná zmínil.“ „Ne, obávám se, že ne. Je mi líto, soudruhu podplukovníku, ale mluvili jsme velmi málo o válce, když jsme se setkali v Německu. My – „ Ludmila ucítila, jak jí zrudla tvář. Věděla, co si Lidov musí myslet. Bohužel – z jejího hlediska – měl pravdu.

Podíval se na ni. „Máte Němce ráda, že?“ řekl pátravě. „Ten Jager v Berchtesgadenu, a také jste přijala do služby jeho střelce,“ podíval se do svých papírů, „Georga Schultze, da, k pozemnímu personálu na vašem letišti.“ „Je to nejlepší mechanik ze všech, co jsou na letišti. Myslím, že Němci rozumí strojům lépe než my. Ale pokud jde o mě, je to jenom mechanik.„ trvala na svém.

„Je to Němec. Oba jsou Němci.“ To po Lidovových slovech o solidaritě národů s pokrokovými ekonomickými systémy. Jeho tvrdý hlas vyvolal v Ludmile představu cesty na Sibiř v nevytopeném dobytčáku nebo kulky do týla. Příslušník NKVD pokračoval: „Je pravděpodobné, že soudruh Molotov rezignuje na služby pilota, který má takové antisovětské vazby.“ „Je mi líto, že to říkáte, soudruhu podplukovníku,“ řekla Ludmila, ačkoli věděla, že Molotov by se s radostí vzdal veškerých služeb kteréhokoli pilota, vzhledem k jeho nechuti k létání. Ale trvala dál na svém: „Nemám žádné vazby na Georga Schultze s výjimkou těch, které se týkají boje proti Ještěrům.“ „A na plukovníka Jagera?“ řekl Lidov tónem člověka, který hlásí mat. Ludmila neodpověděla. Věděla, že dostala mat. Podplukovník pronesl tónem, kterým se vynáší ortel: „Vzhledem k vašemu chování se „vrátíte do své původní funkce bez povýšení. Jste propuštěna, soudružko nadporučíku.“ Ludmila byla připravena na deset let v gulagu a dalších pět ve vyhnanství. Potřebovala chvíli na to, aby přijala to, co právě slyšela. Pak vyskočila. „Sloužím Sovětskému svazu, soudruhu podplukovníku!“ Ať mi to věříš nebo ne, dodala v duchu.

„Připravte se k okamžitému odjezdu na letiště.“ řekl Lidov, jako by její další přítomnost Moskvu poskvrňovala. Nějaký poskok NKVD musel poslouchat za dveřmi nebo skrytým mikrofonem, protože během půl minuty jí pořízek se zelenými výložkami přinesl plátěný pytel s jejími pozemskými statky.

Zanedlouho ji už tříspřeží vezlo od Kremlu na letiště na

okraji Moskvy. Od kopyt koní odletovaly hrudky sněhu, který byl díky městským sazím spíš šedý než bílý. Až když uviděla malý milovaný dvouplošník Po–2 na ranveji, uvědomila si, že se vrací ke své práci, kterou potřebovala víc než cokoli jiného, i kdyby to mělo být za trest. Přemýšlela o tom dlouho, i když už byla ve vzduchu.

*****

„Tak jsem asi zatraceně zabloudil,“ řekl David Goldfarb, šlapaje na bicyklu RAF krajinou jižního Leicesteru. Operátor radaru dojel na křižovatku. Hledal nějaký ukazatel, který by mu řekl, kde je, ale hledal marně, protože všechny byly odstraněny v roce 1940, když hrozila německá invaze, a nikdo je už nedal zpátky.

Potřeboval se dostat na Výzkumné a vývojové zkušební letiště v Bruntingthorpu, kde se měl podle rozkazu hlásit. Jižně od vesnice Peatling Magna, bylo mu řečeno. Jediný problém byl, že se nikdo neobtěžoval říct mu (nebo to spíš ani nikdo nevěděl), že na jih od Peatling Magna vedou dvě silnice. Zkusil tu napravo a začínal toho litovat.

Peatling Magna, když jí projížděl, nevypadala dost magna na to, aby se mohla chlubit dvěma silnicemi. Zajímalo ho, jestli existuje také nějaká Peatling Minima, a pokud ano, jestli je viditelná pouhým okem.

Deset minut usilovného šlapání ho dovedlo do další vesnice. Rozhlížel se s nadějí po něčem, co by připomínalo letiště, ale nic z toho co viděl, tomu popisu neodpovídalo. Jen starší matrona v šátku a těžkém vlněném kabátě se vlekla ulici. „Promiňte, madam,“ oslovil ji. „Je toto Bruntingthorpe?“

Ženina hlava sebou trhla – jeho londýnský přízvuk ho automaticky pasoval na cizince. Trochu se uvolnila, když uviděla jeho modrou uniformu RAF, což poněkud omlouvalo jeho výskyt na místě, kam nepatřil. Ale i tak její hlas s širokým vychodomiddlandskym přízvukem zazněl ostře, když odpověděla: „Bruntingthorpe? Řekla bych, že ne, mladý muži. Tohle je Peatling Pana. Bruntingthorpe je támhletím směrem, po silnici.“ Ukázala k východu.

„Děkuji vám, madam.“ řekl Goldfarb uctivě. Sklonil se nad řídítky a rychle odjel, aby nezaslechla jeho smích. Tak ne Peatling Minima – Peatling Pana. To jméno sedělo. Nicméně teď je alespoň na správné cestě a – podíval se na hodinky – skoro včas, aby mohl své zpoždění svést na vlak, který přijel do Leicesteru pozdě, což byla pravda.

Neujel daleko, když uslyšel ječivý řev a uviděl letoun, pohybující se neskutečnou rychlostí. Poplašeně sebou trhl -copak přijel právě včas, aby viděl jak Ještěři bombardují a ničí letiště?

Pak si mu ale znovu promítl v mysli film o letadle, které právě spatřil. Poté, co Ještěři zničili radarovou stanici v Doveru, dělal nějaký čas klasického hláskaře s triedrem a polním telefonem. Znal stíhačky a stíhací bombardéry Ještěrů. Ale toto letadlo, i když je poháněly proudové motory, se nepodobalo žádnému z nich. Buď přišli s něčím novým, nebo ten letoun byl anglický.

Naděje vystřídala hněv. Kde jinde by mohl narazit na anglické tryskové letadlo než na výzkumném a vývojovém letišti? Byl zvědav, na co ho tu potřebují. Dověděl se to brzy.

Vesnice Bruntingthorpe nebyla o nic přitažlivější než oba Peatlingy. Ovšem kousek od ní byly stany, domky z rezavého vlnitého plechu a asfaltové dráhy kazící pečlivě uválcovaná pole, obklopující vesnici. Voják v přilbě a se stengunem požádal o Goldfarbovy papíry, když šlapal podél plotu z ostnatého drátu okolo základny RAF.

Podal mu je, ale neodpustil si poznámku: „To je ztráta času. Vypadám snad jako Ještěr v přestrojení?“

„To se nikdy neví, kamaráde.“ odpověděl voják. „Kromě toho bys mohl být Jerry v přestrojení a my je tady nijak zvlášť nemilujeme, i když tenhle zápas nebyl dohraný do konce.“ „Nemůžu říct, že bych ti to měl za zlé.“ Goldfarbovi rodiče se přistěhovali z Rusy ovládaného Polska, aby unikli pogromům. Podle všeho byly nacistické pogromy poté co obsadili Polsko, ještě stokrát horší, dost zlé, aby se Židé spojili proti Němcům s Ještěry. Teď ale, podle zpráv, které pronikly na veřejnost. Ještěři začínali dělat věci Židům nepříjemné. Goldfarb si povzdechl. Být Židem nebylo nikde snadné.

Strážný otevřel bránu a vpustil ho dovnitř. Projel kolem nejbližšího domku z vlnitého plechu, slezl z kola, odložil je do stojanu a vstoupil dovnitř. Okolo velkého stolu stálo několik příslušníku RAF, studujících ve světle parafínové lampy nějaké plány a nákresy. „Ano?“ řekl jeden z nich.

Goldfarb ztuhl v pozoru; muž, který ho oslovil, měl čtyři úzké proužky označující hodnost plukovníka. Zasalutoval a řekl své jméno, odbornost a služební číslo. Pak dodal: „Hlásím se podle rozkazu, pane!“

Důstojník opětoval jeho pozdrav. „Dobře, že jste tady. Goldfarbe. Máme o vás skvělé reference a jsme přesvědčeni, že budete cenným členem týmu. Já jsem plukovník Fred Hipple; budu váš velící důstojník. Má specializace je tryskový pohon. Tohle je Wing Commander Peary, kapitán Kennan a poručík Roundbush.“

Všichni mladší důstojníci byli větší než Hipple, který měl jen pár palců přes pět stop, ale on nicméně dominoval. Byl to hezký muž, který se držel velmi zpříma, měl nazad sčesané vlnité vlasy, krátce zastřižený knírek a hustá obočí. Mluvil s téměř profesionální přesností: „Bylo mi řečeno, že jste létal hlídkové lety na palubě radarem vybaveného Lancasteru za účelem zjišťování letadel Ještěrů ještě před dosažením našeho pobřeží.“ „Ano, pane, to je správné.“ „Velmi dobře. Vaše zkušeností pro nás budou velmi užitečné. Budete tady pracovat na vývoji tryskového letounu vybaveného radarem, což umožní zachycení a sledování cílů a, jak doufáme, jejich zničení.“ „To je – skvělé, pane.“ Goldfarb vždycky považoval radar za obrannou zbraň, která má zjistit nepřátelská letadla a navést na ně patřičně vyzbrojené vlastní stroje. Ale namontovat ho do stíhačky… Usmál se. To byl projekt, na kterém se bude podílet s radostí.

Poručík Roundbush potřásl hlavou. Byl tak velký, urostlý a plavovlasý, jako byl Hipple malý a tmavý. Řekl: „Bude to mnohem skvělejší, až dokážeme nacpat tu zatracenou věc do prostoru, který na to máme.“ „Kterýžto se v této chvíli rovná v podstatě nule.“ řekl Hipple a smutně pokýval hlavou. „Trysková stíhačka, kterou jste možná před chvílí viděl startovat, ten malý Gloster Pioneer.

prostorem moc neoplývá. Vlastně byla ve vzduchu už víc než rok předtím, než přišli Ještěři.“ Ve tváři se mu objevila hořkost. „Protože jsem zkonstruoval fungující proudový motor už v roce 1937, považuji to zpoždění za nešťastné, ale s tím se teď už nedá nic dělat. Když Ještěři přistáli, byl Pioneer, ačkoli byl původně míněn pouze jako experimentální letoun, urychleně zaveden do výroby, aby se naše šance alespoň trochu vyrovnaly.“ „Mohly to zrovna tak dobře být tanky.“ zamumlal Roundbush. Jak německý vpád do Francie, tak boje v severoafrické poušti ukázaly řadu nedostatků ve výzbroji britských obrněných jednotek, ale jejich zastaralé modely se přesto vyráběly dál, protože Anglie neměla čas vyvinout něco lepšího.

Plukovník Hipple zavrtěl hlavou. „Tak zlé to zase není, Basile. Dokázali jsme dostat do vzduchu Meteor.“ Obrátil se ke Goldfarbovi. „Meteor je už spíš stíhačka nežli Pioneer. Ten má jeden tryskový motor v zádi trupu, zatímco Meteor nese dva zdokonalené motory v křídlech. Výkony jsou výrazně lepší.“ „Také máme připravený dost ambiciózní výrobní program,“ řekl kapitán Kennan. „Když budeme mít štěstí, mohli bychom dostat do vzduchu značný počet tryskových stíhaček ještě letos.“ „Ano, je to tak: Maurici,“ potvrdil Hipple. „Ze všech velmocí jsme my a Japonci dopadli nejlépe, protože Ještěři nenapadli žádný ostrovní národ. Myslím, že jsme se jim z hlubin vesmíru zdáli příliš malí, aby jim stálo za to se námi příliš obtěžovat. Museli jsme snést horší bliztkrieg než byl ten německý, ale navzdory tomu jde život dál. Věděl jste to, eh, Goldfarbe?“

„Ano, pane.“ řekl Goldfarb. „V Doveru bylo trochu živo, ale zvládli jsme to.“ Ačkoli byl Angličanem teprve v první generaci, už si osvojil anglický zvyk raději věci zlehčovat než přehánět.

„Přesně tak.“ Hipple přikývl tak důrazně, jako byl Goldfarb pronesl něco důležitého. Pak pokračoval: „Jak už jsme kapitán Kennan a já říkali, naše průmyslové kapacity jsou stále ještě úctyhodné, a tak můžeme mít ve vzduchu značný počet Meteorů v poměrně krátké době. Nicméně jde o to, aby s nimi – když už se dostanou do vzduchu – neudělali Ještěři krátký proces.“ „Což je důvod, proč jste tady. Goldfarbe.“ řekl velitel perutě Peary. Byl to štíhlý muž střední postavy s pískovými vlasy, které začínaly šedivět; jeho bas by se hodil k muži mnohem mohutnější postavy,

„Přesně tak,“ řekl Hipple znovu. „Julian – velitel perutě -má na mysli, že potřebujeme mládence, který má praktické zkušenosti s palubním radarem, aby nám pomohl s jeho instalací do Meteoru, a to co nejrychleji. Naši piloti musí být schopní objevit nepřítele na vzdálenost srovnatelnou se vzdáleností, na jakou oni vidí nás. Chápete?“

„Doufám, že ano, pane,“ řekl Goldfarb. „Z toho, co jste řekl, jsem si dal dohromady, že máte v úmyslu vybavit Meteor dvoumístnou kabinou pro pilota a operátora radaru. S tím zařízením, které máme, by byl pilot příliš zaměstnán, kdyby je měl obsluhovat a přitom řídit letadlo.“ Čtyři důstojníci RAF si vyměnili pohledy. Goldfarba napadlo, jestli to nepřehnal. To by bylo pěkné – mladý operátor radaru poučuje své nadřízené sotva pět minut poté, co dorazil na nové působiště.

Pak Julian Peary zabručel: „O této otázce jsme hodně debatovali už při konstrukci letounu. Možná vás bude zajímat, že názor, který jste vyjádřil, nakonec převládl.“ „To – rád slyším, pane,“ řekl Goldfarb s ulehčením tak viditelným, že se Basil Roundbush, který se zdál být nejméně zatížen břemenem vojenské formálností, široce zašklebil.

Plukovník Hipple řekl: „Vzhledem k vaší, eh, pohotové expertíze doufám, že nám budete schopen asistovat při zmenšování rozměrů radarového přístroje, které bude třeba provést. Trup Meteoru je poněkud méně prostorný než pumovnice Lancasteru, kde jste se předtím zašíval. Snad byste se měl podívat na tyto plány s námi, abyste získal představu, o jaký prostor půjde.“

Goldfarb přistoupil ke stolu. Bez dalších fanfár shledal, že se stal členem týmu. Řekl: „Není mi jasná jedna věc, se kterou jsme se setkali v Lancasteru.“

„O co jde?“ zeptal se Hipple.

„Totiž, pane, řízené rakety Ještěrů dokážou sundat letadlo na mnohem větší vzdálenost než je dostřel našich zbraní. Ale mám dojem, že jedna z těch raket se zaměřovala přímo na naše radarové vyzařování – něco podobného, čím Ještěři zničili naše pozemní stanice. Když jsme náš radar vypnuli, raketa zblbla a minula cíl, jenže my jsme oslepli. To by nebylo moc dobré, pane, kdyby se to stalo uprostřed vzdušného boje“

„To určitě ne.“ přikývl Hipple energicky. „Ani za ideálních podmínek se Meteor výkonem nevyrovná Ještěrům; pouze snižuje jejich převahu. Zůstáváme pozadu v rychlosti a, jak jste řekl, i ve výzbroji. Útok na nepřátelsky letoun, pokud nebudeme schopni objevit ho dříve než se dostane na dohled pilota, to by byl děsivý handicap. Nejsem odborník na radar; jak jsem řekl, mojí specialitou jsou motory.“ Obrátil se k ostatním důstojníkům. „Nějaké návrhy, pánové?“

Basil Roundbush řekl: „Může váš palubní radar vysílat více než na jedné frekvenci, Goldfarbe? Pokud ano, snad by mohlo přepínání frekvencí, eh, zmást raketu a způsobit, aby minula, aniž bychom museli vypnout náš radar.“ „To by mohlo účinkovat, pane, ale jistě to nevím,“ řekl Goldfarb. „Neměli jsme náladu moc experimentovat, ne ve výšce dvacet, pokud víte, co mám na mysli.“ „Nepochybně,“ ujistil ho Roundbush. „Musíme to vyzkoušet nejdříve na zemi: jestli vysílač vydrží přepínání frekvencí, bude to stejné, jako bychom to zkoušeli ve vzduchu.“ Zapsal si několik poznámek. Goldfarb byl potěšen, že se výzkum a vývoj v důsledku válečných událostí nezastavil), a ještě víc ho těšilo, že se stal součástí bruntingthorpského týmu. Ale současně slíbil sám sobě, že až radarem vybavené Meteory vzlétnou, on bude sedět na zadním sedadle jednoho z nich. Když už byl jednou členem letecké osádky, už nechtěl znovu zůstat na zemi.

*****

Mojšeho Russieho život v podzemí unavoval. Ironie jeho postavení ho ubíjela jako pažba pušky v rukou esesáka.

Když přišli na Zem Ještěři, myslel si, že jejich příchod je jasnou odpovědí na jeho modlitby – kdyby nepřišli, nacisté by byli zmasakrovali Židy ve varšavském ghettu i ve všech ostatních, rozesetých po celém Polsku.

Židé tenkrát čekali na zázrak. Když Mojše prohlásil, že se zázrak právě stal, získal prestiž v celém ghettu: předtím byl jenom další student medicíny pomalu umírající hladem, jako všichni ostatní. Vyzval Židy, aby povstali, aby vyhnali Němce a vpustili dovnitř Ještěry.

A tak se stal jedním z oblíbenců Ještěrů. Vysílal v rádiu jejich propagandu, vyprávěl – popravdě – o hrůzách a krutostech, které nacisté zanesli do Polska. Ještěři si začali myslet, že je ochoten říci všechno, co si budou přát. Chtěli, aby obhajoval jejich zničení Washingtonu a řekl, že to byla právě taková zkáza, jaká dopadla na Berlín.

Odmítl, a tak se ocitl zde, v bunkru pod ghettem, který byl vybudován jako úkryt před nacisty, ne před Ještěry.

Jeho žena Rivka si vybrala právě tuto chvíli, aby se zeptala: „Jak dlouho už jsme tady dole?“

„Moc dlouho,“ připojil se jejich syn Reuven.

Měl pravdu; Mojše věděl, že má pravdu. Reuven a Rivka byli stěsnáni v bunkru déle než on – odešli do úkrytu, aby ho Ještěři nemohli vydírat pohrůžkami, že jim ublíží. A pak mu Ještěři přiložili k hlavě zbraň, aby ho přinutili říci, co po něm požadovali. Nemyslel si o sobě, že je statečný člověk, ale přesto se jim postavil na odpor. Nezabili ho. Svým způsobem bylo to, co udělali, ještě horší: zabili jeho slova. Začali vysílat sestříhané záznamy, takže to vypadalo, že řekl to, co po něm chtěli, ačkoli to neučinil.

Russie se pomstil – namluvil v malém studiu v ghettu podrobnou zprávu o tom, co s ním Ještěři dělali, a židovští bojovníci ji propašovali z Polska. Potom musel sám zmizet.

Rivka řekla: „Víš vůbec. Mojše, jestli je tam nahoře den nebo noc?“

„Ne, to nevím“ připustil. V bunkru byly hodiny a on i Rivka je pečlivě natahovali. Ale měly pouze dvanáctihodinový ciferník a oni po nějaké době ztratili představu, kterých dvanáct hodin právě ubíhá. Pohlédl mimoděk na ciferník. Bylo čtvrt na čtyři. Ale bylo odpoledne nebo časné ráno? Neměl tušení. Všechno, co v této chvíli věděl, bylo to, že jsou všichni vzhůru.

„Nevím, jak dlouho to ještě vydržíme.“ řekla Rivka. „To není život pro lidské bytosti, skrývat se tady dole ve tmě jako krysy v díře.“ „ Ale jestli je to jediná možnost, jak přežít, budeme v tom pokračovat.“ odpověděl Mojše ostře. „Život za války není nikdy snadný – myslíš, že jsi v Americe? I když jsme v podzemí, je nám líp, než když ghettu vládli nacisté.“ „Ano?“

„Myslím si to. Máme spoustu jídla – „ Jejich druhé dítě, dcera, zemřelo během nacistické okupace na úplavici z hladu. Mojše věděl, co by ji bylo mohlo zachránit, ale bez jídla a léku byl bezmocný.

Ale teď Rivka řekla: „A co? Předtím jsme mohli navštívit své přátele, podělit se o starosti. Když nás Němci na ulici zbili, bylo to jen proto, že jsme tam právě byli. Když nás vypátrají Ještěři, zastřelí nás na potkání.“ Protože to byla očividná pravda, Mojše změnil předmět hovoru. „I teď je našim lidem lépe pod Ještěry než za Němců.“

„Ano, a to z velké části díky tobě,“ odsekla Rivka. „A co z toho máme? Celá rodina zaživa pohřbená?“ V jejím hlase zazněl takový hněv a hořkost, že se Reuven rozplakal. Mojše začal synka konejšit a byl mu v duchu vděčný za to, že přerušil jejich hádku.

Když s Rivkou Reuvena utišili, řekl Mojše opatrně: „Jestli máš pocit, že musíš, snad byste se ty a Reuven mohli vrátit nahoru. Moc lidí tě od vidění nezná, díky Bohu. Mě by někdo mohl udat, aby si udělal u Ještěrů dobré oko. Nebo by to mohl udělat Bidlo, protože nenávidí Židy.“

Rivka vzdychla: „Víš, že to neuděláme. Neopustíme té. A máš pravdu, ty odtud nemůžeš odejít. Ale jestli si myslíš, že je nám tady dobře, tak jsi mešuge.“ „Nikdy jsem netvrdil, že je nám tady dobře,“ odpověděl Russie po krátké přestávce, kdy zpytoval paměť, jestli skutečně neřekl něco tak bláznivého. „Jen jsem řekl, že by mohlo být ještě hůř, a to by mohlo.“ Nacisté se chystali vyvézt celé ghetto do Treblinky nebo do toho druhého vyhlazovacího tábora, který dokončili, právě když přišli Ještěři, do Osvětimi. Ale své ženě se o tom nezmínil. Některé věci, i když jsou pravdivé, jsou příliš strašné na to, aby se jich používalo v hádce.

Hádka vyprchala do ztracena. Reuven usnul a museli ho uložit. To znamenalo, že museli jít do postele i oni sami, protože když byl Reuven vzhůru, na spánek nebylo ani pomyšlení.

Podivné zvuky probudily nejdříve Rivku, pak Mojšeho. Reuven spal dál, i když jeho rodiče vstali. Zvuky ze sklepa obytného bloku, který-ukrýval jejich bunkr, byly vždycky alarmující. Občas přicházeli židovští bojovníci s čerstvými zásobami, které jim posílal Mordechai Anielewicz, ale Mojše se nemohl zbavit obavy z toho, kdo bude příští návštěva.

Rap, rap, rap! Bunkrem se rozlehl ostrý zvuk. Russie prudce vyskočil. Vedle něj Rivka, s očima rozšířenýma strachem a rty zkřivenými v grimase, odhalující zuby. Rap, rap, rap!

Russie si přísahal, že ho nedostanou tak snadno. Uchopil dlouhý kuchyňský nůž a sfoukl lampu.

Rap, rap, rap! Škrábavé zvuky, jak někdo odstraňoval desku, kryjící vchod do bunkru. Dveře bunkru byly zajištěny zevnitř, ale Mojše věděl, že by nikomu nezabránily proniknout do bunkru. Zvedl nůž. První, kdo vstoupí – židovský zrádce nebo Ještěr – za to zaplatí. To si slíbil.

Ale místo kopanců do dveří se ozval naléhavý židovský hlas: „Víme, že jste tam, rebe Mojše. Otevřete ty verkakte dveře. Musíme vás dostat pryč, než přijdou Ještěři.“ Trik? Past? Mojše automaticky pohlédl na Rivku, ale v temnotě nic neviděl. „Co mám dělat?“ zeptal se potichu.

„Otevřít dveře.“ odpověděla.

„Ale –“

„Otevřít dveře,“ opakovala. „Nikdo ve společnosti Ještěrů by takhle neklel.“ Bylo to stéblo naděje, kterého se chytil. Náhle si však uvědomil, že Ještěři nemuseli chodit sem dolu. Mohli zůstat někde stranou a pokropit bunkr z kulometu, nebo mohli použít plamenomet a usmažit ho i s ženou a dítětem. Nechal kuchyňský nůž upadnout na podlahu a nahmatal závoru. Zvedl ji a otevřel dveře.

Jeden ze dvou Židu ve sklepě měl olejovou lampu a těžkou armádní pistoli. Lampa nesvítila příliš jasně, ale přesto Mojšeho oslepovala. Bojovník řekl: „Trvalo vám to dost dlouho. Pojďte. Musíme si pospíšit. Nějaký mainzer mluvil, kde neměl, a Ještěři tady budou za chvíli.“

Russie ucítil úlevu. „Vezmi Reuvena,“ zavolal na ženu.

„Mám ho.“ odpověděla. „Ještě se úplně neprobral, ale půjde, že miláčku?“

„Kam?“ zeptal se Reuven ospale.

„Ven z bunkru,“ řekla Rivka všechno, co věděla. Ale stačilo to, aby se chlapec plně probral k životu. Vydal divoký pokřik a vyskočil z postele. „Počkej,“ zarazila ho Rivka. „Musíš si obout boty. Vlastně se všichni musíme obout. Spali jsme.“ „O půl deváté ráno?“„ řekl Žid s lucernou. „To bych taky rád.“ Po chvíli však dodal: „Ale ne tam dole, to musím připustit.“ Mojše zapomněl, že je jen v ponožkách. Když si obouval boty a zavazoval tkaničky, zeptal se: „Máme čas vzít si něco sebou?“ Knihy na poličce se pro něj staly víc než přáteli.

Ale druhý Žid, netrpělivě čekající venku s mauserovkou přehozenou přes rameno, zavrtěl hlavou a odpověděl:  „Rebe Mojše, když si nepospíšíte, nebudete mít čas zachránit ani sami sebe.“ Po stísněném bunkru se Mojšemu zdál i sklep s nízkým stropem prostorný. Když stoupal po schodech, zadýchal se -v bunkru vyšel z formy. Kalné, šedivé světlo na vrcholku schodiště ho oslepilo a oči mu začaly slzet. Po tak dlouhé době strávené při svíčkách bylo pro něj denní světlo téměř nesnesitelné.

Vyšli na ulici. Slunce zakrývaly husté mraky. Na chodnících ležel špinavý, mokrý sníh. Ve vzduchu byl cítit kouř. Přesto měl Mojše chuť rozpřáhnout ruce a dát se do tance jako chasid, aby dal průchod své radosti. Reuven začal skotačit jako hříbě: při jeho dětském zhuštěném vnímání času musel mít dojem, že byl pohřbený celou věčnost. Rivka kráčela klidně vedle něho, ale její bledá tvář rovněž svítila radostí a úžasem.

Bledá – Mojše pohlédl na své vlastní ruce. Pod nánosem špíny byly bílé a průsvitné jako sbírané mléko. Jeho žena a syn byl zrovna tak bledí. Během polské zimy pobledl každý, ale kdyby on a jeho rodina ztratili ještě trochu barvy, stali by se neviditelnými.

„Kolikátého je?“ zeptal se, zvědav, jak dlouho byl zavřený v bunkru.

„Dvacátého šestého února“ odpověděl Žid s lucernou. „Ještě měsíc, než bude jaro.“ Odfrkl si. Zdálo se spíš, že do jara zbývá nejméně rok, ne pár týdnů.

První Ještěr, kterého Mojše spatřil na ulici, v něm vyvolal panickou touhu utéci zpět do bunkru. Ale cizák mu nevěnoval pozornost. Ještěři měli stejné problémy odlišit jednoho člověka od druhého, jako měli lidé s Ještěry. Díky tomu se Židům podařilo propašovat jim uprchlíky rovnou před nosem.

„Tudy.“ řekl bojovník s pistolí. Russiovi poslušně vyšli po schodech do dalšího obytného bloku. Chodba byla cítit zelím, nemytými těly a močí. V bytě ve třetím poschodí čekali další Anielewiczovi bojovníci.

Jeden z nich vzal Mojšeho za paži a postrčil ho ke stolku, kde bylo nažloutlé holící mýdlo, emailové umývadlo, nůžky a břitva. „Ta brada, rebe Mojše, musí pryč,“ řekl bez úvodu.

Mojše zděšeně ucouvl. Jeho brada! To SS stříhali brady -a někdy i nosy a uši – Židům v ghettu, jen tak, ze sportu.

„Je mi líto.“ řekl muž, sám vousatý. „Musíme vás převézt a ukrýt. Podívejte se na sebe.“ Zvedl střep zrcadla a nastavil ho Mojšemu před obličej.

Mojše se přinutil podívat se. Uviděl tam sebe, bledého, s dlouhým rozčepýřeným plnovousem, neupraveným, protože k tomu neměl v bunkru možnost, ale jinak to byla tatáž poněkud koňská tvář, kterou znal.

Bojovník řekl: „A teď si představte sám sebe hladce oholeného. Představte si Ještěra s vaší fotografií, jak se na vás podívá – a půjde se poohlédnout po někom jiném.“ Rivka se přidala: „Mají pravdu. Mojše. Změní tě to, a to je potřeba. Prosím tě, běž a ohol se.“ Hluboce vzdychl na znamení kapitulace. Vzal si nůžky a rychle ostříhal svůj plnovous, který nosil od té doby, kdy dospěl. O holení měl vědomosti čistě teoretické. Navlhčil si tvář, rozmíchal ostře vonící mýdlo a namydlil se.

Reuven se zahihňal. „Vypadáš legračně, tati!“

„Také se tak cítím.“ Uchopil břitvu. Stisk jejího držadla v ruce mu připomněl rukojeť skalpelu. To srovnání bylo ještě případnější za několik minut. Víc krve neviděl ani při apendektomii. Pořezal se na uchu, na tváři, na bradě, na krku a málem si uřízl horní ret. Když se opláchl, voda v umývadle zrůžověla.

„Vypadáš legračně, tati,“ řekl znovu Reuven.

Mojše pohlédl do střepu zrcadla. Odtud se na něj díval cizinec. Vypadal mladší než s plnovousem, ale nebyla to jeho dřívější podoba. Jeho rysy byly ostřejší, tvrdší, určitější. Vypadal tvrdší, než očekával. Možná s tím měla co dělat krev, místy zaschlá na tváři – vypadal jako boxer, který právě prohrál těžký zápas.

Muž, který mu podal zrcadlo, ho poplácal po zádech. „Nemějte obavy, rebe Mojše. Až v tom získáte cvik, bude to snazší.“ Nemluvil z vlastní zkušenosti – jeho prošedivělý plnovous mu sahal do poloviny hrudi.

Russie chtěl přikývnout, ale pak se zarazil a vytřeštil oči. Ale bojovník měl pravdu – jestliže chtěl udržet své přestrojení, musel se holit. Připadalo mu to jako plýtvání časem. Ale přesto opláchl a osušil břitvu a vsunul ji do kapsy svého dlouhého černého kabátu. Muž s pistolí, který ho vyvedl z bunkru, řekl: „V pořádku. Myslím, že můžeme jít, aniž by vás lidé poznali.“ Vlastní matka by ho nepoznala, ale ta zemřela, stejně jako jeho dcera, na střevní nemoc z hladu. Řekl: „Jestli zůstanu ve Varšavě, dříve či později mě vypátrají.“ „Jistě.“ řekl bojovník. „Proto nezůstanete ve Varšavě.“ To dávalo smysl, ale zároveň to pocítil jako ránu do břicha. Prožil tady celý život. Než přišli Ještěři, byl si jist, že zde také zemře. „Kam bych – kam bychom – měli jít?“ zeptal se tiše.

„Do Lodže.“ odpověděl muž.

To slovo zaznělo místností jako zvonění umíráčku z katolického kostela. Němci se v tamním ghettu, druhém největším v Polsku, dopustili neslýchaných zvěrstev ještě před příchodem Ještěrů. Většinu ze čtvrt miliónu Židli kteří tam žili, odvezli do Chelmna a Treblinky, odkud se nikdy nevrátili.

Na Russieho čerstvé oholené tváři byly tyto myšlenky jasně čitelné. Bojovník řekl: „Chápu, jak se cítíte, rebe Mojše, ale je to nejlepší místo. Nikoho nenapadne vás tam hledat, a pokud vás bude zapotřebí tady, rychle vás dopravíme zpátky.“ Promluvil logicky, ale když se podíval na Mojšeho, viděl v jeho očích stejnou hrůzu, jakou pociťoval sám. Židé z Lodže prošli údolím stínů smrti. Odejít živý do města, na které dopadal tento stín…

„Někteří z nás stále v Lodži žijí,“ řekl bojovník. „Jinak bychom vás tam neposílali, tím si můžete být jisti.“

„Tak dobře.“ řekl Russie s povzdechem.

Bojovník s pistolí je vyvezl na koňském povozu z Varšavy. Russie seděl vedle něho na kozlíku a připadal si strašlivě viditelný a zranitelný. Rivka a Reuven se krčili vzadu spolu s několika dalšími ženami a dětmi mezi hadry a kovovým šrotem.

Ještěři měli kontrolní stanoviště na dálnici hned u výjezdu z města. Jeden z nich měl u sebe fotografii Russieho s plnovousem. Mojšeho srdce se hlasitě na poplach rozbušilo. Ale Ještěr přeběhl povoz zběžným pohledem, otočil se ke svému druhovi a řekl ve svém jazyce: „Jen další otravná tlupa Velkých Ošklivců.“ Jeho druh nevzrušeně mávl, aby vůz pokračoval v jízdě.

Po několika kilometrech bojovník zabočil ke straně silnice. Ženy a děti, které sloužily jako kamufláž Rivce a Reubenovi, slezly dolů a vydaly se zpátky do Varšavy. Bojovník práskl opratěmi a zamlaskal na koně. Vůz se rozjel směrem na Lodž.

*****

Liu Han zírala s nedůvěrou na konzervované potraviny, které malý šupinatý ďábel přinesl do její cely. Přemítala, co z toho by měla sníst. Snad slanou polévku s nudlemi a kousky kuřecího masa a konzervované ovoce v sirupu.

Věděla, že by se měla vyhnout dušenému masu v husté šťávě; to už dvakrát vyzvracela.

Vzdychla. Být těhotná nebylo nikde lehké. Ale když byla uvězněná v letadle, které nikdy nepřistávalo, bylo všechno ještě horší. Nejen že byla sama v malé kovové místnosti, kam za ní šupinatí ďáblové přivedli Bobbyho Fioreho, ale téměř všechno jídlo bylo připraveno tak, aby chutnalo cizím ďáblům, jako byl on, a ne podle její chuti.

Snědla, co mohla a přála si přitom, aby byla zpátky ve své vesnici, nebo alespoň ve vězeňském táboře, odkud ji malí šupinatí ďáblové vytáhli. Byla by aspoň mezi svými, ne zavřená v kleci jako zpěvný ptáček pro pobavení svých věznitelů. Přísahala, že pokud se odtud někdy dostane, osvobodí každého ptáčka, kterého bude moci.

Ale nebylo pravděpodobně, že by se odtud dostala. Zavrtěla hlavou. Její rovné černé vlasy spadly přes tvář, nahá ramena a prsa – ti šupinatí ďáblové, kteří sami nenosili žádné šaty, nedovolovali to ani svým lidským vězňům a v celách příliš topili. Neměla tak dlouhé vlasy, když ji sem ti malí ďáblové přivezli, ale teď už jí dosahovaly skoro až k pasu.

Říhla a sklonila se k odpadovému otvoru. Ale tentokrát snědené jídlo zůstalo tam, kam patřilo. Nevěděla ani, jak dlouho zde už byla, protože malí ďáblové nikdy nezhasínali světlo, a tak nemohla počítat dny. Ale už tolik nezvracela jako dříve, ačkoli břicho se jí ještě nezačalo zvětšovat. Odhadovala, že tu byla necelé čtyři měsíce.

Část podlahy byla vyložena rohoží pokrytou silnou látkou, která vypadala jako kůže, ale nebyla tak cítit. Její zpocené tělo spočinulo na rohoži. Zavřela oči a pokoušela se usnout. Spávala teď dlouho, částečně proto, že byla těhotná, částečně proto, že neměla nic lepšího na práci.

Právě začala dřímat, když se dveře její cely znovu otevřely. Otevřela oči, jistá, že to bude malý ďábel, který“ odnášel po každém jídle prázdné plechovky. Ale s ním přišli i další dva, kteří měli ozdobnější kresbu na těle, než byla zvyklá vídat.

Jeden z nich mluvil k jejímu překvapení lámanou čínštinou. Ukázal na ni a řekl: „Ty jít s námi.“ Rychle vyskočila na nohy. „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ řekla, používajíc jednu z frází, které se naučila z jazyka malých ďáblu.

Ďáblové se shromáždili okolo ní. Byla malá, měla sotva palec nad pět stop, ale převyšovala ty šupinaté ďábly. Byla docela ráda – každý výlet mimo celu byl zpestřením nudy. A možná ji povedou za Bobbym Fiorem.

Ale nevedli. Zamířili s ní opačným směrem. Byla zvědavá, kam ji vedou. Střídavě pociťovala naději a úzkost. Mohli s ní udělat cokoli. Mohli ji osvobodit, ale také ji mohli dát jinému muži, který ji bude znásilňovat a bít. Nemohla nic dělat. Byla pouhý vězeň.

Ale nedošlo k žádným krajnostem. Zavedli ji po točitém schodišti na jinou palubu. Cítila se pojednou lehčí a jejímu žaludku se to nezamlouvalo. Ale její strach zmizel. Věděla, že Bobbyho Fioreho sem také dovedli a nic zlého se mu tu nestalo.

Šupinatí ďáblové ji zavedli do místnosti plné jejich složitých hračiček. Ďábel sedící za stolem ji překvapil, když promluvil správnou čínštinou: „Jsi lidská žena Liu Han?“

„Ano,“ odpověděla. „Kdo jste vy, prosím?“ Její vlastní řeč jí chutnala sladce v ústech. I s Bobbym Fiorem mluvila podivnou směsí čínštiny, angličtiny a jazyka malých ďáblů, doplněných gestikulací a názornými ukázkami.

„Říkají mi Nossat,“ odpověděl malý ďábel. „Jsem -jak to nazvat, vaše řeč pro to má přesný název – jsem muž, který studuje, jak vy Iidé myslíte. Jsem kolega Tessreka, který mluvil s tvým manželem Bobbym Fiorem.“ „Ano, rozumím.“ řekla Liu Han. To byl ten malý ďábel, se kterým tady mluvil Bobby. Jak tomu ďáblovi Tessrekovi říkal? Angličtina má jméno pro to, co ten ďábel dělal – psycholog, to bylo ono. Liu Han se ulevilo. Povídání nemohlo být nebezpečné.

Nossat řekl: „Položíš vejce, až přijde čas? Ne, váš druh neklade vejce. Dáš zrození? Tak to říkáte? Budeš mít dítě.“

„Budu mít dítě, ano.“ souhlasila Liu Han. Mimoděk si položila pravou ruku na břicho. Už dávno jí přestalo vadit, že chodí před šupinatými ďábly nahá, ale instinktivně chránila dítě, rostoucí v ní.

„To dítě je ze spáření mezi Bobbym Fiorem a tebou?“ řekl Nossat. Nečekal na její odpověď a něco vyťukal na klaviatuře. Za ním se rozsvítila obrazovka, na níž Bobby Fiore souložil s Liu Han.

Vzdychla. Věděla, že ji malí ďáblové filmovali, když se milovala s Bobbym, stejně jako kdykoli jindy. Oni měli pářící období, stejně jako zvířata na statku a jindy je tyto záležitosti vůbec nezajímaly. Zdálo se, že je lidská schopnost pářit se po cely rok fascinuje a zároveň leká

„Ano.“ řekla, když záznam doběhl. „Bobby Fiore a já jsme se milovali, abychom počali toto dítě.“ Vzpomněla si, jaký kouzelný byl chlapec, kterého porodila svému manželovi, než ho zabili Japonci – a dítě také.

Nossat znovu sáhl do kláves. Na obrazovce se teď objevil záběr rodící černošky. Liu Han ženu pozorovala s větším zájmem než samotný porod: nikdy předtím ještě neviděla černého muže ani ženu. Nevěděla, že jejich dlaně a chodidla jsou tak světlé.

„Tak se rodí vaše mláďata?“ zeptal se Nossat, když se mezi nohama ženy objevila nejdřív hlavička a pak ramena dítěte.

„Jak jinak by to bylo možné?“ Pro Liu Han byli malí šupinatí ďáblové nepochopitelnou směsicí děsivých schopností na jedné straně a dětské nevědomosti na straně druhé.

„To je – příšerné,“ řekl Nossat. Záznam pokračoval. Žena vypudila placentu. Správně mělo být po všem. Ale ona stále krvácela. Krev byla špatně vidět proti její tmavé kůži, ale roztěkala se okolo a vsakovala se do země. Malý šupinatý ďábel pokračoval: „Ta žena zemřela poté, co malý Tosevan vyšel z jejího těla. Mnoho žen v zemi, kterou jsme obsadili, umírá při nošení mláďat.“ „To se stává, ano.“ řekla Liu Han tiše. Nepřemýšlela o takových věcech. Nejen krvácení, ale i špatná poloha plodu, nebo horečka, stát se mohlo leccos. A mnoho dětí porod nepřežilo.

„Ale to není správné,“ prohlásil Nossat, jako by ji považoval osobně odpovědnou za způsob, jakým lidé rodí své děti. „Žádný jiný druh inteligentních tvorů, který známe, nevystavuje své matky takovému nebezpečí.“ Liu Han si nikdy nepředstavovala žádný jiný druh inteligentních stvoření kromě lidí, dokud se neobjevili malí ďáblové. A i když poznala malé ďábly, nenapadlo ji, že by mohly existovat ještě další druhy podobných tvora. Podrážděně odsekla: „No, a jak potom máte vy vaše děti?“ Podle všeho, co věděla, byli malí ďáblové nejspíš vyráběni v továrně.

„Naše ženy kladou vejce, samozřejmě,“ řekl Nossat. „Stejně jako Rabotevové a Hallessiané, kterým vládneme. Jenom vy, Tosevané, jste jiní.“ Jeho oční výčnělky se natočily tak, že jedním sledoval obrazovku a druhým se vyčítavě díval na Liu Han.

Snažila se ubránit smíchu, ale nepodařilo se jí to. Představa, jak staví hnízdo, ze slámy jako slepice – a pak sedí na vejcích, dokud se mládě nevyklube, byla absurdní. Slepice to tak dělají. Snad je to jednodušší. Ale Iidé to tak nedělají.

Nossat řekl: „Tvůj čas, kdy dítě vyjde z tvého těla, bude za rok, že?“

„Za rok?“ Liu Han na něj užasle pohlédla. Copak ti malí ďáblové neznají vůbec nic?

Ale ďábel řekl: „Ne, to je omyl, protože naše dva roky činí přibližně jeden váš rok. Takže jsem měl říct – tvůj čas přijde za půl roku?“

„Za půl roku, ano,“ řekla Liu Han. „Možná to nebude ani tak dlouho.“ „Musíme rozhodnout, co s tebou,“ řekl Nossat. „Nevíme, jak ti pomoci, až se mládě bude rodit. Jsi sice jen barbarka, ale nechceme, abys zemřela kvůli naší nevědomosti. Jsi náš výzkumný objekt, nikoli nepřítel.“ Studená vlna strachu proběhla Liu Han po těle. Rodit tady, na tomto místě z kovu, jenom s malými ďábly okolo, bez porodní báby: která by jí pomohla v bolestech? Kdyby něco nevyšlo, zemřela by, a dítě také. „Budu potřebovat pomoc,“ řekla tak žalostně, jak to jen dokázala. „Opatřete mi ji, prosím.“ „Ještě plánujeme.“ řekl Nossat, což nebylo ani ano, ani ne. „Budeme vědět, co bude třeba, až přijde tvůj čas.“ „Co když se dítě narodí předčasně?“ řekla Liu Han.

Malý ďábel k ní stočil oba oční výčnělky. „To se může stát?“

„Samozřejmě, že může.“ řekla Liu Han. Ale pro tyhle malé ďábly nebylo nic samozřejmé, ne, pokud věděli tak málo

o tom, jak člověk – v tomto případě žena – funguje. Pak dostala Liu Han náhle nápad, který sejí zdál skvělý. „Nadřízený pane, mohl byste mě vrátit zpět k mým lidem, aby mi s porodem dítěte mohla pomoci porodní bába?“

„O tom jsme neuvažovali.“ řekl Nossat se zarmouceným zasyčením. „Ačkoli, po tom, co jsi řekla, by to snad bylo rozumné. Nejsi jediná žena na této lodi, která bude mít dítě. My to – jak to říkáte? – uvážíme. Ano, uvážíme to.“ „Mnohokrát vám děkuji, nadřízený pane.“ Liu Han sklopila oči k zemi, jak to viděla u malých ďáblů, když chtěli dát najevo úctu. V duši jí rozkvetla naděje jako rýžové pole na jaře.

„Nebo možná,“ řekl Nossat, „možná dopravíme tu – jak bylo to slovo, které jsi použila? – tu porodní bábu na loď, aby ti pomohla tady. To taky uvážíme. Teď běž.“ Strážný odvedl Liu Han zpátky do její cely. Každým krokem po točitém schodišti se cítila opět těžší – snad i proto, že naděje, která sotva vzklíčila, začala zase uvadat.

Ale neuvadla úplně. Malý šupinatý ďábel neřekl ne.

*****

Japonský strážný s bezvýraznou tváří vsunul mřížemi do Teertsovy cely misku s rýží. Teerts se hluboce uklonil na důkaz vděčnosti. Dávat vězňům jídlo bylo v očích Japonců vůbec aktem milosrdenství; správný bojovník by spíš zemřel v boji než by se nechal zajmout. V každém případě Japonci puntičkářsky trvali na dodržování svých vlastních zdvořilostních forem. Kdo je nedodržoval, býval zbit – nebo se mu stalo ještě něco horšího.

Od chvíle, kdy Japonci sestřelili jeho stíhačku, dostal Teerts tolik bití, že už nechtěl dostat další (což neznamenalo, že nedostal). Ale nenáviděl rýži. Nejen proto, že symbolizovala jeho zajetí, ale byla to potrava, kterou by nejedl žádný příslušník Rasy, kdyby měl možnost volby. Potřeboval maso a už si ani nepamatoval, kdy je naposled ochutnal. Ta drobná klihovitá zelenina ho udržovala při životě, ačkoli si často přál, aby byl raději mrtev.

Ne, to nebyla pravda. Kdyby chtěl zemřít, mohl přestat jíst. Nemyslel si, že by ho Japonci k jídlu nutili – když už nic jiného, získal by si takovým odchodem ze světa jejich úctu. To, že se staral, zdali k němu ti barbarští Velcí Ošklivci chovají úctu, jen ukazovalo, jak hluboko klesl.

Ale neměl nervy na to, aby sám se sebou skoncoval; Rasa nepoužívala sebevraždu jako prostředek k řešení potíží. A tak s nechutí jedl a přál si, aby už nikdy nespatřil ani zrnko rýže, a zároveň aby jeho miska byla plnější

Dojedl, než se strážný vrátil pro misku. Znovu se mu hluboce uklonil. Po jeho odchodu propadl nudě a sklíčenosti. Pokud věděl, byl jediný zajatec Rasy, kterého Japonci drželi tady v Nagasaki. Všechny cely okolo něho byly prázdné, aby snad nenavázal s někým spojení a neutekl. Jeho ústa se rozevřela v hořkém smíchu nad nepravděpodobností něčeho takového.

Šestinohý tosevanský hmyz pobíhal po betonové podlaze. Teerts ta stvoření chvíli pozoroval. Nic zvláštního proti nim neměl. Skutečný hmyz na Tosevu 3 byl ten, který chodil vzpřímeně.

Začal snít o tom, co by bylo, kdyby motory jeho stíhačky nenasály kulky místo vzduchu. Vrátil by se do příjemně vytopených kasáren, povídal by si s kamarády nebo poslouchal hudbu. Mohl by si pochutnávat na kusu syrového masa. Mohl by znovu vzlétnout ve své stíhačce, aby pomohl přivést tyhle Velké Ošklivce pod vládu Rasy.

Ačkoli uslyšel z chodby kroky, neobrátil oči, aby se podíval, kdo přichází. To by ho vrátilo příliš prudce do trpké skutečnosti.

Ale pak se kroky zastavily před jeho celou. Teerts rychle opustil své snění, jako muž, který uloží soubor na počítači, aby se mohl zabývat něčím naléhavějším. Jeho úklona byla hlubší než ty, které věnoval strážnému, který mu nosil jídlo. „Koničiva, majore Okamoto.“ řekl v japonštině, kterou si začal pomalu osvojovat.

„Dobrý den.“ odpověděl Okamoto jazykem Rasy, který ovládal plynněji než Teerts japonštinu. Učit se cizím jazykům připadalo příslušníkům Rasy nepřirozené, protože v Impériu se už tisíce let mluvilo jedním jazykem. Ale Tosev 3 představoval mozaiku tuctů, možná stovek jazyku. Znát více jazyků nebylo pro Velké Ošklivce ničím mimořádným. Okamoto byl jeho tlumočník a vyšetřovatel od okamžiku, kdy byl zajat.

Tosevané ho vedli za řinčení klíčů chodbou Další kolo výslechu, pomyslel si pilot.

Místnost pro výslechy byla v horním patře věznice. Strážný otevřel dveře, Teerts vstoupil a uklonil se Velkým Ošklivcům uvnitř. Měli na sobě bílé pláště a ne uniformy jako Okamoto. Vědci, ne vojáci, pomyslel si Teerts. Všiml si, že Tosevané používají oděvů k rozlišení povolání a postavení stejně, jako Rasa používá tělních kreseb. Velcí Ošklivci v tom ovšem byli méně systematičtí a důslední – typické pro ně, pomyslel si.

Nicméně byl rád, že se nesetkal s dalším týmem důstojníků. Vojáci sahali mnohem rychleji než vědci po bolestivých metodách přesvědčování.

Jeden z mužů v bílém oslovil Teertse štěkavou japonštinou, příliš rychlou, aby ji mohl sledovat. Obrátil oční výčnělky k majoru Okamotovi, který přeložil: „Doktor Nakajama se ptá, jestli, jak mu bylo řečeno, všichni členové Rasy, kteří přišli na Tosev 3, jsou mužského pohlaví.“ „Hai,“ odpověděl Teerts, „Hontó.“ Ano, to byla pravda.

Doktor Nakayama, štíhlý muž dost malý na Tosevana, položil další dlouhou otázku. Okamoto znovu tlumočil: „Ptá se, jak můžete doufat, že udržíte Tosev 3 jen se samotnými muži.“ „To neudržíme, samozřejmě,“ odpověděl Teerts. „My, kteří jsme zde, tvoříme dobyvatelskou flotilu. Naším úkolem je podrobit tento svět, ne ho kolonizovat. Kolonizační flotila přiletí do tohoto solárního systému přibližně za čtyřicet let.“ Tak dlouhá časová mezera tu byla proto, aby měla dobyvatelská flotila dost času zpacifikoval planetu a připravit ji pro kolonisty. Přesně tak by to bylo provedeno, kdyby byli Velcí Ošklivci předindustriální divoši, jak to o nich Rasa předpokládala. Treets si stále myslel, že to jsou divoši, ale naneštěstí byli všechno jiné než předindustriální.

Všichni tři Japonci začali mluvit jeden přes druhého. Nakonec jeden z nich položil otázku Teertsovi: „Doktor Higuči chce vědět, máte-li na mysli vaše roky nebo naše.“ „Naše.“ řekl Teerts: neplýtval časem, aby se učil tosevanskému měření času. „Vaše jsou delší, ale nevím o kolik.“ „Takže tato kolonizační flotila, jak ji nazýváte, přiletí na naši planetu za méně než čtyřicet našich let?“ řekl Higuchi.

„Ano, nadřízený pane.“ Teerts potlačil povzdech. Mohlo to být tak snadné. Rozdrtili by Ošklivce, připravili by planetu pro využití, a pak by se usadili a očekávali kolonizační flotilu. Konečně by znovu ucítil pářící feromony a mohl by oplodnit pár vajec. Výchova dětí byla samozřejmě ženská práce, ale líbilo se mu pomyšlení, že přispěje svými geny k budoucnosti Rasy.

Jenže jak věci vypadaly, s tímto světem budou potíže ještě když kolonizační flotila přiletí. A i kdyby nebyly, jeho vlastní šance přispět ke genetickému fondu kolonie byla mizivá.

Měl chvíli času na podobné myšlenky, protože Japonci spolu opět živě diskutovali. Konečně se na něj prostřednictvím Okamota obrátil muž, který ho doposud neoslovil: „Doktor Tsuye si přeje znát velikost kolonizační flotily oproti dobyvatelské flotile.“ „Kolonizační flotila není oproti dobyvatelské flotile,“ řekl Teerts. Chvíli trvalo, než mu vysvětlili význam tohoto obratu. Pak řekl: „Kolonizační flotila je větší, nadřízený pane. Musí být – dopravuje mnohem víc mužů a žen a všechno, co budou potřebovat, aby se usadili na Tosevu 3.“ Jeho dopověď vyvolala další diskusi mezi Japonci. Pak doktor Tsuye řekl: „Ta kolonizační flotila, je, ehm, stejně těžce vyzbrojená jako vaše invazní flotila?“

„Ne, samozřejmě, že ne. Nebude to potřeba – „ Pak se Teerts sám opravil: „Mysleli jsme si, že to nebude potřeba. Předpokládali jsme, že Tosevané už budou dokonale podrobeni, až sem kolonisté dorazí. Nepočítali jsme, že váš odpor bude tak zuřivý.“ & já jsem nepočítal, že budu sestřelen, dodal pilot v duchu pro sebe.

Zdálo se, že jeho slova Japonce potěšila. Vycenili své bělostné zuby v grimase, kterou užívali, když chtěli dát najevo, že jsou šťastní. Major Okamoto řekl: „Všichni Tosevané jsou stateční, a my Japonci jsme nejstatečnější ze statečných.“ „lidi.“ řekl Teerts. „Hontó.“ Výslech zanedlouho skončil.

Stráže odvedly Teertse zpátky do cely. Toho večera objevil ve své rýží malé kousky masa. To se předtím stalo jen párkrát. Alespoň něco, pomyslel si, když vděčně polykal maso, mi ty lichotky vynesly.

*****

Mutt Daniels se podíval na svou kartu: čtyři kříže a srdcová královna. Odhodil královnu. „Dej mi jednu.“ řekl.

„Jednu.“ souhlasil Kevin Donlan. „Tady je, seržo.“ Nová karta byla kárová, ale to žádný z vojáků z jeho tváře nepoznal. Svého času strávil bezpočet hodin u pokeru ve vlacích a autobusech, když hrál jako chytač svého týmu druhou a pak krátce i první ligu, a poté dělal dlouho manažera druholigového týmu. Hrál poker i v zákopech ve Francii za minulé války. Nebál se riskovat, ale častěji vyhrával než prohrával.

Ale dnes se mu nedařilo. Jeden z vojáků jeho družstva, čahoun jménem Béla Szabo, všeobecně zvaný Drákula, vytáhl tři karty a zvýšil sázku. Mutt dorovnal a řekl filosoficky: „Vždycky není svátek.“ Náhle, jako vlak v dálce, zahučely nad jejich hlavami granáty. Všichni pohlédli vzhůru, ačkoli střecha stodoly, kde se ukrývali, zakrývala oblohu. Szabo zvedl hlavu a pozorně naslouchal. „Od severu.“ řekl. „To jsou naši.“ „Nejspíš zrovna střílí na Ještěry v Decaturu.“ souhlasil Kevin Donlan. O chvíli později se zeptal: „Co je vám k smíchu, seržo?“

„Počítám, že jsem vám říkal, že jsem vedl mužstvo Decaturu ve třetí lize, když přišli Ještěři,“ odvětil Mutt. „Zrovna jsme byli ve vlaku z Madisonu do Decaturu, když nás začali bombardovat. Tady to je nejblíž Decaturu, kam jsem se od té doby dostal.“ „Tady to“ – stodola – patřila k farmě jižně od Clintonu v Illinois, na poloviční cestě mezi Bloomingtonem a Decaturem. Američané dobyli tankovým útokem Bloomington. Nyní se zvolna pokoušeli zatlačit Ještěry dál od Chicaga.

Na obloze zasyčely další granáty, tentokrát od jihu. „Zatraceně, ty potvory sakra rychle odpovídají,“ řekl Donlan.

„Oni taky znají svou práci.“ řekl Mutt. „Doufám, že naši chlapci změnili postavení, než k nim doletí tyhle dárečky.“ Poker pokračoval při světle lucerny bez ohledu na dělostřelbu. Mutt vyhrál jednu hru se dvěma páry. Pak zahájila palbu další americká baterie, tentokrát mnohem blíže. Hřmění velkých děl připomnělo Muttovi bouřku u nich doma.

„Doufám, že odfouknou všechny ty Ještěry v Decaturu rovnou do pekel“ poznamenal Szabo.

„Doufám, že jeden z nich dopadne na druhou metu na fan-fieldském hřišti a odfoukne středový plot tam, kam patří,“ zamumlal Daniels.

Pouhých pár set metrů odtud zarachotily ruční zbraně. Em – jedničky, Springfieldky a automatické pušky Ještěrů. Než Mutt stačil říct slovo, všichni shrábli své peníze z banku, nacpali si je do kapes a uchopili své zbraně. Někdo sfoukl lucernu a jiný muž otevřel vrata stodoly. Jeden po druhém muži vyběhli ven.

„Buďte opatrní,“ řekl Mutt potichu. „Ještěři mají ty zatracené přístroje pro noční vidění – vidí ve tmě jako kočky.“ Drákula Szabo se zasmál, také potichu. „Proto nosím tenhle automatickej browning, seržo. Vystřílí dost olova a nějakej kousek vždycky někoho trefí.“ Nebyl o mnoho starší než Donlan – ještě dost mladý, aby věřil, že ho nemůže zasáhnout žádná kulka. Mutta naučila Francie, že není nesmrtelný, a několik měsíců bojů s Ještěry tuto lekci prohloubilo.

„Roztáhněte se, roztáhněte se,“ volal naléhavým šepotem. Podle jeho mínění tropili jeho muži hluk jako stádo opilých nosorožců. Někteří z nich byli čerství odvedenci. Protože nějakým zázrakem přežili několik srážek s Ještěry. Mutt doufal, že ukážou ostatním, jak se to dělá.

„Kolik si myslíte, že tam těch Ještěrů je, seržo?“ zeptal se Kevin Donlan. Donlan už nebyl tak žhavý; tvrdé obranné boje u Chicaga ho už, poučily. Jeho otázku diktoval střízlivý profesionální zájem.

Daniels zvedl hlavu a naslouchal palbě. „Není jich moc.“ řekl konečně. „ale přesně to nemůžu odhadnout. Ty jejich zatracený flinty střílejí tak rychle, že pár jich nadělá takový randál jako celá čela.“ Trochu stranou matně prosvítala betonová stuha dálnice US 51. Několik vojáku se rozběhlo rovnou k ní. Daniels na ně zařval, ale oni běželi dál. Pomyslel si, že si měli ještě namalovat na prsa červenobílé terče. Sám se proplížil křovím kolem převráceného traktoru k živému plotu, snaže se poskytovat pokud možno co nejmenší cíl.

Nebyl to jediný důvod, proč zůstal pozadu. Bylo mu padesát a měl bříško, i když byl v lepší formě, než když přišli Ještěři. I za své dlouhé kariéry hráče dělal chytače, takže nikdy nebyl zvyklý pohybovat se příliš rychle.

Lapal po dechu a srdce mu bušilo, když napůl skočil, napůl spadl do jámy po granátu na okraji americké střelecké linie. Někdo nedaleko volal doktora a maminku, ale jeho hlas rychle utichl.

Mutt opatrně zvedl hlavu a vyhlížel do noci, zda neuvidí záblesk z ústí zbraní Ještěrů. Tam, žlutobílý zášleh… Zvedl svou Springfieldku a vypálil dvě dávky. Pak opět zalehl.

Kulky zasvištěly nad jeho trychtýřem. Jistě, pokud viděl úsťové záblesky zbraní Ještěrů, oni mohli spatřit záblesk z jeho zbraně. Kdyby odtud znovu vystřelil, říkal by si o to, aby mu nějaký šupinatý ostrostřelec procvakl lístek. Ještěři nebyli lidé, ale byli to zatraceně dobří vojáci.

Vyškrábal se z díry a plazil se po studené zemi k čemusi postavenému z cihel – ke studni, jak si všiml, když se za tím ukryl. Szabo zuřivě pálil ze svého automatického browningu. I kdyby nezasáhl žádného Ještěra, určitě je držel s nosem při zemi. Daniels znovu opatrně ohlédl směrem k jihu.

Uviděl záblesk a vystřelil na něj. Zamrkal, aby se zbavil oslnění plameny vlastních výstřelu, ale další záblesk z toho místa už neviděl. Nevěděl však, jestli zasáhl, nebo jestli se Ještěr přesunul na jiné palebné stanoviště.

Po patnácti až dvaceti minutách palba zeslábla. Američané začali pomalu postupovat vpřed, ale zjistili, že Ještěři se stáhli.

„Jenom průzkumná hlídka.“ řekl další seržant, který se -stejně jako Mutt – pokoušel shromáždit své družstvo.

„Nevykládej mi, že Ještěři dělají takový věci. Ne v noci a ne pěšky.“ řekl Daniels se zamyšleně nakrabaceným čelem. „To není jejich styl.“ „Možná se to učí.“ odpověděl druhý seržant. „Nikdy nevíš, co ten druhej dělá, dokud se k němu nepřiplazíš a neomrkneš si to na vlastní oči.“ „Jo, jistě, ale Ještěři většinou bojujou jedním způsobem.“ řekl Mutt. „Moc by se mi nelíbilo, kdyby se naučili dělat tu práci líp. To by znamenalo, že budou mít větší šanci postřílet mý lidi jako psy.“ Druhy seržant se zasmál: „Na tom něco je, starouši. Ale nevím, co s tím můžeme dělat, ledaže ty jejich hlídky rozsekáme na kusy, aby místo toho zkusili zase něco jinýho.“ „Jo.“ řekl Mutt znovu. Vyfoukl vzduch sevřenými rty. Tentokrát to nebylo tak zlé – jen malá šarvátka. Pokud mohl říct, nikdo nebyl zabit ani zraněn. Ale pokud Ještěři svádí potyčky před Clintonem, mohl se spolehnout, že to potrvá ještě pěkně dlouho, než uvidí Decatur.

*****
Klip–klap, klip–klap. Plukovník Leslie Groves nenáviděl pomalost, nenáviděl zpoždění, s neuhasitelnou vášní inženýra, který strávil většinu svého života bojem proti neúčinnosti, kdekoli na ni narazil. A teď vjížděl do Oswega, New York, na voze taženém koňmi, protože náklad, který vezl, byl příliš důležitý, než aby bylo možno podstoupit riziko a poslat ho letadlem, které by Ještěři mohli sestřelit. Klip–klap, klip–klap.

Samozřejmě věděl, že jeho pomalá cesta nezpůsobila v ničem žádné zdržení. Tým Metalurgické laboratoře, používající týchž archaických dopravních prostředků jako on, se ještě ani nepřiblížil k Denveru a nemohl pracovat s uranem, nebo co to bylo, který Britové poslali z východní Evropy do Spojených států.

Klip–klap, klip–klap. Vůz doprovázela jízdní eskadrona, starožitnost, o které byl Groves dlouho přesvědčen, že by měla zmizet navždy z armády Spojených států. Jezdci byli proti Ještěrům k ničemu, stejně jako předtím proti jakýmkoli mechanizovaným silám. Ale odváděli prvotřídní práci při potírání banditů a lupičů, kteří v těchto chaotických časech zamořili cesty.

„Kapitáne, dojedeme do stanice Pobřežní stráže do soumraku?“ zavolal Groves na velitele jízdní jednotky.

Kapitán Rance Auerbach pohlédl k západu a zkontroloval výšku slunce mezi mraky. „Ano, pane, doufám. K jezeru je to už jen pár mil.“ Jeho protahovaný texaský přízvuk přitahoval zde, na severu státu New York, pozornost. Groves si pomyslel, že by měl mít na sobě šedou uniformu Konfederace:

olivová zeleň pro něj byl příliš obyčejná. To, že pojmenoval svého koně Jeb Stuart, tento dojem nijak neoslabovalo.

Vůz projel kolem dřevěného hřiště s nápisem Otis field, domov Oswego Netherlands, Kanadsko–Americká liga. „Netherlands.“ řekl Groves a odfrkl si. „Zatraceně pitomé jméno pro baseballové družstvo.“ Kapitán Auerbach ukázal na billboard naproti hřišti. Oprýskaný nápis na něm vychvaloval přednosti Netherland ice Cream and Milk Company. „Vsaďte se o co chcete, že oni provozovali ten tým, pane,“ řekl.

„Ne, díky, kapitáne,“ řekl Groves. „Já vám věřím.“ Otis Field nevypadal příliš používaně. V plotě chyběly plaňky; nepochybně vzaly za své v kamnech, aby pomohly obyvatelům města přežít dlouhou zimu. Dírami bylo vidět neduživý trávník a přístřešky, poskytující v lepších – a teplejších – časech ochranu oběma mužstvům. I jejich střechy nesly stopy svépomocné těžby dřeva. Pokud se Netherlands někdy vrátí na hrací plochu, budou muset hřiště důkladně rekonstruovat.

Groves odhadl počet obyvatel Oswega na dvacet až dvacet pět tisíc lidí. Těch pár lidí na ulicích působilo sešlým, promrzlým a hladovým dojmem. V těchto dnech tak vypadala většina lidí. Nezdálo se, že by město příliš utrpělo válečnými akcemi, i když Ještěři byli v Buffalu a v okolí Rochesteru. Groves odhadoval, že se jim město zdálo příliš bezvýznamné, než aby se obtěžovali s jeho zničením. Doufal, že to nebylo jen opomenutí.

Na východním břehu Oswego River stála U.S. Vojenská rezervace s náspy a valy pevnosti Fort Ontario, která pamatovala válku s Francouzi i indiánské války. Bohužel, zastavit nepřítele dnes nebylo tak snadné jako před několika stoletími

Stanice Pobřežní stráže sídlila v dvoupatrovém bílém hrázděném domě na dolním konci Druhé Východní ulice na břehu šedivého, rozvlněného jezera Ontario. U vlnolamu byl připoután kutr Forward. Když námořník, stojící před budovou, spatřil přibližující se vůz a jeho doprovod, vběhl do budovy a hlasitě zvolal: „Americká kavalerie vjíždí do města, pane!“

Groves se tomu usmál, pobaveně a s úlevou. Z budovy vyšel důstojník. Měl na sobě uniformu U.S. Navy – za války byla Pobřežní stráž podřízena námořnictvu. Důstojník zasalutoval a řekl: „Plukovník Groves?“

„Před vámi.“ Groves těžkopádně slezl z vozu. I přes válečné strádání měl přes dvě stě liber živé váhy. Odpověděl na pozdrav a řekl: „Obávám se, že mi neřekli vaše jméno– „ námořník měl dva široké proužky na rukávech“–poručíku, eh…?“

„Jacob van Alen, pane.“ řekl důstojník.

„Dobře, poručíku van Alene. Mám za to, že posel dorazil před námi.“ „Myslíte podle toho, co hulákal Smitty? Ano, pane, dorazil.“ Van Alen měl podmaňující úsměv. Byl to vysoký štíhlý muž kolem třicítky, velmi plavovlasý s téměř neviditelným malým knírkem. Pokračoval: „Naše rozkazy zní poskytnout vám všechno, co budete potřebovat, neklást pitomé otázky a nikdy neuvádět vaše jméno v rádiu. To je parafráze, ale tak nějak to chtějí.“ „Správně,“ souhlasil Groves. „Uděláte nejlíp, když zapomenete, že vůbec existujeme, jakmile budeme pryč. Řekněte to i vašim námořníkům. Jestli začnou žvanit a jediné slovo o nás se dostane ven, budou zatčeni a souzeni jako zrádci Spojených států. To pochází přímo od presidenta Roosevelta, ne ode mě. Ať si to uvědomí.“ „Ano, pane.“ Ve van Alenových očích se objevily jiskřičky smíchu. „Kdyby mi neřekli, abych držel svou velkou hubu zavřenou na zámek, měl bych na vás přinejmenším milión dotazu, to mi můžete věřit.“ „Poručíku, věřte mi – nepotřebujete to vědět.“ Groves viděl trosky, které udělala jediná bomba z Washingtonu. Pokud mají tuto sílu Ještěři, musí ji mít Spojené státy také, aby vůbec přežily. Ale myšlenka na uranovou bombu ho mrazila. Začněte ty věci shazovat všude kolem a můžete se spolehnout, že nakonec vám zůstane místo světa jen doutnající požářiště.

„Je mi to jasné, pane.“ řekl van Alen. „Předpokládám, že mi řeknete, co od nás budete potřebovat.“ „Pokud Ještěři nejsou v Buffalu, potřeboval bych, abyste mě dopravili až do Duluthu„ odpověděl Groves. „Pokud tam jsou, převezete mě na kanadskou stranu, abych mohl pokračovat po souši.“ Van Alen zvedl ruku. „Na nic se neptám. Jen tak povídám. Jednu věc přesto potřebuji vědět: kam na kanadskou stranu vás mám dopravit. Je to veliká země, víte.“ „Zaslechl jsem jakési pověsti v tom smyslu, ano,“ řekl Groves suše. „Převezete nás do Oshawy. Budou tam na mě čekat. Pokud se posel dostal k vám, není důvod si myslet, že se nedostal k nim.“ „Máte pravdu. Ještěři nenapadli Kanadu tak těžce jako nás.“ „Podle všeho, co jsem slyšel, nemají rádi chladné podnebí.“ Groves zvedl omluvně svou širokou ruku. „Já vím, já vím – když nemají rádi chladné podnebí, co dělají v Buffalu?“

„To je ono,“ řekl důstojník. „Pravda, dostali se tam v létě. Doufám, že v listopadu zažili pořádné překvapení.“ „Myslím, že ano,“ řekl Groves. „A teď, poručíku, abychom tu nestáli zbůhdarma na větru – „ něco, co nenáviděl „- mám tady náklad k vyložení. Dáme se do toho?„

„Ano, pane,“ odpověděl van Alen. Pohlédl na vůz, z něhož Groves slezl. „Nechcete to naložit na Forward, že ne? Nebo koně?“

„A co jste si myslel, že bude dělat jízda bez nich?“ zeptal se kapitán Auerbach rozhořčeně.

„Kapitáne, podívejte se dobře na ten kutr.“ řekl Jacob van Alen. „Uveze mě a šestnáctičlennou posádku. A vás je nejméně třicet. Okay, namačkáme vás na Forward, zvlášť na jednu rychlou plavbu přes jezero, ale kam si sakra myslíte, že nacpu ty koně, i kdyby se nám je podařilo dostat na palubu?“

Groves pohlédl z Forwardu na jízdní oddíl a zase zpět. Jako inženýr byl vyškolen v účelném využívání prostoru. Otočil se k Auerbachovi. „Ranci, je mi líto, ale myslím, že poručík van Alen ví, o čem mluví. Ta loď má tak osmdesát stop, že, poručíku?“

„Máte dobré oko, plukovníku. Má sedmdesát osm stop a čtyřicet tři tun.“ Groves zabručel. Samotných třicet koní vážilo možná dvacet tun. Museli zůstat tady, o tom nebylo pochyb. Pozoroval, jak nešťastný kapitán Auerbach provedl stejný výpočet a došel ke stejnému výsledku. „Co se dá dělat, kapitáne.“ řekl. „Jsem si jíst, že nám Kanaďané opatří nové koně. Nevědí, co vezeme, ale vědí, jak je to důležité. „„

Kapitán pohladil sametové nozdry svého zvířete. Pak odpověděl jako pravý kavalerista: „Plukovníku, když vám vezmou manželku a nabídnou vám náhradu, budete spokojen s výměnou?“

„Možná, když mi nabídnou Ritu Hayworthovou,“ odpověděl Groves suše. „Problém je, že ona by pravděpodobně nebyla spokojená se mnou.“ Auerbach na něj chvíli hleděl, pak rozhodil rukama na znamení kapitulace.

Poručík van Alen řekl: „Dobře, takže koně ne. Co s vozem?“

„Ten taky nepotřebujeme, poručíku.“ Groves vytáhl z vozu sedlovou brašnu, opatřenou popruhy, aby se dala nosit na zádech. Byla těžší než se zdála, jak kvůli uranu, nebo co to vlastně Němci Ještěrům ukradli, tak díky olovu, které ho mělo uchránit – Groves alespoň doufal – před ionizující radiací. „Všechno potřebné mám tady.“ „Když to říkáte, pane.“ Alenovy oči jasně říkaly, že ten balík nestojí za takový rozruch. Groves mu věnoval jen kamenný pohled. Tady, jako ostatně často, vzhled klamal.

Bez ohledu na to, co si van Alen myslel, on a jeho lidé rychle vykonali to, co se po nich požadovalo. Za necelé půl hodiny naskočily oba motory Fonvardu a kutr zamířil ke kanadskému břehu.

Oswego zmizelo za zádí a Groves si prohlížel Forward, zvědavý jako vždycky. První věc, které si povšiml, byl zvuk jeho kroků po palubě. Překvapeně se zastavil a zaťukal prstem na stěnu nástavby. To potvrdilo jeho první dojem. „Je to ze dřeva!“ prohlásil, jako by se chystal s někým polemizovat.

Ale kolemjdoucí námořník přikývl. „Tak je to, plukovníku – lodě ze dřeva a muži ze železa, jak říkávali naši předkové.“ Zašklebil se a dodal: „Sakra, nechali mě tady na dešti a já zrezavím.“ „Vypadněte.“ řekl Groves. Ale když o tom uvažoval, dávalo to smysl. Kutr Pobřežní stráže nebyl určen k boji s jinými plavidly. Proto nepotřeboval pancíř. A dřevo byl dobrý materiál. Rusově a Angličané ho používali ke stavbě vynikajících letadel (za která byla považována Mosquita a Lavočkiny, než přišli Ještěři). Ale i tak to bylo zarážející.

Jezero Ontario se začalo vlnit. I Groves začal mít problémy udržet se na nohou. Jeden z kavaleristu vyběhl na palubu, přehnul se přes zábradlí a zvrátil obsah svých střev.

Fonvard se mohl pochlubit jednoliberním kanónem, namontovaným v přední části nástavby.

„Bude nám ta věc k něčemu, když nás napadnou Ještěři?“„ zeptal se Groves námořníka, stojícího u zbraně.

„Asi tak, jako když se myš ožene po jestřábovi, který ji chce ulovit. Myš z toho má na vteřinu lepší pocit, ale jestřáb ji stejně dostane,“ řekl muž chladnokrevně, ale setrvával dál na svém stanovišti.

Způsob, jakým námořníci vykonávali svou práci, udělal na Grovese příznivý dojem. Věděli, co chtějí, a dělali to, klidně, bez zbytečných slov a povyku, ale také bez zbytečné námahy. Poručík van Alen téměř nemusel vydávat příkazy.

Cesta přes jezero byla dlouhá. Van Alen nabídl Gravesovi, aby si odložil své zavazadlo v kabině. „Děkuji, poručíku, ale ne,“ řekl Groves. „Mé rozkazy zní nespustit je z očí ani na okamžik, a mám v úmyslu je dodržet doslovně.“ „Jak si přejete, pane,“ řekl důstojník. Pohlédl zamyšleně na Grovese. „To musí být sakra důležitý náklad.“ „To je.“ připustil Groves chladně. V duchu si přál, aby těžké zavazadlo bylo neviditelné a nic nevážilo. Tak by se lidé nemohli dobrat k takovým přesným závěrům. Čím víc lidí si bude lámat hlavu s tím, co veze, tím větší je možnost, že se něco donese Ještěrům.

A jako by pouhá myšlenka na Ještěr, stačila k tomu, aby je přivolala, zaslechl vzdálené vytí turbín jednoho z letounů cizáků. Zvedl hlavu a spatřil, jak se od západu blíží kondenzační čára.

„Letí z Rochesteru, nebo možná z Buffala,“„ konstatoval van Alen se záviděníhodným klidem.

„Myslíte, že nás viděl?“ zeptal se Groves.

„Pravděpodobně,“ řekl důstojník. „Už kolem nás párkrát bzučeli, ale nikdy na nás nestříleli. Ať zůstanou vaši muži dole, aby je nebylo vidět, a budeme vypadat jako obvykle

A pokud vy nechcete dát ten balík do kajuty, měl byste se tam na chvíli schovat sám.“ To byl rozkaz vyslovený zdvořilou formou. Groves měl sice vyšší hodnost než van Alen, ale Forwardu velel poručík, a to znamenalo, že odpovědnost – a z ní vyplývající pravomoc – nese on. Groves sešel dolů a přitiskl tvář ke kulatému okénku. Když budeme mít štěstí, poletí si Ještěr po svém. Když ne„.

Ječivý zvuk turbín náhle zesílil. Groves čekal, že jednoliberní kanón na přídi začne štěkat v posledním pošetilém gestu vzdora, ale ten mlčel. Letoun se snesl nízko nad jejich hlavy. Okénkem Groves uviděl, jak se van Alen dívá vzhůru a mává. Grovese napadlo, jestli se nezbláznil.

Ale letoun je minul a řev jeho trysek se začal rychle vzdalovat. Groves si s úlevou vydechl a vyšel na palubu. „Myslel jsem si, že máme problémy,“ řekl van Alenovi.

„Kdepak,“ zavrtěl hlavou důstojník. „Počítal jsem, že všechno bude v pořádku, pokud si nevšimne vašich mužů na palubě. Už nás tady párkrát viděl, a nikdy jsme se nechovali agresivně. Doufám, že si myslí, že jsme na běžné plavbě, a tak to asi je.“ „Obdivuji vaši chladnokrevnost, poručíku, a jsem rád, že jste ji nemusel osvědčovat pod palbou,“ řekl Groves.

„Určitě nejste tak rád, jako já.“ odpověděl van Alen. Kutr pokračoval v plavbě ke kanadskému břehu.

*****

Uprostřed stromů – holých bříz, tmavých borovic a jedlí  – se náhle, jako králík z klobouku kouzelník, objevilo jezero. „Panebože,“ vykřikl George Bagnall, když Lancaster klesl pod úroveň vrcholků stromů, aby se vyhnul radarovému zaměření. „Tohle byla perfektní navigace. Alfe“

„Všechny poklony s díky přijímám.“ odpověděl Alf Whyte. „Pokud je to opravdu jezero Peipus, dovede nás rovnou do Pskova.“ Ze sedačky pilota se ozval Ken Embry: „A jestli ne, tak nás dovede rovnou do hajzlu.“ Ve sluchátkách se ozvalo sborové zavytí. Palubní inženýr

chvíli zkoumal přístroje na panelu před sebou a pak řekl Embrymu: „Bylo by lepší, kdyby to byl Pskov, protože na další poletování nemáme palivo.“ „A, palivo.„ řekl pilot nenuceně. „Už jsme v té válce s Ještěry zažili takové zvraty, že létat bez paliva mi nepřipadá nijak mimořádné.“ „Přesto bych si raději zkontroloval padák, jestli proti tomu nic nemáš,“ odpověděl Bagnall.

Vlastně měl Embry pravdu. Jeho posádka byla právě nad Kolínem při prvním náletu tisíce bombardérů, když do boje zasáhly stíhačky Ještěrů a začaly napadat a sestřelovat britské letouny. Podařilo se jim vrátit do Anglie a pak letěli bombardovat postavení Ještěrů v jižní Francii – kde byli zasaženi. Embry dokázal přistát s poškozeným bombardérem na opuštěném úseku dálnice, aniž by ho rozbil a zabil posádku. Když dokázal tohle, možná by mohl letět i bez paliva.

Poté, co se dostali do Paříže a – s německou pomocí – do Anglie, dostali nový Lancaster, jeden z těch, které zkoušely nový palubní radar. A nyní, když se prototyp osvědčil, vezli jeden exemplář do Ruska, protože rudí měli lepší možnost sledovat přilétající Ještěry.

Všude led, samý led, stovky mil modrobílého ledu s čepicí bílého sněhu. Z pumovnice vyhlédl operátor radaru Jerome Jones. „Něco jsem si o Pskově přečetl před startem. Podnebí tady má být mírné, prameny tvrdí, že sníh roztává na konci března a led na řekách a jezerech v dubnu.“ Posádka znovu kolektivně zaskučela. Bagnall prohlásil: „Jestli tomuhle bolšáni říkají mírné podnebí, čemu potom říkají drsné?“

„Slyšel jsem, že na Sibiři mají dvě roční období,“ řekl Embry. „Třetí srpen a zimu.“ „Stejně pochybuji, že by něco britského původu fungovalo v tomhle počasí.“ řekl Alf Whyte.

Jezero pod Lancasterem se začalo zužovat. Navigátor řekl: „Tenhle jižní výběžek se jmenuje Pskovské jezero. Blížíme se.“ „Když je to jedno jezero, proč má dvě jména?“ zeptal se Bagnall.

„Pošlete odpověď a vyhrajte plechovku šunky v maloobchodní ceně deset šilinků.“ zazpíval Embry jako moderátor v rádiu. „Pošlete svůj korespondenční lístek na sovětskou ambasádu v Londýně. Správné odpovědi – pokud nějaké budou, což mi připadá nepravděpodobné -budou vylosovány.“ Po dalších patnácti minutách jezero náhle skončilo. Vpředu se objevilo město plné věží. Některé měly cibulovité báně, jaké si Bagnall vždycky spojoval s byzantskou architekturou, zatímco jiné připomínaly kuželovitý klobouk čaroděje. Mezi nimi se moderní budovy téměř ztrácely.

„Pskov – přímo na kursu.“ řekl Embry. „Kde je to zatracené letiště?“

Pod křídly Lancasteru ubíhaly zasněžené ulice, plné lidí, sbíhajících se jako mravenci. Odněkud přiletěla sprška svítících střel. „Ti idioti na nás střílejí!“ zaječel Bagnall.

„Burani,“ zavrčel Embry. „Copak nepoznají spojenecky letoun? Kde je to posrány letiště?“

Na východě vzlétla k nebi červená světlice. Pilot stočil těžký stroj tím směrem. Před ním se objevila přistávací dráha, vlastně úzký pruh vykáceného lesa. „Není moc dlouhá,“ řekl Bagnall.

„Je, jaká je.“ Embry potlačil volant a Lancaster začal klesat. Dosedl hned na začátku přistávací dráhy a okamžitě začal brzdit. Přesto stromy na konci vykáceného pruhu byly už nepříjemně blízko, když se bombardér konečně zastavil. Embry zvolna vydechl a řekl uvolněným tónem: „Vítáme vás ve Pskově.“ Jakmile třílisté vrtule Lancasteru znehybněly, vynořili se z lesa muži v dlouhých pláštích a prošívaných blůzách a začali přes bombardér přetahovat maskovací sítě. Tohle dělal pozemní personál i v Anglii, ale nikdy ne s takovým elánem. Svět venku rychle zmizel; Bagnall jen doufal, že bombardér zmizel pro pohled zvenku stejné rychle.

„Viděli jste to?“ zeptal se Embry potichu, když si rozepínal pásy.

„Viděli co?“ zeptal se Bagnall, rovněž rozepínaje pásy.

„Tam venku. To nebyli samí Rusové, někteří z nich byli Němci.“ „Zatraceně.“ zamumlal Bagnall„To jim máme taky předat palubní radar? To nám nenařídili.“ Alf Whyte vystrčil hlavu z malé komůrky, kde pracoval

s mapami, kompasem, pravítky a úhloměry. „Než přišli Ještěři, byl ve Pskově hlavní stan skupiny armád Sever. Ještěři vyhnali Němce, ale pak je samotné vyhnala zima. Teď je tady dost Rusů, abychom tu mohli přistát, ale mám dojem, že tu zbyli i nějací zapomenutí skopčáci.“ „Zajímavé.“ zabručel Embry,

Mráz je začal štípat do tváří, jakmile vystoupili z vytápěného stroje. Tvořili pouze redukovanou posádku: pilot, palubní inženýr (Bagnall zároveň fungoval jako radista), navigátor a operátor radaru. Žádný bombometčík na této cestě, žádní střelci ve věžích. Proti kanónům a raketám Ještěrů by stejně neměli šanci.

„Zdrasťje,“ řekl Ken Embry, čímž vyčerpal svou zásobu ruštiny. „Mluví někdo z vás anglicky?“

„Já,“ řekli dva muži zároveň, jeden s ruským přízvukem, druhý s německým. Podívali se podezíravě jeden na druhého. Několik měsíců společného boje proti společnému nepříteli nevymazalo vzpomínky na to, co udělali jeden druhému, než přišli Ještěři.

Bagnall uměl trochu německy z koleje, ale většinu z toho už zapomněl. A o ruštině neměl ani potuchy.

K jeho překvapení však začal Jerome Jones mluvit rusky -váhavou ruštinou, ale očividně mu rozuměli. Po krátké výměně názorů se vrátil zpátky k posádce a řekl: „Támhleten -Sergej Leonidovič Morozkin – umí trochu anglicky. Říká, že s ním pojedeme do Kromu, což je jejich místní pevnost, jak jsem vyrozuměl.“ „Výborně.“ řekl Embry. „Nevěděl jsem, že umíš rusky. Jonesi. Koukám, že ti chlapi, co dávali dohromady tuhle misi, měli víc rozumu, než jsem si myslel.“ „O tom pochybuji, pane.“ řekl Jones, který odmítal přiznat hlavounům z RAF jakýkoli náznak rozumu. „Když jsem byl na Cambridgi, zajímal jsem se nějaký čas o dějiny a umění Byzance, a to mě přivedlo k ruštině. Neměl jsem čas se tím zabývat pořádně, ale trochu jsem z toho pochytil. Jenže to nebylo v mých papírech, takže o tom nikdo v RAF nevěděl.“ „To je jedno. Stejně je to dobře.“ řekl Bagnall a přemýšlel v duchu, jestli není Jones komunista. Ale i kdyby byl, teď na tom nezáleželo. Řekl: „Já bych se možná domluvil mizerně

německy, ale připadalo mi nevhodné mluvit s našimi sovětskými přáteli a spojenci jazykem našeho společného nepřítele.“ Němec, který mluvil anglicky, řekl: „Proti Eidechsen – je mi líto, neznám anglický výraz; Rusové jim říkají jaščerícy – proti útočníkům z nebe nejsou spolu Iidé nepřáteli.“ „Proti Ještěrům, míníte.“ řekl Embry.

„Ještěrům.“ Jak Němec, tak Morozkin si to anglické slovo zopakovali, aby si je uložili do paměti, protože bude v příštích dnech často používáno. Němec pokračoval: „Jsem Hauptmann – kapitán auf Englisch, ja? – Martin Bocke.“ Jakmile se posádka představila, Morozkin řekl: „Jedem do Kromu. Pospěšte si.“ „Ale radar – „ řekl Jones žalostně.

„To zařídíme. Je v bedně, da?“

„Ano, ale –„

„Pojďte, dávaj“ řekl Morozkin znovu. Na vzdálenějším konci přistávací dráhy čekaly sáně, aby odvezly Angličany do města. Jejich zvonky vesele zvonily, jako by se jednalo o veselou zimní vyjížďku, i když Bagnall by dal přednost tomu, kdyby ruský kočí neměl přes rameno pušku a u pasu tucet německých granátů s dlouhou rukojetí.

Pskov se rozkládal na soutoku dvou řek. Sáně míjely kostely a výstavné domy ve středu města, mnohé z nich nesoucí jizvy po bojích z doby, kdy odtud Němci vyháněli Rusy a kdy zaútočili Ještěři.

Tam, kde se oba toky stýkaly, leželo tržiště a další kostel. Na tržišti prodávaly staré ženy v šátcích ceněnou řepu, vodnici a zelí. Z kotlíků s borščem stoupala pára. Lidé stáli ve frontách a na rozdíl od Angličanů při podobných příležitostech se tvářili ponuře a rezignovaně.


Po tržišti procházeli strážní, dohlížející na kázeň a pořádek. Někteří z nich byli Němci ve svých hranatých přilbách a pláštích barvy polní šedi. Ostatní byli Rusové ozbrojení vším od brokovnic po samopal) a oblečení do kuriózní směsi civilních šatů a sovětských khaki uniforem. Ale všichni – Němci. Rusové i stařeny na tržišti – byli obuti do stejných bol ze silné plsti.

I kočí jejich saní je měl na nohou. Bagnall poklepal muži

na rameno a ukázal na jeho boly: „Jak tomu říkáte?“ Muž se jen omluvně usmál a pokrčil rameny. Bagnall to zkusil německy: „ Was sind sie? „

Mužovou tváří prokmitlo pochopení. „Valenki,“ řekl a vychrlil několik vět v rachotivé ruštině, než si všiml, že mu Bagnall nerozumí. Zkusil to lámanou němčinou, z níž palubní inženýr pochytil pouze: „Gut–gegen–Kalt.“ „Dobré proti chladu. Díky. Ehm, danke, lch verstehe.“ Přikývli jeden druhému, potěšeni touto rudimentární komunikací.

Valenki opravdu vypadaly, že by mohly být dobré proti chladu, byly silné a poddajné jako přikrývka na nohy.

Sáně projely náměstím s pomníkem Lenina a kostelem s cibulovitou bání. Bagnalla napadlo, zdali si kočí uvědomuje ironii tohoto sousedství. Pokud ano, nedával to najevo. Dávat najevo, že jste si povšimli nějaké ironie věcí, nebylo patrně v Sovětském svazu o nic bezpečnější než v Hitlerově Německu.

Bagnall zavrtěl hlavou. Rusové se stali spojenci, protože byli nepřátelé Hitlera. Teď byli spojenci Rusové i Němci, protože stáli v ringu proti Ještěrům. Ale nebyla to příjemná společnost.

Cesta začala stoupat do kopce a sáně zpomalily. Bagnall pochopil, proč pevnost, o které předpokládal, že je to Krom, postavili právě tady – na skále chráněné ze dvou stran řekami. Sáně projely kolem rozpadající se zdi, která chránila pevnost z pozemní strany. Některé z děr vypadaly docela čerstvě.

Konečně sáně zastavily a Bagnall vystoupil. Kočí mu ukázal k jedné z věží s poškozenou kuželovitou střechou. U vchodu stála z jedné strany německá stráž, z druhé ruská.

Jakmile Bagnall překročil práh, měl pocit, jako by se vrátil v čase. Planoucí pochodně vrhaly tajemné mihotavé stíny na nepravidelné kameny stěn. Nahoře se všechno ztrácelo ve tmě. Ve světle pochodní vypadali tři muži v kožešinách, sedící u stolu, spíš jako náčelníci barbaru než jako vojáci z dvacátého století.

Během několika minul se dostavili i ostatní Angličané. I oni měli stejný pocit časového posunu jako předtím Bagnall. Martin Borcke ukázal na jednoho z mužu u stolu a řekl: „Toto je generalleutnant Kurt Chill, velitel 122, pěší divize a nyní náčelník sil Reichu v Pskově a okolí „ Pak představil Angličany svému veliteli.

Chill neodpovídal Bagnallově představě pruského generálporučíka. Neměl monokl, vyzáblou tvář s jestřábím nosem ani čepici s vysokým dýnkem. Jeho tvář byla kulatá a potřebovala oholit. Oči měl hnědé, ne studeně šedé. Teď se v nich objevil ironický záblesk, když říkal správnou angličtinou: „Buďte vítáni v kvetoucích zahradách Pskova, pánové.“ Sergej Morozkin pokynul hlavou ke dvojici, která seděla po Chillově levici. „Toto jsou velitelé První a Druhé partyzánské brigády, Nikolaj Ivanovič Vasiljev a Alexandr Maximovič German.“ Ken Embry zašeptal Bagnallovi: „V dnešní době asi není v Rusku žádná legrace mít takové jméno.“ „Panebože, to ne.“ Bagnall pohlédl na Germana. Možná to bylo brýlemi v kovové obroučce, ale působil dojmem učitele, který narušoval pouze mohutný rezavý knír.

Vasiljev dělal naopak dojem vousatého balvanu; byl malý, hranatý a vypadal nesmírně tvrdě. Jeho zarostlou tvář přetínala růžová jizva od kulky.

Vyštěkl něco rusky. Morozkin překládal: „Vítá vás v lesní republice. Tak nazýváme území kolem Pskova, zatímco Němci ovládají město. Teď, když jsou tady Ještěři.“ Morozkin to slovo vyslovil s přehnanou pečlivostí, „vytvořili jsme německo–sovětskou radu, německo–sovětský sovět, da?“ Bagnall si všiml, že slovní hříčka, kterou si dovolil tlumočník, nevyvolala u Vasiljeva žádnou odezvu. Nezdálo se, že by měl velký smysl pro humor.

„Jsme rádi, že vás všechny poznáváme.“ řekl Ken Embry. Než to Morozkin stačil přeložit, Jones opakoval jeho slova rusky. Vůdci partyzánů zazářili, potěšeni, že alespoň jeden z Angličanů s nimi může mluvit přímo.

„Co je to za věc, kterou jste přivezli Sovětskému svazu od lidu a dělníků Anglie?“ zeptal se German. Naklonil se kupředu v očekávání odpovědi, aniž by si vůbec uvědomil ideologické předsudky, kterými zatížil svůj dotaz.

„Palubní radar, aby pomohl vašim stíhačkám odhalit stroje Ještěrů na velkou vzdálenost.“ řekl Jones. Morozkin i Borcke měli problém přeložit technicky termín do svých jazyků. Jones vysvětlil, co je to radar a jak pracuje. Vasiljev prostě poslouchal, German několikrát souhlasně přikývl.

A Kurt Chill zavrčel: „Přivezli jste, aber naturlich, jeden z těch radarů také pro Reich? „

„Ne, pane.“ řekl Embry. Bagnall se začal potit, ačkoli ve středověké kamenné věži bylo všechno jiné než teplo. Pilot pokračoval: „Naše rozkazy zní: dodat toto zařízení a příslušné podklady sovětským úřadům ve Pskově. To také hodláme udělat.“ Generál Chill zavrtěl hlavou. Bagnall se začal potit ještě víc. Nikdo se neobtěžoval říct posádce, že Pskov není zcela v sovětských rukou. Rusové, kteří jim řekli, kam mají letět, zjevně netušili, že by tady mohl být nějaký problém. Ale problém se právě vyskytl.

„Jestli je tady jen jeden přístroj, půjde do Reichu,“ řekl Chill.

Sotva Morozkin přeložil Němcovu angličtinu do ruštiny, Vasiljev uchopil svůj samopal a namířil ho na Chilla. „Nět,“ řekl suše.

Chill odpověděl německy, čemuž Vasiljev očividně rozuměl. I Bagnall něco pochytil. Nacista měl kuráž. Řekl: „Jestli mě zastřelíte, Nikolaji Ivanoviči, převezme velení plukovník Schindler – a ostatně jsme pořád ještě silnější než vy.“ Alexandr German se nenamáhal mávat pistolí, která před ním ležela na stole. Promluvil suchým, spíše pedantským hlasem, který se dobře hodil k jeho brýlím. Jeho řeč trochu připomínala němčinu, ale Bagnall mu rozuměl hůř než předtím Chillovi. Hádal, že partyzán mluví jidiš.

Kapitán Borcke přeložil: „German říká, že wehrmacht je v okolí Pskova silnější než sovětské síly, ano. Ptá se, jestli je také silnější než spojené síly Sovětů a Ještěrů.“ Chill zavrčel: „Bluf!“

„Nět,“ řekl Vasiljev znovu. Odložil samopal a pohlédl souhlasně na druhého partyzánského vůdce. Tuto hrozbu si Němci nemohli dovolit ignorovat.

Ani Bagnall si nemyslel, že to byl bluf: Němci nepřirostli k srdci žádnému národu na územích, která okupovali předtím, než přišli Ještěři. Židé v Polsku – vedení mimo jiné Goldfarbovým bratrancem – povstali proti nacistům a na podporu Ještěrů. Rusové mohou udělat to samé, jestli je tenhle Chill pořádně zmáčkne.

Také se o to pokusil. Zamračeně pohlédl na oba partyzánské velitele a řekl: „Můžete to udělat. Ještěři díky tomu zvítězí. Ale to vám přísahám, nikdo z vás nebude žít tak dlouho, aby s nimi mohl kolaborovat. Ten radar dostaneme my.“ „A my.“ Tentokrát to řekl Alexandr German. Přešel zpátky do jidiš, příliš rychlé, aby ho Bagnall mohl sledovat. Kapitán Borcke znovu přeložil: „Říká, že ten přístroj byl poslán dělníkům a lidu Sovětského svazu, aby jim pomohl v boji proti imperialistické agresi, a kdybychom se ho vzdali, byla by to zrada sovětského státu.“ Když pominul komunistickou rétoriku, musel Bagnall uznat, že partyzán má pravdu. Ale pokud si to nemyslel generál Chill, na názoru palubního inženýra nezáleželo.

A Chill si to nemyslel. To bylo vidět. Kapitán Borcke se stáhl od posádky RAF na jednu stranu. Sergej Morozkin na druhou. Oba muži vsunuli ruku pod plášť, pravděpodobně aby sáhli po pistolích. Bagnall se připravil zalehnout.

Pak ale, místo toho, zasyčel na Jeroma Jonese: „Ty máš příručky a podobné krámy pro ten radar, že?“

„Jistě,“ odpověděl Jones šeptem. „Bez nich s tím moc nenadělají, když se Rusové chystají začít je vyrábět pro sebe. Tedy pokud někdo vyjde z této místnosti živý.“ „Což nevypadá moc pravděpodobně. Kolik sad máš?“

„Míníš příruček a plánů? Jenom jednu.“ řekl Jones.

„Sakra.“ To poněkud narušilo Bagnallův plán, ale jen na okamžik. Pak řekl hlasitě: „Pánové, prosím!“ Když nic jiného, odpoutal pozornost partyzánů a Němců od mušek zbraní, jimiž na sebe navzájem mířili. Místo toho teď zírali na něho. „Myslím, že jsem našel cestu, jak vyřešit tenhle spor.“ Při pohledu na zarputilé tváře si náhle uvědomil, že Němci a Rusové skutečně chtějí postřílet jeden druhého. Pak řekl Kurt Chill anglicky: „Vysvětlete to.“ „Pokusím se.“ odpověděl Bagnall. Je tady jen jeden radar, s lim se nedá nic dělat. Jestli ho seberete, dovědí se to

v Moskvě – a v Londýně. Spolupráce mezi Německem a jeho bývalými nepřáteli bude narušena a tím Ještěři získají víc, než by získala Luftwaffe z toho radaru. Je to tak, nebo ne?“

„Možná,“ řekl Chill. „Ale nemyslím, že by byla nějaká velká spolupráce teď, když ten přístroj dáváte Rusům a nám ne.“ Kapitán Borcke při tom důrazně přikyvoval.

V tom, co německý generál řekl, bylo mnoho pravdy. Bagnall vůbec nebyl šťastný, že by se měl podělit o tajemství s nacisty, a jeho postoj odrážel názor britských předáků od Churchilla dolů. Ale aby si Sovětská armáda a Wehrmacht začaly znovu podřezávat hrdla, to také nechtěl.

Palubní inženýr řekl: „Takže co? Radar sám a příručky půjdou do Moskvy, jak bylo plánováno. Ale předtím“ -vzdychl – „si pořídíte kopie příruček a plánů a pošlete je do Berlína.“ „Kopie?“ řekl Chill. „Fotografické?“

„Jestli máte takové zařízení, tak ano.“ Bagnall měl původně na mysli ruční opisování; Pskov mu připadal jako dost zaostalé město. Ale kdo mohl říct, co má k dispozici rozvědka 122, pěší divize?

„Nejsem si jist, že by s tím hlavouni doma souhlasili, ale tuhle situaci nepředpokládali,“ zamumlal Ken Embry. „Pokud jde o mě, řekl bych, že jsi dokázal rozříznout to dítě napůl. Král Šalamoun by byl pyšný.“ „Taky myslím,“ řekl Bagnall.

Sergej Morozkin zatím překládal jeho návrh vůdcům partyzánů. Když skončil, podíval se Vasiljev na Alexandra Germana a řekl: „Nu, Sašo?“

German chvíli upřeně hleděl skrze své brýle na Němce Chilla. Od Goldfarba Bagnall věděl o tom, co nacisté udělali východoevropským Židům mnohem víc, než bylo jinak známo. Rád by věděl, co se dělo za Germanovou nehybnou tváří. Ale partyzán nedal ze svých pocitů nic najevo. Po chvíli vzdychl a pronesl jediné slovo: ,,Da.“ „Dobrá, uděláme to tak.“ Pokud byl Chill nadšen Bagnallovým plánem, velmi dobře to skrýval. Ale dostal většinu z toho, co chtěl a uchoval při životě křehké příměří v okolí Pskova.

Jako na dotvrzení, jak důležité to je, ozvalo se shora vytí turbín. Když začaly padat bomby. Bagnall pocítil něco velmi blízkého panice: těsný zásah by ho mohl pohřbít pod tunami těžkého kamene.

Do slábnoucího řevu trysek a výbuchů bomb se ozval rachot ručních zbraní. Zdálo se, že střílí každá puška a samopal ve městě. Obránci Pskova, nacisté i komunisté, se snažili ze všech sil sestřelit nepřátelské stroje.

Jako obvykle, pouhá snaha nestačila. Bagnall dychtivě čekal, zda neuslyší trhavý třesk, signalizující zničení stíhacího bombardéru, ale žádný se neozval. Rovněž naslouchal, jestli se neozve řev, signalizující přílet druhé vlny útočníků. Ale ani ten se neozval.

„Člověk by si myslel, že když uletíme víc než tisíc mil, utečeme tomu zatracenému blitzu,“ postěžoval si Alf Whyte.

„Říkali tomu světová válka dokonce ještě než přišli Ještěři.“ řekl Embry.

Nikolaj Vasiljev něco zařval na Morozkina. Místo aby to přeložil, vyběhl a ven a za okamžik se vrátil s podnosem plným lahví a sklenic. „Napijeme se na tu – jak tomu říkáte? – dohodu.“ Nalil všem obrovské dávky. Partyzáni vhodili obsah sklenic do sebe s ruským výkřikem: „Uh–ohí“ Jones řekl: „Tomuhle jsem nerozuměl, ale to nevadí.“ Morozkin přišel k posádce RAF. „Mám špatnou zprávu. Ti – jak říkáte? – Ještěři, oni bombardovali vaše letadlo. Je zničené a v troskách – tak tomu říkáte?“

„Tak tomu říkáme.“ odpověděl Embry pochmurně.

„Ničevó, továrišči,“ řekl Morozkin.

Nepřekládal to. Možná proto, že to bylo tak naprosto ruské, že ho to ani nenapadlo. „Co to řekl?“ zeptal se Bagnall Jeroma Jonese.

„Nedá se nic dělat, soudruzi – něco v tom smyslu,“ odpověděl operátor radaru. „Nedá se nic dělat, aby to bylo lepší.“ Bagnall se nestaral o jemné nuance překladu. „Takže jsme uvízli v zatraceném Pskově a není sakra nic, co by se s tím dalo dělat?“ vyrazil ze sebe a jeho hlas stoupal až do křiku.

„Ničevó,“ potvrdil Jones.

*****

Science Hall byla skvělá stavba, třípatrová budova z červených cihel v severozápadní části campusu Denverské univerzity. Hostila katedry chemie a fyziky a dala se upravit na výborný domov pro Metalurgickou laboratoř, přestěhovanou sem z Chicaga. Jensovi se její zařízení velmi zamlouvalo.

Byl tu jediný problém: nikdo neměl potuchy, kdy se tady ukáže zbytek týmu Metalurgické laboratoře.

„Kde sakra vězí?“ mumlal pro sebe, když kráčel chodbou ve třetím patře. Z okna na severním konci chodby mohl vidět řeku Platte, vinoucí se městem k jihovýchodu a za ní státní kapitol a další vysoké budovy správního centra. Denver bylo hezké město. V ulicích a parcích ještě místy“ ležel sníh a vzduch byl skoro bolestně jasný a průzračný. Jens z toho neměl vůbec žádnou radost.

Až dosud šlo všechno tak dobře. Cesta vlakem proběhla stejně poklidně jako za hlubokého míru. Nikdo je nebombardoval. Jens získal spodní lehátko v kupé Pullmanova vozu a vyspal se tak pohodlně, jak se nevyspal už celé měsíce. Ve vlaku se topilo a svítilo elektrické světlo; jediná připomínka války byla zatemňovací roleta na okně a nápis na ní: Použij mě. Jde o tvůj krk.

Na nádraží Union na něho čekal major armády Spojených státu, který ho odvezl do Lowry Fieldu na východě města a zajistil mu pokoj v Ubytovně pro svobodné důstojníky. Málem to odmítl – nebyl svobodný. Ale Barbara byla bůhvíkde, a tak se nastěhoval.

„Pitomci,“ řekl hlasitě. To mu přicházelo na mysl pokaždé, kdykoli se znovu zapletl do pavučiny vojenské rutiny. Setkal se s ní už v Indianě pod velením George Pattona. Místní velitelé nebyli zapálení jako Patton, ale o nic méně tvrdošíjní a zažraní.

„Je mi líto, doktore Larssene, ale to nepovolím,“ řekl mu před chvíli plukovník jménem Hexham. V jeho hlasu však žádná lítost nezněla, ani náhodou. Slovem to mínil Larssenův úmysl vypravit se do města, aby zjistil, kde je zbytek týmu Metalurgické laboratoře

„Ale proč?“ zavyl Jens, pobíhající plukovníkovou pracovnou jako čerstvě chycený vlk v kleci. „Bez těch ostatních lidí, bez vybavení, které mají sebou, vám já sám nejsem k ničemu.“ „Doktore Larssene, jste jaderný fyzik, který pracuje na vysoce tajném projektu.“ odpověděl plukovník Hexham. Promluvil tiše a uvážlivě: Jens ho podezíral, že nemá žádné nervy. „Nemůžeme vás nechat pobíhat kolem, jak se vám zlíbí. A kdyby vaši kolegové zahynuli, kdo jiný by rekonstruoval projekt?“

Larssen se nezačal smát, ale neměl k tomu daleko. Rekonstruovat projekt několika nositelů Nobelových cen – on sám! Na to by musel být Superman. Nicméně, něco na tom přece jen bylo. Byl součástí projektu a nemohl tedy jednat na svou pěst.

„Všechno je v pořádku,“ řekl mu Hexham. „Jsou na cestě, to je nám známo. Jsme rádi, že jste přijel dřív. To znamená, že nám pomůžete všechno zorganizovat, aby se mohli pustit do práce hned, jakmile přijedou.“ Byl vědec a ne úředník. Administrativní věci mu způsobovaly bolení hlavy. Ale teď se jimi musel zabývat. Vrátil se do své kanceláře psát dopisy, vyplňovat formuláře a telefonovat třikrát, aby dostal jednou spojení. Denver nebyl zdaleka tak poničen jako Chicago a do značné míry stále fungoval jako moderní město. Když Jens otočil vypínačem stolní lampy, žárovka se rozsvítila.

Pracoval dnes trochu déle, pak si řekl: do pekla s tím, a seběhl po schodech. U východu čekal jeho bicykl. A také zachmuřený pořízek v khaki s puškou přes rameno. I on měl bicykl. „Dobrý večer, Oscare,“ řekl Jens.

„Doktore Larssene.“ Tělesný strážce zdvořile kývl hlavou. Oscar nebylo jeho skutečné jméno, ale hodilo se k němu. Byl mu přidělen, aby se staral o jeho osobní bezpečnost – a , o to, aby neopustil město. Svůj úkol plnil se skličující dokonalostí.

Larssen vyjel severní bránou z areálu univerzity a zatočil doprava směrem k Lowry Field. Oscar se držel fyzika jako klíště. Jens byl v dobré kondici, ale jeho bodyguard – o tom byl přesvědčen – by se mohl dostat do olympijského týmu.

Celou cestu do USD si zpíval: „Jsem jenom ptáček v pozlacené kleci.“ Oscar se k němu přidával v refrénech.

Ale příštího rána se namísto cesty na univerzitu ohlásil v pracovně plukovníka Hexhama. Plukovník vypadal všelijak, jen ne potěšené nad tím, že ho vidí. „Proč nejste v práci, doktore Larssene?“ řekl tónem, který pravděpodobně měnil kapitány v hromádku roztřesené želatiny.

Jens, nicméně, byl civilista a odpověděl jako civilista. „Pane, čím víc uvažuji o pracovních podmínkách zde, tím nesnesitelnější se mi zdají. Vstupuji do stávky.“ „Cože?“ Hexham žvýkal párátka, snad místo nedostatkových cigaret. To, které měl právě v ústech, mu vypadlo „To nemůžete!“

„Ale ano, můžu, a budu stávkovat, dokud mi nedovolíte navázat kontakt s mou ženou.“ „Bezpečnost – „ začal Hexham.

„Nesmysl!“ Jens to chtěl říct – zařvat – už celé měsíce. „Nechcete mě pustit, abych se poohlédl po Metalurgické laboratoři. Okay, chápu to, i když si myslím, že to přeháníte. Ale řekl jste mi onehdy, že víte, kde je konvoj Metalurgické laboratoře, že?“

„No a co?“ zavrčel plukovník. Stále se pokoušel Larssena zastrašit, ale Larssen odmítal dát se dál zastrašovat.

„Tohle: dokud mi nedovolíte poslat dopis – jen obyčejný, rukou psaný dopis – Barbaře, nedostanete ze mě žádnou práci.“ „Přiliš riskantní.“ řekl Hexham. „Co když našeho kurýra zajmou – „

„A co?“ odsekl Larssen. „Nebudu psát o uranu, pro Krista pána! Jenom jí napíšu, že jsem živ a zdráv a že ji miluji a chybí mi. To je všechno. Ani se nepodepíšu příjmením.“ „Ne.“ řekl Hexham

„Ne,“ řekl Larssen. Zírali jeden na druhého. Párátko v Hexhamových ústech sebou škubalo.

Oscar doprovodil Larssena zpátky do USD. Ulehl na lůžko a byl připraven čekat, ať to trvá sebedéle.

Tlustý muž v černém stetsonu na okamžik přerušil obřad, vyplivl hnědý proud slin do vyleštěného měděného plivátka a vrhl kosý pohled na Ještěry, kteří stáli v koutě jeho přeplněné kanceláře. Pak pokrčil rameny a dokončil: „Z úřední moci, svěřené mi jako smírčímu soudci v Chugwateru. Wyoming, vás nyní prohlašuji za muže a ženu. Polib ji, chlapče.“ Sam Yeager se sklonil ke tváři Barbary Larssenově, nyní vlastně Barbary Yeagerové. Polibek nebyl tak formální, jak by první manželský polibek měl být. Přivinula se k němu a on ji pevně sevřel v náručí.

Všichni kolem propukli ve slavnostní skandování. Enrico Fermi, který mu dělal družbu, poplácal Sama po zádech. Jeho žena Laura si stoupla na špičky, aby ho políbila. Když to fyzik spatřil, políbil s latinským temperamentem Barbaru. Všichni znovu propukli v pokřik, ještě hlasitější než předtím.

Yeagerovy oči na vteřinu sklouzly k Ulhassovi a Ristinovi. Zajímalo by ho, do jaké míry obřad pochopili. Podle toho, co říkali, oni stálé svazky neuzavírali – a pro ně byly lidské bytosti barbarskými cizinci.

Ale k čertu s tím, co si myslí o lidských bytostech, pomyslel si. Pokud si všiml, byl Fermi jako družba téměř stejně rozčilený, jako by si Barbaru bral on sám. Yeager byl už jednou ženatý – nešťastně – a občas uvažoval o nové svatbě. Ale ani ve snu by ho bývalo nenapadlo, že mu půjde za družbu nositel Nobelovy ceny.

Smírčí soudce – tabulka na dveřích oznamovala, že se jmenuje Joshua Sumner, ale mělo tam stát Siréna – sáhl do zásuvky svého staromódního psacího stolu se stahovací dřevěnou roletou nahoře. To, co vytáhl, bylo spíš neúřední: dvě sklenice a láhev do poloviny naplněnou jantarově hnědou tekutinou.

„Nemáme toho tolik, jak jsme zvyklí. Nemáme toho tolik, kolik bychom chtěli,“ řekl, když naléval nápoj do sklenic. „Ale pořád ještě máme dost na svatební přípitek pro ženicha a nevěstu.

Barbara pohlédla pochybovačně na plnou sklenici. „Když to vypiju, půjdu hned spát.“ „ „To pochybuju.“ řekl smírčí soudce, což vyvolalo další bujarý pokřik a výskot převážně mužského publika v jeho kanceláři. Barbara se začervenala a potřásla rozpačitě hlavou, ale uchopila sklenici.

I Yeager ji zvedl, opatrně, aby ani kapku nevylil. Věděl, co řekne. I když neočekával, že bude muset pronést přípitek, jeden ho napadl ve chvíli, kdy Sumner řekl, že by to měl udělat. To se mu obvykle nestávalo; většinou ho příhodné sentence napadaly, až už bylo dávno po všem.

Ale tentokrát ne. Zvedl sklenici a počkal, až bude klid. Pak řekl: „Život jde dál.“ Whisky mu sklouzla hrdlem a naplnila nitro hřejivým pocitem tepla.

„Ano, to je dobry přípitek, Same,“ řekla Barbara měkce. „Je to pravda.“ Pozvedla sklenku ke rtům. Chtěla usrknout, ale pak se náhle rozhodla a vypila ji naráz jako předtím Sam. Vytřeštila oči a začala slzet. Zčervenala ještě víc, než předtím při popichování smírčího soudce. Rozkašlala se. Lidé se začali smát a tleskat.

Joshua Sumner řekl: „Neděláte to každý den, co?“

Když svatebčané vyšli z kanceláře smírčího soudce. Ristin se zeptal: „Co tady děláte. Same, ty a Barbara? Děláte – „ pronesl několik syčivých slov ve vlastním jazyce„- abyste se pářili pořád?“„

„Smlouvu, tak by to bylo anglicky.“ řekl Yeager. „Ano, přesně to děláme, jenomže jsem moc starý, abych se pářil pořád.“ „Nepleť ho.“ řekla Barbara se smíchem v hlase.

Vyšli ven. Chugwater ležel asi padesát mil severně od Cheyenne. Na západním obzoru se rýsovaly sněhem pokryté hory. Město samotné se skládalo z pár domů, obchodu se smíšeným zbožím a poštovního úřadu, kde byla rovněž kancelář šerifa a smírčího soudce. Siréna Sumner byl rovněž poštmistrem a šerifem, a pravděpodobně se i tak moc nepřetrhl.

Šerifova kancelář se (naštěstí – z Yeagerova hlediska) pyšnila jednou vězeňskou celou, dost velkou, aby se do ní vešli oba zajatci. To znamenalo, že on a Barbara stráví noc bez přítomnosti Ristina a Ulhasse ve vedlejší místnosti. Nebylo pravděpodobné, že by Ještěři využili tuto noc k útěku.

ani že by si něco dělali ze zvuku přicházejících z manželské postele. Nicméně…

„To je základ, přátelé.“ vysvětlil Sam, když se s novou paní Yeagerovou, doprovázení dvojsmyslnými přáními všeho dobrého, vydali k domu, kde měli strávit svou první noc jako muž a žena. Mluvil trochu hlasitěji a netrpělivěji než předtím: když totiž místní občané zjistili, že se slaví svatba, vytáhli spoustu lahví tmavě jantarové tekutiny.

„Máš pravdu.“ řekla Barbara, také s důrazem. Její tváře byly červenější, než by se dálo přičítat chladnému větru, který vál z hor.

Vypískla, když ji Sam vzal do náručí a přenesl ji přes práh ložnice, a pak podruhé, když uviděla láhev vyčnívající z kbelíku na stoličce u postele. Kbelík byl obyčejný, smaltovaný ze železářství, ale uvnitř uhnízděná ve sněhu – „Šampaňské!“ vykřikla.

Dvě vinné sklenky – ne pravé šampusky, ale dost podobné – stály vedle kbelíku. „To je hezké.“ řekl Yeager. Opatrně vytáhl láhev ze sněhu, odstranil staniol a drátek, lehce zapáčil korkovou zátkou – a ta vyletěla se zvukem podobným výstřelu a odrazila se od stropu. Nalil pěnící tekutinu do sklenky a podal ji Barbaře. Pak nalil sobě.

Barbara pohlédla na svou sklenici. „Nevím, jestli bych to měla pít.“ řekla. „Usnu na tobě. To by nebylo správné. Svatební noc má být něco zvláštního.“ „Každá noc s tebou je něco zvláštního,“ řekl. Usmála se, ale on vážněji pokračoval: „Měli bychom to vypít, zvlášť teď, když jsme to otevřeli. Nikdo už nemá dost ničeho, aby tím mohl plýtvat.“ „Máš pravdu.“ řekla a trochu upila. Zvedla jedno obočí. „To je moc dobré šampaňské. Zajímalo by mě, jak se proboha dostalo do téhle metropole, do Chugwateru. Wyoming.“ „Nejde mi to na rozum.“ Yeager se také napil. O šampaňském moc nevěděl, pil pivo podle chuti a whisky kdykoli. Ale chutnalo to dobře. Bublinky ho šimraly v ústech. Posadil se na postel, nedaleko od stoličky s kbelíkem.

Barbara si sedla vedle něho. Její sklenice už byla skoro prázdná. Pohladila ho po paži a její ruka se zastavila na jeho desátnických prýmcích. „Oblékl sis uniformu, abys na svatbě vypadal hezky.“ Ušklíbla se. „Nemyslela jsem, že se budu vdávat v maskáčích.“ Položil jí ruku kolem pasu, pak dopil svou sklenici a vytáhl láhev ze sněhu. Zbylo v ní dost, aby mohl oběma znovu nalít. „S tím si nedělej starosti. Je jen jedna správná uniforma pro nevěstu o svatební noci.“ Sáhl dozadu a rozepnul horní knoflíček na blůze.

„To je správná uniforma pro nevěstu i pro ženicha..“ řekla. Její prsty neobratně tápaly, jak zápolila s knoflíkem na jeho uniformě. Zasmála se. „Vidíš – říkala jsem ti, že bych neměla pít to šampaňské. Teď mám problém převléknout tě z vojenské uniformy do novomanželské.“ „Není naspěch, dnes ne,“ řekl. „Tak nebo tak, myto zvládneme.“ Napil se a pak pohlédl s úctou na sklenici. „Po tomhle je mi líp než obvykle, když něco vypiju. Nebo je to možná společností.“ „Mám tě ráda, Same!“ zvolala Barbara. Z nějakého důvodu – snad to bylo tím šampaňským – se mu to líbilo víc, než kdyby řekla miluji tě.

Zeptal se: „Mám zhasnout svíčky?“

Oblouky jejího obočí se na okamžik v zamyšlení spojily. Pak řekla: „Ne, nech je hořet, ledaže bys opravdu chtěl být dnes v noci potmě.“ Zavrtěl hlavou. „Chci tě vidět, miláčku.“ Nebyla žádná hollywoodská hvězda – trochu příliš hubená a kostnatá a, pokud jste to posuzovali objektivně, nepříliš hezká. Ale Sam byl dalek toho posuzovat věci objektivně. Jemu se zatraceně moc líbila.

Sklouzl rukama na její ňadra a pak nechal jednu zabloudit po břiše dolů tam, kde se spojovaly její nohy. Blaženě se protáhla a vydala zvuk jako předoucí kočka. Začal jazykem dráždit její bradavku. Sevřela mu hlavu a přitáhla ho k sobě.

Poté, když jeho ústa následovaly ruku dolu, poškrábala se na jemné kůži vnitřní strany stehen. „Byla bych ráda, kdyby tady byly nějaké břitvy.“ postěžovala si žertem. „Tvoje tváře mě dřou, když to děláš.“ Jemně se jí dotkl. Prudce vydechla. Byla vlhká. „Myslel jsem, že se ti to líbí, když jsem to dělal.“ řekl a zazubil se. „Mám si vzít teď tu gumu?“

„Počkej.“ Posadila se a sklonila se nad jeho klínem. Bylo to poprvé, kdy to udělala, aniž by ji o to žádal. Její vlasy sklouzly dolů a šimraly ho na kyčlích.

„Pomalu s tím.“ vydechl po chvíli. Ještě chvilku a nebudu se muset s gumou obtěžovat.“ „Líbilo by se ti to?“ zeptala se, vzhlížejíc k němu zpod obočí. Stále ještě ho svírala. Cítil teplé závany jejího dechu, když promluvila.

Cítil pokušení, ale zavrtěl hlavou. „Ne při naší svatební noci. Jak jsi řekla, mělo by to být perfektní. A to musí být něco jiného.“ „Dobře, dělejme tedy něco jiného,“ řekla souhlasně a lehla si na záda. Natáhl se a vytáhl prezervativ ze zadní kapsy kalhot. Ale než stačil stáhnout obal, chytila ho za zápěstí a znovu řekla: „Počkej.“ Vrhl na ni potutelný pohled. Pokračovala: „Já vím, že tohle nemáš moc rád. Dnes v noci se s tím neobtěžuj – jestli to chceme udělat perfektně, tohle tomu pomůže. Mělo by to být okay.“ Upustil prezervativ na podlahu. Měla pravdu, neměl to s ním rád. Používal ho, protože ona to chtěla a protože chápal, proč nechce otěhotnět. Ale jestliže mu dává možnost, dychtivě jí využije.

„Bez přezůvek je to lepší,“ řekl. Vstoupil do ní. „Oh. Bože, je!“ Jejich ústa se setkala. Nikdo z nich pak už nepromluvil, ne slovy.

„Vždycky jsem říkala, že jsi gentleman. Same.“ řekla Barbara, když s ní slezl. „Držíš svou váhu na loktech.“ Sam něco zabručel. Barbara pokračovala: „Nechoď teď pryč.“ „Nikam jsem nešel, ne bez tebe.“ Objal ji jednou rukou a přitáhl blíž. Přitulila se k němu. Bylo to příjemné. Zdálo se mu to nějak intimnější, než když se milovali. Můžete se milovat s cizím člověkem – to dělal mnohokrát s prostitutkami i náhodnými známostmi během svého cestováni po Státech. Ale přitulit se k sobě s někým, to musí být někdo, na kom vám opravdu záleží.

Jako by četla myšlenky v jeho hlavě, Barbara řekla: „Miluji tě.“ „Taky tě miluji, zlatíčko.“ Sevřel ji pevněji. „Jsem šťastný, že jsme se vzali.“ To se mu zdálo jako správná poznámka o svatební noci.

„Já taky.“ Pohladila ho dlaní po tváři. „I když jsi neoholený,“ dodala. Napjal se, připraven ji chytit ji za ruce. Někdy, když spolu dováděli v posteli, ho štípala do žeber. Ale dnes ne, dnes zůstala vážná. „Měl jsi pravdu, v tom přípitku dnes odpoledne. „Život jde dál“ Musí, ne?“

„To bych řekl!“ Yeager si nebyl jist, jestli se ho ptá, nebo jestli se snaží přesvědčit sama sebe. Stále se ještě v mysli nevyrovnala se ztrátou prvního manžela. Musel být mrtev, ale stále…

„Máme správný způsob nazírání na věci,“ řekla Barbara, pořád vážně. „Život není vždycky příjemný, není uspořádaný, nemůžeš si to vždycky naplánovat a dokázat, aby to vyšlo, jak jsi předpokládal. Stávají se věci, které by nikdo nečekal –.“ „To jistě.“ řekl Yeager. „Válka způsobila, že se celý svět zbláznil, a navrch toho všeho Ještěři –.„

„To jsou ty velké věci,“ přerušila ho. „Jak říkáš, změnily celý svět. Ale i malé věci mohou změnit různým směrem tvůj život. Všichni četli na střední škole Chaucera, ale když jsem ho četla já, připadal mi jako nejskvělejší spisovatel, který se mi kdy dostal do rukou. Chtěla jsem se dovědět víc o jeho době a o ostatních lidech, kteří tenkrát psali, a tak jsem skončila na univerzitě v Berkeley, obor středověká literatura. Kdyby toho nebylo, nikdy bych se nesetkala s Jensem, nikdy bych nepřijela do Chicaga –.“ Naklonila se a políbila ho. „Nikdy bych nepotkala tebe.“ „Malé věci.“ opakoval Sam. „Před deseti, jedenácti Iety jsem hrál za Birmingham v Jižní asociaci. To byla třída A-l, druhá nejvyšší soutěž II, ligy. Hrál jsem docela dobře, nebyl jsem tak starý, kdyby všechno dopadlo dobře, mohl jsem se dostat do první ligy. V polovině sezóny jsem si zlomil kotník. Zbytek roku jsem nehrál a pak už jsem nikdy nebyl tak dobrý. Zůstal jsem u toho – protože jsem nenašel nic lepšího – ale věděl jsem, že dál už se nedostanu. Jedna z těch malých věcí.“ „To je přesně ono.“ přikývla. „Malé věci, od kterých bys to nikdy nečekal, mohou mít ty nejpřekvapivější následky.“ „To bych řekl.“ přikývl i Yeager. „Kdybych nečetl science fiction, nevybrali by mě, abych eskortoval ještěří zajatce do Chicaga a měl je na starosti – a nepotkal bych tebe.“ K jeho úlevě se nesmála jeho výběru četby; člověk, který četl Chaucera pro zábavu, byl schopen četbu SF považoval za literami ekvivalent dloubání se v nose u jídelního stolu. Namísto toho řekla: „Pro Jense byl vždycky problém pochopit, že ty malé věci mohou způsobit – ne velký rozdíl, ale, překvapující rozdíl. Chápeš, co mám na mysli?“

„Mm–hmm.“ Yeager zahalil svou odpověď do neurčitého bručení. Neměl nic proti Jensu Larssenovi, ale ani nechtěl, aby jeho duch vstupoval mezi ně o svatební noci.

Barbara pokračovala: „Jens chtěl, aby věci byly prostě takové, jaké jsou, a myslel si, že to tak vždycky musí být. Možná proto, že jeho práce byla tak matematicky přesná -nevím – ale myslel si, že svět funguje taky tak. S takovou potřebou přesnosti se někdy těžko žije.„

„Mm–hmm,“ zabručel Sam znovu, ale v prsou se mu ulevilo. Uvědomil si, že vlastně kritizovala Jense..

Tato myšlenka mu ještě nedozněla v mysli, když Barbara řekla: „Počítám že to, co se ti snažím říct, Same, je to, že jsem šťastná, že jsem s tebou. Brát věci tak, jak přicházejí, je snazší než se snažit všechno vtěsnat do nějakého vzorce, který si vytvořil.“ „To si volá o pusu,“ řekl a sklonil se k ní. Dychtivě odpověděla. Ucítil znovu vzrušení a lehký závan pýchy.

Barbara rovněž ucítila jeho vzrušení. „Copak to tady je?“ řekla, když polibek konečně skončil. Sáhla tam, aby se přesvědčila. Yeagerovy rty opět sklouzly k jejím ňadrům. Její ruka ho sevřela a on ucítil vlhkost mezi jejíma nohama.

Po chvíli se otočil na záda: bylo to tak při druhém čísle snazší, zvlášť když člověku už není dvacet. Věděl, že Barbaře nevadí být nahoře.

„Ano,“ řekl tiše, když si na něj rozkročmo sedla. Byl šťastný, že nechtěla, aby si dnes v noci vzal prezervativ; bez něho to bylo mnohem lepší. Lehce přejel prsty po jemné křivce jejich zad. Trochu se zachvěla.

Když bylo po všem, neodtáhla se, ale zůstala ležel na něm.

Líbal ji na tváře a koutky úst. „Krásné.“ řekla ospale. „Chtěla bych tady zůstat věčně.“ Objal ji. „Přesně to bych chtěl taky.“

*****

Ve dveřích Larssenová pokoje v USD se objevil Oscar. „Plukovník Hexham vás chce vidět, pane. Hned teď.“ „Tak?“ Larssen se rozvaloval na posteli a četl nejnovější vydání Time – skoro rok staré – které dokázal najít. Rychle vstal. „Přijdu.“ Pro Oscara nebyl „pán“ od té doby, co začal stávkovat, až doteď. Možná to bylo dobré znamení.

Nemyslel si to, když ho strážný doprovodil do plukovníkovy pracovny. Hexhamovo párátko se pohybovalo sem a tam jako metronom, jeho buldočí tvář měla zarputil a kyselý výraz. „Tak vy nebudete pracovat, pokud nenapíšete svůj mizerný dopis, co?“ zavrčel na půl úst, aby mu nevypadlo párátko.

„To je pravda,“ řekl Jens, ne vzdorně – spíše jako konstatování svého přirozeného práva.

„Tak ho sakra napište.“ Hexham vypadal nešťastněji než jindy. Přistrčil Jensovi přes stůl list papíru a tužku.

„Děkuji váni, pane,“ zvolal Larssen. Když začal psát, zeptal se: „Změnil jste váš názor?“

„Rozkazy.“ vytlačil ze sebe Hexham. Takže tě někdo setřel, co? Pomyslel si Jens, zatímco se jeho tužka rozběhla radostně po papíře. Aby se poněkud odškodnil za svou porážku, plukovník pokračoval: „Přečtu si váš dopis, až s ním budete hotov. Žádná příjmení, žádná další porušení bezpečnosti nejsou povolena.“ „To je v pořádku, pane. Vrátím se do Science Hall deset minut potom, co tady budu hotov.“ Larssen naškrábal S láskou Jens a podal papír plukovníku Hexhamovi. Nenamáhal se čekat, až si ho Hexham přečte, ale vyrazil, aby splnil svou část dohody. Když pro to člověk něco udělá, pomyslel si, dosáhne toho, aby věci šly tak, jak mají jít.

*****

Bobby Fiore si skoro přál, aby byl zpátky v kosmické lodi Ještěrů. V první řadě proto, že pokud šlo o něj, jídlo tam nahoře bylo mnohem lepší. Kromě toho všechny lidské bytosti na lodi na tom byly stejně, byly pokusnými morčaty cizinců. Když se teď Bobby ocitl dole, mezi bůhvíkolika Číňany, stal se v tomto uprchlickém táboře cizincem on.

Kysele se ušklíbl. „Tady jsem taky jen morče,“ řekl nahlas.

Mluvit anglicky, i sám se sebou, mu dělalo dobře. Neměl k tomu teď mnoho příležitostí – dokonce jich bylo ještě méně než na kosmické lodi. Někteří z tamních Ještěrů mu rozuměli. Tady ne. Pokud ještěří strážní tábora mluvili nějakou lidskou řečí – a to neuměli všichni – byla to čínština. Jen Liu Han uměla vůbec trochu anglicky.

Zamračil se. Nenáviděl to – záviset na ženě. Cítil se přitom, jako by mu bylo osm let a byl zpátky v Pittsburgu u své matky. Ale nemohl si v tom pomoci. S výjimkou Liu Han tu na míle daleko nebyl nikdo, s kým by si mohl promluvit.

Poškrábal se na bradě. Potřeboval oholit. První věc, kterou udělal, když ho Ještěři uklidili sem dolů, bylo to, že si sehnal břitvu a oholil si plnovous. Nejen že ho oholená tvář odlišovala od všech ostatních tady, ale břitva byla také příhodná zbraň do rvaček. Viděl dost barových bitek, aby to věděl: a také se několika zúčastnil.

Směšné bylo, jak málo pozornosti vzbuzoval. Nosil široké kalhoty a pytlovitou košili, které mu připomínaly pyžamo, stejné jako Číňani (a i v tom mu bylo pořád zima). Většina místních obyvatel byla příliš zaneprázdněna, aby mu věnovala

nějakou pozornost – vyráběli pro Ještěry nějakou veteš ze slámy, proutí, kůže a kousků kovu a pánbůh ví z čeho ještě, a pracovali tvrdě.

Ale co ho doopravdy překvapovalo, bylo to, že se jeho vzhled příliš nevymykal tomuto místu. Jistě, stále měl svůj veliký italský nos a jeho oči byly příliš kulaté a vlasy příliš vlnité. Ale ty oči a vlasy byly tmavé. A jeho olivová pleť se příliš nelišila od lidí okolo něj. Pokud byl hladce oholený, nestál za zvláštní pozornost.

„Ale jsem vysoký,“ řekl si a zase se usmál. Doma ve Státech pět stop a osm palců moc neznamenalo. Ani tady nepředstavoval obra, ale přesto poněkud převyšoval průměr.

Nedaleko se náhle ozvaly výkřiky – i když nerozuměl jazyku, rozeznal vztek a urážky, když je slyšel. Podíval se tím směrem. Protože byl přece jenom větší, mohl vyhlížel přes hlavy davu.

Uličkou utíkal muž se slepicí pod každou paží. Za ním, ječíc jako kočka s přiskřípnutým ocasem, běžela vyzáblá žena. Zloděj slepic získával každým rokem náskok.

Fiore pohlédl na prach a bláto v uličce. Uviděl pěkný kámen, jen pár stop od svých nohou. Zvedl ho, namířil a hodil. Když hrál za Decatur Commodores, byl dobrým házečem. S potěšením zjistil, že ani tady neztratil příliš ze své zručnosti.

Kámen zasáhl muže se slepicemi přímo do žaludku. Fiore se zašklebil; netrefil by se lépe, ani kdyby měl muž na sobě namalovaný terč. Rádoby zloděj se poskládal jako tahací harmonika. Zatvářil se komicky udiveně, když padal – neměl ani potuchy o tom, co ho vlastně zasáhlo.

Obě slepice se s kdákáním daly na útěk. Ječící žena začala kopat muže, který je ukradl. Udělala by lépe, kdyby se rozběhla za slepicemi, ale dala přednost pomstě. Zloděj se ani nebránil. Byl bit a musel si to nechat líbit.

Jedna ze slepic utíkala k Fioremu. Než se však dostal k tomu, aby ji chytil sám, zmizela pode dvěma kuželovitými klobouky. „Zatraceně.“ zamumlal, „mohl jsem ji přinést Liu Han.“ Teď si ji vychutná někdo jiný – i když ne původní majitelka.

„Škoda.“ řekl ponuře. Od té doby, co je zde Ještěři vysadili.

jedl všelijaké zvrácenosti. Předtím znal jen švej-ču-žu v bufetech u dálnic při svých nekonečných cestách. Bylo to levné a většinou i docela dobré.

Jediná věc, kterou tady znal, byla rýže. Žádné švej-ču-žu, žádné křehké nudle, žádný kečup a ostrá hořčice. Žádné smažené krevety, i když tohle chápal, protože tábor byl daleko od moře.

Zelenina tady vypadala divně a divně také chutnala. Liu Han ji podávala, dokud byla ještě tuhá, což pro něho znamenalo vlastně syrová. Toužil po fazolích, ale tady žádné nebyly. Jeho mamina vařila zeleninu, až byla měkká, tak to měl rád.

Ale matka Liu Han měla odlišné názory. Sama nevařila ani pro sebe, a tak jedla to, co Liu Han uvařila pro něho.

Ale jestli zelenina nestála za nic, maso bylo ještě horší. Papa Fiore zažil těžké časy v Itálii; jednou se zapomněl a řekl kočce střešní králík. Střešní králík se ovšem zdál docela přijatelný v porovnání s některými věcmi, které se prodávaly na tržišti. Psí maso, vyzáblé krysy, zasmrádlá vejce. Bobby se už raději neptal, co je to za kousky masa, které mu Liu Han servírovala s nedovařenou zeleninou. To byl jeden z důvodů, proč litoval, že se mu nepodařilo chytit slepici.

Stařena přestala kopat zloděje a pustila se za ptákem, který se nepřiblížil k Fioremu. Slepice se rozumně rozhodla utéci jinam. Žena přestala křičet a začala kvílet.

Fiore se zvedl a loudal se úzkými, přeplněnými uličkami do své chatrče. Byl rád, že má alespoň dobrý orientační smysl. Kdyby ho neměl, zabloudil by. Nikdo tady zřejmě ani neslyšel o domovních číslech, a i když na nárožích tabulky byly, stejně je nedokázal přečíst.

Liu Han doma klábosila čínsky se dvěma dalšími ženami. Když vstoupil, podívaly se na něj, napůl zvědavě, napůl vyplašeně. Uklonil se, jak žádal zdejší mrav a řekl: „Dobrý den.“ svou lámanou čínštinou.

Ženy se zahihňaly, možná jeho přízvuku, možná jeho tváři: pokud věděl, pro ně kdo nebyl Číňan, mohl být klidně i negr a nepoznaly by to. Začaly spolu rychle hovořit, ale on z toho zachytil jen slovo cizí ďábel, které užívaly pro každého, kdo nebyl jejich rasy.

Nezůstaly dlouho. Když se rozloučily s Liu Han i s ním -byly zdvořilé i k cizímu ďáblovi – odešly domů. Objal Liu Han. Pod volným oděvem nebylo ještě její těhotenství vidět, ale když ji objal, ucítil její zvětšující se břicho.

„Jsi okay?“ řekl anglicky a přidal ještěří tázavé zakašlání.

„Okay.“ řekla a doplnila to zdůrazňujícím zakašláním. V dané chvíli je ještěří jazyk spojoval, protože tady jim nikdo nerozuměl. Ukázala s tázavým zakašláním na čajník.

„Děkuji.“ řekl. Čajník byl laciný a starý a oba šálky byly ještě lacinější a jeden z nich byl nakřáplý. Ještěři jim dali chatu a všechno v ní – Fioreho jen zajímalo, kdo v ní bydlel předtím.

Usrkl čaje. Co by teď dal za hrnek kávy s cukrem a spoustou smetany! Čaj byl občas docela dobrý, ale mít ho každý den? Začal se smát.

„Co směšné?“ zeptala se Liu Han.

„Tam nahoře“ – jejich zkratka pro kosmickou loď – „jsi jedla jídla z mé kuchyně.“ Většina konzervovaných potravin, kterými je Ještěři krmili, pocházela ze Států nebo z Evropy. Fiore udělal znechucenou grimasu, aby jí připomněl, jak jí taková strava chutnala. „Teď jím já tvou kuchyni.“ Udělal znovu znechucený obličej, ale tentokrát ukázal na sebe.

Po podlaze přeběhla myš. Liu Han nezačala ječet a vřískat, jako by to udělalo mnoho amerických žen. Jen na ni ukázala rukou.

Fiore vzal mosazné vykuřovadlo a hodil je po myši. Měl pořád dobrou mušku a zasáhl myš, která se začala svíjet. Liu Han ji chytla za ocas a vyhodila ven. „Ty – „ udělala gesto, jako by něčím házela. „– dobrý.“ „Jo,“ řekl. S pomocí tří řečí a mnoha posunku jí pověděl, jak zasáhl zloděje slepic. „Paže pořád funguje.“ Pokusil se jí vysvětlit, co je to baseball, ale Liu Han to nepochopila.

Udělala znovu gesto, jako když něčím hází. „Dobrý.“ opakovala. Přikývl. To nebyla první myš, kterou takto vyřídil. Tábor byl takové havěti plný. Byl to šok, zvláště po kovové sterilitě kosmické lodi. A to byl taky další důvod, proč nechtěl vědět moc o tom, co jí. Nikdy se nestaral o to, čím se zabývá hygienická správa v USA. Ale když viděl, jak to

vypadalo bez její péče, ukázalo mu to celou věc v nové perspektivě.

„Musel vydělávat peníze, ruka tak dobrá.“ řekla Liu Han. „Ne jako tady.“ „Bůh ví, je to tak,“ řekl Fiore, odpovídaje na druhou část toho, co řekla. Většina Číňanů, pomyslel si pohrdavě, házela jako děvčata, protože měli krátká předloktí. Proti nim vypadal jako Bob Feller. Pak si uvědomil klíčové slovo z první části věty. „Peníze?“

Nepotřeboval moc, ne tady v táboře. On a Liu Han byli stále pokusní králíci Ještěrů, takže neplatili nájemné za chatrč a na tržišti si s nimi nikdo nedovolil smlouvat příliš tvrdě. Ale větší hotovost není nikdy na škodu. Kdysi dělal těžkou fyzickou práci – svážel dřevo a kopal příkopy – ale pak začal hrát baseball, aby tomu unikl. A při hazardních hrách víc vyhrával než prohrával. Zatím„.

V táboře dobře vydělávali mastičkáři a pak také různí kejklíři a klauni s cvičenými opičkami, které se zdály chytřejší než spousta lidí, které Fiore znal. Veškeré baseballové dovednosti, které ovládal – házení, chytání – patřily k těm, které zde nebyly k ničemu. Nikdy nepomyslel na to změnit baseball v pouťovou frašku, ale mohl to zkusit.

Sehnul se, aby políbil Liu Han. Měla to ráda – ne polibek samotný, ale fakt, že to dělal. Potřebovala vědět, že mu na ní záleží. „Dítě, ty jsi skvělá.“ řekl. Pak musel přestat a vysvětlit jí, co to znamená skvělá, ale stálo to za to.

*****

Ussmak nebyl moc nadšený, když musel opustit příjemné teplo kasáren v Besanconu. Ze zimy venku ho začala brnět ústa. Pospíšil si ke svému pozemnímu křižníku, jehož vnitřek byl vytápěný.

„Zabijeme všechny ty pitomé německé Velké Ošklivce, které uvidíme, a pak se vrátíme a budeme pár měsíců odpočívat. To nebude trvat dlouho,“ řekl Hessef a s bouchnutím zavřel poklop své kopule.

To mluví zázvor, pomyslel si Ussmak. Hessef i Tvenkel si oba vzali pořádnou dávku, než se vypravili na tuto misi.

Zázvor byl tady ve Francii laciný a snadno k sehnání. Oba se mu vysmáli, když tentokrát odmítl – když byli v kasárnách, bral ještě víc než oni.

Ale stále si myslel, že boj je něco jiného. Velcí Ošklivci byli barbaři, ale věděl, že bojovat umějí. Zničili jeho křižník a ztratil kamarády z osádky. A Němci byli podle všeho ještě nebezpečnější než Rusové. To stačilo, aby se rozhodl vyjet proti nim nezdrogovaný.

Tvenkel se ušklíbl. „Nedělej si s tím starosti. Křižník bojuje takřka sám.“ „Dělej, co chceš,“ odpověděl Ussmak. „Já si dám plnou dávku, až se vrátíme, to ti slibuju.“ Postrádal sebedůvěru a pocit síly, které mu zázvor poskytoval, jenže si nemyslel, že by byl doopravdy bystřejší a silnější, když si vzal dávku -jen se tak cítil. Mnoho požívačů ten rozdíl nevidělo, ačkoli zde byl.

Na Hessefův bujarý rozkaz nastartoval motor pozemního křižníku. Jako součást dlouhé kolony vyjel těžký stroj z pevnosti a duněl úzkými uličkami Besanconu. Ošklivci ve svých směšných šatech je pozorovali, když projížděli kolem nich. Někteří s nich něco křičeli. Ussmak neuměl francouzsky, ale tón nezněl přátelsky.

Muži Rasy, doprovázení tu a tam Tosevany v nízkých válcovitých čepicích, zastavovali místní provoz, dokud kolona nepřejede. Většinu dopravního ruchu tvořili Ošklivci na dvou-kolových, důmyslně zkonstruovaných strojích, využívajících k pohonu jejich vlastní tělesnou energii. Jiní seděli na zvířaty tažených vozech, které Ussmakovi připadaly jako něco z archeologického muzea.

Jedno ze zvířat zanechalo na dláždění hromádku. Velcí Ošklivci ji nespěchali uklidit, zdálo se, že si toho nikdo ani nevšiml. Hessef řekl do interkomu: „Špinavá stvoření, co? Zaslouží si být podrobeni a my to uděláme.“ Z jeho hlasu zněla nepřirozená důvěra.

Kromě křižníku se po Besanconu pohybovalo jen pár motorových vozidel. Měly velké kovové válce, které vyrůstaly z jejich zadních částí jako nádory. „Co je to za věci?“ zeptal se Ussmak. „Jejich motory?“

„Ne.“ odpověděl Tvenkel a pokračoval:  „Jsou zkonstruovány na spalování odpadových látek z petroleje, jako jejich pozemní křižníky. Ta hračka, na kterou se díváš, získává hořlavý plyn ze dřeva. Je to ošklivé provizórium, jako většina z toho, co Velcí Ošklivci dělají, ale funguje to.“ „Aha.“ Už v pevnosti si Ussmak zvykl na zápachy, které nikdy předtím nepoznal. Teď, když uviděl, co některé z nich produkuje, přemýšlel, co to udělá s jeho plícemi.

V rozkazu se pravilo, že křižníky mají postupovat z Besanconu na severovýchod. Nicméně přes město se pohybovali severozápadním směrem. Ussmak uvažoval, jestli je to správně, ale nic neřekl. Všechno, co měl dělat, bylo sledovat vůz před ním. Když děláte jen to, co máte, nemůžete se dostat do potíží.

Vůz před ním – a všechny ostatní vozy v koloně, vedené prvním strojem – dokázaly, že ví, co dělají.

Přejely přes most (k Ussmakově úlevě, protože si dělal starosti, zda most unese váhu jejich strojů), kolem valů další pevnosti a dostaly se na silnici, která vedla správným směrem.

Ussmak otevřel svůj vstupní poklop a vystrčil ven hlavu. Měl tak při řízení lepší výhled, i když ho vítr studil ve tváři. Tady by to nemělo být nebezpečné, pomyslel si. Od té doby, co přišel do Besanconu, se nepřihodilo nic mimořádného. Začal docházet k přesvědčení, že oblast je dokonale zpacifikovaná.

Odněkud zepředu se ozval dunivý výbuch. Ussmak ten zvuk znal ze SSSR: někdo najel na minu. Křižníky začaly sjíždět ze silnice, aby objely vyřazené vozidlo. Z velitelské kopule se ozval Hessef: „Vidíte to? Strhlo jim to pás.“ Půda po obou stranách dlážděné silnice byla měkká a blátivá. Ussmaka to nepřekvapilo, protože dálnice vedla souběžně s řekou, která protékala Besanconem. Nejprve jeden a pak i druhý křižník zapadly do bahna..

Z lesa severně od silnice se ozval další zvuk, který Ussmak důvěrně znal ze SSSR: ostré a rychlé ta–ta–ta. Zavřel s bouchnutím svůj poklop. „Střílejí na nás!“ vykřikl. Kulky odrážející se od kompozitního pancíře křižníku zdůraznily jeho slova.

Ve věži zařval Hessef rozčileně: „Vidím záblesky, při Císaři! Támhle je. Tvenkele! Otoč věž! Dej mu pár dávek z kulometu a pak ho osol jedním trhavým! Naučíme Ošklivce, co je to zahrávat si s námi.“ Ussmak užasle zasyčel. Hessefův rozkaz vůbec nebyl z těch, které do posádek vtloukly nekonečné dny výcviku Doma na trenažérech. Ussmak si uvědomil, že zase slyší mluvit zázvor.

Ačkoli byly rozkazy poněkud neortodoxní, splnily svůj účel. Hydraulika otočila věž a kulomet zahájil palbu. Uvnitř nezněla tak hlasitě. „Zahrávat si s námi, to chtěli?“ vykřikoval Tvenkel. „Já je naučím, že tenhle svět patří Rase!“ Vypálil dlouhou dávku. Protože nebyl obrácen k Ošklivci s kulometem, měl Ussmak nejdříve problém posoudit, jak účinná byla Tvenkelova střelba. Ale pak se od křižníku odrazily další kulky. Neudělaly víc škody než kamínky, ale dokazovaly, že tosevanští střelci ještě bojují.

„Napal jim jednu pořádnou.“ řekl Hessef. Silný pancíř znovu ztlumil řev výstřelu, ale těžký-stroj se zhoupl na svých tlumičích a zase znehybněl.

„Ta seděla.“ řekl Tvenkel se zadostiučiněním. Jako na dotvrzení jeho slov přestaly kulky dopadat na pancíř křižníku.

Ussmak vyhlédl štěrbinou předního průzoru. Některá vozidla kolony se už pohnula vpřed. Za okamžik řekl i Hessef: „Vpřed.“ „Bude provedeno, nadřízený pane.“ Ussmak uvolnil brzdy a zařadil nízký převod. Křižník se s duněním pomalu rozjel vpřed. Ussmak projel těsně kolem stroje, který přišel o pás, drže se přitom jedním svým pásem na dlážděné silnici, aby nezapadl do bahna. Jakmile minul poškozený stroj, zvýšil rychlost, aby dohnal zpoždění, které jim způsobili Velcí Ošklivci svou kulometnou palbou.

Hessef řekl: „Není to tak zlé. Velitel kolony hlásí jenom dva raněné, žádný z nich těžce. A ty Ošklivce jsme vymazali ze světa. „„

Stále z něho mluví zázvor, pomyslel si Ussmak. Posádky pozemních křižníku neměly utrpět žádná zranění od kulometné palby. Kromě toho Hessef ignoroval vyřazení vedoucího vozidla a zpoždění, které vzniklo díky přestřelce. Pokud někdo před chvílí požil zázvor, pak mu takové maličkosti nestojí za povšimnutí. Ani Ussmak by si jich nevšiml.

kdyby si byl dal dávku před odjezdem. Ale bez drogy tyhle věci vypadaly dost závažně.

Zezadu a zleva dopadly na zadní část věže a kryt motoru další projektily. Velcí Ošklivci za svým kulometem byli stále naživu.

„Stát!“ zaječel Hessef. Ussmak poslušně dupl na brzdy. „Tentokrát pět trhavých.“ nařídil velitel. „Slyšíš mě, Tvenkele? Rozstřílej ty maniaky na cucky!“

„Už na tom pracuju.“ řekl střelec. Perfektně se se svým velitelem doplňovali, jak to také u vycvičené osádky má být. Jediná potíž byla, že jejich taktika připadala Ussmakovi šílená.

Hlavní zbraň křižníku zahřměla, a pak znovu a znovu. A Hessef nebyl jediný velitel, který zastavil. Skrze průzory Ussmak uviděl několik křižníku, pálících na Tosevany, kteří se dopustili té nerozvážnosti, že je obtěžovali. Řidiče napadlo, že jejich velitelé také před odjezdem vzali dávku.

Když palba skončila, Hessef řekl: „Vpřed,“ a v hlasu mu zaznělo sebeuspokojení. Ussmak opět poslechl. O chvíli později dorazil vedoucí vůz k velké jámě na silnici. „Tímhle nesmyslem nás Velcí Ošklivci nezastaví,“ prohlásil Hessef. A měl pravdu, bojová vozidla jámu jedno za druhým objela.

Stroj přímo před Ussmakem najel na minu a ztratil pás. Jakmile se zastavil, ozval se tosevanský kulomet. Ostatní křižníky zahájily palbu z děl a kulometů.

Kolona dosáhla určeného cíle se značným zpožděním.

*****

Heinrich Jager kráčel ulicemi Hechingenu, vydlážděnými kočičími hlavami. Na úpatí Švábských Alp bylo vidět hrad Hohenzollern. Jeho věže prosvítající hustou mlhou vyvolávaly v Jagerovi představu středověké epiky, dívek se zlatými copy a draků, kteří po nich touží ze svých vlastních dračích důvodů.

Jenže problémem dneška nebyli draci, ale Ještěři. Jager se chtěl vrátit zpátky na frontu, kde mohl být užitečný. Namísto toho trčel tady, s nejlepšími vědeckými mozky Reichu.

Nic proti nim neměl, právě naopak. Oni zachrání Německo – a celé lidstvo – mnohem pravděpodobněji než on. Jenže oni si mysleli, že ho potřebují k tomu, aby jim s tím pomohl, a v tom se, pokud tomu rozuměl, hluboce mýlili.

Znal vojáky, kteří dělali tu samou chybu. Když oddělení Úřadu pro výzbroj poslalo vojákům na frontu novy typ polního telefonu, považovalo je pak za experty na tu hračku, i když o ní věděli jen to, jak se vytahuje z bedny.

A tak tomu bylo teď s ním. Pomohl ukrást výbušný kov Ještěrům a dopravil ho sem přes Ukrajinu a Polsko. Proto předpokládali, že o něm musí vědět všechno. A jako mnoho předpokladů, i tenhle předpokládal trochu moc.

Naproti němu přicházel ulicí Werner Heisenberg, žvýkající krajíc černého chleba. Navzdory chlebu vypadal Heisenberg velice akademicky. Byl to vysoký muž s hustými vlasy sčesanými dozadu, huňatým obočím a většinou, jako právě nyní, poněkud nepřítomným výrazem.

„Herr Doktor Professor,“ řekl Jager a dotkl se štítku čepice. I když byl otrávený, zůstával zdvořilý.

„Á, plukovník Jager, dobrý den. Neviděl jsem vás.“ Heisenberg si nespokojeně odkašlal. Nebyl rád, když ho považovali za typického roztržitého profesora, už proto ne, že takový ve skutečnosti nebyl. Až doteď připadal Jagerovi vždycky při smyslech. Pokračoval: „Ale jsem rád, že vás vidím. Musím vám znovu poděkovat za ten materiál, který jste nám dodal.“ „Sloužit Reichu je mé potěšení a má povinnost,“ odpověděl Jager stále zdvořile. Pokud Heisenberg někdy viděl boj, nedával to najevo. Mohl poděkovat Jagerovi za přivezení výbušného kovu, ale ve skutečnosti nevěděl, co to obnášelo a kolik krve vyteklo, aby dostal svůj pokusný materiál.

Jako by to chtěl dokázat, pokračoval: „Škoda, že jste ho nemohl přivézt trošku víc. Teoretické výpočty ukazují, že to množství, které máme, není kritické pro výrobu uranové výbušniny. Další tři nebo čtyři kila by byla velmi užitečná.“ To zapůsobilo. Jagerova otrávenost vyvřela. „Doktor Diebner je tak slušný, že je vděčný za to, co dostal, místo aby si na to stěžoval. Také si dokáže uvědomit, pane.“ řekl Jager s pohrdáním. „kolik životu to stálo, abyste ten materiál mohli dostat.“ Doufal, že se Heisenberg zastydí. Místo toho ho ohromil svou marnivostí. „Diebner? Nemá ani habilitaci. On je, pokud jde o mě, spíš dráteník než vědec.“ „Ale ví, co válka obnáší, což se nedá říct o vás. A, podle všeho, on a jeho skupina pokročili dál než vaše při sestavování aparatury, která bude vyrábět náš vlastní výbušný kov, až spotřebujeme ten, co jsme získali od Ještěrů.“ „Ale jeho práce nemá žádný teoretický základ.“ řekl Heisenberg, jako by obviňoval druhého fyzika ze zpronevěry.

„Nestarám se o teorii, mě zajímají výsledky,“ zareagoval Jager automaticky jako voják. „Bez výsledků je teorie irelevantní.“ „Bez teorie jsou výsledky nemožné,“ odsekl Heisenberg. Oba muži se zamračeně dívali jeden na druhého. Jager litoval, že se vůbec obtěžoval fyzika pozdravit. Soudě podle výrazu tváře, toho Heisenberg litoval taky.

Jager vykřikl: „Ten kov je pro vás mnohem skutečnější než muži, kteří padli při jeho obstarávání.“ Chtěl sundat Heisenberga z jeho obláčku a poskytnout mu pohled, třeba jen vzdálený, na svět skrývající se pod jeho rovnicemi. Také měl chuť kopnout ho do zubů.

„Chtěl jsem vám jen popřát dobrý den, plukovníku Jagere,“ řekl Heisenberg ledovým tónem. „A vy jste mě na oplátku zahrnul takovými, takovými výčitkami, které mohu považovat pouze za známku nevyrovnané mysli. Už vás, plukovníku, nebudu dál obtěžovat.“ Vědec odešel.

I Jager vykročil opačným směrem, ještě se duse zlostí. Vyskočil a málem sáhl po pistoli, když kdosi za ním řekl: „O copak šlo, plukovníku?“

„Doktor Diebner! Polekal jste mě.“ řekl Jager a oddálil ruku od pouzdra s pistolí.

„Pokusím se tomu příště vyhnout.“ řekl Kurt Diebner. „Zdá se, že by to pro mě nemuselo být zdravé.“ Zatímco Heisenberg vypadal jako profesor. Diebner na první připomínal spíš sedláka. Byl to třicátník s širokou masitou tváří a nosil plandavý oblek, v němž vypadají, jako by se právě vracel z pole. Jen silné brýle prozrazující jeho krátkozrakost navozovaly poněkud jinou představu.

Jager řekl: „Měl jsem – nedorozumění s vaším kolegou.“ „Viděl jsem, ano.“ Za skly brýlí prokmitlo v Diebnerových očích neskrývané pobaveni. „Myslím, že jsem doktora Heisenberga ještě nikdy neviděl tak podrážděného – obvykle pěstuje olympskou bohorovnost. Přišel jsem až na konec toho – nedorozumění jste říkal? – a byl jsem zvědavý, čeho se týkalo.“ Plukovník zaváhal, protože právě jeho poklona na Diebnerovu adresu mu pomohla Heisenberga usadit. Nakonec řekl: „Měl jsem dojem, že si profesor Heisenberg, eh, plně neuvědomuje potíže při získávání toho kovu, abyste ho vy, vědci, mohli využít.“ „Aha.“ Diebner se opatrně rozhlédl kolem sebe. Na rozdíl od Jagera a Heisenberga si dával pozor na to, kdo ho poslouchá. Jeho brýle s tlustými skly a tmavou obroučkou mu dodávaly vzezření zvědavé sovy. „Někdy, plukovníku Jagere.“ řekl, když se ujistil, že čistý vzduch, „nejsou z vrcholku věže ze slonoviny dobře vidět muži bojující dole v blátě.“ „Snad.“ Jager chvíli Diebnera studoval. „Ale přece – odpusťte mi, Herr Doktor Professor – zdá se mně, plukovníku tankových vojsk, zcela nevědomému v záležitostech jaderné fyziky, že vy jste také uzavřený v té věži ze slonoviny.“ „Ovšem, bezpochyby.“ Diebner se zasmál. „Ale já nebydlím v nejvyšším patře. Před válkou, než se uran a jeho chování staly pro nás tak důležitými, se profesor Heisenberg zabýval skoro výlučně matematickou analýzou hmoty a jejího chování. Možná jste slyšel o principu neurčitosti, který nese jeho jméno?“

„Je mi líto, ale ne,“ řekl Jager.

„Aha, dobrá.“ pokrčil Diebner rameny. „Posaďte mě do tanku a bude se mnou konec, než bys řekl švec. Každý máme svou oblast znalostí. Můj přínos je v experimentálním zjišťování, jaké jsou ve skutečnosti vlastnosti hmoty. Potom teoretici, mezi nimž profesor Heisenberg patří k těm nejlepším, využijí tyto údaje, aby vytvořili své abstraktní závěry o tom, co to všechno znamená.“ „Děkuji vám. Objasnil jste mi to.“ Jager to mínil vážně – teď pochopil, proč Heisenberg posměšně nazýval Diebnera dráteníkem. Rozdíl byl asi takový jako ten mezi ním a plukovníkem

generálního štábu. Jager věděl, že nemá dost široký strategický rozhled, aby obstál jako muž se širokými ceněnými lampasy na kalhotách. Na druhé straně by patrně důstojník generálního štábu neměl dost praktických znalostí, aby mohl velet tankovému pluku.

Diebner řekl: „Zkuste s námi mít strpení, plukovníku. Potíže, s nimiž se střetáváme, jsou veliké, v neposlední řadě proto, že jsme pod tak zoufalým tlakem času a strategie.“ „Chápu.“ řekl Jager. „Řád bych se vrátil ke své jednotce, abych mohl využít toho, co jsem se naučil, abych pomohl zadržet Ještěry před branami Reichu a poskytnou vám čas dokončit vaši práci. Sem nepatřím.“ „Jestli nám pomůžete při výrobě uranové bomby, uděláte pro Reich víc, než byste dokázal na bojišti. Věřte mi.“ Nyní Diebner vypadal horlivě, jako sedlák vychvalující svou řepu.

„Jestli.“ Jager zůstával nepřesvědčen, že by mohl udělat cokoli užitečného tady v Hechingenu – cítil se tady asi tak platný jako veslo na bicyklu. Přesto přišel s plánem, který vyvolal jeho úsměv. I Diebner se na oplátku usmál. Zdálo se, že je to slušný chlapík. Jager se cítil trochu provinile, ale jen trochu.

Když se vrátil do kasáren, sepsal žádost, aby byl převelen zpět k aktivní službě. Do rubriky, kam se uváděly důvody žádosti o přeložení, napsal: Nejsem zdejším fyzikům k žádnému užitku. Pokud je třeba potvrzení, obraťte se, prosím, na profesora Heisenberga.

Odeslal žádost a čekal na výsledek. Nemusel čekat dlouho, žádost byla kladně vyřízena, rychleji, než by považoval za možné. Diebner a pár dalších vyslovilo politování nad tím, že je opouští. Profesor Heisenberg neřekl ani slovo. Ale bezpochyby řekl své důstojníkovi, který mu telefonoval ve věci Jagerovy žádosti.

Snad si myslel, že je to pomsta. Ale pokud šlo o Jagera, ctihodný profesor mu prokázal laskavost.

*****

I když kráčím údolím stínů smrti, nebudu se bát ničeho zlého, protože Ty jsi se mnou. V Lodži Mojšemu neustále přicházel na mysl dvacátý třetí žalm. Ale Lodž pouze vstoupila do údolí stínů a neprošla jím. Stín smrti stále ležel nad městem.

Ve varšavském ghettu zemřely hladem a nemocemi tisíce lidí. Hlad a smrt kráčely i ulicemi Lodže. Ale nacisté je tady nenechali pracovat samotné. Začali odtud vyvážet Židy do svých továren na smrt. Možná to byla vzpomínka na tylo transporty smrti, která byla příčinou, že Lodž pořád vypadala jako v sevření noční můry.

Russie kráčel k jihovýchodu Zgierskou ulicí k Balutovu tržišti koupit pro rodinu nějaké brambory. Proti němu přicházel ulicí židovský policista z Pořádkové služby. Na červenobílé pásce na rukávu měl černou šesticípou hvězdu s bílým kroužkem uprostřed, což označovalo hodnost poddůstojníka. Na opasku měl obušek a přes záda přehozenou pušku. Vypadal jako tuhý chlapík.

Ale když se Russie dotkl na pozdrav svého klobouku, policista jeho pozdrav opětoval a pokračoval v chůzi. Russie si dodal odvahy, otočil se a zavolal za ním: „Jaké jsou dnes brambory?“

Policista se zastavil. „Žádný zázrak, ale už jsem viděl horší,“„ odpověděl. Odplivl si do žlábku u chodníku a dodal: „Všichni jsme loni viděli horší.“ „To je smutná a politováníhodná pravda.“ řekl Russie. Otočil se a pokračoval k tržišti.

Po Balutově tržišti se pohybovalo víc policistů, aby potírali zloděje, udržovali pořádek – a vyžebrali si, co se dalo. Stejně jako poddůstojník, i oni dosud nosili označení hodností, které jim udělili nacisté.

I to přispívalo k tomu, že Lodž Russieho děsila. Ve Varšavě se Judenrat – Židovská rada, která pod kontrolou Němců spravovala ghetto – zhroutila ještě předtím, než Ještěři Němce vyhnali. Její policejní síly padly s ní. Nyní udržovali pořádek židovští bojovníci, ne zdiskreditovaná a nenáviděná policie. To samé platilo ve většině polských měst.

Ale ne v Lodži. Tady byly stěny domů přiléhajících k tržišti pokryty plakáty s tváří plešatícího bělovlasého Mordechaie Chaima Rumkowského. Rumkowski byl starší loutkový vládce – lodžských židu za nacistu. Nějakým způsobem se mu podařilo, že byl židovský starší i za Ještěrů.

Russieho by zajímalo, jak to dokázal. Musel přeskočit z odjíždějícího vlaku do přijíždějícího přesně v tom pravém okamžiku. Ve Varšavě kolovaly pověsti, že kolaboroval s nacisty. Když se Russie dostal do Lodže, nekladl otázky podobného druhu. Nechtěl přitáhnout Rumkowského pozornost k sobě a své rodině. Podle všeho, co věděl, starší by ho klidně vydal Zolraagovi, místnímu ještěřímu guvernérovi.

Postavil se do fronty na brambory. Fronty postupovaly rychle, na to dohlíželi policisté. Byli prudcí a puntičkářští zároveň způsobem, který museli odkoukat od Němců. Někteří z nich stále nosili německé vysoké boty. Spolu s hvězdami z ghetta na rukávových páskách ty boty jen zvyšovaly Russieho obavy.

Když vystál frontu, vyhnal z hlavy podobné obavy. Jídlo bylo důležitější. Podal prodavači pytlík a řekl: „Deset kilo brambor, prosím.“ Muž za pultem vzal pytlík a nasypal do něj z koše brambory. Ale nepodal ho zpátky Russiemu. Místo toho se zeptal: „Jak budete platit? Ještěří kupóny, marky, zloté, rumky?“

„Rumkami.“ Russie jich vytáhl tlustý svitek z kapsy. Bojovník, který ho odvezl do Lodže mu jich dal takový balík, že se zdálo, že by s nimi mohl plnit matrace. Myslel si, že je bohatý, dokud nezjistil, že měna lodžského ghetta je takřka bezcenná.

Prodavač brambor se zatvářil kysele. „Jestli je to v rumkách, tak to dělá 450.“ V polských zlotých, druhé nejslabší měně, by brambory stah jen třetinu této sumy.

Russie začal odpočítávat tmavomodré dvacetimarkové kupóny a zelené desetimarkové. Na každém byla v levém horním rohu vytištěna Davidova hvězda a hákový kříž na pozadí pavučinové kresby bankovek s dalšími Magen David. Každá bankovka nesla Rumkowského podpis, díky němuž získaly bankovky svou ironickou přezdívku.

Prodavač si peníze přepočítal. I když částka odpovídala, pořád se tvářil nešťastně. „Příště si přineste opravdové peníze.“ poradil mu. „Myslím, že rumky už dlouho brát nebudeme.“ „Ale – „ Russie mávl rukou směrem k všudypřítomným portrétům židovského staršího.

„Tady si může dělat co chce.“ řekl prodavač. „Ale nemůže nikoho venku přesvědčit, aby si myslel, že rumky jsou dobré k něčemu jinému než k vytírání zadku.“ Prodavač výmluvně pokrčil rameny.

Russie se s bramborami vydal k domovu. Bydlel na rohu Zgierské a Lékařské ulice, jen pár bloků od ostnatého drátu, který odděloval ghetto od zbytku Lodže – Litzmanmtadtu, jak Němci město přejmenovali, když připojili západní Polsko k Reichu.

Mnoho ostnatého drátu zůstalo na místě, ačkoli v něm tu a tam byly proraženy průchody. Bomby Ještěrů zbořily zeď, kterou Němci postavili, protože si ji spletli s opevněním. Ale bylo tu i něco jiného. Prodavač řekl, že si Rumkowski může v ghettu dělat, co chce. Mínil to posměšně, ale Russie si myslel, že jeho slova byla mimoděk pravdivá. Měl dojem, že Rumkowski chce zůstat velkou rybou bez ohledu na to, jak malý bude jeho rybník.

Alespoň tady teď bylo dost brambor. Lodžské ghetto vyhladovělo stejně jako varšavské, snad i víc. Židé uvnitř byli Vyzáblí a otrhaní, zvlášť ve srovnání s Němci a Poláky, kteří tvořili zbytek městského obyvatelstva. Ale teď už nehladověli. Proti minulému roku to byl pokrok. Vypadalo to jako zázrak.

Koňmi tažený vůz dohnal Russieho, který uhnul stranou, aby ho nechal projet. Vůz byl naplněn podivně vyhlížejícími věcmi, upletenými ze slámy. ,,Co to je?“ zavolal Russie na kočího.

„Vy musíte být ve městě nový.“ Vozka přitáhl otěže a zpomalil, aby si mohl chvilku popovídat. „To jsou boty, aby Ještěrům nemrzly ty jejich kuřecí nožičky, když vlezou do sněhu.“ „Kuřecí nožičky – to se mi líbí,“ řekl Russie.

Kočí se ušklíbl. „Vždycky když vidím pár Ještěrů pohromadě, myslím na výklad v řeznictví. Chtěl bych běžet po ulici a volat: Polévka! Dejte si polévku!“ Pak – už zase střízlivě – pokračoval: „Dělali jsme slaměné boty pro nacisty, než přišli Ještěři. Akorát že teď je musíme dělat trochu menší a v jiném tvaru.“ „Nebylo by krásné vyrábět prostě to, co potřebujeme pro sebe, a ne pro jednoho pána nebo pro druhého?“ řekl Russie toužebně. Jeho ruce pohybem naznačily tvar německých rajtek.

„Krásné, ano. Ale můžete přestat dýchat?“ Kočí si chrchlavé odkašlal. Tuberculosis, poznal bývalý student medicíny. Kočí pokračoval: „To se stane nejspíš až přijde Mesiáš. Teď se, cizinče, musíme zabývat maličkostmi – moje žena vyšívá orlíčky na nárameníky důstojníků Luftwaffe. Pokud se mě ptáte, tohle je krásné.“ „Je to krásné,“ souhlasil Russie, „ale nemělo by být.“ „Kdyby se mě Bůh zeptal, když tvořil tenhle svět, jsem si jistý, že bych Ho přiměl, aby pro Svůj lid udělal mnohem víc. Bohužel, zdá se, že byl zaneprázdněn jinde.“ Kočí se znovu rozkašlal, pak práskl opratěmi a rozjel se dolů ulicí. Teď alespoň mohl ven z ghetta.

I průčelí bloku, kde měl Russie svůj byt, zdobily portréty Rumkowského. Pod jeho tváří stálo jediné slovo – PRACUJ – v jidiš, polštině a němčině. Doufal, že se pracovití Židé z Lodže stanou pro nacisty tak cennými, že je nebudou chtít vyvézt do vyhlazovacích táborů. To nevyšlo; Němci posílali vlaky se Židy do Chelmna a do Osvětimi až do té doby, než je Ještěři vyhnali. Russieho by zajímalo, kolik o tom Rumkowski věděl.

Také by ho zajímalo, proč se Rumkowski tak lísal k Ještěrům, když z jeho snahy přizpůsobit se nacistům vzešla jen hrůza a smrt. Snad nechtěl ztratit svou stínovou moc, kterou měl za nacistů jako židovský starší. Nebo možná nevěděl, jak jinak si poradit s pány o tolik mocnějšími než on. Už v zájmu židovského staršího Russie doufal, že pravdivá je druhá možnost.

Když vlekl brambory do třetího patra, uvědomil si, jak se špatná výživa a týdny skrývání v bunkru podepsaly na jeho tělesné kondici. Nahoře zkusil dveře, ale ty byly zamčené. Zaklepal a Rivka mu otevřela.

Malé tornádo v plátěné čepici mu zavířilo okolo kolen. „Tatínek! Tatínek!„ křičel Reuven. „Ty ses vrátil!“ Od okamžiku, kdy vyšli z bunkru, kde byli stále spolu, ve spánku i v bdělém stavu – byl Reuven nervózní, kdykoli byl Mojše

z jakéhokoli důvodu pryč. Nicméně se z toho začínal dostávat, protože se zeptal: „Přinesls mi něco?“

„Je mi líto synu, ale tentokrát ne. Šel jsem jen pro jídlo“ řekl Mojše. Reuven zklamaně zakňoural. Otec mu narazil čepici přes oči.

Na tržišti se prodávaly hračky. Ale kolik z nich patřilo dětem, které zemřely v ghettu nebo byly odvezeny do Chelmna či jiných táborů? Co by bylo příjemnější než nakupování hraček, kdyby člověka neděsila otázka, proč jsou na prodej?

Rivka zvedla pytlík s bramborami. „Kolik jsi musel zaplatit?“

„Čtyři sta padesát rumek.“ odpověděl.

Zděšeně se zarazila. „To je jen deset kilo, že? Minulý týden mě deset kilo stálo 320. Nesmlouval jsi?“

Když zavrtěl hlavou, obrátila oči k nebesům. „Člověče! Tebe ještě jednou pošlu nakupovat.“ „Rumky každý den klesají.“ řekl na svou obranu. „Vlastně jsou už skoro bezcenné.“ Trpělivě, jako by něco vysvětlovala Reuvenovi, řekla: „Minulý týden chtěl prodavač nejdřív 430 rumek. Vysmála jsem se mu. Měl jsi udělat totéž.“ „Asi ano,“ připustil. „Myslel jsem, že to nevadí, když máme tolik rumek.“ „Ty nám nevydrží věčně,“ řekla ostře. „To chceš, abychom museli jít pracovat do ještěří továrny, abychom nehladověli?“

„Chraň bůh,“ odpověděl, připomínaje si v duchu vůz plný slaměných bot. Dělat věci pro Němce bylo už tak dost špatné, ale dělat věci pro cizáky, kteří si chtěli podmanit celé lidstvo, bylo ještě horší, i když si kočí toho vozu nemyslel..

Rivka se na něho usmála. „Už toho nechme. Dostala jsem od paní Jakubowiczové krásnou cibuli. Zadarmo, takže by to mělo vynahradit tvoje bláznovství.“ „Jak přišla paní Jakubowiczová k cibuli?“

„Neptala jsem se. Ale máji dost.“ „Dobře. Zbyl nám nějaký sýr?“

„Ano – spousta na dnešek a ještě nám nějaký zbude na zítra.“ „To je dobře.“ řekl Mojše. Jídlo bylo to nejdůležitější. Tomu ho naučilo ghetto. Občas si myslel, že kdyby někdy zbohatl

(což bylo krajně nepravděpodobné), koupil by si velký dum, v půlce by bydlel a druhou by naplnil masem, máslem (samozřejmě v oddělených místnostech) a moučníky a všemi těmi kouzelnými věcmi k jídlu. Možná by si otevřel lahůdkářství. Ani za války nebyli Iidé, kteří prodávali potraviny tak hladoví jako ti, kteří je museli kupovat.

Ta jeho část, která studovala lidskou výživu, mu říkala, že sýr a brambory a cibule dokážou udržet tělo a duši pohromadě po dlouhou dobu. Proteiny, tuky, vitamíny (přál by si mít i něco zeleného, ale to byl problém v zimě sehnat v Polsku i před válkou), minerály. Nevalné jídlo, ano, ale jídlo.

Rivka přenesla pytlík s bramborami do kuchyně. Mojše šel za ní. Byt byl zařízen – pozůstatky po lidech, kteří zde žili a pravděpodobně zemřeli dřív, než sem přišla jeho rodina. Pyšnil se jedinou věcí, elektrickým sporákem, a v Lodži, na rozdíl od Varšavy, proud šel.

Rivka oloupala a nakrájela pár cibulí. Mojše se o pár kroků stáhl, ale i tak začal slzet. Pak Rivka do hrnce přidala tucet brambor. Neloupala je. Pohlédla na manžela. „Živiny,“„ řekla vážně.

„Živiny,“„ souhlasil. Brambory ve slupce jich měly víc než oloupané. Protože brambory tvořily většinu jejich potravy, neplýtvali s ničím.

Bez jakéhokoli varování náhle otřáslo okenními tabulkami mohutné zadunění. Reuven začal plakat. Když se k němu Rivka rozběhla, aby ho ukonejšila, začaly ječet sirény.

Mojše šel za svou ženou do předního pokoje. „To mě vyděsilo.“ řekl Reuven.

„Mě taky,“ odpověděl jeho otec. Celou dobu se snažil zapomenout, jak děsivý je výbuch, který přijde z čistého nebe. Když, ho teď znovu uslyšel, vrátil se v duchu do loňského léta, když Ještěři vyháněli Němce z Varšavy, a do roku 1939, když nacisté bombardovali bezbranné město.

„Nemyslela jsem, že nás Němci ještě mohou zasáhnout.“ řekla Rivka.

„.Ani já ne. Museli mít štěstí.“ řekl Mojše stejně tak proto, aby ujistil sám sebe, jako proto, aby uklidnil svou ženu. Přesvědčení, že jsou v bezpečí před nacisty, bylo u něj velmi pevné, tak jako u všech ostatních Židu v Polsku.

Bum! Tentokrát to bylo blíž. Celý blok se otřásl. Na podlaze zazvonilo sklo ze dvou rozbitých oken. Zdálky zaslechl Mojše něčí nářek. Po chvíli se ozval stoupající zvuk sirén.

„Štěstí?“ řekla Rivka hořce. Mojše pokrčil rameny. Pokud to nebylo jen štěstí – nechtěl o tom přemýšlet.

*****

„Němci měli štěstí.“ řekl Kirel. „Odpálili své střely, když byl náš protiraketový systém vypnutý kvůli periodické údržbě. Hlavice způsobily pouze nepatrnou škodu na našich zařízeních.“ Atvar věnoval kapitánovi zamračený pohled, i když bylo jen přirozené, že se snažil podat věci z jejich lepší stránky. „Naše zařízení možná neutrpěla těžké škody, ale co naše prestiž?“ vyštěkl. „Vzbudíme v Ošklivcích dojem, že na nás mohou vystřelit ty své nemotorné hračky, kdy se jim zlíbí.“ „Vznešený pane flotily, situace není tak zlá,“ řekl Kirel.

„Že ne?“ Atvar se nemínil dát uchlácholit. „Jak to, že ne?“

„V následujících dnech odpálili další tři a my jsme je všechny sestřelili,“ řekl Kirel.

„To není tak skvělé, jak to prezentujete,“ řekl Atvar. „Předpokládám, že jsme použili tři protiraketové střely?“„

„Ve skutečnosti čtyři,“ řekl Kirel. „Jedna se vymkla z kontroly a museli jsme ji zničit.“ „Což mě vede k otázce, kolik takových střel máme ve skladě.“ „Vznešený pane flotily, přesný počet bych musel zkontrolovat na počítači.“ řekl Kirel.

Atvar to provedl sám. „Přesný počet, kapitáne, je 357 kusů. Můžeme rozumně očekávat, že s nimi sestřelíme kolem tří set raket Velkých Ošklivců. A potom budeme tak zranitelní, jako jsou oni teď.“ „Ve skutečnosti ne.“ protestoval Kirel. „Řídicí systém jejich střel je k smíchu. Mohou zasáhnout vojensky významné cíle jen náhodou. Střely samotné jsou-“

„Krámy,“ dokončil Atvar za něho. „Vím. Kovový trup, izolace ze skelné vaty, žádná elektronika, která by stála za řeč – „

„Sotva si může činit nárok na nějakou přesnost,“ řekl Kirel.

„Rozumím.“ řekl Atvar. „A abychom ji sestřelili, musíme použít svou zbraň, plnou komplikované elektroniky, kterou v tomhle světě nemůžeme nahradit. I jedna ku jedné je špatná výměna.„

„Nemůžeme ukázat Ošklivcům, jak se vyrábějí integrované obvody,“ řekl Kirel. „Jejich technologie je příliš primitivní na to, aby pro nás mohli vyrábět tak složité součástky. A i kdyby nebyla, váhal bych je seznámit s takovým uměním, abychom do roka nezjistili, že nás předběhli.“ „Pořád otázka dostatečného dovozu na Tosev 3,“ řekl Atvar. „Děkuji předvídavému duchu Císaře“ – sklopil oči k podlaze stejně jako Kirel – „že jsme vůbec naložili nějaké antirakety. Neočekávali jsme, že budeme mít co do činění s technologicky pokročilým protivníkem. „„

„To samé platí o našich pozemních obrněných silách a spoustě další výzbroje,“ souhlasil Kirel. „Bez nich by naše potíže byly ještě větší.“ „Rozumím,“ řekl Atvar znovu. „Co vadí ještě víc, je to, že jsme navzdory své vzdušné převaze nebyli doposud schopni výrazněji omezit průmyslovou kapacitu Ošklivců. Jejich zbraně jsou primitivní, ale pořád je vyrábějí.“ Měl znovu nepříjemnou vidinu nového tosevanského pozemního křižníku, rachotícího kolem hromady trosek poté, co v boji zničil stroj Rasy. Nebo to možná byla raketa, stoupající s vlečkou plamenů z rampy, kterou nebylo možno sestřelit dříve, než zasáhne.

Kirel řekl: „Naše strategie ničení tosevanských ropných zařízení ještě nepřinesla v plné míře žádoucí výsledky.“ „Bolestně si to uvědomuji,“ odpověděl Atvar. „Ti Velcí Ošklivci dokážou provádět provizorní opravy mnohem účinněji, než si kterékoli rozumné stvoření dokáže představit. A zatímco jejich vozidla a letadla jsou poháněna petrolejem, neplatí to o velké části jejich těžkého průmyslu. To také celou věc komplikuje.“ „Začínáme dostávat značné množství munice pro ruční zbraně z tosevanských továren na území, které kontrolujeme.“ řekl Kirel, pevně rozhodnutý nazírat věci z jejich lepší stránky. „Úroveň sabotáže při výrobě je přijatelně nízká.“ „Alespoň něco. Až doposud ty tosevanské továrny vyráběly jen samé starosti.“ řekl Atvar. „Ta jejich munice je dobrá leda k tomu, aby uškodila nám, užitek z ní není žádný, protože nemá dostatečnou kvalitu a přesnost. Nemůžeme s nimi prostě bojovat kulkou proti kulce, granátem proti granátu, protože obojího mají víc. Proto naše zbraně musí mít větší účinnost.“ „Přesně tak. Vznešený pane flotily.„ řekl Kirel. „Proto jsme nedávno převedli muniční továrnu, kterou jsme ukořistili Francouzům, na výrobu dělostřelecké munice naší ráže. Tosevané vyrábějí pláště a výbušné náplně, my dodáváme elektroniku pro navádění k cíli.“ „Alespoň něco,“ řekl znovu Atvar. „Ale až nám dojde zásoba těch naváděcích hlavic – „ Opět před sebou uviděl ten ošklivý pozemní křižník, chrlící kouř, jak vyjíždí zpoza hromady trosek.

„Zásoby jsou stále dostatečné,“ řekl Kirel. „Kromě toho naše továrny v Itálii, Francii a v okupovaných oblastech SSSR a USA teď začínají vyrábět brzdy a další mechanické díly pro naše vozidla.“ „To je pokrok,“ připustil Atvar. „Jestli dostatečný, to se teprve uvidí. Ošklivci bohužel také dělají pokroky. A co je horšího, dělají pokroky v kvalitě, zatímco my jsme rádi, když udržujeme svou úroveň. Pořád mám obavy o to, co tady kolonizační flotila najde, až přiletí.“

„Do té doby bude dobývání určitě dokončeno.“ prohlásil Kirel.

„Bude?“ Čím víc se Atvar díval dopředu, tím méně se mu líbilo, co tam viděl. „Ať se snažíme jakkoli, kapitáne, mám strach, že nebudeme schopni zabránit Ošklivcům v získání jaderných zbraní. A jestli je získají, bojím se o Tosev 3.“

*****

Vjačeslav Molotov měl odpor k létání. To mu přidávalo i osobní důvod k tomu, aby nenáviděl Ještěry, který šel ruku v ruce s důvody vlasteneckými a ideologickými. Ideologie byla pochopitelně na prvním místě. Nenáviděl Ještěry za jejich imperialismus, za úsilí uvrhnout celé lidstvo – a Sovětský

svaz zvlášť – zpátky do starověku, přičemž by cizáci převzali role pánů a lidstvo by přeměnili na otroky.

Ale bez ohledu na poučky marxisticko–leninské dialektiky měl Molotov Ještěrům nejvíc za zlé to, že ho přinutili k tomuto letu do Londýna. Pravda, tento let nebyl tak strašný jako ten předchozí, kdy letěl v otevřené kabině dvouplošníku z Moskvy do Berchtesgadenu navštívit Hitlera v jeho doupěti. Tentokrát seděl v uzavřené kabině, ale byl stejně nervózní.

Bombardér Po–8, který ho přenesl přes Severní moře, byl mnohem pohodlnější, než malý Po–2, který používal předtím. Ale byl také mnohem zranitelnější. Po–2 se zdál příliš malý na to, aby stál Ještěrům za povšimnutí. To ale neplatilo o těžkém čtyřmotorovém stroji, kterým letěl včera. Kdyby se zřítili do studených šedých vln pod nimi, věděl, že by dlouho nepřežil.

Nyní byl ale tady, v srdci Britského impéria. Pro pět velmocí, které stále kladly odpor Ještěrům – pět velmocí, které spolu před jejich příchodem válčily – představoval Londýn nejdostupnější společnou půdu. Velké části Sovětského svazu, Spojených států a Německa s jeho okupovanými územími v Evropě byly nyní pod kontrolou útočníků, zatímco Japonsko, které stejně jako Anglie nebylo obsazeno, bylo pro britské, sovětské a německé zástupce skoro nedosažitelné.

Do konferenčního sálu na ministerstvu zahraničí vstoupil Winston Churchill. Kývl na pozdrav nejprve Cordellu Hullovi, americkému státnímu tajemníkovi, a Molotovovi, a poté Joachimu von Ribbentropovi a Šigenori Togovi. Jako bývalí nepřátelé stáli v jeho očích níže než národy, které s ním bojovaly společně proti fašismu.

Jeho úvodní formule však platila všem bez rozdílu. „Vítám vás, pánové, ve věci svobody a jménem Jeho Veličenstva krále.“ Molotovův tlumočník polohlasem překládal do ruštiny. Konference Velké pětky se konala ve třech jazycích. Američané a Britové spolu sdíleli angličtinu a Ribbentrop, bývalý německý velvyslanec na dvoře Svatého Jakuba, také mluvil plynně tímto jazykem. To ponechávalo Molotova a Toga v jazykové izolaci, jenže Molotov byl na izolaci zvyklý, dělat ministra zahraničí jediného marxisticko–leninského státu v kapitalistickém světě posloužilo jako dobrý trénink pro roli párii.

Vyslanci přednesli své odpovědi. Když přišla řada na Molotova, řekl: „Dělníci a rolníci Sovětského svazu vyjadřují mým prostřednictvím svou solidaritu s dělníky a rolníky celého lidstva proti společnému nepříteli.“ Ribbentrop mu věnoval vzteklý pohled. Ale rozčilit nacistu nedalo žádnou velkou práci – Molotov ho stejně považoval jen za obchodníka se šampaňským, který se vyšvihl na místo, na které nestačil svými schopnostmi. Churchillova kulatá růžová tvář zůstala naopak nepohnutá. K britskému prvnímu ministrovi choval Molotov zdráhavý respekt. Nepochybně to byl třídní nepřítel, ale byl to schopný a rozhodný muž. Nebýt jeho, Anglie by byla v roce 1940 podlehla nacistům, a také se bez váhání postavil na podpora Sovětského svazu, když ho o rok později Němci napadli. Kdyby se byl postavil za Hitlera v křížovém tažení proti bolševismu, po kterém kdysi volal, Sovětský svaz by byl poražen.

Cordell Hull řekl: „Je to dobrá myšlenka, že jsme se tu společně sešli, abychom mohli naplánovat nejlepší možný postup jak se zbavit těch zatracených Ještěrů.“ Stejně jako při předchozích setkáních. Molotovův tlumočník překládal Hullova slova pomaleji než předtím Churchillova, protože Američanův dialekt se lišil od britské angličtiny, kterou se učil.

„Zbavit se nyní Ještěrů není naše jediná starost.“ řekl Šigenori Togo.

„Co by proboha měla být větší starost?“ zeptal se Ribbentrop. Možná to byl blázen s vykulenýma očima, ale pro tentokrát s ním Molotov musel souhlasit.

Ale Togo řekl: „Máme také budoucí starost. Jistě máte nějaké zajatce z řad Ještěrů. Nevšimli jste si, že to jsou samí muži?“

„A jakého pohlaví by měli být bojovníci?“ řekl Churchill.

Molotov postrádal Angličanovy viktoriánské předsudky v tomto směru: ženské pilotky a ostřelovačky bojovaly -a dobře bojovaly – jak proti Němcům, tak proti Ještěrům.

Ale i Molotov to považoval za východisko z nouze. „Co tím chcete naznačit?“ zeptal se japonského ministra zahraničí.

„Zajatý ještěří pilot nás při výslechu informoval, že tato obrovská invazní síla je jen předvoj ještě větší flotily, která nyní směřuje k naší planetě,“ odpověděl Togo. „Ta druhá flotila se nazývá, pokud jsme správně rozuměli, kolonizační flotila. Ještěři nechtějí naši planetu jen dobýt, ale chtějí ji také obsadit.“ Ani kdyby hodil na leštěný mahagonový stůl odjištěný granát, nevyvolal by větší zděšení. Ribbentrop něco vykřikl německy, Cordell Hull uhodil dlaněmi o stůl a zavrtěl hlavou, až mu zavlály prameny vlasů lemujících pleš, Churchill potáhl ze svého doutníku a rozkašlal se.

Pouze Molotov zůstal sedět nehybně. Počkal, až vřava kolem utichne, a pak řekl: „Proč bychom se tím měli nechat překvapit, soudruzi?“ Poslední slovo použil záměrně, jednak aby připomněl ostatním hodnostářům, že jsou ve společném boji, jednak aby je trochu popíchl na účet jejich kapitalistické ideologie.

Hovořit přes tlumočníka má své výhody. Mimo jiné poskytuje možnost přemýšlet, zatímco tlumočník překládá. Ribbentrop začal opět německy (což byla podle Molotova známka nedisciplinovanosti), pak přešel do angličtiny: „Ale jak se máme bránit těm tvorům, když na nás budou útočit v nekonečných vlnách?“

„To je otázka, kterou jste si vy Němci měli položit, než jste napadli Sovětsky svaz.„

Hull zvedl ruku. „Dost o tom,“ řekl ostře. „Výčitky nemají u tohoto stolu místo, jinak bych tu neseděl s ministrem To-gem.“ Molotov lehce sklonil hlavu, chápaje narážku státního tajemníka. Bavilo ho popichovat nacistu, ale zábava a diplomacie jsou dvě různé věci.

„Hlubiny vesmíru jsou rozlehlejší, než si člověk dokáže představit, a překonat je i rychlostí blízkou rychlosti světla zabere mnoho času, tak mi to alespoň astronomové vysvětlovali.“ řekl Churchill. Obrátil se na Toga. „Kolik času máme, než k nám dorazí ta druhá vlna?“

Japonsky ministr zahraničí odpověděl: „Zajatec tvrdí, že

kolonizační flotila dosáhne Země za čtyřicet jejich let. To je méně než čtyřicet našich let, ale o kolik, to neví.“ Tlumočník se naklonil k Molotovovi: „Slyšel jsem, že dva ještěří roky se víceméně rovnají jednomu našemu.“ zamumlal rusky.

„Řekněte jim to,“ řekl Molotov po krátkém váhání. Poskytovat jakékoli informace mu bylo proti srsti, ale společné plánování to vyžadovalo.

Když tlumočník skončil. Ribbentrop zazářil. „Takže máme dvacet let,“ řekl. „To není tak zlé.“ Molotov byl zděšen, když viděl, že Hull přikývl. Pro ně je dvacet let tak vzdálená budoucnost, jako by vůbec neexistovala. Sovětské pětiletky se soustřeďovaly na budoucnost v duchu dynamického pojetí historické dialektiky a pokud se Molotova týkalo, stát, který nepřemýšlí o tom, co bude za dvacet let, si vůbec nezaslouží existovat.

Všiml si intenzivního soustředění v Churchillově tváři. Angličan neměl dialektiku, která by ho vedla – jak by mohl mít, když představoval třídu určenou k historickému zániku? – ale studoval historii v jejím reakčním pojetí a proto bral při svých úvahách v potaz široký časový horizont. Dokázal se podívat dvacet let dopředu, aniž by ho z toho jímala závrať.

„Řeknu vám, co to znamená, pánové,“ řekl Churchill. „To znamená, že i potom, co porazíme Ještěry, dosud neprávem znesvěcující zelené pahorky Země, budeme muset zůstat soudruhy ve zbrani – i když ne soudruhy v pojetí komisaře Molotova – a připravit sebe i náš svět na další velkou bitvu.“ „Souhlasím,“ řekl Molotov. Byl ochoten prominout Churchillovi i jeho provokaci, pokud to pomůže koalici proti Ještěřími. Proti nim i fosilní konzervativec jako Churchill vypadal jako praporečník pokroku.

Ribbentrop řekl: „Já také souhlasím. Nicméně musím říct, že jisté země, které nyní velebí kooperaci, by se podle toho měly zařídit i v praxi. Německo si všimlo, že některé nově objevené prostředky nám byly předány neúplné nebo jen neochotně, zatímco ostatní u tohoto stolu požívají mnohem větší rovnoprávnosti a vstřícnosti.“ Churchillova uhlazená tvář zůstala nehybná. Ani Molotov

nezměnil svůj výraz – ale dalo mu to námahu. Věděl, že Ribbentrop mluví o Sovětském svazu, ale necítil se ani trochu provinile Stále litoval, že se Němcům podařilo propašovat celou polovinu jejich podílu výbušného kovu zpátky do vlasti. To nebylo součástí sovětského plánu. Ani Churchill nebyl nadšený tím, že by se měl podělit o britská tajemství s mocností, která málem srazila Británii na kolena.

„Ministře Ribbentrope, chci vám připomenout, že la poznámka o výměně informací platí pro obě strany. „„ řekl Cordell Hull. „Všiml jsem si, že vy jste se také nepodělili s ostatními o vaše fantastické rakety dlouhého doletu ani o zdokonalené zaměřovače, které prý máte ve svých nových tancích.“ „Vyšetřím to.“ řekl Ribbentrop. „Nebudeme o nic méně vstřícní než naši sousedé.“ „Když už budete v tom vyšetřováni, měl byste se podívat na techniky používané ve vašich polských táborech smrti.“ řekl Molotov. „Samozřejmě. Ještěři je zveřejnili tak důkladně, že pochybuji, že by tam zbývalo ještě nějaké tajemství.“ „Reich popírá tyto zlomyslné výmysly, šířené cizáky a Židy,“ řekl Ribbentrop, posílaje Molotovovi hněvivý pohled, který-v něm vyvolal chuť usmát se – zasáhl německého ministra zahraničí na citlivém místě. A Německo mohlo popírat co chtělo: nikdo mu nevěřil. Pak Ribbentrop pokračoval: „A v každém případě, Herr Molotov, pochybuji, že Stalin potřebuje nějakou instruktáž v umění vraždit.“ Molotov vycenil zuby. Nečekal od obvykle hloupého Němce tak pohotovou odpověď. Stalin ovšem zabíjel lidi, protože se postavili proti němu nebo mu byli nebezpeční (tyto dvě kategorie se časem k sobě natolik přiblížily, že byly skoro totožné), ne pouze pro jejich národnost a rasu. Ten rozdíl byl, nicméně, příliš nepatrný, aby ho dokázal vysvětlit ostatním kolem mahagonového stolu.

Šigenori Togo řekl: „Musíme mít na paměti, že teď stojíme na stejné straně. Věci, které to zpochybňují, by měly být odloženy stranou jako nepodstatné. Možná jednoho dne najdeme čas, abychom se k nim vrátili, ale ten den ještě nenastal.“ Japonský ministr byl vhodný muž k tomu, aby oslovil Molotova i Ribbentropa, protože před příchodem Ještěrů byla jeho země spojencem Německa a k Sovětskému svazu neutrální

„Rozumný návrh.“ řekl Hull. Jeho shoda s Togem byl důležitá, protože Spojené státy a Japonsko měly stejné důvody ke vzájemné nenávisti jako Rusové a Němci.

Molotov řekl: „Uděláme tedy, co můžeme, abychom udrželi naši pokrokovou koalici a pokračovali v boji proti imperialistickým útočníkům, a zároveň budeme hledat cesty, jak se mezi sebou podělit o plody technického pokroku?“

„Uděláme, co můžeme, ano.“ řekl Churchill. Všichni přikývli. Molotov věděl, že bližší upřesnění by mohlo jen oslabit jejich kombinované úsilí. Ale také věděl, že bez něho by se Velká pětka mohla vůbec vyhnout povinnosti dělit se o cokoli. Dohoda se schválenou vadou byla v jeho očích lepší než ta, která by mohla shořet bez varování.

Boj bude pokračovat. Co bude potom, na tom teď málo záleželo.

*****

Siréna v Bruntingthorpu začala kolísavě kvílet. David Goldfarb se rozběhl k nejbližšímu zákopu. Do zvuku sirény se vmísilo vytí trysek ještěřích stíhacích bombardérů. Zdálo se, že se blíží neuvěřitelně rychle.

Bomby začaly dopadat v okamžiku, kdy Goldfarb dopadl po hlavě do zákopu. Země se otřásla, jako by se svíjela bolestí. Zapráskala protiletadlová děla. Nepřátelské stroje proletěly ve výši korun stromů. Jejich kanóny se také rozštěkaly. Do toho všeho se stále mísil nářek sirén.

Řev trysek se začal vzdalovat. Protiletadlová obrana kolem Bruntingthorpu za nimi poslala ještě pár zbytečných dávek. Střepiny padaly z oblohy jako lesklé kovové kroupy. Napůl ohluchlý a s bušícím srdcem se Goldfarb postavil na nohy.

Podíval se na hodinky. „Zatracený svinstvo,“ zamumlal a pak, protože se mu to zdálo příliš slabé: „Gevalt.“ Od začátku náletu uplynula pouhá minuta.

Během té minuty byl Bruntingthorpe obrácen vzhůru nohama. Runway zbrázdily krátery. Jedna z bomb zasáhla letadlo navzdory okopu, v němž bylo ukryto. K zamračené obloze se zvedal sloup mastného černého dýmu.

Goldfarb se rozhlédl kolem. „Zatracený pojebaný svinstvo.“ řekl. Domek z vlnitého plechu, kde vymýšlel, jak vtěsnat radarový přístroj do trupu Meteoru, se změnil v hromadu trosek. Část pokroucené střechy odletěla na padesát stop daleko.

Operátor se vyškrábal ze zákopu a vydal se k domku, který začínal hořet. „Plukovníku Hipple!“ vykřikl a pak postupně volal jména všech ostatních mužů, s nimiž pracoval. Když neuslyšel žádnou odpověď“, zachvátila ho hrůza.

Pak se hlavy důstojníku vynořily ze zákopu v těsné blízkosti domku. Z Hippla byl vidět pouze vršek čepice, protože by) skutečně malý. „To jste vy, Goldfarbe?“ zavolal. „Jste v pořádku?“

„Ano, pane,“ řekl Goldfarb. „A vy?“

„Úplně, díky.“ odvětil Hipple, zatímco se čile škrábal ze zákopu. Podíval se na zbytky domku a zavrtěl hlavou. „Tak to je pěkný kus práce v čudu. Aspoň že jsme zachránili to, co jsme zachránili.“ Když se ostatní důstojníci vyškrábali ven, ukázal Goldfarbovi pohybem ruky, co měl na mysli.

Dno zákopu pokrývala vrstva složek a papírů, které z nich vyklouzly. Goldfarb zíral nevěřícně na Hippla. „Vy – vy všichni -jste si našli čas zachránit tyhle papíry, když vyhlásili poplach?“

„Inu, naše práce tady má dost velký význam, nemyslíte?“ zabručel Hipple, jako by si ani nedovedl představit, že by mohl udělat něco jiného než udělal. Kdyby byl Goldfarb s ostatními v domku, byl by myslel jen na to, jak se co nejrychleji dostat do úkrytu.
 

Pozemní personál se už také vynořil ze svých úkrytů. Začali odtahovat kusy tarmaku na trávník po obou stranách poškozené vzletové dráhy nebo je prostě házeli do kráterů po bombách. Další začali přikrývat krátery deskami z perforované oceli do té doby, než bude možno provést definitivní opravu dráhy.

Kapitán Kennan ukázal na hořící letoun a řekl: „Doufám, že to není jeden z našich Pioneerů.“

„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou nadporučík Roundbush. „Je to jen Hurricane.“ „Jen Hurricane?“ Kennan vypadal pohoršeně; létal na jednom z nich během bitvy o Anglii. „Basile, kdyby nebylo Hurricanů, musel by sis zastřihnout knír a začít se učit německy. Spitfiry shrábly všechnu slávu – vypadaly vůbec tak čistokrevně – ale Hurricany odvedly většinu práce.“ Roundbush zvedl ruku jakoby na ochranu svého kníru „Omlouvám se, pane. Kdybych si byl uvědomil, že Hurricane stál mezi mým knírem a jeho válečným zpustošením, byl bych o něm mluvil s větší úctou – i když je tak zastaralý jako dnes Sopwith Camel.“ Kennan se zatvářil pokud možno ještě uraženěji, částečně i proto, že Roundbush měl v podstatě pravdu. Jistě, proti Ještěřími by Sopwith Camel mohl být užitečnější než Hurricane, už jen proto, že obsahoval malé množství kovu a tak ho radar mohl těžko objevit.

Ale než mohl pokračovat v této slovní výměně, plukovník Hipple řekl: „Maurici. Basile, to by stačilo.“ Rozpačitě zašoupali nohama jako dvojice zahanbených školáků.

Plukovník Hipple seskočil zpátky do zákopu a začal se přehrabovat ve složkách. „Skvělé,“ řekl po chvíli. „Nepřišli jsme o naše nákresy zabudování toho multifrekvenčního radaru do trupu Meteoru.“ Ve chvíli, kdy Goldfarb vydechl úlevou, řekl Basil Roundbush: „Musel jsem je zachránit. David by mě udeřil do kyčli a stehen, kdybych na ně zapomněl.“ „He.“ řekl Goldfarb. Rád by věděl, jestli Roundbush použil pseudobiblického jazyka proto, aby si udělal legraci z jeho židovství. Dospěl k názoru, že asi ne. Roundbush si ze zásady dělal legraci ze všeho.

„Sbalíme své krámy a poohlédneme se po někom, kdo nás vezme do podnájmu?“ řekl Hipple. „Teď nebudeme nějaký čas mít vlastní střechu nad hlavou.“ Letadla začala přistávat a startovat na poškozené dráze téhož odpoledne. V té době už Goldfarb a celý tým byli v plné práci ve vypůjčeném koutku v montovaném domku meteorologu. Ostatně, vnitřek těchto typizovaných staveb byl natolik totožný, že Goldfarb po několika minutách zapomněl, že není tam, kde by měl splavné být.

Zazvonil telefon. Jeden z meteorologů zvedl sluchátko a pak ho podal Hipplovi. „To je pro vás, plukovníku.“ „Děkuji.“ Odborník na tryskové motory vzal sluchátko a řekl: „Hipple, slyším.“ Chvíli poslouchal a pak vykřikl: „Ale to je trefa. Ano, těšíme se, až nám to pošlete. Někdy zítra ráno, říkáte? Ano, to bude skvělé. Děkuji moc za zavolání. Na shledanou.“ „O co tu jde?“ zeptal se velitel pěnitě Peary.

„Přece jen existuje na světě nějaká spravedlnost. Juliane.“ odpověděl Hipple. „Jeden z nepřátelských strojů, které napadly naši základnu, byl sestřelen protiletadlovou obranou severně od Leicesteru. Letoun po dopadu neshořel a poškození není tak velké, jak to obvykle bývá. Pošlou nám radar a motor k prozkoumání.„

„To je úžasné.“ vykřikl Goldfarb, ale jeho hlas se ztratil v podobných výkřicích všech mužů v místnosti.

„A co je s pilotem?“ zeptal se Roundbush. „Nic dobrého, doufám.“ „Bylo mi řečeno, že použil vystřelovací sedadlo, aby se dostal z letadla, ale že byl zatčen Domobranou.“ odpověděl Hipple. „Možná by bylo rozumné dostat ho sem, abychom se s ním mohli – eh – poradit, až získá základní znalosti angličtiny.“ „Slyšel jsem, že Ještěři zpívají jako ptáčci, když už jednou začnou zpívat,“ řekl Roimdbush. „Zdá se, že v tomto směru jsou ještě horší než Italové.“ „Proč?“ zeptal se Kennan, který tím Roundbushovi naběhl.
 

„Protože přicházejí s pevným horním rtem, samozřejmě.“ ušklíbl se Roundbush.

„Jestli ty jsi to, co nabízí Anglie, pak nás pán Bůh chraň.“ řekl Kennan.

Goldfarb se nejdříve zarazil, ale pak se rozesmál. Podobné špičkování znal z radarové stanice v Doveru i z paluby Lancasteru. Usnadňovalo to mužům práci a eliminovalo vzájemné třenice. Takový plukovník Hipple by to nejspíš nepotřeboval, ale většina smrtelníků ano.

Pracovali do osmi hodin, aby trochu dohnali zpoždění způsobené náletem. Ale nedohnali: Goldfarb ztratil většinu času hledáním papíru, které potřeboval a nemohl najít. Zbývající čtyři muži, kteří se zabývali spíš proudovým pohonem, si hleděli především svých papírů.

Pak Fred Hipple vyskočil na židli a zavelel „Konec!“ To byl signál pro ostatní. I oni toho už měli dost, ale styděli by se přiznat, že jsou unavení.

Hipple, muž neobyčejného taktu, zamířil k jídelně, a pak, pravděpodobně, na svůj kavalec – takový byl alespoň jeho zvyk. Ale Goldfarb měl už plné zuby jídla z kuchyně RAF. Dušené maso, sójové boby, brambory a zelí, knedlíky velikosti, tvaru a konzistence biliárových koulí a švestkový kompot, to už bylo na něho příliš.

Nasedl na kolo a zamířil k nedalekému Bruntingthorpu. Nebyl ani příliš překvapen, když za sebou zaslechl vrzání špatně namazaného řetězu. Ohlédnutí mohlo nahradit pozdrav Ale místo toho začal zpívat: „Přítel v nouzi – „

Basil Roundbush si odkašlal a dokončil verš: „ – je opravdový přítel.“ O pár minut později zastavili před průčelím Přítele v nouzi, jediné hospody v Bruntingthorpu. Kdyby nebylo letiště RAF, hospoda by neměla dost zákazníků, aby se uživila. Ale teď prosperovala. Stejně jako prodejna smažených ryb a hranolků vedle. Ta ale Goldfarba nezajímala. Nesdílel sice do důsledku ortodoxní víru svých rodičů, ale hranolky opečené na vepřovém sádle nesnášel jeho žaludek.

„Dvě pinty hořkého, zvolal Roundbush. Hospodský je natočil a vyměnil za jejich stříbro. Roundbush zvedl svůj půllitr na pozdrav. „Do prdele s Ještěry!“

Oba vyprázdnili sklenice. Pivo nebylo tak dobré jako před válkou. Ale po druhé nebo třetí pintě jste si toho přestali všímat. Podle prastarého zvyku koupil Goldfarb druhou rundu. „Ať nejsme v prdeli my, až zítra přivezou ten sestřelený krám.“ „Pane Bože, na to se napiju!“ řekl Roundbush a hned to také dokázal. „Čím víc se dovíme o tom, jak dělají to, co dělají, tím spíš jim to zarazíme.“ Hostinský se naklonil přes vyleštěné dřevo baru. „Vzadu mám ještě půlku pečeného kapouna, mládenci.“ řekl důvěrně ztišeným hlasem. „Čtyři šilinky šest pencí, jestli máte zájem – „

Zacinkání mincí na barovém pultu ukončilo jeho větu. „Světlé maso nebo tmavé?“„ zeptal se Goldfarb, když se pták objevil před nimi; jako důstojník měl Roundbush právo si vybrat.

„Mám radši prsíčka než stehna.“ odpověděl Roundbush a dodal: „A taky mám raději světlé maso. „„

To měl raději i Goldfarb, ale bez protestů snědl i tmavé maso – i tak bylo lepší než cokoli, co mohl dostat na letišti. Oba muži si dali ještě dvě rundy. Pak se s lítostí vrátili na základnu. Udržet kolo v přímém směru se jim zdálo poněkud obtížné.

Ranní bolest hlavy Goldfarbovi napověděla, že to poslední

pivo si asi už neměl dávat. Basil Roundbush vypadal nechutně svěže. Goldfarb se jen snažil aby si ničeho nevšiml plukovník Hipple. Ale měl štěstí, protože všichni netrpělivě očekávali, kdy dorazí vrak včera sestřeleného letounu. Ten dorazil až k jedenácté hodině, kdy už byla i trpělivost mírného Hippla napjatá až na doraz.

Nicméně příjezd vraku byl impozantní. Jeho trosky byly naloženy na dvou nákladních vozech GMC 6X6..

Veliké americké náklaďáky připadaly Goldfarbovi málem jako takový zázrak jako náklad, který vezly. Oproti nim britská nákladní auta, na která byl zvyklý, byla neohrabaná, poruchová a obecně měla slabé motory. Kdyby byli nepřišli Ještěři, mohly tisíce těchto vozů rozvážet muže a materiál po celé Anglii. Ale jak věci vypadaly, tohle byla jen první a taky poslední dodávka. Ty ostatní teď Yankové zřejmě potřebovali víc doma.

Oba náklaďáky zastavily před bývalým barákem výzkumné skupiny RAF. Naštěstí byly oba vozy vybaveny hydraulickým nakladačem, který jim usnadnil vyložení těžkých dílů sestřeleného letadla, zvláště jeho motoru.

„Musíme to co nejrychleji schovat,“ řekl Hipple. „Nemáme zájem, aby si Ještěři všimli, že se pokoušíme odhalit jejich tajemství. Víte, chci zaútočit na ty bestie, jakmile to bude možné, a jsem si jist, že vy taky.“ Hipple má pravdu, usoudil Goldfarb a pustil se do práce rovnou pod širým nebem. Ještěří letoun dopadl pravděpodobně spíš na břicho, což bylo štěstí, protože se příliš nepoškodil. Část aerodynamicky tvarované přídě před parabolickou anténou radaru byla celkem nedotčená.

I samotná anténa ušla poškození. Byla menší než Goldfarb očekával. Vůbec byla celá jednotka menší než čekal. Ještěři ji namontovali před pilota. To bylo dobré řešení a Goldfarb si přál, aby i jejich přístroj byl dost malý, aby se dal podobně zabudovat do Meteoru.

Některé z kovových plátů, kryjících radar, byly stržené. Když nahlédl dovnitř trhlinou, uviděl Goldfarb svazky pestře izolovaných drátů. Sakra, ty barvy mají nějaký význam, pomyslel si.

Povrchová úprava cizího stroje byla dokonalá. Sváry byly ploché, hlavičky nýtů byly zapuštěné tak, že byly ve stejné úrovni s povrchem. Trhat kleštěmi takovou konstrukci připadalo Goldfarbovi jako barbarství.

Za anténou byl umístěn magnetron. Ten poznal podle tvaru jeho krytu. Ale to také bylo to poslední, co poznal. Když se pokusil uvolnit cosi, co vypadalo jako šrouby, zjistil, že do nich nezapadne ani plochý, ani křížový šroubovák. Namísto zářezu měly veprostřed čtvercovou dutinu.

Goldfarb se přehraboval ve svém nářadí, než našel plochý šroubovák, jehož ostří zapadlo diagonálně do vybrání ještěřího šroubu. Zkusil ho povolit. Nic se nestalo. Zamyšleně se na šroub podíval a zkusil to opačným směrem. Šroub se začal otáčet.

Až teď k jeho sluchu dolehly vzteklé poznámky mužů zabývajících se motorem. Měl dojem, že ví, o co jde. Zavolal: „Šrouby se povolují obráceným směrem než naše. Proti směru hodinových ručiček se utahují, po směru se povolují.“ Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo spokojené zabručení. Frank Hipple řekl: „Děkujeme, Davide. Bůh ví, jak dlouho by nám to trvalo, než bychom na to přišli. Člověk si někdy nevšimne toho, co má rovnou pod nosem.“ Goldfarb pocítil záchvěv pýchy. Slyšet tohle od muže, který vynalezl a nechal si patentovat tryskový motor skoro deset let před válkou!

Nadávky nesoucí se od motoru utichly, když se důstojníkům podařilo sejmout kryt a začali nahlížet do vnitřností. „Používají keramické obložení úchytů lopatek, pane.“ řekl Julian Peary rozhořčeně. „Škoda, že se vám nepodařilo přesvědčil hlavouny, že by to bylo dobré řešení.“ „Ještěři vyvíjeli svou technologii mnohem déle než my. Juliane,“ odpověděl Hipple. Ani po dlouhém boji s nezájmem a někdy i vysloveným nepřátelstvím RAF nezahořkl.

„A podívejte se.“ řekl Basil Roundbush. „lopatky jsou mírně zakřivené. Jak je to dlouho, co jste to navrhoval, pane? Dva roky. Tři.“

Hipplovu odpověď už Goldfarb neslyšel. Uvolnil poslední šroub a sejmul panel. Měl přibližnou představu, co najde uvnitř; protože fyzikální zákony musí být v celém vesmíru stejné, předpokládal, že ještěří přístroj bude dost podobný tomu, na který byl zvyklý. Jistě, bude menší, lehčí a lépe zkonstruovaný než přístroje RAF, ale v podstatě podobný.

Ale když se podíval dovnitř, pýcha, kterou pociťoval ještě před chvílí, se vypařila. Hipple a jeho tým mohli mít nějaké ponětí o tom, co viděli uvnitř motoru. Ale součásti radaru byly pro Goldfarba naprostou záhadou. Jediná věc, kterou poznal jistě, byl fakt, že tam nebyly žádné diody ani elektronky.

Místo nich tu byly destičky z šedohnědého materiálu s vyleptanými stříbřitými linkami. Na některých byly připevněny malé věci různých tvarů a barev. Ale jejich tvar nic nenaznačoval o jejich funkci, alespoň Goldfarbovi ne.

Basil Roundbush si vybral právě tuto chvíli k otázce: „Jak to jde u vás, Davide?“

„Bojím se, že to vůbec nejde.“ „Škoda,“ řekl Roundbush. „Well; nemyslím, že musíme mít všechny odpovědi dnes ráno. Jedna nebo dvě mohou snad počkat do večera.“ Goldfarbův smích měl zřetelně neupřímný podtón.

*****

Mutt Daniels protahoval kouskem hadříku hlaveň svého samopalu. „Musíte udržovat svou zbraň čistou,“ říkával mužům svého družstva. Ale rozkaz není všechno – příklad účinkuje lépe.

Kevin Donlan začal poslušně čistit svou pušku. Poslouchal Danielse jako otce (nebo možná jako dědečka, pomyslel si Mutt nespokojeně – byl dost starý, aby mohl být chlapcovým dědečkem, kdyby si on a jeho hypotetické dítě pospíšili). Kromě toho měl v sobě pevně zakořeněnou vojáckou podezíravost vůči všem, kteří měli vyšší hodnost než on – což se v jeho případě týkalo celé armády. Zeptal se: „Seržo, co vlastně děláme v Mount Pulaski?“

Daniels přestal na chvíli čistit zbraň, aby to uvážil. Zatoužil po žvýkacím tabáku, když člověk zpracovával jeho smotek v ústech, lépe se mu přemýšlelo. Ale na to neměl stejně dost času. Řekl: „Jak to vidím já, někdo se asi podíval na mapu, přečetl si „Hora“ a začal si myslet, kdovíjaký tady není kopec. Zatraceně velkej kopec, co.“

Muži se rozesmáli. Mount Pulaski ležel na malé vyvýšenině, která převyšovala okolní dvorce přinejlepším o padesát stop. Sotva stál za životy ztracené při jeho obsazování, i když ležel na křižovatce státních silnic 121 a 54.

Bela Szabo řekl: „Konečně si spočítali, že nedostaneme Decatur, tak přišli na to, že nás strčí někam jinam a podívají se, kolik z nás pro změnu zařve tady.“ Szabo nebyl o mnoho starší než Donlan, ale měl v sobě cynismu za několik životů.

Ale Mutt zavrtěl hlavou: „Ne, v tom to není. Drákulo. Jde jim o to, kolik krásných starých baráků dokážou poslat do pekel. A to se jim taky zatraceně daří.“ Dvorec Mount Pulaski byl toho příkladem. Skoro sto let stará dvoupatrová budova ve stylu novořecké klasiky, postavená z červenohnědých cihel, byla teď víc než z poloviny rozbitá dělostřelbou. Ale zbylo z ní dost, aby bylo vidět, že by byla stála za to, aby byla ušetřena.

„Máte hlad, mládenci?“ zavolala jakási žena. „Mám tady nějaké kachny a nějaké smažené pstruhy, jestli chcete.“ Držela v ruce velký proutěný piknikový koš.

„Ano, madam,“ řekl Mutt nadšeně. „Nasr – eh, vykašlat se na to, čím nás armáda krmí – když nás vůbec krmí.“ Týlové zajištění se zhroutilo, protože Ještěři útočili na zásobovací linie, kde mohli. Kdyby nebylo laskavosti místních obyvatel, měli by Daniels a jeho muži hlad mnohem častěji než měli.

Žena vystoupila na verandu zničeného domu, kde seděli. Žádný z mladých vojáku jí nevěnoval zvláštní pozornost – měla kolem čtyřicítky, unavenou tvář a hnědé vlasy s šedivými pramínky. Jejich pozornost platila košíku, který přinesla.

Springfieldky i em–jedničky byly ještě vybaveny bajonety, i když se už v boji nepoužívaly. Teď se obratem změnily v porcovací nože. Pečené kachny byly mastné, ale Mutt jim dal přednost před pstruhem -jediná ryba, která ho zajímala, byl okoun.

„Moc dobrý-, madam,“ řekl Kevin Donlan, olizuje si prsty. „Kde jste k takové dobrotě přišla?“

„Na Lincolnových jezerech, šest, sedm mil na sever odtud.“ odpověděla. „Nejsou to skutečná jezera, jen zatopené pískovny, ale jsou plné ryb, které se dají lovit brokovnicí.“ „Podívejme,“ řekl Mutt. Odhodil čistě obranou kost a pokračoval: „Moc hezké od vás, že si s námi děláte takové starosti, ehm“„ – sklouzl pohledem po její levé ruce, aby zjistil, jestli má prstýnek – „slečno…“ „Lucille Potterová,“ odpověděla. „Jaké je vaše jméno?“

„Těší mě, že vás poznávám, slečno Lucille,“ řekl. „Já jsem M – eh, Pete Daniels.“ Už léta o sobě přemýšlel jako o Muttovi. Ale nezdálo se mu vhodné představovat se tak ženě, kterou právě potkal. Mládenci ji mohli ignorovat – byli mladší než většina hráčů, které trénoval – ale pokud šlo o něj, nevypadala špatně.

Problém ale byl v tom, že mu mládenci nedovolili stát se Petem. Začali se smát a i Kevin Donlan vyprskl. Lucille se dívala z jednoho na druhého. „Co je tak směšné?“ zeptala se.

Daniels rezignovaně řekl: „Jmenuji se Pete, ale většinou mi říkají Mutt.“ „Jste raději, když vám tak říkají?“ zeptala se. Když přikývl, pokračovala: „Proč ne? Na tom není nic špatného.“ Její briskní tón přivedl několik vojáků do rozpaků, ale většina z nich se nestarala o to, co říkala, jen když přinesla jídlo. Věcnost v jejím hlase Mutta přiměla, aby se na ni zamyšleně podíval. „Vy jste učitelka, madam?“

Usmála se. To z její tváře setřelo část únavy, takže náhle opadala, jako když jí bylo pětadvacet. Ne, vůbec nebyla špatná. Řekla: „Docela dobrý odhad. Ale nevšiml jste si mých bot.“ Byly bílé – nyní špinavě bílé – a měly silné gumové podrážky. „Vy jste sestra.“ řekl Mutt.

Lucille Potterová přikývla. „Ovšem. I když jsem dělala doktorskou práci – od té doby, co přišli Ještěři. V Pulaski byl jen doktor Hanrahan, a něčí bomba, Bůh ví čí, dopadla na jeho dvůr zrovna když vyšel ze dveří. Ani nevěděl, co ho zabilo.“ „Bože, přál bych si, abychom vás mohli vzít sebou, madam,“ řekl Kevin Donlan. „Naši zdravotníci nestojí za nic. Jasně, co teď za něco stojí?“

„To je fakt,“ souhlasil Daniels. Armáda s tím měla vážné problémy, stejně jako se zásobováním. Rozvrat byl příliš velký, aby bylo možno zajistit raněným náležitou péči. Měl

dojem, že jejich pradědové v občanské válce neměli o moc horší lékařskou péči. Lékaři nyní věděli víc ale co s tím? Všechny znalosti jsou k ničemu, když nemáte po ruce léky a nástroje, které potřebujete.

Lucille Potterová řekla: „A proč sakra ne?“

Muttovi spadla čelist. Byl překvapen hned dvojnásobně -v první řadě tím, jak nenuceně zaklela, a pak tím, jak zareagovala na Donlanův návrh, míněný spíš žertem než doopravdy. Mutt řekl: „Ale madam, vy jste žena.“ Myslel, že to vysvětluje všechno.

„Ano?“ řekla Lucille. „Budete se o to starat, až vám budu vytahovat kulku z nohy? Nebo si myslíte, že mě vaši hoši hromadně znásilní hned, jak se otočíte zády?“

„Ale – ale – „ koktal Mutt. Jeho tvář zrudla. Jeho muži zírali na Lucille Potterovou s otevřenými ústy. Znásilnění nebylo slovo, které by použili v ženské společnosti, natož aby očekávali, že je pronese žena.

Pokračovala: „Asi bych si měla sebou vzít brokovnici. Myslíte, že proti nim bude něco platná?“

„To fakt míníte?“ řekl, upadaje překvapením do jižanského nářečí, kterého používal jen zřídkakdy.

„Ovšem, že to míním,“ řekla. „Kdybyste mě znal déle, věděl byste, že vždycky myslím vážně to, co říkám. Lidé ve městě byli také hloupí, dokud neonemocněli, nezlomili si nohu nebo nečekali dítě. Pak zjistili, co umím – protože museli. Nemůžete si dovolit dlouho se tady zdržovat, že? Když počkáte pět minut, skočím si domů a přinesu si svůj černý kufřík.“ Mutt horečně uvažoval. Budou problémy, které přinese její přítomnost, horší než problémy, které mohou vzniknout z neošetřených zranění? Nemyslel si to. Ale ještě chtěl zjistit, proč se hlásí takhle dobrovolně, a tak se zeptal: „Jak to, že chcete opustit město, když jste tu jediný člověk na způsob doktora?“

„Když Ještěři ovládali tuhle část státu, musela jsem zůstat zde – byla jsem jediná, kdo se v těchhle věcech aspoň trochu vyznal.“ odpověděla Lucille. „Ale teď, kdy se věci začínají vracet do normálu, bude snazší dostat sem skutečného doktora. A já jsem stejně ošetřovala hlavně zraněné vojáky. Nerada to říkám tak naplno. Mutte, ale vaši lidé mě budou potřebovat víc než v Mount Pulaski.“ „To zni rozumně.“ řekl Mutt. Poškrábal se na bradě. „Řeknu vám co. Miss Lucille. Zajdeme za kapitánem Maczekem, abychom zjistili, co si myslí o tom nápadu. Jestli se mu to bude zdát v pořádku, budu rád.“ Podíval se na své vojáky. Všichni přikývli. Mutt se náhle zašklebil. „Tady – vezměte sebou kus té kachny. To ho přivede do správné nálady.“ Maczek byl za rohem s dalším družstvem. Byl asi o polovinu mladší než Mutt, ale nechyběl mu zdravý rozum. Mutt se znovu ušklíbl, když viděl, jak doluje lžící v čemsi, co vypadalo jako plechovka fazolí. Natáhl k němu ruku s kachním stehnem. „Tady mám pro vás něco lepšího, pane – a tady je dáma, která toho ptáka ulovila.“ Kapitán s potěšením pohlédl na stehno a pak se obrátil k Lucille. „Klobouk dolů, madam.“ Učinil tak doslova, snímaje svou přilbu, pokrytou maskovací síťkou. Zpocené světlé vlasy pod ní mu trčely do všech stran.

„Jsem ráda, že vás poznávám, kapitáne.“ Lucille Potterová se představila a potřásla si s ním rukou. Pak si kapitán vzal od Danielse stehno a zakousl se do něho. Tuk mu začal stékat po bradě. Jeho výraz se změnil v nadšený.

„A víte, co ještě, pane?“ řekl Mutt. Vysvětlil Maczekovi, co ještě.

„To je fakt?“ řekl Maczek.

„Ano, pane, je,“ řekla Lucille. „Nejsem řádný lékař a nechci se za něj vydávat. Ale za těch posledních pár měsíců jsem se toho zatraceně moc naučila, a myslím, že budu lepší než nic.“ Maczek nepřítomně znovu ukousl ze stehna. Stejně jako předtím Mutt, přeběhl očima po svých vojácích. Všichni dychtivě poslouchali. V armádě se nemůžete každého pořád ptát, co si myslí, ale ani to nemůžete ignorovat, pokud jste chytrý. A Maczek nebyl hloupý. Řekl: „S plukovníkem to vyřídím později, ale nemyslím, že řekne ne. Je to neregulérní, ale celá tahle posraná válka je neregulérní.“ „Dojdu si pro nástroje.“ řekla Lucille a odešla.

Kapitán Maczek se za ní chvíli díval, než se otočil zpět k Danielsovi. „Víte, seržante, kdybyste za mnou přišel s nějakou malou štětkou, kterou jste objevil, vyhodil bych vás. Ale tahle – myslím, že to s ni půjde. Jestli jsem někdy viděl ženu, která se o sebe dokáže postarat, je to ona.“ „Počítám, že máte pravdu, pane.“ Mutt ukázal na stehno, které Maczek stále držel v ruce. „A už víme, že umí zacházet s brokovnicí.“ „To je pravda, můj Bože.“ Maczek se zasmál. „Kromě toho je dost stará, aby mohla být většině našich vojáků matkou. Máte ve vašem družstvu někoho s oidipovským komplexem?“

„S čím, pane?“ Mutt se zamračil – i když byl Maczek v koleji, nemusí to dávat takhle najevo. A mimo to – „Nevypadá špatně.“ Kapitán Maczek otevřel ústa, aby něco řekl. Podle záblesku v jeho očích to mohla být oplzlost nebo hrubost, nebo obojí. Ale neřekl nic – byl příliš chytrý důstojník, než aby zesměšňoval své poddůstojníky, zvláště ne před houfem naslouchajících vojáků. Nakonec řekl: „Jak je libo, Mutte. Ale pamatujete si: bude zdravotnice pro celou rotu, možná prapor, nejen pro vaše družstvo.“ „Jistě, kapitáne, já vím,“ řekl Daniels. A sám pro sebe v duchu dodal: Ale já jsem ji viděl první.

*****

Po–2 bzučel nocí těsně nad korunami stromů. Studený vítr bušil Ludmilu Gorbunovovou do tváří. Ale to nebyl jediný důvod, proč jí drkotaly zuby. Byla hluboko nad územím ovládaným Ještěry. Kdyby se něco pokazilo, nedokázala by se vrátit na své malé prašné letiště a do přecpané zemljanky, kterou sdílela s ostatními pilotkami.

Snažila se vyhnat takové myšlenky z mysli a soustředit se na svůj úkol. Věděla, že je jediný způsob, jak toho dosáhnout: soustředit se na to, co je třeba udělat právě teď, pak na to, co je třeba udělat jako další, a tak dál. To platilo ve válce proti Němcům – a teď to platilo dvojnásob.

„Co musím udělat teď,“ řekla nahlas a chladný vítr od vrtule jí trhal slova od úst. „je najít partyzánský oddíl.“ To se snadněji řeklo než udělalo nad nekonečnou plochou

lesů. Myslela si, že její navigace byla dobrá, ale pokud letíte jen podle kompasu a náramkových hodinek, chybička se může vždycky vloudit. Chvíli uvažovala, že nabere výšku, aby získala větší rozhled, ale pak tu myšlenku zavrhla. Usnadnila by tím Ještěrům zachycení jejího letounu.

Sešlápla pedál a převedla Po–2 do široké zatáčky, aby si mohla prohlédnout terén pod sebou. Malý letoun ze dřeva a plátna reagoval na řízení poslušně. Snad ještě lépe, než když byl nový. Georg Schultz, její německý mechanik snad byl – býval – nacista, ale byl také génius, který dokázal přimět letoun nejen k tomu, aby létal, ale aby létal dobře navzdory téměř totálnímu nedostatku náhradních dílů.

Tam dole – bylo to světlo? Bylo, a o chvíli později spatřila ještě další dvě poblíž. Řekli jí, aby hledala rovnostranný trojúhelník vyznačený světly. Tady byl. Pomalu přeletěla nad mýtinou a doufala, že partyzáni přesně dodrží všechny instrukce.

Dodrželi. Jakmile uslyšeli zvuk jejího malého motoru Švecov, připomínající klapot šicího stroje, rozsvítili další dvě světla, menší, která měla označovat začátek pásu půdy, kde mohla bezpečně přistát. V ústech jí vyschlo, jako pokaždé, když měla v noci přistávat na místě, kde ještě nikdy předtím nebyla. Kukuruznik byl poslušný stroj, ale i tak ji mohla chyba zabít.

Vyrovnala stroj do směru přistávacích světel, snížila výšku a rychlost která i tak byla nevysoká. V posledním okamžiku světla zmizela: musela mít stínidla, aby je nebylo vidět z úrovně země. Její srdce zabušilo, ale pak se dotkla koly země.

Dvouplošník poskakoval po poli. Ludmila zatáhla brzdy: každý metr, který-ujela, byl metr navíc, kdy mohla zapadnout do nějaké díry a převrátit letoun. Naštěstí Po–2 nepotřeboval dlouhou dráhu na dojezd.

Vrtule se ještě točila, když k letounu doběhli muži – tmavé siluety v temné noci. „Máš pro nás dárky, soudruhu?“ zavolal jeden z nich.

„Mám dárky.“ přisvědčila Ludmila. Uslyšela zašumění, když zaslechli její hlas – variace na téma ženská! Byla na to zvyklá, setkávala se s tím od okamžiku, kdy vstoupila do

Rudého letectva. Ale mezi partyzány vzbudila menší rozruch než na většině základen, na které přiletěla. Mnoho partyzánu byly ženy, a většina partyzánů–mužů věděla, že ženy bojovat umějí.

Vyšplhala z otevřené kabiny a vsunula nohu do kovového třmenu na levé straně trupu, který usnadňoval vstup do zadního pilotního prostoru, odkud začala vytahovat balíky. „Tady máte, soudruzi, dárky,“ řekla. „Pušky – s municí, samopaly – s municí.“ „Zbraně jsou dobré, ale my už máme většinu zbraní, které potřebujeme,“ řekl jakýsi muž. „Až přiletíš příště, soudružko pilotko, mohla bys přivézt nějaké střelivo ráže 7.92 mm? Máme fůru německých pušek a kulometů, které bychom mohli využít, kdybychom do nich měli munici.“ Ludmila vytáhla plátěný pytel, v němž to kovově chřestilo. Mezi partyzány to spokojeně zašumělo, několik z nich dokonce zatleskalo rukama v rukavicích. Ludmila řekla: „Mám vám vyřídit, že takový dárek nemůžete čekat při každém zásobovacím letu. Musíme německé náboje sbírat na bojišti – nevyrábíme je. Tak, jak věci teď vypadají, máme sotva dost času na výrobu našich vlastních ráží.

„Škoda,“ řekl muž, který se předtím ptal na německou munici. „Mauserovky nejsou bůhvíjaké flinty – přesné, da, ale pomalé a těžkopádné – ale fricové vyrábějí báječné kulomety“

„Možná bychom mohli udělat obchod.“ vmísil se muž, který Ludmilu první pozdravil. „V okolí Konotopu operuje oddíl, skládající se většinou z Němců, a oni používají naše zbraně, stejně jako my používáme jejich. Mohli by vyměnit nějaké své střelivo za naše.“ Těchto pár vět Vypovídalo mnoho o těžké situaci Sovětského svazu, Konotop, sto padesát kilometrů na východ od Ludmilina rodného Kyjeva, býval v německých rukou. Teď patřil Ještěrům. Kdy budou sovětští dělníci a lid schopni dobýt zpátky svou rodinu, svou vlast?

Ludmila začala vykládat kanonové válce a hrnky s lepidlem. „Tady máte, soudruzi. Protože se války nevyhrávají jen kulkami, vezu vám nejnovější plakáty od Efrimova a Kukryniksů.“ To vyvolalo potěšené výkřiky partyzánů. Zdejší noviny byly dříve nuceny dělat hlásnou troubu nacistům; teď otrocky reprodukovaly propagandu Ještěrů. Rozhlasových přijímačů, zvlášť takových, které byly schopny zachytit vysílání z území ovládaných ještě lidmi, bylo málo. Plakáty poskytovaly jednu z možností, jak této propagandě vzdorovat. Mohly se objevit na zdi během několika sekund a říct pravdu stovkám lidí.

„Co poslaly Kukryniksy tentokrát?“ zeptala se nějaká žena.

„Je to jeden z těch lepších, myslím.“ řekla Ludmila pochvalně, protože Kuprijanov. Krylov a Sokolov pravděpodobně patřili mezi nejlepší sovětské tvůrce plakátů. Pokračovala: „Na tomhle je Ještěr v šatech faraóna, jak pohání bičem sovětské rolníky. Titulek říká: Návrat do otroctví.“ „To je výborné,“ souhlasil vůdce partyzánů. „Způsobí, že lidé začnou přemýšlet a budou méně kolaborovat s Ještěry. Rozšíříme ho ve městech i v kolchozech.“ „Jak rozšířená je kolaborace s Ještěry?„ zeptala se Ludmila. „Tohle potřebují naše úřady vědět.“ „Není tak rozšířená jako předtím za Němců,“ odpověděl muž. Ludmila přikývla. Máloco mohlo být horší. Velké části sovětské populace přivítaly v prvních dnech okupace Němce jako osvoboditele. Kdyby toho bývali využili, místo aby se snažili dokázat, že jsou ještě horší a brutálnější než NKVD, mohli sovětský režim svrhnout. Partyzán pokračoval: „Ale přesto kolaborace existuje. Mnoho lidí pasivně přijímá jakoukoli moc, zatímco jiní považují spíše indiferentní vládu Ještěrů za lepší než nepřátelství, které poznali předtím.“ „Nepřátelství ze strany nacistů, míníte.“ řekla Ludmila.

„Samozřejmě, soudružko pilotko.“ Hlas velitele partyzánů byl vtělená nevinnost. Nebylo bezpečné mluvit o nepřátelství k lidu ze strany sovětské vlády, ačkoli ten stín spočíval na celé rodině.

„Nazval jste vládu Ještěrů indiferentní.“ řekla Ludmila. „Vysvětlete to, prosím, podrobněji. Informace mají někdy větší význam než pušky.“ „Zabírají pro sebe úrodu a dobytek, ve městech se snaží zorganizovat dělníky, aby je mohli využít v kovárnách, chemických dílnách a podobně. Ale nestarají se o to, co lidé dělají.“ řekl. „Nezakazují bohoslužby, ale ani je nepodporují. Nezakázali dokonce ani Stranu, což by byla z jejich strany jen elementární opatrnost. Vypadá to, jako bychom jim nestáli za pozornost, dokud proti nim nezvedneme zbraň. Pak udeří tvrdě.“ Tohle Ludmila už věděla. To ostatní ji mátlo. Soudě podle tónu hlasu, mátlo to i partyzána. Byli zvyklí na režim, který puntičkářsky reguloval každý aspekt života občanů – a bez milosti se jich zbavoval, když nedělali to, co se od nich očekávalo, a někdy i když to dělali. Prostá netečnost se ve srovnám s tím zdála velice cizí. Ludmila doufala, že její nadřízení se v tom vyznají lépe.

„Máte pro mě dopisy?„ zeptala se. „Ráda je vezmu sebou, ale může to trvat měsíce, než dojdou, při tom, jak jsou rozvrácené spoje.“ Partyzáni se postavili do fronty, aby jí předali své zprávy do světa tam venku. Nikdo z nich neměl obálku, těch byl nedostatek i před vpádem Ještěrů. Dopisy byly složeny do trojúhelníku, aby bylo zřejmé, že pocházejí od vojáků; takové dopisy sovětská pošta doručovala, i když pomalu, bez poštovného.

Když převzala poslední dopis, Ludmila vyšplhala zpátky do kabiny a řekla: „Otočili byste, prosím, letadlo? Když jsem na tomhle pruhu bezpečně přistála, tak snad i v pořádku odstartuji“

Lehký Po–2 se dal snadno otočit. Ludmila jim musela vysvětlit, jak natočit vrtuli. Jako pokaždé při těchto letech, zažila chvilku úzkosti, zda motor naskočí – letoun neměl mechanický startér. Ale motor byl ještě teplý a naskočil na první trhnutí vrtulí.

Uvolnila brzdy a potlačila páku. Kukuruznik se rozběhl po poli. Několik partyzánu běželo za ním a mávalo. Ale brzy zůstali pozadu a po několika poskocích se dvouplošník zvedl do vzduchu.

Ludmila nabrala severozápadní kurs, který ji měl dovést zpět na základnu. Znovu ji nalézt bylo stejně obtížné, jako vyhledat provizorní přistávací plochu partyzánů. Základna, která dávala najevo svou přítomnost, brzy přitáhla pozornost Ještěrů. Jakmile se to stalo, bylo nepravděpodobné, že by zůstala dlouho v činnosti.

Ale ani tak neměla žádnou záruku, že se bezpečně vrátí, i když letouny Po–2 nebývaly objeveny a zničeny tak často jako jiná sovětská letadla Ludmila si myslela, že je to tím, že jsou příliš malé, aby stály Ještěrům za pozornost. Ale i Kukuruzniky se občas nevrátily domů.

V dálce uviděla záblesky, připomínající letní bouřku. To pálilo něčí dělostřelectvo, pravděpodobně ještěří. Podívala se na hodinky a na kompas, aby si pokud možno upřesnila svou polohu. Až přistane, podá hlášení plukovníku Karpovovi.

Hvězdy pomrkávaly skrze potrhaná oblaka. Několikrát také zahlédla krátké záblesky na zemi, plamínky z ústí zbraní. Hvězdy se zdály byt bezpečnější a přátelštější než země.

Pohlédla znovu na kompas a na hodinky. Měla být v blízkosti své základny, ale nic neviděla. To ji nepřekvapilo – nalézt základnu na první pokus se podařilo jen málokdy. Znovu přešla do široké zatáčky a podívala se na přístroje. Pokud zabloudila a bude muset přistát na poli, bude lépe to udělat, dokud má ještě palivo.

Už si začínala dělat starosti, když v dálce zahlédla světla, která vyhlížela.

Letiště mělo být uválcované, ale ve skutečnosti nebylo o nic rovnější než přistávací plocha u partyzánů. Ludmile cvakly zuby při každém nárazu, dokud se Po–2 nezastavil. Utěšovala se tím, že neupravená dráha se dá hůře objevit. Snad.

Rozepnula pásy a vylezla z letounu dřív, než se vrtule zastavila. Pozemní personál přiběhl a odtlačil Kukuruznik do jeho maskovaného okopu, kde odpočíval mezi lety. „Kde je plukovník Karpov?“ zeptala se.

„Šel si před hodinou lehnout.“ odpověděl někdo. „Budou tři hodiny ráno. Máte něco tak důležitého, že to nepočká do rána?“

„Asi ne,“ řekla. Ještěří dělostřelectvo nebylo nic, o čem by musel vědět teď hned. Vydala se za Kukuruznikeni k jeho úkrytu.

Byla by se o cokoli vsadila, že tam najde Georga Schultze. Samozřejmě, tady byl. „Alles khorošo?“ zeptal se svou obvyklou směsí němčiny a ruštiny.

„Gut, da.“ odpověděla, mísíc obě řeči stejným způsobem.

Vyškrábal se do kokpitu. Nesvítil si žádnou svítilnou, ani pod ochrannou maskovací sítí: Ještěři měli přístroje, které dokázaly odhalit i ten nejslabší svit. To ale Schultzovi nezabránilo, aby začal pracovat na Ludmilině letounu. Vyzkoušel pedály a řízení, vyklonil se z kabiny a řekl: „Lanko k levému křidélku je volné. Až se rozední, utáhnu to.“ „Děkuji vám, Georgiji Michajloviči.“ odpověděla. Během letu si nevšimla žádné závady, ale když Schultz řekl, že lanko je potřeba utáhnout, musela tomu věřit. Ona s letounem létala. Georg Schultz se s ním sžil tak, jako by byl jeho částí.

„Ostatní je v pořádku,“ řekl, „ale tady – něco jste ztratila na podlaze.“ Podal jí složený trojúhelník papíru.

„Děkuji,“ řekla znovu. „Naše pošta je beztak dost nespolehlivá, i když nebudu ztrácet dopisy, ještě než je odešlu.“ Nebyla si jistá, nakolik jí rozuměl, ale přistihla se, jak zívá. Byla příliš unavená, aby mu to německy vysvětlovala. Jestli spal plukovník Karpov, nebyl důvod, aby neurvala pár hodin spánku pro sebe.

Trhnutím ramen shodila popruhy padáku a hodila ho do kokpitu, pak vykročila směrem ke své zemljance. Když míjela Georga Schultze, plácl ji po zadnici.

Napůl vyskočila a zuřivě se otočila. Nebylo to poprvé, co se jí přihodila taková věc od jejího příchodu do Rudého letectva, ale nějak si myslela, že Georg Schultz je na to příliš kulturnyj.

„To už nikdy nedělej!“ vykřikla rusky. Pak přešla do němčiny: „Nie wieder, verstehst du?“ Její du bylo vyjádření urážky, ne důvěrnosti. Dodala: „Co by si pomyslel plukovník Jager, kdyby věděl, co jsi právě udělal?“„

Schultz býval střelcem v Jagerově tanku a velice si svého bývalého velitele vážil. Ludmila doufala, že ho tou připomínkou zpacifikuje. Ale on se začal tiše smát a řekl: „Myslel by si, že jsem neudělal nic, co by neudělal on sám.“ Nastalo krátké ticho. Pak Ludmila promluvila ledovým hlasem: „To není tvoje věc. A jestli to nestačí, abys nechal ruce tam, kam patří, pak možná pomůže tohle: nezapomeň, že jsi jediný nacista na základně plné rudoarmějců. Nechávají tě na pokoji, protože dobře pracuješ. Ale nemají tě rádi. Verstehts du das?“

Postavil se do pozoru, srazil podpatky, jak jen to měkké válenky dovolovaly, a zvedl ruku ve vzdorném Hitlerově pozdravu. „Nezapomínám a rozumím velmi dobře.“  Udělal čelem vzad a odešel.

Ludmila měla chuť nakopnout ho. Proč se nemohl prostě omluvit a jít si po své práci namísto toho, aby se rozzlobil, jako by mu byla ona udělala něco špatného? Co by teď měla udělat? Jestli se na ni zlobí, má ho nechat pracovat na svém letadle? A když ne, tak koho?

Odpověď byla nasnadě: nějakého napůl vycvičeného ruského rolníka, který nerozezná kleště od šroubováku. Něco si mohla udělat sama, ale všechno ne, a věděla, že nemá Schultzův geniální cit pro motor. Její výbuch vzteku ji mohl v konečném důsledku připravit o život.

Ale co měla dělat? Nechat ho, aby s ní zacházel jako s děvkou? Hněvivě zavrtěla hlavou. Ale možná měla odpovědět žertem, místo aby vybuchla.

Teď je příliš pozdě lámat si s tím hlavu, pomyslela si. Pomalu a unaveně vstoupila do úkrytu, kde spaly pilotky. Uvnitř hořelo několik svíček a olejových lamp, které poskytovaly dostatečné světlo, aby člověk neklopýtal o spící ženy, zabalené do přikrývek. Ludmila došla ke svému lůžku.

Na složených přikrývkách ležel bílý obdélník. Nebyl tam, když před několika hodinami odcházela do akce. „Dopis!“ řekla šťastně – a od civilisty, jinak by byl složený jinak. Naděje v ní vzplála s bolestnou intenzitou; už od útoku Ještěrů neměla žádné zprávy o své rodině.

V matném světle vzala dopis do ruky, aby se podívala, co je na obálce. Otočila ji a naklonila hlavu blíž, aby si přečetla adresu. Potřebovala chvíli, aby si uvědomila, že část adresy je napsaná latinkou a písmena azbuky jsou napsána s pečlivostí, která naznačovala, že osoba, která je psala, na ně není zvyklá.

Pak její oči utkvěly na známce. Kdyby jí byl před rokem někdo řekl, že bude šťastná, když uvidí obrázek Adolfa Hitlera, měla by ho buď za blázna, nebo by se smrtelně urazila – pravděpodobně obojí. „Heinrich.“ vydechla, snažíc se vyslovit písmeno H, kterým začínalo jeho jméno a které ruština neznala.

Otevřela obálku a vytáhla dopis. Ke své úlevě uviděla, že Jager rozumně psal tiskacím písmem: německý psaný text jí připadal skoro nečitelný. Začala číst: Drahá Ludmilo, doufám, že tě můj list zastihne zdravou a v bezpečí. Vlastně jen doufám, že tě vůbec zastihne.

V duchu uviděla zdvižený koutek jeho úst, když ukládal na papír tenhle malý žert. Intenzita té představy jí řekla, jak moc jí chybí.

Jsem ve službě ve městě, které nemohu jmenovat, aby cenzor nesáhl po nůžkách. Ale za den či dva odjedu a vrátím se zpátky k tankové jednotce, kterou také nemohu jmenovat. Přál bych si, abych se místo toho mohl vrátit k tobě, nebo ty ke mně. Na takovou vzdálenost by asi bylo snazší letět letadlem, než jet na koni nebo v tanku.

Vzpomněla si na jeho historky o cestování na koní Polskem obsazeným Ještěry. Ve srovnání s tím se zdály její cesty s Po–2 celkem neškodnými výlety. Dopis pokračoval: Přál bych si, abychom mohli být více spolu. I když všechno půjde dobře, máme tak málo času na tomto světě, ale když je válka, sotva půjde všechno dobře. Jenže bez ní bychom se nesetkali, ty a já, takže asi nemohu říct, že je to úplně špatná věc.

„Ne, není,“ zašeptala. Mít milostný poměr s nepřítelem možná byla pitomost (pocit, který s ní Jager nepochybně sdílel), ale nemohla se přimět k tomu, aby si myslela, že je to špatná věc.

Dopis pokračoval: Děkuji ti, že ses postarala o mého přítele Georga Schultze, vaše země je tak velká, že to bylo štěstí, žes ho mohla vzít na vaši základnu, jak jsi říkala, když jsme byli posledně spolu. Pozdravuj ho ode mě, doufám, že je v pořádku.

Když to četla, Ludmila nevěděla, má-li se smát nebo plakat. Schultz je v pořádku a ona na něj dohlíží, a všechno co od ní chce, je sundat jí kalhoty. Ludmila byla zvědavá, má-li v sobě vůbec tolik slušnosti, aby se zastyděl, kdyby mu ukázala Jagerův dopis.

Nechtěla o tom teď uvažovat. Chtěla si dočíst dopis a chvilku se vyspat Všechno ostatní mohlo počkat. Četla dál: Bude-li nám osud přízniví, setkáme se brzy v mírovém světě. Bude-li méně příznivý, setkáme se znovu, i když válka bude pokračovat. Musel by být velmi krutý, kdyby nám zabránil se vůbec setkat. S láskou a nadějí, že jsi v bezpečí – Heinrich.

Ludmila složila dopis a vsunula ho do kapsy své letecké kombinézy. Sundala svou koženou kuklu a letecké brýle, ale zbytek si nechala na sobě včetně válenek. V zemljance byla zima. Lehla si, přetáhla deku přes hlavu a v okamžení usnula.

Když se ráno probudila, zjistila, že má ruku v kapse, v té, do níž si dala dopis. To vyvolalo její úsměv a s ním přišlo rozhodnutí odložit hněv. Přemýšlela, má-li to dát najevo Schultzovi. Rozhodla se, že ano, ale ne hned. Jen ať se trochu podusí. Zatím půjde podat hlášení plukovníku Karpovovi.

*****

Japonský strážný podal Teertsovi misku s jídlem. Teerts se zdvořile uklonil na znamení díků a stočil jeden oční výčnělek k misce, aby se podíval, co dostal. Skoro zasyčel radostí: kromě rýže byla miska plná kousků nějakého masa. V poslední době ho Velcí Ošklivci krmili lépe; když skončil s jídlem, byl téměř spokojen.

Přemýšlel, co na něj chystají. Zajetí ho naučilo, že Japonci neměli ve zvyku poskytovat mu nějaké laskavosti bezdůvodně. Ta změna vzbudila jeho podezření.


Samozřejmě, zanedlouho se objevil major Okamoto, doprovázen obvyklým strážným s kamennou tváří. Když se dveře otevřely. Okamoto řekl jazykem Rasy: „Půjdete se mnou.“ „Bude provedeno, nadřízený pane,“ souhlasil Teerts. Opustil celu s nemalou úlevou. Zdálo se mu, že kráčí lehčeji; chodit po schodech do výslechové místnosti pro něj bylo příjemným cvičením, ne břemenem. Zajímavé, co dokáže něco, co se blíží správné stravě, pomyslel si.

Japonci v místnosti byli opět oblečeni do bílých plášťů vědců. Velký Ošklivec na prostřední židli promluvil. Major Okamoto překládal: „Doktor Nišina si dnes přeje diskutovat o povaze těch bomb, kterými Rasa zničila města Berlín a Washington.“ „Proč ne„ odpověděl Teerts souhlasně. „Ty bomby byly vyrobeny z uranu. Pokud nevíte, co je uran, je to devadesátý druhý prvek v periodické tabulce.“ Nechal ústa pobaveně pootevřená. Velcí Ošklivci jsou takoví barbaři, že určitě nemají nejmenší potuchy, o čem mluvil.

Když Okamoto přeložil jeho odpověď japonským vědcům, chvíli mezi sebou diskutovali. Pak Nišina znovu obrátil svou pozornost k Teertsovi. „Nemám technické termíny, které potřebuji, abych položil své otázky s potřebnou precizností. Snažte se mi rozumět i bez nich.“ přeložil Okamoto.

„Bude provedeno, nadřízený pane,“ řekl Teerts, stále spokojený.

„Dobře.“ Okamoto chvíli přemýšlel. Pak řekl: „Doktor Nišina si přeje vědět, jaký postup používá Rasa k oddělení toho lehčího, výbušného druhu uranu od jeho rozšířenějšího těžkého druhu.“ Teerts zarazil, jako by narazil na nečekanou kost v mase. Ani v nejdivočejších nočních můrách – a míval děsivé vidiny, od té doby, co byl zajat – si nedokázal představit, že by Velcí Ošklivci měli sebemenší ponětí o atomové energii, nebo že by dokonce slyšeli o uranu. Pokud ano – Náhle si uvědomil, že by to mohlo být nebezpečné pro Rasu.

Majoru Okamotovi řekl: „Povězte učenému doktoru Nišinovi, že nevím, jaké postupy má na mysli.“ Dalo mu práci, aby nestočil oční výčnělek směrem k mučicím nástrojům, položeným na stolku v rohu místnosti.

Okamoto ho provrtával nepřátelským pohledem, ale přeložil Nišinovi jeho slova bez komentáře. Nišina v odpověď hovořil dost dlouho, poklepávaje konečky prstů o stůl, jako kdyby byl příslušníkem Rasy.

Když skončil. Okamoto překládal: „Říká, že teorie ukazuje několik způsobů, kterými se to dá provést. Jeden z nich jsou postupné bariéry z plynu obsahujícího uran a ohřátí tohoto plynu tak, aby jeho část, která obsahuje ten lehčí druh uranu, vystoupila výše než ta druhá, pak je to použití silných elektromagnetu, a dále použití rychlého odstřeďování, aby se zkoncentroval ten lehčí druh uranu. Který z nich považuje Rasa za nejúčinnější?“

Teerts na něj zíral. Byl ještě vyděšenější, než když byl jeho letoun sestřelen. To se týkalo pouze jeho vlastního osudu. Ale teď si dělal starosti, jestli Rasa vůbec tuší, co Tosevané chystají. Mohli to být barbaři – a také podle všeho, co Teerts viděl, jimi byli – ale byli také nebezpečně dobře informovaní, což znamenalo, že Teerts bude muset být při svých odpovědích mnohem obezřetnější.

Přemýšlel tak dlouho, že na něj Okamoto vyštěkl: „Neztrácej čas vymýšlením lží. Odpověz doktoru Nišinovi.“ „Omlouvám se, nadřízený pane.“ řekl Teerts a dodal: „Go-men nasai – je mi líto,“ ze své omezené zásoby japonštiny. „Část problému je v tom, že nemám dost slov na správnou odpověď“, a druhá část je má vlastní nevědomost, za kterou se omlouvám. Musíte si uvědomit, že jsem – byl jsem – pilot. Neměl jsem vůbec nic společného s uranem.“ „Před chvíli jsi byl dost výmluvný,“ řekl Okamoto. „Nepřej si, abych ti začal nedůvěřovat. Některé z těch nástrojů tam u zdi jsou velice ostré, některé mohou být horké a některé mohou být ostré i horké zároveň. Chceš poznat, který z nich je který?“1

„Ne, nadřízený pane,“ vydechl Teerts naprosto upřímně. „Ale já opravdu nemám vědomosti, na které se ptáte. Jsem jenom pilot, ne jaderný fyzik. Co vím o létání, to vám ochotně řeknu. Ale na atomové zbraně nejsem odborník. To málo, co o atomové energii vím, jsem se naučil ve škole. Nevím víc, než kterýkoli jiný obyčejný muž Rasy.„

„Tomu nevěřím.“ řekl Okamoto. „Před chvílí jsi toho napovídal o uranu až dost.“ To bylo před tím, než jsem si uvědomil, kolik toho o něm víte vy, pomyslel si Teerts. Přemýšlel, jak se z toho vykroutit se zdravou kůží. Věděl, že Japoncům nemůže lhát, protože nevěděl, kolik toho vědí oni, a jediný způsob, jak to zjistit -nechat se nachytat při lži – mohl být pro něj velmi bolestný.

Řekl: „Vím, že atomové zbraně nepoužívají nezbytně samotný uran. Některé používají, nejsem si jistý, jakým způsobem, také vodík – ten úplně první prvek. „„ At si Japonci chvíli lámou hlavu s tímto paradoxem, uvažoval: jak mohou zbraně používat nejtěžší a nejlehčí prvek současně?

Když to Okamoto přeložil, vědci spolu opět chvíli diskutovali. Pak Nišina, který byl zřejmě jejich mluvčím, položil Okamotovi další otázku. Okamoto přeložil: „Exploze uranu je tedy dostatečně horká, aby způsobila, že se vodík začne chovat tak, jako se to děje ve Slunci, a uvolní velké množství energie?“

Teertse zachvátila hrůza. Kdykoli si myslel, že unikl z této příšerné kaše, ve které se ocitl, zjistil, že se do ní ponořil naopak ještě hlouběji. Velcí Ošklivci věděli o fúzi. Pro Teertse znát něco bylo v podstatě totéž, jako být schopen to udělat. A jestli Tosevané dokážou vyrobit luzní bomby„.

Major Okamoto ho vytrhl z jeho zděšených úvah: „Odpověz učenému doktoru Nišinovi!“ vyštěkl.

„Omlouvám se, nadřízený pane,“ řekl Teerts. „Ano, všechno, co učený doktor říká, je pravda.“ Udělal to. Musel to udělat. A jednoho dne Japonci použijí nukleární zbraň proti Rase.

Uslyšel, jak Okamoto říká „Hontó, „ když předával jeho odpověď na otázku japonských vědců. Chlad výslechové místnosti zasáhl hluboce jeho nitro. Japonci ho vlastně k ničemu nepotřebovali. Soudě podle jejich otázek, řešení už znali, jen je potřebovali uvést do praxe.

Pak znovu promluvil Nišina: „Vrátíme se k otázce, jak dostat ten lehčí uran, ten druh, který je výbušný, z toho druhého, rozšířenějšího typu. Ten se nám ještě nepodařilo izolovat, teprve jsme se o to začali pokoušet. Proto chceme vědět, jak, tento problém vyřešila Rasa.“ Teertsovi chvíli trvalo, než to pochopil. Rasa byla i tak šokována, když zjistila, jak Velcí Ošklivci technicky pokročili. Než Teertse sestřelili, piloti o tom často vedli nekonečné hovory; neočekávali žádný odpor, ale Tosevané opětovali palbu – z primitivních letadel a nepříliš přesně, ale opětovali ji. Jak se mohli naučit stavět bojová letadla za pouhých osm set let od návštěvy průzkumné sondy Rasy?

Teď, poprvé. Teertsovi bleskl hlavou náznak odpovědi. Rasa se měnila uvážlivě a pomalu. Když došlo k novému objevu, extrapolacionisté předem vypočítali, jaký může mít dopad na dlouhodobou stabilitu společnosti, a jak nejlépe minimalizovat tyto dopady v průběhu postupného uplatňování tohoto nově objeveného principu nebo zařízení. U Velkých Ošklivců tomu bylo přesně naopak. Když objevili něco nového, ihned se toho chopili a vymačkali z toho všechnu šťávu. Nestarali se o následky, které by to mohlo mít pro příští generace. Šlo jim o okamžité výhody, a o to, co bude potom, se starali až v druhé řadě, pokud vůbec.

S takovým postojem pravděpodobně zničí sami sebe, a to z nich dělá ještě horšího protivníka, než by jinak mohli být.

„Neztrácej čas vymýšlením lží. Už jsem tě varoval,“ řekl major Okamoto. „Řekni doktora Nišinovi konečně pravdu.“ „Pokud vím, nadřízený pane, pravda je, že nepoužíváme žádnou z těchto metod,“ řekl Teerts. Okamoto se napřáhl, aby mu dal facku. V obavě, že to bude úvod k horšímu mučení, než tady kdy zažil, Teerts rychle pokračoval: „Místo toho používáme těžší formu uranu: říkáme tomu isotop.“ „Jak to děláte?“ zeptal se Okamoto po krátké výměně názorů s vědci. „Doktor Nišina říká, že ten těžší isotop nemůže explodovat.“ „To je další prvek, číslo devadesát čtyři, který se v přírodě nevyskytuje, ale který vyrábíme z toho těžšího, nevýbušného – doktor Nišina má pravdu – isotopu uranu. Ten používáme v našich bombách.“ „Myslím, že lžeš. Za to zaplatíš, to ti slibuji,“ řekl Okamoto. Přesto přeložil Teertsova slova Ošklivcům v bílých pláštích.

Začali mezi sebou vzrušení hovořit. Nišina, který vypadal jako jejich vedoucí, posléze něco řekl Okamotovi. Ten řekl Teertsovi: „Možná jsem se mýlil. Doktor Nišina říká, že Američané také objevili ten nový prvek. Pojmenovali ho plutonium. Pomůžeš nám ho vyrobit.“ „Jak už jsem řekl, vím jen málo.“ upozornil je Teerts. Propadl naprostému zoufalství. Kdykoli odhalil Japoncům něco nového, doufal, že technické obtíže takového odhalení svedou Japonce ze správné cesty, vedoucí k atomovým zbraním. Místo toho všechno, co jim řekl, je pouze postrčilo správným směrem.

Přál si, aby na Nagasaki spadla plutoniová bomba. Ale co by na tom záleželo?

 

06 KAPITOLA

 

VÍTEJTE V CHUGWATERU, POČET OBYVATEL 286,

hlásal nápis. Plukovník Leslie Groves zavrtěl hlavou. „Chugwater?„ řekl. „Zajímalo by mě, proč to tak nazvali.“ Kapitán Rance Auerbach si přečetl druhou polovinu nápisu. „Počet obyvatel 286.“ řekl. „Spíš by se to mělo jmenovat Buranov.“

Groves pohlédl na osadu před sebou. Důstojník kavalerie měl pravdu. Nevypadala jako město. Okolo se potulovaly krávy. Teď, koncem zimy, byly vyhublé, ale stále se ještě měly na čem pást. To znamenalo, že v Chugwateru bylo co jíst.

Místní lidé se začali scházet, aby se pokochali pohledem na jízdní eskadronu, projíždějící městem, ale nevypadali tak překvapeně a udiveně jako lidé jinde v Montaně a ve Wyomingu. Jakýsi hoch v roztrhaných džínsech řekl muži v overalu, stojícímu vedle něj: „Ta show před několika týdny se mi líbila víc, tati.“ „Vy jste tady měli před pár týdny nějakou show?“ zavolal Groves na mohutně stavěného muže, jehož černý kabát, bílá košile a úzká vázanka naznačovaly, že to byl člověk, který zde měl jistou důležitost.
 

„Jo, to teda sakra jo.“ Muž vyplivl proud tabákové šťávy na ulici. Groves mu začal závidět, že má tabák v jakékoli formě. Muž pokračoval: „Akorát tady chyběla dechovka. Fůra vozu a vojáků a cizinců, kteří mluvili směšným přízvukem, a dokonce pár Ještěrů, těch malejch parchantů.“ „To je zajímavé.“ řekl Groves a pocítil stoupající vzrušení. Tohle všechno vypadalo na konvoj Metalurgické laboratoře. Pokud tu byli před několika týdny, měli by teď být

v Coloradu, kousek od Denveru. Snad by je ještě mohl dohnat. Ale na tom teď nezáleželo. Obsah kožené brašny v jeho voze tak jako tak posune jejich práci kupředu, až se setkají. Aby proměnil svou naději v jistotu, zeptal se: „Neříkali, kam jedou?“

Tlustý muž zavrtěl hlavou. „Kdežpak. Měli hubu zamčenou na zámek. I když se chovali docela přátelsky. Dokonce jsem tady jeden jejich pár oddal.“ Jeden z mužů na chodníku, hubený, šlachovitý chlapík, který vypadal jako skutečný kovboj, ne jeho hollywoodská verze, řekl: „Jó, Siréno, pokračuj, a pověz jim taky, jak si přehnul nevěstu.“ „Táhni k čertu, Fritzie.“ řekl kulovitý muž – Siréna. Kovboj, který se jmenuje Fritzie? pomyslel si Groves. Než se tomu mohl podivovat dál. Siréna se otočil znovu k němu. „Ne že bych si nedal říct; byla to pěkná kočička, tuším, že byla vdova. Ale myslím, že ten desátník, co si ji vzal, by byl schopen kopat mě do prdele kolem celého bloku, kdybych se na ni jen škaredě podíval.“ „Taky by sis to zasloužil,“ řekl Fritzie.

„Sklapni,“ okřikl ho Siréna a znovu se vrátil ke Grovesovi. „Takže nevím, o co jim šlo, plukovníku, vím jen to, že odtáhli k jihu. Spíš na Denver než na Cheyenne, ale nechtěl bych na to přísahat.“ „To je v pořádku, děkuji,“ řekl Groves. Snědl by svůj klobouk, jestli nemluvili o týmu Metalurgické laboratoře. On sám získal čas tím, že šel přes Kanadu, zatímco oni museli táhnout přes Pláně. Jistě, jeho konvoj se sestával jen z jednoho vozu, který navíc vezl jen lehký náklad, zatímco jejich konvoj byl omezen rychlostí jejich nejpomalejšího vozidla. A to ještě museli shánět krmivo pro svůj velký oddíl. Ale pokud neuvažujete v pojmech logistiky, nemáte právo nazývat se armádní inženýr.

„A co vy, lidičky, zůstanete tady na noc?“ zeptal se Siréna. „Porazíme pro vás tučné tele, jak říká Kniha knih. A taky: mezi námi a Cheyenne jsou jen míle a míle a míle.“ Groves pohlédl na Auerbacha, který mu pohled vrátil, jako by říkal: Je to na tobě, šéfe. Groves řekl: „Vím, že nemáte nazbyt, pane, eh – „

„Jsem Joshua Sumner, ale můžete mi stejně tak dobře říkat Siréna; všichni mi tak říkají. Máme fůru jídla, aspoň prozatím. Dostanete pořádnej steak. Nakrmíme vás, až vám polezou oči z důlku. Je tady jedna ukrajinská rodina, co nás naučila vařit polívku, co jí říkají boršč – je tam řepa a kyselá smetana a pán Bůh ví, co ještě. Ale je to moc dobry-. Sám sem to opruboval.“

Groves neměl moc velký zájem o řepu, ať už se smetanou nebo bez ní. Ale pochyboval, že dál na US 87 najde něco lepšího. „Díky, eh. Siréno. Utáboříme se tady, pokud s tím budou souhlasit i vaši lidé.“ Nikdo v doslechu nevyjádřil nesouhlas. Kapitán Auerbach zvedl ruku. Jezdci zastavili koně a sesedli. Groves si pomyslel, že pár pamětníku starých času na ulici si možná pamatuje podobné manévry kavalerie – ale to bylo koncem minulého století. Ta myšlenka ho znechutila, protože to znamenalo, že Ještěři vrhli Spojené státy – a vlastně celý svět – o sto let nazpět.

Pustil podobné starosti z hlavy, když dostal obrovský steak, opečený na ohništi. Snědl i misku boršče, ale spíš proto, že dívka, která mu ji podala, byla usmívající se osmnáctiletá kráska. Ale shledal, že to nebylo tak špatné, jak čekal. A kromě toho se v Chugwateru vařilo domácí pivo, které bylo mnohem lepší než to, co se vařilo ve velkém pivovaru v Milwaukee.

Siréna Sumner byl šerif, poštmistr a smírčí soudce v jedné osobě. Vlastně se hodností rovnal Gravesovi, protože oba byli králi ve svém malém království. „Tak co chcete propašovat přes Chugwater?“ zeptal se.

„Obávám se, že vám na to nemohu odpovědět,“ řekl Groves. „Čím méně toho řeknu, tím méně se dovědí Ještěři. „„

„Jako bych jim to utíkal říct,“ vykřikl vztekle Sumner.

„Pane Sumnere, budeme si myslet, že jsem vám teď nerozuměl,“ řekl Groves. „A pokud jde o to, je mi jedno, komu vy co řeknete, kdo to řekne někomu jinému, a tak. President Roosevelt mi osobně nařídil, abych o tom s nikým nemluvil. Mám v úmyslu ten rozkaz dodržet.“ Sumner vykulil oči. „Rovnou od presidenta, říkáte? To musí bejt sakra důležitý.“ Podíval se pátravě na Grovese zpod svého stetsonu. Groves mu vrátil bezvýrazný pohled. Chvíli se měřili studeným pohledem, pak Sumner uhodil pěstmi na stůl. „Zatraceně, plukovníku, s váma bych nechtěl hrát poker ani náhodou, protože bych se vrátil domů v podvlíkačkách.“ „Může být,“ přikývl Groves.“ „Víte, plukovníku, malý hnízdo, jako je tohle, žije z drbů a povídaček. Kdybychom neměli o čem kdákat, tak se seschneme a umřeme,“ řekl Sumner. „Ti, co tady byli před pár týdny, měli taky hubu na zámek – neřekli by hovno, ani kdyby jich měli plnou pusu, jestli rozumíte, co tím míním. K čertu, děje se tady takovejch věcí, a my o tom nevíme ani prd!“

„Pane Sumnere, myslím, že není nezbytně nutné, abyste něco věděli,“ řekl Groves a zatvářil se mrzutě. Zlobil se sám na sebe. Raději neměl říkat nic. To domácí pivo bylo moc dobré.

Ale alespoň se něco od Sumnera dověděl. Jestliže minulý konvoj byl také tak málomluvný, tak podle všeho opravdu patřil k Metalurgické laboratoři.

Smírčí soudce řekl: „Měli sebou taky Talijána a o Talijánech se přece říká, že to jsou nejukecanější lidi na světě. Ale kdepak! Tenhle mlčel jako ryba. Neřekl by člověku ani kolik je hodin. Co je to za Talijána?“

Chytrý, pomyslel si Groves. To vypadalo na Enrica Fermiho.

„Jenom jednou se zachoval jako správný Taliján, když dělal družbu na tý svatbě, co jsem vám o ní říkal, a líbal nevěstu, i když jeho žena – a nevypadala špatně – stála rovnou vedle něho. Tak tohle zase na Talijána vypadalo.“ „Asi,“ řekl Groves. Rád by věděl, odkud Sumner bere své představy o Italech. V Chugwateru Groves žádného Itala neviděl. Asi to má z filmů s Chico Marxem, pomyslel si.

Ale ať už měl Sumner své představy odkudkoli, nebyl blázen a dokázal si dát dohromady pět a pět. Řekl: „No, ať už se zabýváte čímkoli – a já už se na to nebudu vyptávat -řekl bych, že máte něco společného s tou druhou partou. Předtím sem jaktěživo nepáchla ani noha, a najednou dvě velké party, jedou stejným směrem a skoro si šlapou na ocas. Řeknete mi, že je to náhoda?“

„Pane Sumnere, neříkám ano a taky neříkám ne. Říkám jen, že by bylo pro všechny lepší – pro vás a pro mě a pro celou zemi – kdybyste nekladl takové otázky.“ Groves byl důstojník z povolání a požadavky utajení pro něho byly něčím samozřejmým. Ale civilisté uvažovali jinak. Sumner si položil prst vedle nosu a mrkl, jako by mu Groves právě řekl, co chtěl vědět.

Groves mrzutě upil piva. Obával se, že přesně to udělal.

*****

„Jarní rovnodennost,“ prohlásil Ken Embry. „Předzvěst příchodu teplého počasí, zpěvu ptáků, květin-“

„Zavři svou zatracenou hubu,“ řekl Georg Bagnall od srdce.

Dech vyrážel z obou Angličanů jako velká ledová oblaka. Jarní rovnodennost sem, jarní rovnodennost tam, zima stále držela Pskov v železném objetí. Východní horizont nad černými borovými lesy, táhnoucími se do nedohledna, začal šednout svítáním. Venuše zářila nízko nad obzorem a nad ní stál o něco matnější Saturn. Měsíc v úplňku klesal k západnímu obzoru. Když se zadíval tím směrem, vzpomněl si Bagnall na Anglii, kterou už možná neuvidí.

Embry vzdychl, vdechuje další oblak páry. „Nejsem moc nadšený z toho, že nás šoupli k pěchotě,“

„Ani já,“ souhlasil Bagnall. „To je proto, že jsme se stali přebytečnými. Jonesovi nedali flintu a neposlali ho bojovat za krále a vlast. Potřebují ho, aby je zaškoloval v používání radaru. Ale my jsme bez Lancasteru jen obyčejní maníci.“ „Chtěl jsi říct: za komisaře a za vlast – nezapomeň, kde jsme.“ řekl Embry. „Já bych se raději přeškolil na ruská letadla. Vždyť jsme zkušení letci.“ „Taky jsem v to doufal.“ řekl Bagnall. „Problém je v tom, že široko daleko kolem Pskova neuvidíš ruské letadlo.“ „To je pravda.“ Embry si přitáhl těsněji šálu. „A taky se mi nelíbí ten plechový hrnec, co nám dali.“ „Tak ho nenos. Já ho taky zahodím.“ Kromě mauserovek vyfasovali oba Angličané i německé přilby. Bagnall jen zaťal zuby, když uviděl hákový kříž, namalovaný na přilbě, jako pomlčel o svých obavách, že si ho nějaký Rus, dychtící víc po pomstě na Němcích než na Ještěrech, vezme na mušku.

„Raději to nezahazuj.“ řekl Embry. „Za první války museli být půldruhého roku bez nich a nebyla to žádná sranda.“ „To je problém,“ připustil Bagnall. Pomyšlení na jatka první světové války bylo samo o sobě dost zlé. Při pomyšlení, jaké to bylo, než vojáci dostali přilby, se obracel žaludek.

Alf Whyte je uviděl a zamířil k nim. Měl svou přilbu nasazenou, což mu dodávalo nepříjemně německý vzhled. „Tak co, mládenci, zkusíte si, jak bojovali naši tátové?“

„Chudáci tátové,“ zamumlal Bagnall. Zadupal nohama ve válenkách. Ruské plstěné boty udržovaly teplo. Boty byla jediná část jeho leteckého úboru, kterou ochotně vyměnil za její ruský ekvivalent.

Ostatní muži shromáždění na pskovském tržišti spolu tiše hovořili rusky a německy. Do šumu hlubších mužských hlasů občas zazněl i vyšší ženský hlas.

Ženy byly nabaleny proti zimě stejně jako jejich mužské protějšky. Embry ukázal na jednu z nich a řekl: „Moc nepřipomínají Jane, co?“

„Á, Jane,“ řekl Bagnall. Alf Whyte jen povzdechl. Kouzelná blondýnka ze seriálů v Daily Mirror se oblékala dvěma způsoby: málo nebo ještě méně. Bagnall pokračoval: „,Tady by se i Jane oblékla teple. A ty Rusky, co jsme viděli, by mě nelákaly, ani kdyby se oblékly jako Jane.“ „To je fakt.“ řekl Alf Whyte. „Mizerná díra.“ Všichni tři Angličané ponuře přikývli.

O pár minut později vydali velitelé rozkaz vyrazit. Bagnallova puška byla těžká a při každém kroku ho tloukla do ramene. Nejprve ho to rušilo, ale když ušel míli, přestal si toho všímat.

Čekal, že mezi Němci a Rusy budou větší rozdíly. Německá přesnost a výkonnost byly notoricky známé, zatímco Rudá armáda, ačkoli pověstná svou statečností, na sebe jinak moc nedbala. Ale brzy poznal, jakou mají taková klišé cenu. Nemohl obě skupiny rozlišit ani podle jejich výstroje. Mnoho Rusu bylo oblečeno do ukořistěného německého vybavení a přibližně stejný počet Němců zase čerpal ze sovětských zdrojů.

Dokonce i pochodovali stejným způsobem, ve volných roztažených skupinách, které se s východem slunce ještě více roztáhly. „Měli bychom to dělat jako oni.“ řekl Bagnall. „Mají víc zkušeností než my.“ „Myslím, že je to kvůli letadlům,“ řekl Embry.

Zanedlouho vešli do lesa jižně od Pskova. Pro Bagnalla, zvyklého na úpravné, dobře udržované anglické lesy, to bylo jako vstoupit do jiného světa. Borovice a jedle je kryly svými větvemi před pohledem ze vzduchu. Bělavé kmeny bříz, které se tu a tam objevovaly, vždycky Bagnalla vylekaly -připadaly mu jako nahé ženy mezi řádně oblečenými matrónami.

V dálce něco zavylo. „Vlk,“ řekl Bagnall a sáhl po pušce dříve, než si uvědomil, že to není bezprostředně třeba. Vlci byli v Anglii vyhubeni před více než čtyřmi sty lety, ale jeho reakce byla výsledkem instinktu, který zdědil po mnoha generacích předků.

„Jsme daleko od domova, co?“ řekl Whyte. I on se při vlčím zavytí polekal.

„Zatraceně daleko,“ řekl Bagnall. Pomyšlení na Anglii mu přinášelo jen bolest. Snažil se na ni myslet co nejméně. I poničená a hladová z války byla mnohem přívětivějším místem než rozbitý Pskov, rozdělený křehkým příměřím mezi bolševiky a nacisty, nebo tento pravěký les.

Tady, mezi stromy, utichl neustálý zuřivý vítr. To způsobilo, že se Bagnall začal cítit tak příjemně, jak se necítil od okamžiku, kdy jejich Lancaster přistál poblíž Pskova. A Jerome Jones říkal, že město je známé svým mírným podnebím. Sněhové závěje na začátku jara usvědčovaly toto tvrzení ze lži, alespoň pro rodilého Londýňana. Bagnalla by zajímalo, jestli tady vůbec někdy začíná jaro.

Alf Whyte řekl: „A co je to vůbec za výpravu, tohleto?“

„Včera večer jsem mluvil s jedním skopčákem.“ Bagnall se odmlčel, nejen proto, aby nabral dech. Znal trochu německy, rusky neuměl vůbec, a tak pro něj bylo přirozeně snazší domluvit se s vojáky wehrmachtu než s právoplatnými vlastníky Pskova. To mu vadilo. Byl tak zvyklý považovat Němce za nepřátele, že mu spolupráce s nimi připadala jako zrada, i když oni také bojovali proti Ještěrům.

„A co ten skopčák říkal, pochlub se?“ zeptal se ho Whyte, když hned nepokračoval.

Bagnall odpověděl: „Je tam ještěří, nevím, co přesně -předsunuté pozorovací stanoviště, pevnůstka, prostě něco -dvacet pět kilometrů jižně od Pskova. Máme na to zaútočit.“ „Dvacet pět kilometrů?“ Jako navigátor byl Whyte zvyklý přepočítávat kontinentální míry na anglické a naopak. „Máme pochodovat patnáct mil sněhem a pak bojovat? Než tam dojdeme, bude tma.“ „Vyrozuměl jsem, že to je součást plánu,“ řekl Bagnall. Whytův zděšený tón jen ukazoval, jak lehce se bojovalo v Anglii. Němci a Rusové považovali dlouhý pochod za něco samozřejmého. Byl to prostě jen další věc, kterou museli udělat. Zažili horší pochody, aby se dostali loni v zimě jeden druhému na tělo.

Musel si odskočit na stranu. Když močil na kmen břízy, nad hlavami se jim ozvalo vytí trysek. Ztuhl a uvažoval, jestli jsou Ještěři schopni zpozorovat jejich pochodující oddíl. Stromy jim poskytovaly dobrý kryt a většina vojáků měla přes své uniformy navlečeny bílé maskovací pláště. I jeho vlastní přilba byla nastříkaná na bílo.

Velitelé bojové skupiny (tak tomu Němec včera říkal) zareagovali hbitě. Přikázali vojákům, aby se ještě více rozptýlili. Bagnall poslechl, ale měl obavy. Bojovat v těchto pochmurných lesích bylo samo o sobě dost špatné, ale co kdyby se ztratil? Při tom pomyšlení se otřásl, a nebylo to zimou.

Pochodovali dál a dál a pořád dál. Měl pocit, jako by už tak pochodoval stovky mil. Jak měl po takovém výkonu bojovat? Zdálo se, že Rusům a Němcům to nevadí. Britskému tommymu by to možná také nevadilo, ale oni byli letci.

Slunce postupovalo oblohou. Stíny se prodlužovaly a stávaly se tmavšími, až se postupně změnily v soumrak. Pak náhle Bagnall zpozoroval, že muži okolo něj zaléhají. Udělal to taky a plazil se vpřed. Po chvíli zahlédl skrze stromy několik domků uprostřed mýtiny. „To je ono?“ zašeptal.

*****

„Jak to mám sakra vědět?“ zašeptal Ken Embry. „Ale nemyslím, že nás sem pozvali na čaj o páté“

Bagnall pochyboval, že ve vesnici vůbec kdy slyšeli o čaji o páté. Podle něj byla otázka, jestli vůbec slyšeli o svržení cara. Dřevěná stavení s doškovými střechami vypadala jako z Tolstého románu. Jediným příznakem dvacátého století byl tenký drát, natažený kolem několika stavení. Nikoho – ani člověka, ani Ještěra – nebylo vidět.

„Nemůže to být tak snadné jako to vypadá,“ řekl Bagnall.

„Byl bych raději, kdyby bylo.“ odpověděl Embry. „A kdo říká, že nemůže? My-“

Slabé pop zdálky ho přerušilo. Bagnall svrhl nespočetné množství bomb a sloužil za terč protivzdušné obraně tolikrát, že se už nenamáhal počítat to, ale tohle bylo poprvé, kdy se ocitl v pozemním boji. Minomet vypálil znovu a znovu – tak rychle, jak ho jeho obsluha stačila zásobovat minami.

Sníh a bláto zavířily vzduchem, když mina zasáhla cíl. Jeden z dřevěných domků vzplanul a začal hořet. Muži v bílých pláštích vyrazili z lesa a rozběhli se přes mýtinu. Bagnalla napadlo, jestli vesnice vůbec byla ještěřím předsunutým stanovištěm.

Vypálil ze své mauserovky, nabil a znovu vypálil. Byl zvyklý na pušku Lee–Enfield a považoval ji za mnohem lepší, než byla zbraň, kterou měl v ruce. Místo rukojeti závěru, zahnuté dolů, trčela rukojeť závěru mauserovky do strany, což mu činilo potíže při rychlé střelbě, a zásobník německé pušky byl jen na pět ran, ne na deset.

I ostatní pušky začaly práskat a přidalo se i pár kulometů. Z vesnice stále nepřicházela žádná odpověď. Bagnall si začínal být téměř jist, že útočí na prázdné postavení. Pocítil úlevu a vztek zároveň – úlevu proto, že nebyl vůbec v nebezpečí, vztek proto, že musel podniknout ten dlouhý, únavný pochod sněhem.

Pak jedna z bíle oděných postav vyletěla do vzduchu., roztržená skoro napůl minou, na kterou muž šlápl. A pak zablýskaly plamínky z ústí zbraní z několika domků, jak Ještěři začali opětovat palbu. Křičící muži začali padat k zemi jako zkoseni obří kosou.

Kulky dopadaly do sněhu mezi Embrym a Bagnallem a zasekávaly se do stromů, za nimiž se ukrývali. Bagnall se tiskl k promrzlé zemi jako milenec. Opětovat palbu byla teď ta poslední věc, která by mu přišla na mysl. Tohle byl mnohem ošklivější job než válka ve vzduchu. V Lancasteru svrhoval své bomby na lidi tisíce stop pod sebou. Stříleli také, samozřejmě, ale na letoun, ne na jeho vlastní, nenahraditelné já. Ani nepřátelské stíhačky nešly po něm osobně -jejich cílem bylo zničit jeho letoun, a jeho střelci se snažili to samé udělat zase jim. A i kdyby jeho letoun sestřelili, mohl vyskočit a zachránit si život.

Tady to nebyl boj stroje proti stroji. Ještěři se snažili udělat díry do jeho těla, aby křičel a krvácel a zemřel. A snažili se o to velmi účinně. Každý z nich měl automatickou zbraň, která měla kadenci přinejmenším stejnou jako kulomet a mnohem vyšší než jeho mauserovka. Připadal si jako indický domorodec, útočící na čtverec britské pěchoty.

Ale proti takové obraně se nedalo útočit. Rusové a Němci, kteří se o to pokusili, leželi mrtví na zemi, prostříleni kulkami nebo roztrháni minami. Ostatní se vrhli zpět, vyhledat úkryt mezi stromy.

Bagnall se otočil na Embryho a zařval: „Mám dojem, že jsme strčili frantíka do mlýnku na maso.“ „Co tě k tomu vede, starouši?“ I v žáru boje dokázal pilot promluvit nenuceným tónem.

V houstnoucí tmě se jeden z domků začal pohybovat. Bagnall si nejprve protřel oči, jestli ho nešálí zrak. Pak si vzpomněl na babu Jagu a její domeček na kuří nožce. Ale když dřevěné stěny spadly dolů, uviděl, že se tenhle dům pohybuje na pásech. „Tank!“ zaječel. „Je to zasranej tank!“

Rusové začali křičet stejné slovo, jen se širokým a místo ostrého. Němci křičeli: „Panzer!“ Bagnall tomu rozuměl. Ale také pochopil, že tank – ne, teď tam byly dva tanky – znamenají velký problém.

Jejich věže se natočily směrem, odkud přicházela nejsilnější palba. Kulomety se na ně zaměřily a jejich střely vykřesávaly jiskry z pancířů. Ale ty byly vyrobeny tak, aby odolávaly mnohem větší ráži. Ani většina pozemských tanků je nebyla schopna probít svými děly, a střely z kulometů se od nich odrážely jako hrách.

Teď zarachotily i tankové kulomety a jeden z kulometu útočníků – nový německý kulomet s vysokou kadenci – náhle ztichl, ale o pár sekund později znovu zahájil palbu. Bagnall obdivoval morálku mužů, kteří převzali práci nepochybně zabité obsluhy.

Pak zadunělo dělo jednoho z tanku. I ze vzdálenosti půl míle to Bagnallovi znělo jako konec světa. Kulomet přestal znovu střílet a už se neozval.

I druhý tank vypálil a rozjel se směrem k Bagnallovu stanovišti. Bagnall se rozběhl do lesa. Ken Embry běžel za ním. „Jak se k čertu řekne rusky: „Utíkejte, sakra!“?“ zeptal se.

„Obávám se, že to jsem se nenaučil, ale nemyslím, že by partyzáni potřebovali v tomto směru naši radu,“ odpověděl Bagnall. Němci i Rusové utíkali ze všech sil a za nimi se hnaly tanky. Jejich granáty a kulky svištěly vzduchem a vybíraly si svou smrtící daň.

„Někdo odflákl průzkum. „„ řekl Embry. „Tohle mělo být pěchotní postavení. Nikdo neřekl ani slovo o tom, že budeme bojovat proti tankům.“ Bagnall jen zabručel. Embry měl pravdu. Teď kvůli tomu umírali muži. Doufal jen, že on nebude mezi nimi. Skrze třesk kanónů zaslechl další zvuk, který nedokázal identifikovat: rychlý klapot, který jako by přicházel ze vzduchu.

„Co je to?“ zeptal se. Embry vedle něj pokrčil rameny. Rusové se rozběhlí ještě rychleji, křičíce„ Vertoljot!“ a „Avtožir!“

Střelba přišla tentokrát z nebe: dlouhé jazyky plamenů jako z raketometu Kaťuša, který někdo namontoval na létající stroj místo na nákladní auto. Stromy vzplanuly, když vybuchly hlavice raket. Bagnall ječel jako smyslů zbavený, ale neslyšel ani sám sebe.

Ať ty rakety vystřelilo cokoliv, nebyl to obyčejný letoun. Visel na obloze jako komár velikosti mladé velryby a vypálil další salvu raket. Otřesený a napůl omráčený výbuchy ležel Bagnall na zemi a modlil se, aby to ostřelování přestalo.

Ale od jihu přiletěla další helikoptéra a odpálila další dvě salvy raket do řad útočníků. Oba stroje se pak vznášely nad lesem a pročesávaly ho palbou ze svých kulometů. Tanky se probíjely stále blíž, drtíce všechno, co jim stálo v cestě.

Někdo nakopl Bagnalla do zadku. „Vstaň a utíkej, ty zatracený pitomče!“ zařval anglicky. Bagnall zvedl hlavu. Byl to Ken Embry, napřahující se k dalšímu kopanci.

„Jsem v pořádku.“ řekl Bagnall a pokusil se vstát. Jakmile se mu to podařilo, adrenalin v krvi ho začal hnát kupředu jako štvaného jelena. Utíkal na sever, pryč od smrtící palby tanků a helikoptér. Embry se ho zoufale držel. Po chvíli Bagnall zasípal: „Kde je Alf?“

„Obávám se, že to schytal.“ odpověděl Embry.

To zasáhlo Bagnalla jako střela z kulometu. Smrt Rusů a Němců, které neznal, byla jedna věc. Ztratit někoho ze své posádky bylo desetkrát horší – bylo to jako by flak roztrhl trup jeho Lancasteru a zabil bombometčíka. A protože Alf je – byl – jedním ze tří mužů ve Pskově, s nimiž mohl volně mluvit, pociťoval tu ztrátu ještě mnohem hůř.

Střely stále ještě dopadaly do lesa, ale teď už spíš za zády prchajících Angličanu. Tanky Ještěrů se do jejich pronásledování příliš nehnaly. „Asi se bojí, že jim někdo hodí se stromu na šišku Molotovův koktail,“ řekl Embry, když se tom Bagnall zmínil.

„Asi,“ přikývl palubní inženýr. „A já se zase bojím jich.“

Hluk palby postupně utichal. Zdálky byly slyšet výkřiky hrůzy a křik raněných. Jedna z helikoptér odletěla, pak i druhá. Bagnall se podíval na hodinky. Svítící ručičky mu řekly, že od prvních výstřelů uplynulo pouhých dvacet minut. Těch dvacet minut pekla se mu zdálo být celou věčností. Zajímalo by ho, jak dlouho by trvala skutečná věčnost v pekle, i když nebyl nijak zvlášť věřící.

Pak se jeho myšlenky vrátily do přítomnosti, protože málem zakopl o zraněného Rusa, ležícího v kaluži krve. „Božemoj,“ sténal Rus. „Božemoj.“

„Bože můj,“ vydechl Bagnall, nevědomky to překládaje. „Kene, pojď mi pomoci. To je žena.“

„Slyším.“ Pilot a Bagnall poklekli vedle raněné partyzánky. Tiskla si ruku k boku, snažíc se zastavit proud krve.

Tak jemně, jak jen to dokázal, svlékl jí Bagnall plášť a blůzu, aby se mohl podívat na ránu. Musel jí podržet ruku stranou, když jí přikládal obvaz ze svého balíčku první pomoci. Naříkala a svíjela a snažila se chabě bránit. „Němci,“ sténala.

„Myslí si, že jsme skopčáci. „„ řekl Embry. „Tady, dej jí taky tohle.“ Vtiskl Bagnallovi do ruky ampulku s morfiem.

I když jí dal injekci, myslel si Bagnall, že je to jen plýtvání vzácnou drogou. Nebude žít. Její krev už prosákla obvazem. V nemocnici by ji možná zachránili, ale tady uprostřed mrazivé prázdnoty… „Artzt!“ vykřikl německy. „Gibt es Artzt hier? Je tady doktor?“

Nikdo mu neodpověděl. On a Embry a zraněná žena byli v lese sami. Vzdychla, když morfium zmírnilo její bolesti, párkrát lehce vydechla a zemřela.

„Alespoň odešla v pokoji.“ řekl Embry. Poskytli jí poslední službu tím, že zbavili její smrt bolestné agonie.

Chvíli mlčeli. Pak Bagnall přerušil ticho: „Ted si musíme promyslet, jak se odtud dostat se zdravou kůží.“ Uprostřed mrazivého lesa, po drtivé porážce, která ukázala až příliš jasně, jak Ještěři technicky převyšují pozemšťany, to chtělo promyslet opravdu důkladně.

*****

Liu Han volala: „Pojďte sem a podívejte se, jak cizí ďábel dělá zábavné věci s klackem a míčem a rukavicí. Pojďte sem a podívejte se! Pojďte sem a podívejte se!“

Pouliční prodavači všeho druhu tvořili zaručené publikum jakékoli podívané v čínském uprchlickém táboře. Za ní Bobby Fiore vyhodil do vzduchu kožený míč, který si vyrobil. Místo aby ho chytl do ruky, ťukl do něj svou speciální tyčkou – batem, jak jí říkal. Míček vyletěl pár stop do vzduchu. Ťukl do něj znovu a znovu a znovu. Po celou dobu si přitom vesele pohvizdoval.

„Podívejte se!“ ukázala na něho Liu Han. „Cizí ďábel hází míčem a nepoužívá přitom ruce!“

Z davu se ozvala sprška potlesku. Tři nebo čtyři muži hodili minci na misku, která ležela Liu Han u nohou. Jiní hodili na rohož vedle misky rýžový koláček nebo kousek zeleniny. Všichni chápali, že kejklíři musí jíst, nebo by nemohli provozovat své kejkle.
 

Když už se neobjevily další dárky, odpálkoval Bobby Fiore naposledy míček do vzduchu, chy1l ho volnou rukou a podíval se na Liu Han. Ta pohlédla na dav a řekla: „Kdo si zahraje hru, při které, když vyhraje, bude cizí ďábel vypadat směšně. Kdo si zahraje in jednoduchou hru?“

Několik mužů vystoupilo. Nic nepotěší Číňana víc, než když může zesměšnit Evropana nebo Američana. Liu Han ukázala na misku a rohož. Když chtěli hrát, museli zaplatit. Pár z nich položilo své mince beze slova, ale jeden se útočně zeptal: „Co je to za hru?“

Bobby Fiore jí podal míč. Vzala míč do jedné ruky a druhou zvedla plátěný pytlík, vycpaný hadry. „Jednoduchá hra, lehká hra.“ řekla. „Cizí ďábel bude stát tam vzadu a pak se rozběhne k sáčku. Všechno, co musíte udělat je, že se postavíte před sáček a dotknete se cizího ďábla míčem, než se dostane k sáčku. Vyhrajete a dostanete zpátky svou sázku a ještě jednou tolik.“ „To je jednoduché.“ řekl muž, vzal si od Liu Han míč a vhodil do misky stříbrný dolar. „Dotknu se ho míčem, ať dělá, co chce.“

Liu Han se obrátila k zástupu. „Udělejte místo, prosím. Místo, aby cizí ďábel mohl běžet.“ Lidé se rozestoupili, aby vytvořili úzkou uličku. Bobby Fiore jí prošel. Když byl asi sto stop od muže s míčem, otočil se a uklonil se mu. Arogantní chlapík jeho zdvořilost neopětoval. Několik lidí vyčítavě zamlaskalo, ale většina si nemyslela, že by si cizí ďábel zasluhoval takovou zdvořilost.

Bobby Fiore se znovu uklonil a pak se rozběhl přímo k muži s míčem. Číňan uchopil míč oběma rukama, jako by to byl kámen. Připravil se ke srážce, když se k němu Fiore blížil.

Ale k žádné srážce nedošlo. V posledním okamžiku se Fiore vrhl bokem k zemi a vyhnul se nemotornému výpadu míčem, který muž učinil. Jeho noha se dotkla vycpaného sáčku. „Safe!“ zvolal svým vlastním jazykem.

Liu Han nevěděla, co přesně safe znamená, ale věděla, že to znamená, že vyhrál. „Kdo bude další?“ zvolala a vzala si míč od zklamaného muže.

„Počkej!“ řekl rozzlobeně, pak se otočil a oslovil zástup. „Všichni jste to viděli! Cizí ďábel mě ošidil!“

Liu Han se polekala. Sama říkala Bobbymu Fioremu yang kwei-tse – cizí ďábel, ale jen proto, aby ho identifikovala. V ústech rozhněvaného muže to slovo mohlo změnit zástup ve srocení luzy.

Než však mohla něco říct, promluvil Fiore svou lámanou

čínštinou. „Nepodváděl. Já neřekl, že nechám vyhrát. On rychlý, on vyhrát. On pomalý.“ Poslední slovo protáhl způsobem, jaký by rodilý Číňan použil jen tehdy, kdyby chtěl někoho urazit.

„Má pravdu. Wu – ty jsi ho minul,“ řekl kdosi z davu.

„Tady, dejte ten míč mně.“ řekl někdo jiný. „Já se jím dotknu cizího ďábla.“ Řekl yang favei–tse stejným způsobem jako Liu Han, aby Bobbyho pojmenoval, ne aby ho urazil.

Liu Han ukázala na misku. Nový hráč do ní vhodil papírovou mandžuskou bankovku. Neměla takovou hodnotu jako stříbro a Liu Han neměla Mandžusko ráda za to, co jeho japonští páni udělali Číně – a její vlastní rodině. Ale Japonci také bojovali tvrdě proti Ještěrům, což jim dodávalo prestiž, kterou neměli předtím. Liu Han tedy nechala bankovku ležet na misce a podala muži míč.

Bobby Fiore si oprášil písek z kalhot a vrátil se na místo startu. Číňan se postavil před sáček, míč držel v levé ruce a naklonil se doleva, aby zabránil Fioremu zopakovat jeho předchozí trik.

Bobby Fiore se rozběhl uličkou křičících Číňanů stejně jako předtím. Když byl pár kroků od čekajícího Číňana, udělal malý úkrok ve směru, kam se muž nakláněl. „Ha!“„ zvolal muž triumfálně a hodil míč dolů.

Ale Bobby Fiore tam nebyl. Po malém úkroku vlevo udělal velký skok opačným směrem. Muž se vrhl vlevo. Bobby proklouzl po pravé straně. „Safe!“ zvolal znovu.

Muž s míčem smutně pohlédl na Liu Han. Jeho ostýchavý úsměv napovídal, že si uvědomuje, že naletěl. „Podíváme se, jestli tenhle chlapík přechytračí cizího ďábla,“ řekl, používaje to označení nyní v téměř obdivném tónu. „Když jsem to nedokázal já, vsadím se, že to nedokáže ani on.“ Další uchazeč zaplatil za svou účast v soutěži pěkným kusem vepřového. Muž, který se vsadil, riskoval. Bobby uhnul na jednu stranu, pak na druhou. Jaký trik mu ještě zbýval?

Rychle to předvedl. Místo aby uhnul vlevo či vpravo, vrhl se přímo k sáčku po břiše, prostrčil ruku mezi nohama svého protivníka a dotkl se sáčku, než se míč dotkl jeho zad. „Safe!“ Nyní se k jeho válečnému pokřiku několik lidí přidalo.

Vrhal se k sáčku, prokluzoval a unikal, dokud byli lidé ochotni platit. Miska byla plná peněz a na rohoži byla pěkná hromada jídla. Když už sport přestal přitahovat zájemce. Liu Han zvolala: „Kdo chce odvetu?“ Vyhodila míč rukou a zase ho chytla. „Teď můžete házet na cizího ďábla. Nebude uhýbat a když ho trefíte kamkoli jinam než do ruky, vyhrajete třikrát tolik, než bude činit vaše sázka. Kdo to zkusí?“

Zatímco lákala zájemce. Bobby Fiore si nasadil koženou rukavici, kterou si vyrobil zároveň s míčem. Postavil se před zeď chatrče a uhodil se pěstí druhé ruky do rukavice, jako by je chtěl ujistit, že ho nikdo nezasáhne.

„Z jaké dálky se bude házet?“ zeptal se muž, který předtím uzavíral sázku.

Liu Han odkrokovala asi čtyřicet stop. Bobby Fiore se na ni usmál. „Zkusíš to?“ zeptala se muže.

„Ano. Hodím na něho.“ odpověděl a vhodil do misky další peníze. „Trefím ho rovnou mezi jeho ošklivé kulaté oči.“ Jednou nebo dvakrát vyhodil míč do vzduchu jako by ho zkoušel v ruce, a pak jím mrštil rovnou na Bobbyho hlavu. Cvak! Ten zvuk se podobal výstřelu. Polekal Liu Han a polekal i lidi v zástupu. Několik z nich zděšeně vykřiklo. Bobby Fiore poslal po zemi míč zpátky k Liu Han.

Sehnula se, aby ho zvedla. Zanedlouho to už nebude tak snadné, pomyslela si, ne s rostoucím břichem. „Kdo bude další?“ zeptala se.

„Ať je to kdo chce, vsadím se, že se taky netrefí,“ řekl muž, který se rád vsázel. „Zaplatím pět ku jedné, když se trefí.“ Když on netrefil Bobbyho Fioreho, byl přesvědčen, že to nedokáže nikdo.

Další hráč zaplatil Liu Han a hodil. Bum! Míč zasáhl stěnu chatrče – muž hodil příliš stranou. Fiore sebral míč a hodil mu ho zpátky. „Zkus to znovu.“ řekl – naučil se tu frázi od Liu Han.

Než mohl chlapík znovu hodit, vyběhla z chatrče stařena a zaječela na Liu Han: „Co to děláte? Pokoušíte se mě vyděsit k smrti. Přestaňte mlátit holí do mého ubohého domu. Myslela jsem, že na něj spadla bomba.“ „Žádná bomba, babičko.“ řekla Liu Han zdvořile. „Jenom tady hrajeme o sázky.“ Ale stařena stále naříkala, dokud jí Liu Han nedala tři dolary. Pak zmizela zpět ve své chatrči a přestalo ji zajímat, co se stane dál.

Muž znovu hodil. Tentokrát míč letěl přímo na Bobbyho, který ho hladce chytil rukavicí. Muž zklamaně zaklel.

Pokud stařena měla dojem, že ten první míč byl jako bomba, musela si během následující hodiny myslet, že si Ještěři udělali z její chatrče cvičnou střelnici. Liu Han během té doby vypozorovala, že její krajané nehází moc dobře. Pár jich dokonce minulo i chatrč. Malí chlapci pořádali hony na zaběhlé míče a Liu Han jim musela vyplácet malý bakšiš za jejich přinesení zpět.

Když už nikdo nechtěl házet na cizího ďábla se zázračně rychlou rukou, Liu Han řekla: „Kdo má láhev nebo hliněný hrnec, který může postrádat?“„

Vysoký muž vypil poslední hlt z láhve pálenky a podal ji Liu Han. „Tady máš.“ řekl a vydechl Liu Han do tváře zápach pálenky.

Podala ji Fioremu, který ji postavil na vědro obrácené vzhůru dnem. Pak ustoupil na mnohem větší vzdálenost, než z jaké na něj házeli předtím Číňané.

„Cizí ďábel vám teď ukáže, jak se správně hází,“ řekla Liu Han. Tohle poslední číslo ji znervózňovalo. Láhev se jí zdála příliš malá a Bobby Fiore mohl snadno minout. Kdyby se to stalo, ztratil by tvář.

Jeho rysy byly napjaté – i on věděl, že by mohl minout. Jeho ruka se pohnula dozadu a pak vyrazila vpřed delším a plavnějším pohybem, než to dělali Číňané. Míč zasvištěl vzduchem a zelené střepy láhve se rozletěly do všech stran. Zástup ztichl a několik lidí zatleskalo. Bobby Fiore se uklonil, jako by byl Číňan.

„To je pro dnešek všechno.“ řekla Liu Han. „Naše vystoupení budeme předvádět zase za den nebo za dva. Doufám, že všichni přijdete.“ Posbírala všechno jídlo, které jim jejich představení vyneslo. Bobby Fiore se postaral o peníze. Také sebral rukavici, pálku a míč. Tím se odlišoval od všech čínských mužů. Liu Han věděla, že oni by bez rozmýšlení nechali všechno na ní. Všimla si už v kosmické lodi, že má v lecčem podivné

zvyky. Některé, jako třeba jeho vkus v jídle, ji otravovaly, tenhle se jí ale zamlouval.

„Dobré představení?“ zeptal se s ještěřím tázacím zakašláním.

„Představení bylo velice dobré,“ řekla Liu Han a přidala zdůrazňující zakašlání. Pak dodala: „Ty jsi byl taky velice dobrý, zvlášť na konci.“ Z nutnosti spolu mluvili většinou čínsky, což znamenalo, že mu musela různé věci několikrát opakovat a vysvětlovat význam některých slov. Když Fiore pochopil, usmál se a položil jí ruku okolo zvětšujícího se pasu. Upustila cibuli, aby se mu mohla vymknout, když ji zvedala. Projevovat city na veřejnosti byl jeden ze zvyků cizího ďábla, na které by měl rychle zapomenout. Nejen že ji to uvádělo do rozpaků, ale také to snižovalo její status v očích každého, kdo by ji viděl.

Když došli ke své chatě, přestala myslet na takové triviálnosti. Před chatou stálo několik malých šupinatých ďáblů, dva s pěknou tělní kresbou, ostatní se zbraněmi. Jejich oční výčnělky se k nim otočily.

Jeden z malých ďáblů s tělní kresbou promluvil syčivou, ale správnou čínštinou: „Vy jste lidské bytosti, žijící v tomto domě, lidské bytosti, které sem byly dopraveny z lodě 29. Císař Fessoj?“ Poslední tři slova řekl jejich vlastní řečí.

„Ano, nadřízený pane,“ řekla Liu Han; soudě podle jeho zmateného výrazu, Bobby Fiore otázce neporozuměl.

„Který z vás nosí v břiše rostoucí věc, která se stane lidskou bytostí?“ zeptal se ďábel s kresbou.

„Já, nadřízený pane.“ Nebylo to poprvé, co Liu Han pocítila záblesk opovržení k malým šupinatým ďáblům. Nedokázali odlišit jednoho člověka od druhého, nedokázali rozlišit ani pohlaví. A Bobby Fiore se svým velkým nosem a kulatýma očima byl v tomto táboře jedinečný, ale oni v něm nerozeznali cizího ďábla.

Jeden z ozbrojených malých ďáblů ukázal na Liu Han a něco zasyčel v jejich jazyce. Ostatní ďáblové otevřeli ústa v něčem, co připomínalo smích. To připadalo lidem také absurdní.

Malý ďábel, který mluvil čínsky, řekl: „Pojďte do toho malého domu. Máme věci, které vám chceme říct, a věci, které se vás chceme zeptat.“ Liu Han a Bobby vešli do chaty a s nimi oba ďáblové s tělní kresbou a jeden ozbrojenec. Oba výše postavení ďáblové se protlačili kolem Liu Han a sedli si na kamna, která považovali zřejmě za postel, a vydali spokojené zasyčení. Liu Han si už všimla, že nemají rádi chladné počasí. Strážný zůstal stát, aby měl pořád na očích očividně zlomyslné a nebezpečné lidi.

„Já jsem Ttomalss,“ řekl šupinatý ďábel, který mluvil čínsky. „Nejprve se vás zeptám, co jste dělali s těmi podivnými věcmi.“ Otočil oční výčnělky k míči, pálce a rukavici, které Bobby Fiore držel, a ukázal na ně.

„Mluvíte anglicky?“ zeptal se Fiore, když Liu Han přeložila otázku do jejich zvláštní hantýrky. Když žádný z malých šupinatých ďáblů neodpověděl, zamumlal: „Hovno.“ Obrátil se zpátky k Liu Han a řekl: „Odpověz jim raději ty. Oni mi nerozumí o nic víc než já jim.“ „Nadřízený pane,“ začala Liu Han a uklonila se Ttomalssovi, jako by to byl náčelník její vesnice (bylo to možné, že to bylo před necelým rokem), dokud ještě její vesnice existovala. „Dělali jsme ty věci, abychom pobavili lidi v táboře a vydělali si pro sebe nějaké peníze a jídlo.“ Ttomalss zasyčel překlad svému kolegovi, který zřejmě neovládal žádný lidský jazyk. Ten něco zasyčel nazpět. Ttomalss přeložil jeho slova do čínštiny: „Proč potřebujete ty věci? Dáváme vám tento dům, dáváme vám dost, abyste si opatřili jídlo, které potřebujete. Proč chcete víc? Nemáte dost?“

Liu Han se nad tím zamyslela. Tahle otázka směřovala přímo do srdce Tao, cesty, jak by měl člověk žít. Mít příliš mnoho – nebo chtít mít příliš mnoho – bylo považováno za špatné. Opatrně odpověděla: „Nadřízený pane, chtěli jsme ušetřit, co můžeme, abychom neměli nouzi, kdyby do tábora přišel hlad, a chtěli jsme si trochu zpříjemnit život. Může to být špatné?“

Šupinatý ďábel neodpověděl přímo. Místo toho řekl: „Co je to za představení? Nemělo by ohrožovat mládě rostoucí ve vás.“ „To neohrožuje, nadřízený pane.“ ujistila ho. Byla by šťastná, kdyby jeho zájem znamenal, že má starost o ni a o dítě jako o osoby. Ale věděla, že to není pravda. Ona, dítě i Bobby Fiore pro ně měli hodnotu jen jako součást jejich experimentu.

To ji naplňovalo obavami. Co udělají, až bude mít dítě? Seberou jí je, jako sebrali ji z její vesnice? Budou zkoumat, jak rychle může znovu otěhotnět? Nepříjemných možností byl bezpočet.

„A co tedy děláte?“ zeptal se Ttomalss podezíravě.

„Většinou mluvím za Bobbyho Fioreho, který nemluví dobře čínsky.“ řekla. „Říkám lidem, jak bude házet a chytat míč. To je umění, které si přinesl ze své země a které my, Číňané, neznáme. Věci, které jsou nové a neznámé, nás baví a pomáhají nám trávit čas.“ „To je bláznovství,“ řekl malý ďábel. „Staré a známé věci mohou být zábavné. Ty nové a podivné – jak mohou být zajímavé? Nebudete je – jak zní to slovo? – důvěrně znát. Není to pro vás děsivé?“

Liu Han si všimla, že je ještě konzervativnější než Číňané. To jí otřáslo. Malí šupinatí ďáblové ji vytrhli z jejího života, nemluvě o Číně a celém světě. Navíc měli malí ďáblové spoustu úžasných strojů, od trojrozměrných kamer až po dračí letadla, která se dokázala nehybně vznášet na obloze. Považovala je za něco podobného, jako byli Američané nebo ostatní cizí ďáblové.

Ale nebylo to tak. Bobby Fiore skoro vyletěl z kůže vzrušením při myšlence přinést něco nového do vězeňského tábora a vydělat na tom. Jí se to také líbilo. A šupinatému ďáblovi to připadalo tak cizí a hrozivé, jako připadal on jí.

Její mlčení Ttomalsse rozčililo: „Odpověz!“ vyštěkl.

„Omlouvám se, nadřízený pane.“ řekla rychle. Nechtěla, aby se na ni malí ďáblové zlobili. Mohli by ji s Bobbym vyhnat z domu, mohli by ji odvézt zpátky na kosmickou loď, a co horšího, mohli by jí sebrat dítě, až se narodí„, nebo by mohli udělat spoustu strašných věcí, které si ani nedokázala představit. Pokračovala: „Jen jsem přemýšlela, že lidské bytosti mají rády nové věci.“ „Vím.“ Ttomalss s tím nesouhlasil. Tupý pahýl jeho ocasu švihal sem a tam jako u rozzlobené kočky. „To je velká kletba

vás Velkých Ošklivců.“ Poslední dvě slova řekl v jejich vlastním jazyce, ale Liu Han je už slyšela tolikrát, že věděla, co znamenají. Ttomalss pokračoval: „Kdyby nebylo té chorobné zvědavosti vašeho druhu. Rasa by už dávno ovládla váš svět.“ „Je mi líto, ale nerozumím vám, nadřízený pane.“ řekla Liu Han. „Co to má společného s tím, že máme raději nové zábavy než staré? Když vidíme tu stejnou starou věc znovu a znovu, začneme se nudit.“ Jak souvisela nuda ze starých věcí s tím, že ďáblové ještě nedobyli svět, to překračovalo rámec jejího chápání.

„Rasa také zná tu věc, které říkáte nuda,“ připustil Ttomalss, „ale k nám přichází mnohem pomaleji a po dlouhé, dlouhé době. Jsme mnohem spokojenější s tím, co už máme, než váš druh. Stejně tak i druhé dvě rasy, které známe. Vy Velcí Ošklivci se tomu vzorci vymykáte.“ Liu Han se nestarala o nějaké vzorce. Přemýšlela, jestli šupinatému ďáblovi rozuměla dobře. Existovaly kromě něho ještě další druhy příšerných stvoření? Tomu se dalo těžko uvěřit, ale před rokem by nevěřila ani na šupinaté ďábly.

Ttomalss přistoupil k ní a stiskl jí levý prs. „Hej!“ řekl Bobby Fiore a začal se zvedat. Ďábel s puškou na něj namířil.

„To je v pořádku.“ řekla Liu Han rychle, „Neubližuje mi.“ To byla pravda. Jeho dotyk byl jemný a i když jeho drápy pronikly látkou halenky, nezranily kůži.

„Tímto budete dávat mláděti k jídlu tekutinu z vašeho těla?“ zeptal se Ttomalss. Jeho čínština se stala nejistou, když mluvil o tělesných funkcích jeho druhu neznámých.

„Mléko, ano.“ řekla Liu Han, dodávajíc mu správný výraz.

„Mléko.“ Šupinatý ďábel slovo zopakoval, aby si ho uložil do paměti. Pak pokračoval: „Když se páříte, tenhle muž“ – ukázal na Bobbyho Fioreho – „tady také žvýká. Také dostává mléko?“

„Ne, ne.“ Liu Han měla co dělat, aby se nerozesmála.

„Tak proč to dělá?“ zeptal se Ttomalss. „Jaká je funkce toho, je-li to správné slovo?“

„Je to správné slovo, ano, nadřízený pane.“ Liu Han vzdychla. Ti malí ďáblové hovořili o páření tak otevřeně, že to odplavovalo i její vlastní stud a mlčenlivost. „Ale on z nich nesaje mléko Dělá to, aby mi způsobil potěšení a sebe vzrušil.“ Ttomalss to zhodnotil jedním slovem: „Nechutné.“ Jeho kolega a strážný se podívali z Liu Han na Bobbyho a zpátky.

„Co je?“ zeptal se Fiore. „Miláčku, zase kladou špinavé otázky?“ Ačkoli neměl takové zábrany dávat veřejně najevo své city jako měla většina Číňanů, přece jen měl daleko k otevřenosti, s níž Liu Han mluvila o intimních otázkách.

„Ano.“ řekla rezignovaně.

Ďábel s tělní kresbou, který nemluvil čínsky, řekl Ttomalssovi několik vzrušených vět. Ten se obrátil k Liu Han: „Vy používáte kí–krík. To je naše řeč, ne vaše.“ „Omlouvám se, nadřízený pane, ale nevím co je kí–krík.“ řekla Liu Han.

„To je-“ Ttomalss vydal ještěří tázací zakašlání. „Teď rozumíš?“

„Ano, nadřízený pane,“ řekla Liu Han. „už rozumím. Bobby Fiore je cizí ďábel z daleké země. Jeho slova a má slova nejsou stejná. Když jsme byli v letadle, které nikdy nepřistálo – „

„V čem?“ přerušil ji Ttomalss. Když mu to Liu Han vysvětlila, malý ďábel řekl: „Aha, ty myslíš loď.“ Liu Han se divila, jak to muže být loď, když se nikdy nedotkla vody, ale malý ďábel to tvrdí, tak pokračovala: „Když jsme byli na lodi, nadřízený pane, museli jsme se naučit slova toho druhého. A protože jsme oba znali několik vašich slov, používali jsme je a používáme je dál.“ Ttomalss to přeložil svému kolegovi, který mu živě odpověděl. „Starraf – Ttomalss konečně pojmenoval druhého ďábla -„říká, že byste se obešli bez toho přecházení z jedné řeči do druhé, kdybyste mluvili jen jedním jazykem jako my. Až váš svět bude celý náš, všichni Velcí Ošklivci, kteří přežijí, budou mluvit naším jazykem, jako teď Rabotevové a Hailcssiané, další rasy našeho Impéria.“ Liu Han dokázala pochopit, že by bylo jednodušší, kdyby všichni mluvili stejným jazykem; rozuměla špatně i dalším dialektům čínštiny. Ale nevyslovené předpoklad) v ďáblových slovech ji zamrazily. Ttomalss se zdál být velice jistý, že jeho druh dobude svět a také že budou schopni udělat s lidmi to, co říkali (nebo se těmi, kteří zůstanou, až dobývání skončí).

Starraf znovu promluvil a Ttomalss překládal: „Ukázali jste, a viděli jsme to i na jiných místech, že vy, Velcí Ošklivci, jste dost chytří, abyste se naučili jazyk Rasy. Možná bychom ho měli začít vyučovat, v tomto táboře a v dalších, abyste mohli být zapojeni do Impéria.“ „Co říká?“ zeptal se Fiore.

„Chtějí všechny učit svou řeč,“ odpověděla Liu Han. Věděla, že šupinatí ďáblové mají zdrcující moc už od té chvíle, kdy se snesli na její vesnici. Ale jaksi nikdy neuvažovala o tom, co dělají se zbytkem světa. Byla jenom vesničanka a nestarala se o vnější svět, pokud nezasahoval do jejího života. Najednou si uvědomila, že malí ďáblové nechtějí jen dobýt svět; chtějí přizpůsobit lidi, aby se jim co nejvíc podobali.

To se jí nelíbilo ještě víc, než cokoli jiného ohledně malých ďáblů, ale neměla nejmenší tušení, jak jim v tom zabránit.

*****

Mordechai Anielewicz stál v pozoru v Zolraagově pracovně, zatímco ho ještěří guvernér Polska servával. „Situace ve Varšavě je každým dnem znepokojivější“ říkal Zolraag dobrou němčinou. „Spolupráce mezi vámi Židy a Rasou, která zde existovala, nyní zmizela.“ Anielewicz se zamračil; po tom, co nacisté udělali ve varšavském ghettu, stačilo samotné slovo „Židé“ v němčině k tomu, aby ho rozčililo. A Zolraag je používal s podobnou arogancí jako Němci. Jediný rozdíl, který Anielewicz dokázal postřehnout, byl ten, že Ještěři považovali za Untermenschen všechny lidi, nejenom Židy.

„Co je na tom divného?“ zeptal se. „Přivítali jsme vás jako osvoboditele a prolévali jsme krev, abychom vám pomohli dobýt tohle město, pokud si vzpomínáte, nadřízený pane. A jakého poděkování se nám dostalo? Že s námi zacházíte skoro tak špatně jako nacisté.“ „To není pravda.“ řekl Zolraag. „Dali jsme vám dost zbraní, aby se vaši bojovníci vyrovnali Armijí Krajowej, polské domácí armádě. Byli jste pod nimi, dostali jsme vás nahoru. Jak mažete říkat, že s vámi špatně zacházíme?“

„Říkám to proto, že se nestaráte o naši svobodu,“ odpověděl židovský velitel. „Využíváte nás pro své vlastní zájmy, abychom pomohli zotročit ostatní lidi. Sami jsme byli otroky. Nelíbilo se nám to. Ani si nemyslíme, že by se to líbilo jiným lidem.“ „Rasa bude vládnout tomuto světu a všem jeho lidem,“ řekl Zolraag tak přesvědčeně, jako by říkal: Zítra vyjde slunce. „Ti, kteří s námi spolupracují, budou mít vyšší postavení než ti, kteří nespolupracují.“ Před válkou byl Anielewicz značně posvětštěny Žid. Chodil na polské gymnázium a univerzitu, a studoval latinu. Věděl, že latinský ekvivalent pojmu spolupracovat byl také: kolaborovat. Také věděl, co si myslel o estonských, litevských a ukrajinských šakalech, kteří pomáhali německým vlkům hlídat varšavské ghetto – a co si myslel o židovské policii, která zrazovala vlastní lid za kůrku chleba.

„Nadřízený pane,“ řekl vážně, „se zbraněmi, které máme od vás, se můžeme ubránit Polákům, a to je velice dobré. Ale většina z nás raději zemře, než by vám pomáhala tím způsobem, který máte na mysli.“ „To jsem viděl a nerozumím tomu.“ řekl Zolraag. „Proč byste se chtěli vzdávat takové výhody?“

„Proto, co bychom museli udělat, abychom ji získali.“ odpověděl Anielewicz. „Chudák Mojše Russie nechtěl říkat vaše lži, tak jste udělali trikový sestřih jeho slov a změnili jste jejich význam tak, jak jste potřebovali. Není divu, že potom zmizel, a není divu, že vás při první příležitosti odhalil jako lháře.“ Zolraagovy oční výstřelky se otočily k němu. Ten pomalý, uvážlivý pohyb byl stejně hrozivý, jako by to byla dvojice 380 mm děl bitevní lodi. „O tom bychom chtěli vědět víc,“ řekl. „Herr Russie byl vás společník, dokonce přítel. Zajímalo by nás, jak a zdali jste mu pomohl.“ „Vyslýchali jste mě s použitím vaší drogy pravdy,“ připomněl mu Anielewicz.

„Z prvních testu jsme se nedověděli tolik, kolik jsme doufali,“ řekl Zolraag. „Některé pokusné osoby nás možná podváděly. Vy Tosevané máte dar dělat potíže všemi možnými způsoby.“ „Děkuji,“ řekl Anielewicz s úšklebkem.

„Nemyslel jsem to jako poklonu,“ vyštěkl Zolraag.

Anielewicz to věděl. Protože přivřel oči nad Russieho zmizením a jeho odhalením lží Ještěrů, nebyl moc potěšen tím, že Ještěři zjistili, že je jejich droga bezcenná.

Zolraag pokračoval: „Nepředvolal jsem vás sem. Herr Anielewicz, abych poslouchal vaše tosevanské nesmysly. Předvolal jsem vás, abych vás varoval, že nekooperativní postoj vás Židů se musí změnit. Pokud k tomu nedojde, odzbrojíme vás a vrátíme vás na místo, kde jste byli, když jsme přišli na Tosev 3.“ Anielewicz si změřil Ještěra dlouhým zvažujícím pohledem. „K tomu dojde?“ řekl posléze.

„K tomu dojde.“ „Neodzbrojíte nás bez boje,“ řekl Anielewicz bez obalu.

„Porazili jsme Němce. Myslíte, že nedokážeme porazit vás?“

„Jsem si jist, že dokážete,“ řekl Anielewicz. „Nadřízený pane, stejně budeme bojovat. Teď, když máme zbraně, nedáme je z rukou. Porazíte nás, ale tak či tak vám uškodíme. Pravděpodobně proti sobě postavíte i Poláky. Jestli nám vezmete zbraně, budou mít strach, že je vezmete i jim.“

Zolraag hned neodpověděl. Anielewicz doufal, že ho přivedl do úzkých. Příslušníci Rasy byli dobří bojovníci, nebo alespoň měli stroje takřka neporazitelné síly. Když se však ocitli na diplomatickém poli, byli jako děti; neměli cit pro pravděpodobné následky svých činů.

Ještěří guvernér řekl: „Zdá se, že nechápete. Herr Anielewiczi. Můžeme držet vaše lidi jako rukojmí, dokud neodevzdáte zbraně.“ „Nadřízený pane, vy nechápete,“ odpověděl Anielewicz. „Cokoli nám chcete udělat, jsme zažili v horší podobě ještě předtím, než jste přišli vy. Budeme bojovat, aby se nám to nestalo znovu. Obnovíte činnost Osvětimi. Treblinky a Chelmna?“

„Nedělejte nechutné návrhy.“ Německé tábory smrti pobouřily všechny Ještěry, včetně Zolraaga. Poskytly jim také dobrou zbraň k propagandě. Tady s nimi Russie. Anielewicz a ostatní Židé spolupracovali bez jakýchkoli výčitek.

„Dobře, v tom případě nemáme bojem co ztratit,“ řekl Anielewicz. „Byli jsme připraveni bojovat proti nacistům, i když jsme měli holé ruce. Teď máme zbraně. Jestli s námi začnete zacházet jako nacisté, myslíte si, že nebudeme bojovat? Co bychom mohli ztratit?“

„Vaše životy.“ řekl Zolraag.

Anielewicz plivl na podlahu guvernérovy kanceláře. Nevěděl, jestli Zolraag chápe, kolik je v tomto gestu ukryto opovržení, ale doufal, že ano. Řekl: „K čemu nám budou naše životy, jestli nás zatlačíte zpátky do ghetta a necháte nás znovu vyhladovět. Nikdo nám to znovu neudělá, nadřízený pane, nikdo. Udělejte se mnou, co chcete. Příští Žid, kterého si vyberete za loutkového vůdce, vám řekne to samé – nebo se s ním vypořádá jeho vlastní lid.

„Vy to myslíte vážně,“ řekl Zolraag užasle.

„Ovšem,“ odpověděl Anielewicz. „Mluvil jste s generálem Borem–Komorowskim o odevzdání zbraní domácí armády?„

„Nezdálo se, že by ho ta myšlenka potěšila, ale neodmítl tím způsobem jako vy,“ řekl Zolraag.

„Je zdvořilejší než já,“ řekl Anielewicz, dodávaje v duchu alter hacker. Nahlas pokračoval: „To neznamená, že od něho získáte jakoukoli skutečnou spolupráci.“ „Nezískáme skutečnou spolupráci od žádných Tosevanů.“ řekl Zolraag truchlivě. „Mysleli jsme, že vy Židé budete výjimkou, ale vidím, že tomu tak není.“ „Jsme vám zavázáni za to, že jste vyhnali nacisty a zachránili jste nás před tábory smrti.“ řekl Anielewicz. „Kdybyste se k nám chovali jako ke svobodným lidem, kteří zasluhují respekt, spolupracovali bychom s vámi. Ale vy chcete být jen další garniturou pánů a zacházet s celým lidstvem tak, jak nacisté zacházeli s námi.“ „Nezabíjeli bychom jako Němci.“ protestoval Zolraag.

„Ne, ale zotročovali byste. Kdybyste zvítězili, žádný člověk na zemi by nebyl svobodný.“ „Nemyslím, že by to vadilo.“ řekl Zolraag.

„Vím, že si to nemyslíte.“ řekl Anielewicz – smutně, protože Zolraag byl, vzhledem ke svému postavení, dost slušné stvoření. Někteří z Němců se mu trochu podobali. Nezabíjeli Židy pro potěšení ze zabíjení. Ale dělali to, stejně jako teď Zolraag neschvaloval svobodu.

To Anielewicze hnětlo. Před devatenácti stoletími Tacitus s pýchou napsal, že dobrý člověk – měl na mysli svého nevlastního otce – může sloužit špatnému římskému císaři. Ale když špatný vládce požaduje, aby dobří lidé dělali špatné věci, jak by mohli poslechnout a zůstat dobrými? Kladl si tu otázku bezpočtukrát, ale nikdy nenalezl odpověď.

Zolrrag řekl: „Tvrdíte, že vás nemůžeme k poslušnosti donutit silou. Nevěřím tomu, ale vy to říkáte. Mysleme si, má tento jazyk nějaký-výraz pro myšlení o něčem, co se musí teprve vyzkoušet?“

„Předpokládat je to slovo, které potřebujete,“ řekl Anielewicz.

„Předpokládat. Děkuji vám. Předpokládejme tedy, že to, co říkáte, je pravda. Jak máme v tom případě vládnout Židům a získat jejich poslušnost?“

„Byl bych rád, kdybyste se mě na tyhle věci byl zeptal před těmi událostmi, které mezi nás vrazily klín,“ odpověděl Anielewicz. „Myslím, že nejlepší cesta je, když nás nebudete nutit dělat nic, co by mohlo uškodit zbyto lidstva.“ „Ani Němcům?“ zeptal se Zolraag.

Ústa židovského vůdce se zkřivila v čemsi, co nebyl úsměv. Zolraag znal svou práci. To, co nacisté udělali Židům v Polsku – v celé Evropě – volalo po pomstě. Ale jestliže spolupracovali s Ještěry proti Němcům, jak mohli říkat, že s nimi nespolupracují zároveň proti ostatním národům? Toto dilema vyhnalo Mojšeho Russieho nejdřív do ilegality a pak na útěk.

„Nepoužívejte nás jako svou propagandistickou frontu.“ Anielewicz věděl, že neodpovídá přímo, ale nedokázal se přinutit, aby řekl ano nebo ne. „Ať už svou válku vyhrajete nebo prohrajete, způsobíte, že nás zbytek světa za to bude nenávidět.“ „Proč bychom se o to měli starat?“ zeptal se Zolraag.

Problém byl, že to znělo zvědavě, ne rozzlobeně. Anielewicz s povzdechem odpověděl: „Protože tak budete mít nejlepší možnost vládnout tady v klidu. Jestli způsobíte, že nás ostatní lidé budou nenávidět, způsobíte také, že vás budeme nenávidět i my.“ „Poskytli jsme vám privilegia, protože jste nám pomohli proti Němcům,“ řekl Zolraag. „Podle našeho způsobu uvažování jste jich zneužili. Výhrůžkami od nás nic nezískáte. Můžete odejít, Herr Anielewicz.“ „Jak říkáte, nadřízený pane.“ odpověděl Anielewicz prkenně. Nastávají potíže, pomyslel si, když vycházel z guvernérovy pracovny. Dokázal Zolraaga zviklat v jeho úmyslu odzbrojit Židy, nebo si to alespoň myslel, ale to nebyl dostatečný ústupek.

Povzdechl si. Našel bezpečný úkryt pro Russieho. Teď bude potřebovat nějaký i pro sebe.

*****

„Byla bych ráda, kdybych už byli v Denveru,“ řekla Barbara.

„To já taky,“ odpověděl Sam Yeager, když jí pomáhal z vozu. „Ale počasí tomu moc nepřeje.“ Opožděná vlna sněhových bouří je zdržela, když se probíjeli Coloradem. „Fort Collins je sakra malé hnízdo.“ Lincoln Park, kam několik vozů Metalurgické laboratoře dojelo, byl sbírkou kontrastů. Uprostřed stála bouda z klád, první stavení postavené na Poudre River. Velký pískovcový masiv Carnegieho veřejné knihovny ukazoval, jak daleko oblast pokročila za pouhých osmdesát let.

Ale Barbara řekla: „Tak jsem to nemyslela.“ Vzala ho za ruku a začala ho odvádět od vozu. Ohlédl se přes rameno, co dělají jeho zajatci. Když zjistil, že se Ještěři nikam nechystají, nechal se odvést.

Odvedla ho stranou z doslechu ostatních. „Co se děje?“ zeptal se, ohlížeje se opět po Ještěrech. Nevystrkovali hlavy z vozu, zůstávali uvnitř na slámě, kde jim bylo tepleji. Byl si jistý, že tuto chvíli si nevyberou k útěku, ale pocit povinnosti mu velel nespouštět je z očí.

Pak se ho Barbara zeptala na něco, co mu znělo jako by spadla z Měsíce. „Vzpomínáš si na naši svatební noc?“

„Cože? Jak bych na ni mohl zapomenout?“ Při té vzpomínce se mu na tváři objevil široký úsměv.

Barbara ho neopětovala. „Vzpomínáš si, co jsme o naší svatební noci neudělali?“

„Toho bylo sakra málo, co jsme o naší svatební noci neudělali My – „ Yeager se zarazil, když si všiml Barbařina napůl ustaraného, napůl pobaveného výrazu. Náhle se mu rozsvítilo v hlavě. Pomalu řekl: „Nepoužili jsme gumu.“ „To je pravda.“ řekla. „Myslela jsem, že to bude dost bezpečné, a i kdyby nebylo – „ Její úsměv se rozšířil, ale stále ještě byl trochu pokřivený. „Můj čas měl začít před týdnem. Nezačal a já jsem vždycky měla menstruaci pravidelnou. Tak si myslím, že čekám dítě. Same.“ Být to normální svatba v normální době, vykřikl by hlasitě: To je skvělé! Ale doba vůbec nebyla normální. Yeager věděl, že Barbara nechtěla otěhotnět. Odložil pušku a objal ji. Přitiskli se k sobě na pár minut. „To půjde,“ řekl konečně. „Tak nebo tak, zvládneme to a všechno bude v pořádku.“ „Jsem z toho vyplašená, Same,“ řekla. „Žádní doktoři nebo vybavení, a my uprostřed války – „

„Denver je na tom lépe než většina ostatních měst.“ řekl. „To bude v pořádku, drahoušku.“ Dej, Bože, aby to bylo v pořádku, pomyslel si a podobalo se to modlitbě. Po chvíli pokračoval: „Doufám, že je to děvče.“ „Ano? Proč?“

„Protože bude pravděpodobně vypadat jako ty.“ Oči se jí rozšířily. Postavila se na špičky a vtiskla mu rychlý polibek. „Jsi sladký, Same. Nebylo to to, co jsem očekávala, ale – „ Kopla do špinavého sněhu. „Co můžeš dělat?“

Během jeho dráhy druholigového hráče bylo „Co můžeš dělat?“ článkem víry řadícím se po bok přikázáním, která Mojžíš přinesl s hory. Ve skutečnosti Yeager věděl, že je něco, co by mohl udělat, kdyby chtěl. Ale najít potratáře by nebylo lehké a procedura by byla určitě nebezpečnější než mít dítě. Kdyby s tím Barbara přišla, uvažoval by o tom. Jinak bude mlčet.

Řekla: „Uděláme zkrátka, co můžeme, to je všechno. Správně?“

„Jistě, drahoušku,“ řekl Sam. „Jak jsem řekl, zvládneme to. To pomyšlení, že v tobě něco roste, chápeš, co myslím.“

„Ano, chápu.“ přikývla Barbara. „Nechtěla jsem, aby k tomu došlo, ale teď se to stalo, jsem vyděšená, jak jsem řekla, ale také jsem vzrušená. Něco z nás, co tu bude, až my tu nebudeme – to je něco zvláštního, něco zázračného.“ „Jo.“ Yeager si představil, jak zavazuje holčičce botičky, nebo jak učí chlapce, jak správně chytit míč. To, co jeho otec mohl dělat, syn udělá.

Někdo vykřikl: „Zpátky do vozu, všichni. Ubytují nás v koleji na jižním konci města.“ Yeager si nemyslel, že Fort Collins je tak velký, aby se mohl pyšnit kolejí. ,,Člověk nikdy neví,“ zabručel, což mohlo stejně dobře platit o celém uplynulém roce. Ruku v ruce se vrátili s Barbarou k vozu. „Opatrně.“ varoval ji, když se škrábala nahoru.

Pohlédla na něho posměšně. „Proboha, Same, nejsem z křišťálu. Jestli se mnou začneš zacházet, jako bych se měla každou chvíli rozpadnout na kusy, budeme mít potíže.“ „Odpusť,“ řekl. „Nikdy předtím jsem se nestaral o někoho v naději.“ Kočí k nim otočil hlavu. „Vy budete mít dítě? To je skvělé. Gratuluji!“

„Děkuji,“ řekla. Když se vůz s drkotáním rozjel, zavrtěla kysele hlavou. Yeager věděl, že nebyla tak potěšená, jak by měla být. Ani on nebyl. Nedovedl si představit horší dobu pro výchovu dítěte. Ale co jim zbývalo, než pokusit se to zvládnout jak nejlépe to dokážou.

Coloradská státní kolej zemědělství a mechanizace ležela na jižním okraji Fort Collins. Její šedé a červené cihlové budovy se soustřeďovaly podél oválné cesty, která probíhala srdcem školního campusu. Kavárna nebyla daleko od jejího jižního konce. Ženy v překvapivě čistých bílých šatech servírovaly pečená kuřata a biskvity. Ty byly dobré, ale hnědá břečka, které říkaly káva, štípala Yeagera do jazyka.

„Kde budeme spát.“ zeptal se, když vycházel z kavárny.

„Dívčí ubytovna.“ řekl voják a ukázal severním směrem. Zašklebil se a pokračoval: „Ježíši, léta jsem o něčem takovém snil, ale představoval jsem si to trochu jinak.“ V ubytovně byly tři pokoje, které se daly zamknout zvenku. Sam jeden z nich zabral pro Ještěry. Š Barbarou dostali dvoulůžkový pokoj. Sam pohlédl na ocelové postele a řekl: „Raději bych se ubytoval u nějakých hodných lidí ve městě.“ „Na jednu noc to půjde.“ řekla Barbara. „Je pro ně pohodlnější mít nás pohromadě, než aby nás museli shánět po celém městě.“ „Asi ano.“ řekl, stále nepříliš nadšeně. Ale když odložil pušku, zvolal: „Já budu otec!“

Místnost osvětlovala jediná svíčka. V šeru byla její tvář těžko čitelná. Elektřina vzala noci její tajemnost. Teď byla tajemnost zpátky, jako pomsta. Yeager studoval pohybující se stíny. „Uděláme, co můžeme, loje všechno,“ řekl znovu.

„Já vím.“ odpověděla. „Co jiného můžeme dělat? A.“ dodala. „jestli se někdo dokáže postarat o mě a pomoci mi s dítětem, vím, že jsi to ty, Same. Miluji tě. Ty to víš.“ „Ano. Taky tě miluji.“ Sedla si na postel a usmála se na něho. „Jak tu zprávu oslavíme?“

„Žádné pití, žádní polykači ohně, myslím, že si uděláme vlastní ohňostroj, co ty na to?“

„Nezní to špatně.“ Barbara shodila boty a na okamžik vstala, aby si mohla stáhnout kalhoty a kalhotky. Když se znovu posadila, udělala zděšenou grimasu a zase vyskočila. „Ta vlněná deka škrábe. Počkej, dám tam prostěradlo.“ O chvíli později se Sam zeptal: „Chceš, abych si vzal gumu, pro případ, kdyby ses mýlila?“

„Nestarej se,“ řekla. „Jsem přesná jako hodinky. I když jsem byla nemocná, neměla jsem žádné nepravidelnosti. A teď jsem nebyla nemocná. Jediné, co mohlo způsobit tohle zpoždění, je ta sladká šištička v troubě. A protože tam už je, nemusíš si dělat starosti, jestli jsou dvířka zavřená.“ „Okay.“ Sam se nad ní sklonil. Zvedla kyčle, aby mu usnadnila cestu a objala ho rukama i nohama. Poškrábala ho na zádech. „Taky by sis mohla stříhat častěji nehty.“ zabručel.

Odfrkla a štípla ho do žeber, což málem způsobilo, že spadl z úzké postele. Sklonila se nad ním a políbila ho na špičku nosu. „Miluji tě. Jsi blázen.“ „Šťastný, to jsem.“ Stiskl ji, až vypískla. Byla to žena, jakou si vždycky přál. A teď bude mít jeho dítě. Pohladil ji po vlasech. „Už nemůžu být šťastnější.“ „Je sladké, že to říkáš. Já jsem s tebou taky šťastná.“ Vzala ho za ruku a položila si ji na břicho. „To je naše, tam uvnitř.

Nečekala jsem to, nejsem na to zcela připravená, ale“ – pokrčila rameny -„je to tady. Věřím, že budeš dobry otec.“ „Otec. Necítím se právě teď jako otec.“ Jeho nika sklouzla níž, na malý chomáček a měkkost, kterou ukrýval. Jeho prsty pomalu opisovaly malé kroužky.

„Jako co se cítíš?“ zašeptala. Svíčka dohořela. Ale už ji nepotřebovali.

Příštího rána se Yeager probudil, stále ještě trochu unavený. Jako bych včera hrál dvojzápas, pomyslel si. Zašklebil se. Vlastně jsem hrál.

Postel zaskřípala, když se posadil. Ten zvuk probudil Barbaru. Její postel také zaskřípala. Přemýšlel, kolik raket vystříleli minulé noci, ale v téhle chvíli si to nepamatoval.

Barbara si protřela oči, zívla, protáhla se, podívala se na něj a začala se smát. „Co je tak směšného?“„ zeptal se.

Řekla: „Máš po obličeji rozmazané semeno. To je směšné.“ „Aha.“ Teď, když o tom uvažoval, bylo to směšné. „Okay.“ Oblékl si svou desátnickou uniformu. Naposled ji pral v Cheyenne. Byl už zvyklý na špinavé šaty. Skoro každý měl v dnešní době špinavé šaty; desátník Sam Yeager nebyl žádný zvláštní špindíra. Přehodil si pušku přes rameno a řekl: „Půjdu dolů a pustím Ristina s Ulhassem. Myslím, že rádi uvidí denní světlo.

„Pravděpodobně. Zdá se to sprosté, držet je celou noc pod zámkem.“ Znovu se zasmála, tentokrát sama sobě. „Jsem s nimi tak dlouho, že o nich Uvažuju jako o lidech, ne jako o Ještěrech.“ „Vím, co tím myslíš. Se mnou je to stejné.“ Yeager chvíli přemítal, pak řekl: „Obleč se. Pak s nimi zajdeme do kavárny a dáme si snídani.“ K snídani byla slanina a vejce. Slanina byla ve velkých silných plátcích a byla očividně domácí – to připomnělo Yeagerovi udírnu na farmě v Nebrasce, kde vyrostl. Slanina, která přicházela zabalená v kartonu a voskovaném papíře, neměla nikdy takovou vůni.

Ještěří zajatci se nechtěli dotknout vajec, možná proto, že se z nich sami vylíhli. Ale milovali slaninu. Ristin si olízl tuk z okraje úst. „To je tak dobré.“ řekl, přidávaje zdůrazňovací zakašlání. „Připomíná mi to aasson u nás Doma.“ „Na aasson není dost slaná.“ řekl Ulhass. Natáhl se po solničce, posolil si slaninu a znovu si ukousl. „Aha – lepší.“ Ristin si od něho vzal solničku a také si posolil slaninu. Když si ukousl, zasyčel potěšením.

Sam a Barbara si vyměnili pohledy: slanina byla podle lidských měřítek dost slaná. Jak bylo zvykem čtenáře Astounding, snažil se Yeager přijít na to, proč Ještěři chtějí více soli. Říkali, že jejich Domov je teplejší než Země, a jejich moře jsou menší. Možná to znamená, že jsou také slanější, jak třeba Solné jezero. Až se dostanou do Denveru, bude se na to muset někoho zeptat.

Vrátili se zpátky k vozům. Ulhass a Ristin se -vyškrábali nahoru a zahrabali se do slámy a pokrývek, kterými se chránili před zimou. Yeager pomohl Barbaře nahoru – ať si říkala co chtěla, rozhodl se dohlédnout, aby měla co největší péči a pohodlí. Náhle si všiml jezdce, cválajícího po cestě k nim. Byl oblečený do olivové zeleni a na hlavě měl místo jezdeckého širáku přilbu, ale v Yeagerovi stejně vyvolával představu Divokého západu.

Většina vozů Metalurgické laboratoře byla ještě prázdná a lidé se trousili ze snídaně. Když jezdec uviděl Sama a Barbaru, přitáhl otěže. „Madam, nevíte náhodou, kde bych našel Barbaru Larssenovou?“ zavolal na ně.

„Já jsem – byla jsem – jsem Barbara Larssenová.“ řekla. „Co chcete?“

„Na prsní pokus.“ řekl jezdec spokojeně. „Máte štěstí.“ Seskočil z koně a zamířil k Barbaře. Možná je to těmi botami, že působí takovým dojmem, uvažoval Yeager. Byly vysoké, černé a lesklé, a působily dojmem, že by jim uškodilo, kdyby v nich měl ujít víc než pár stop. Muž sáhl do kabátu, vytáhl obálku, podal ji Barbaře a řekl: „To je pro vás, madam.“ Vrátil se ke koni, nasedl a odjel, aniž by se ohlédl.

Yeager se za ním chvíli díval, pak se obrátil k Barbaře. „Co myslíš, že to je?“ zeptal se.

Neodpověděla hned. Zírala na obálku. Sam na ni také pohlédl. Na obálce nebylo razítko ani zpáteční adresa, jen spěšně načmárané Barbařino jméno. Její tvář byla smrtelně bledá, když mu obálku podávala. „To je Jensův rukopis.“ zašeptala.

Pár sekund to Yeagerovi nic neříkalo Pak už ano. „Oh. Ježíši,“ zamumlal. Měl pocit, jako by mu k nohám spadla ještěří puma. Ačkoli cítil strnulost, uslyšel se, jak říká: „Raději bys to měla otevřít.“ Barbara přikývla. Málem roztrhla dopis i s obálkou. Ruce se jí třásly, když rozbalovala papír. Dopis byl psán stejným rukopisem jako adresa na obálce. Yeager jí četl přes rameno:

Drahá Barbaro, musel jsem jim zkroutit ruce, aby mě nechali napsal tohle a poslat ti to, ale nakonec se mi to podařilo. Jak pochopíš, jsem už ve městě, do kterého cestuješ. Zažil jsem zajímavé (!!) věci, když jsem se vracel do města, ze kterého jsme oba odešli, ale prošel jsem. Doufám, že jsi také v pořádku. Jsem hrozně šťastný, že tady už brzy budeš -chybíš mi víc, než umím říct. S láskou Jens. Pod podpisem byla řádka X.

Barbara pohlédla na dopis, pak na Yeagera, pak znovu na dopis. Držela ho v prvé ruce. Levou ruku si mimoděk tiskla k břichu.

„Ach můj Bože,“ řekla, snad pro sebe, snad Yeagerovi, snad Bohu. „Co mám teď dělat?“

„Co máme my teď dělat?“ ozval se Yeager ozvěnou. Podívala se na něj, jako by si teprve teď uvědomila jeho přítomnost. Pak si všimla své ruky, spočívající s roztaženými prsty na břiše. Ucukla s ní stranou.

Ucouvl, jako by ho uhodila. Její tvář se zkřivila, když to uviděla. „Oh, odpusť. Same.“ vykřikla, „nechtěla jsem – „ Rozplakala se. „Já nevím, co chci. Všechno je najednou vzhůru nohama.“ „Jo,“ řekl lakonicky. Pak se začal smát.

Barbara vzhlédla skrze slzy. „Co může být směšného na tomhle, tomhle – „ Zmlkla uprostřed věty. Yeager ji neobviňoval. Žádné slovo nebylo dost silné, aby se jím dal označit zmatek, v němž se ocitli.

Řekl: „Včera večer jsem zjistil, že budu otcem a teď ani nevím, jestli jsem ještě manžel. Jestli tohle není směšné, co už potom je?“

Napadlo ho, že něco takového by snad nenatočili ani v Hollywoodu. Bylo to příliš nepravděpodobné.

Barbařin úsměv prosvitl jako slunce dešťovými mraky. „Je to směšné Jako z nějakého pitomého filmu – „

„Zrovna mě napadlo to samé.“ řekl horlivě. Každý příznak toho, že jsou naladěni na stejnou vlnovou délku, mu byl dvojnásob vítaný.

Mraky opět zakryly slunce. Barbara řekla: „Někomu to ublíží. Same. Musím ublížit někomu, koho miluji. Je to poslední věc na světě, kterou bych chtěla udělat, ale nemohu si pomoci.“ „Ani já ne,“ řekl Yeager. Snažil se nedat najevo svůj strach a obavy. Ale ať je dával najevo či ne, byly zde. Jak by si mohla Barbara vybrat jeho? S Jensem byla vdaná léta a léta, zatímco jeho znala jen pár měsíců, a to ještě po většinu toho času nebyli ani milenci. A kromě toho, když bude volit mezi jaderným fyzikem a druholigovým hráčem baseballu, který už cítí klouby, kdykoli zaprší, koho si vybere?

Ale ona v sobě měla jeho dítě. To také muselo mít svou váhu. Muselo? Pane Bože, kdyby se to stalo v normálnějších časech, slétli by se advokáti jako supové. Možná taky policajti. Bigamie, cizoložství„. Možná ten chaos, který přinesla invaze Ještěrů, nebyl tak úplně špatná věc.

Zhluboka se nadechl. „Miláčku?“

„Co je?“ zeptala se ostražitě. Četla znovu dopis. Nemohl jí to mít za zlé, ale byl by raději, kdyby to nedělala.

Vzal její ruce do svých. Dovolila mu to, ale neopětovala jeho stisk jako obvykle. Ucítil ve dlani okraj papíru. Ignoroval to a soustředil se na to, co chtěl udělat.

„Miláčku,“ řekl znovu a odmlčel se, hledaje nejlepší slova, i když Barbara znala o slovech tisíckrát víc, než se kdy naučí on, i kdyby žil sto let. Pak pokračoval: „Miláčku, nejdůležitější věc pro mě na celém světě – je to, abys byla šťastná. Takže – udělej, cokoliv musíš udělat – a bude to tak v pořádku. Protože tě mám rád a – jak jsem řekl – chci, abys byla šťastná.“ Začala znovu plakat, tentokrát usedavěji, a skryla tvář na jeho rameně. „Co mám dělat. Same?“ říkala mezi vzlyky a její hlas byl tak slabý a přerývaný, že jí sotva rozuměl. „Miluji tě, a Jense. A dítě – „

Držel ji v náručí a bylo mu také do pláče. Enrico Fermi si vybral právě tuto chvíli a objevil se i se svou ženou Laurou. „Něco se stalo?“ zeptal se s účastí.

„Dálo by se říct, že ano, pane.“ odpověděl Yeager. Pak si uvědomil, že by fyzik měl vědět, že je Jens Larssen také naživu Poklepal Barbaru po zádech a řekl: „Měla bys ukázat doktoru Fermimu ten dopis.“ Podala mu ho. Fyzik si nasadil brýle, které mu dodávaly vzezření sovy, a přečetl si dopis. „Ale to je fantastická zpráva!“ zvolal a jeho tvář se rozzářila úsměvem. Řekl něco rychle italsky své ženě. Ta odpověděla poněkud váhavěji. Fermiho úsměv pohasl. „Ó.“ řekl. „Je to, eh, komplikované.“ Přikývl, potěšen, že našel správný výraz. „Si, komplikované.“

„To jistě.“ řekl Yeager smutně.

„Je to víc než jen komplikované.“ dodala Barbara. „Budu mít dítě.“ „O,“ řekl Fermi znovu, stejně jako Laura. Pohyboval se ve světě abstraktních myšlenek, do kterého Yeager nikdy nevstoupí, jak sám dobře věděl. Ale když přišlo na čistě lidské problémy, byl nositel Nobelovy ceny stejně ztracený, jako každý jiný. Samovi to trochu zvedlo sebevědomí.

„Rádi bychom vám blahopřáli.“ Přízvuk Laury Fermiové byl silnější než u jejího muže. Bezradně rozhodila rukama. „Ale – „

„Jo,“ řekl Yeager. „Ale – „

Fermi vrátil dopis Barbaře. Řekl: „Jste dobří lidé. Tak nebo tak, jsem přesvědčen, že to vyřídíte tak, jak to bude pro všechny nejlepší.“ Dotkl se okraje klobouku a odešel i s Laurou.

Nejdříve byl Yeager potěšen fyzikovou poklonou. Pak si ale uvědomil, že Fermi řekl jen: To není můj problém, Jacku. Začal se zlobit. Ale jaký to mělo smysl? Ten člověk měl pravdu. Tak nebo tak, on a Barbara a Jens to vyřeší.

Jediná potíž byla, že neměl potuchy, jakým způsobem.

Toho dne ujeli třináct mil, většinu z nich mlčky. Barbara se zdály být ponořena do vlastních myšlenek a Sam ji nechtěl rušit. On sám měl také hodně o čem přemýšlet; možná ho ani ona nechtěla rušit. Ulhass a Ristin spolu klábosili ve svém jazyce, ale kdykoli přešli do angličtiny, dostalo se jim pouze jednoslabičných odpovědí.

Hotel Saint Louis na Saint Louis Avenue v Lovelandu

pamatoval lepší časy. Jídlo nedosahovalo úrovně kavárny v koleji, a pokoj, který-Sam s Barbarou dostali, nebyl o nic větší než ten, který měli na ubytovně. Nebyl ani tak čistý

V pokoji byla manželská postel. Nejprve to Sama potěšilo, spát po boku Barbary byla jedna z jeho životních radostí. Nebo spíš bývala.

Barbara pohlédla na postel, na něj, a zase na postel. Bylo vidět, že jí běží hlavou podobné myšlenky jako předtím jemu. Ale neřekl nic. Nebylo to na něm.

Barbara přelétla pohledem zbytek pokoje. Kromě postele zde byl jen noční stolek, pár vratkých židlí, džbán s vodou a nočník. Zavrtěla hlavou. „Nenechám tě spát na podlaze. Same,“ řekla. ,,To by nebylo správné.“ „Děkuji, miláčku.“ Byl zvyklý spát na tvrdém od té doby, co byl ve válce. Klidně by se vyspal na podlaze, ale kdyby tak měl spát v pokoji s vlastní ženou, cítil by se nesnesitelně osamělý.

„Je to ještě komplikovanější, než jsem si myslela, že to může vůbec být.“ řekla Barbara. Nejistě se zasmála. „Říkali, že to není možné.“ „Jo – vykládej mi o tom.“ Sam si sedl na židli, zul si boty a nechal je s bouchnutím dopadnout na ošumělý koberec.

Barbara zvedla přehoz a podívala se na přikrývky. Byly čisté a měkké. Uznale mlaskla, otevřela svůj kufřík a vytáhla dlouhou bavlněnou noční košili. „Nemusíme spát v šatech.“ řekla. Začala si stahovat svetr, pak se zarazila a podívala se na Sama.

„Chceš, abych se otočil?“ zeptal se, i když ho každé slovo bolelo.

Viděl, jak o tom přemýšlí. I to bolelo. Ale nakonec zavrtěla hlavou. „Ne, to nevadí, nebuď blázen,“ řekla. „Jsme přece manželé – svým způsobem.“

Svým způsobem, ovšem, pomyslel si Yeager a opět uviděl smečku rojících se právníků. Svlékl si košili a kalhoty, zatímco ona si stáhla svetr. Flanelová noční košile zašustila, jak klouzala po její hladké kůži. Rád spával oblečený tak málo, jak to počasí dovolovalo. To dnes pod všemi těmi přikrývkami znamenalo ponožky, trenýrky a tričko. Spěšně vklouzl do postele – v místnosti samotné bylo zima.

Barbara vklouzla vedle něho. Sfoukla svíčku na nočním stolku. Zahalila je temnota: díky staženému zatemnění byla téměř absolutní. „Dobrou noc miláčku,“ řekl a – aniž by uvažoval – naklonil se pro polibek. Dostal ho, ale její rty ho nepřivítaly jako předtím.

Spěšně se vrátil na svou stranu postele. Leželi na stejné matraci, ale klidně mezi nimi mohla stát Maginotova linie. Vzdychl a napadlo ho, jestli vůbec usne. Převracel se sem a tam, a cítil, že Barbara dělá totéž, ale se snažili nedotknout se jeden druhého. Po nějaké době, která se mu zdála věčností, ačkoli ještě nebyla půlnoc, konečně usnul.

Probudil se za pár hodin, protože potřeboval použít nočník. Bez ohledu na to, jak se on a Barbara od sebe separovali, když byli vzhůru, ve spánku se dotýkali, snad kvůli teplu. Její noční košile byla vyhrnutá a nahé stehno spočívalo na jeho nohou.

Vychutnával ten pocit a přemýšlel, jestli ho vůbec ještě někdy zažije, jestli má vůbec nějakou naději, že s ním zůstane. Ale co, k čertu? V baseballu vždycky tvrdohlavě doufal, že se chytí své šance. Proč by tady měl být jiný?

A musel použít nočník. Vyklouzl z postele tak jemně, jak jen to dokázal, doufaje, že ji nevzbudí. Ale vzbudil. Matrace zaskřípala, jak zvedla hlavu z polštáře. „Promiň, miláčku,“ zašeptal. „Musím na vteřinku vstát“

„To je v pořádku.“ zašeptala. „Já také musím. Jdi první.“ Otočila se na svou stranu, ale tentokrát ne tak, jako by si myslela, že dostane lepru, když se ho dotkne. Chvíli šmátral pod postelí, objevil nočník, udělal, co musel a podal jí ho.

Flanel noční košile znovu zašustil, když si dřepla. Použila nočník, odsunula ho pod postel a znovu si lehla. Yeager také. „Tak ještě jednou dobrou noc,“ řekl.

„Dobrou noc. Same.“ K jeho překvapení a radosti se Barbara přisunula na jeho stranu postele a objala ho. Jeho ruce jí vyšly vstříc. Držel by ji tak celou noc. Ale brzy se odtáhla a on věděl, že kdyby se ji pokusil zadržet, ztratil by ji navždy.

Znovu se dlouho převracel, než usnul. Nevěděl, co to objetí znamenalo pro jeho budoucnost, a pátrat po tom u ní by bylo stejně beznadějné, jako luštit z výroků trenéru, jestli muže počítat s novou smlouvou nebo ho prodají dolů po vodě.

Tak jako u většiny těchto výroků, nemohl přesně vědět, co to objetí napovídalo. Věděl jenom, že byl šťastnější, když k němu došlo, než by byl bez toho.

*****

Heinrich Jager položil ruku na úložný prostor, umístěný nad pásem jeho panthera. Ocel pod jeho dlaní byla teplá -jaro přicházelo do Francie rychleji než do Německa, a mnohem rychleji než do Sovětského svazu, kde strávil poslední zimu.

Osádky tanku stály u svých strojů a čekaly, až promluví. Sluneční svit pronikal čerstvým listím stromů. Ve svých černých kombinézách vypadali tankisté jako procesí stínů. Jejich tanky byly natřeny kamuflážním nátěrem, který experti nazývali políčkový vzor – rudohnědé a zelené skvrny na okrovém podkladu a menší okrová políčka v rudohnědá a zelené. Bylo to nejlepší schéma, jaké Wehrmacht vyvinul, aby učinil svá vozidla neviditelná ze vzduchu. Jestli to bude stačit – to se muselo teprve zjistit.

„Když necháme stranou palivové čerpadlo,“ řekl Jager a poplácal povrch tanku, „toto je nejlepší lidmi vyrobený tank na světě.“ Osádky tigerů přidělených k jeho jednotce, na něj vrhly vyčítavý pohled, který od nich čekal. Měly raději své masivní stroje s 88 mm dělem než panthery s jejich pětasedmdesátkou, i když byly pohyblivější a měly lépe tvarované pancéřování.

„Ale,“ pokračoval Jager a nechal to slovo chvíli viset ve vzduchu. „jestli se pokusíte bojovat s Ještěry jen svými stroji, dosáhnete jen toho, že budete rychle zabiti. To si vaterland nemůže dovolit. Pamatujte si to. Myslete si, že jedete proti T–34 v Pz dvojce.“ To zaměřilo jejich pozornost tím směrem, jak potřeboval. Proti odolnému sovětskému stroji měla osádka tanku Pz II s jeho 20 mm kanónem a slabým pancéřováním naději jedině na urychlené odeslání dopisu „Mám smutnou povinnost oznámit vám“ jejich rodinám. A přece, navzdory technickým nedostatkům Wehrmacht pronikl hluboko do Ruska.

„Pokusíme se je tedy napadnout ze zálohy.“ řekl Jager „Vlákáme je tam a rozmístíme naše tanky tak, abychom je mohli ostřelovat z boku a zezadu. Všichni to znáte, většina z vás to už dělala na východní frontě.“ Byl rád, že tady má vybrané osádky. Poslat proti Ještěrům zelenáče by se rovnalo pozvánce na jatka. I tak budou dost velké ztráty, jak to vypadalo.

„Jejich výzbroj bude lepší než naše,“ zdůraznil. „Jejich taktika a doktrína ne. Soudě podle toho, co jsem viděl loni na Ukrajině, postupují ještě stereotypněji než bolševici, ale jejich výzbroj je tak dobrá, že vás zasáhnou, když uděláte nějakou chybu. Nejspíš vás zasáhnou, i když žádnou chybu neuděláte. Jako tankisté za moc nestojí, ale kdyby se mi podařilo zajmout některý jejich tank, dal bych za to nevím co. Dotazy?“

„Budeme mít nějakou leteckou podporu?“ zeptal se někdo z osádek tigerů.

„Nebudu plýtvat dechem.“ odpověděl Jager suše. „Sestřelí všechno, co pošleme do vzduchu.“ Vzpomněl si na Ludmilu v jejím malém létajícím šicím stroji. Na poslední dopis nedostal žádnou odpověď. Při dnešním stavu pošty to nic neznamenalo, ale stejně si dělal starosti. Vzlétnout proti Ještěrům byla ještě sebevražednější záležitost, než bojovat s nimi v tanku.

Jeden z tankistů se zeptal: „Ale jejich helikoptéry uvidíme, že?“

„Když už znáte odpověď, proč se ptáte?“ řekl Jager. „Ano, pravděpodobně je uvidíme. Když ji uslyšíte a ona vás neuvidí, zajeďte co nejrychleji do krytu pod stromy. Jestli vybuchne tank z vaší čety a vy nebudete v kontaktu s nepřítelem, udělejte to samé. Ještě něco? Ne? Tak do toho. Heil Hitler!“

„Heil Hitler!“ odpověděly osádky sborem. Pak se rozběhly ke svým strojům. Jager se pokoušel odhadnout jejich morálku. Už nevěřily ve vítězství jako předtím, než zaútočily na Polsko, Francii nebo Rusko. Všichni věděli, co Ještěři dokážou.

Ale nikdo nezůstal pozadu ani nezaváhal. Je lépe zadržet Ještěr) co nejdále od Vaterlandu – to věděli všichni. Bez přílišných nadějí a beze strachu se to snažili udělat.

Jager se vyšplhal na věž svého panthera a vklouzl do otevřené kopule. Velký Maybach za ním se s hřměním probudil k životu. Přál si, aby to byl diesel jako u ruských tanků; benzínový motor při zásahu nezačal pouze hořet – ten vybuchl.

„Silnicí na jihozápad.“ řekl řidiči do interkomu. „Musíme najít nějaké dobré obranné postavení. Musíme nachystat léčku na Ještěry, kteří postupují na sever od Besanconu.„

Jak bylo jejich zvykem od samého počátku války, Ještěři postupovali na Belfort pomalu a metodicky – při troše štěstí dokonce pomaleji než plánovali, protože byli vystaveni ostřelování německé pěchoty a francouzských partyzánů. Bude-li jim štěstí přát ještě víc, Jagerův tankový pluk – spíše bojová skupina, protože byla složená z různých jednotek -zpomalí jejich postup ještě víc. A pokud by všechno šlo úplně dobře, mohli by je dokonce zastavit.

Panther měl mnohem klidnější chod než Pz III, s nímž projel Rusko. Způsobovala to překrývající se pojezdová kola. Byla to příjemná novinka. Teď ještě kdyby vydrželo to palivové čerpadlo…

Navzdory rachotu motoru a skřípění pásů bylo příjemné jet s hlavou a rameny vysunutými z kopule, protože byl krásný jarní den. Mladá tráva se zelenala na loukách a v trhlinách asfaltové silnice. Za normálních časů by ji provoz rychle zničil, ale kolona německých tanků byla prvním motorizovaným provozem na silnici po dlouhých měsících. V trávě tu a tam zářily žlutě, červeně a modře luční květy. I vzduch voněl zelení a růstem.

Po Jagerově pravici Klaus Meinecke ostře kýchl, jednou, dvakrát, třikrát. Střelec vytáhl z kapsy kombinézy kapesník a dlouze, melancholicky zatroubil. „Nenávidím jaro,“ zamumlal. Oči měl nateklé a zarudlé. „Ta zatracená senná rýma mě každý rok dostane.“ Nic neudělá šťastným každého, pomyslel si Jager. Projeli Montbéliardem, kde stály velké Peugeotovy závody opuštěné kvůli nedostatku paliva a surovin a odbočili na silnici, která vedla souběžně s řekou Doubs k jihozápadu směrem na Besancon – a naproti Ještěrům, kteří nepochybně postupovali na Belfort.

Jagerova hlava se pohybovala nahoru a dolů, sem a tam, jak neustále pátral po letadle nebo helikoptéře, které mohly změnit jeho tank v pohřební hranici. Meinecke se zachechtal: „Ovládáte dobře deutsche Blick, pane plukovníku.“ řekl.

„Německý mžik?“ opakoval Jager zmateně. „Co to je?“

„Odveleli mě sem z Afrika Korpsu, ne z Ruska,“ vysvětloval střelec. „To byla taková naše slovní hříčka. Pořád jsme se museli dívat po letadlech, nejdřív britských a pak ještěřích. Člověk jedno zahlédl a už si hledal správnou jámu.“ Než přišli Ještěři, Jager záviděl tankistům, kteří bojovali v severní Africe. Válka proti Britům byla čistá, gentlemanská – válka, jaká by měla být, myslel si. V Rusku bojovaly obě strany tak nečistě, jak jen to dokázaly. Jager si vzpomněl na masakry Židů v Babím Jaru a jinde. Zázrak, že ho polští Židé cestou do Německa nezabili.

Nehloubal nad tím dlouho. Místo toho řekl: „Jaké to bylo v poušti, když přišli Ještěři?“

„Zlé,“ odpověděl Meinecke. „Poráželi jsme Brity, byli stateční, ale jejich tanky se našim nevyrovnaly a jejich taktika byla moc špatná. Kdybychom měli dost zásob, vyhnali bychom je, ale všechno šlo na východní frontu.“ „Ani my jsme neměli dost,“ řekl Jager.

„Asi ne, pane plukovníku, ale většina toho, co jsme měli dostat, končila na dně Středozemního moře. Ale vy jste se ptal na Ještěry. Ti vyhnali nás i Tomíky. Měli rádi poušť a my jsme se tam neměli kde skrýt před jejich letadly. Mluvili jsme o deutsche Blick – Gott in Himmel! Tomíci ho měli taky.“ „Bída miluje společnost.“ řekl Jager. Pak náhle vykřikl na řidiče: „Halt!“

Velký tank zpomalil a zastavil. Jager se vztyčil v kopuli a dal rukou znamení koloně, aby také zastavila. Začal zkoumat nízkou vyvýšeninu, která se zvedala po straně silnice. Byla pokryta křovím a mladými výhonky stromku. Hřeben se zvedal mírně nad úrovní vozovky. Musel zjistil co je za hřebenem a prozkoumat případnou ústupovou cestu – nemůžete se s Ještěry jen tak trumfovat, protože zanedlouho byste zjistili, že vám žádný trumf nezbyl.

Nařídil řidiči, aby jejich panther vyjel na vrchol hřebene. Čím výše vyjeli, tím víc se mu to místo zamlouvalo. Pochyboval, že by našel lepší obrannou pozici.

Na jeho povel se většina německých tanku seřadila na odvráceném svahu hřebene tak, aby jejich trupy nebylo vidět za horizontem. Pak poslal tři nebo čtyři tigery a Pz IV, aby se střetly s ještěry-v předpolí hlavního postavení, a – pokud budou mít štěstí – vlákaly je do léčky, kterou připravil.

Teď už nezbývalo nic jiného, než čekat a zůstat v pohotovosti. Za hřebenem ležel rybník, napájený malým potokem. Nad hladinu se vymrštila ryba, lapající po mouše, a se šplouchnutím dopadla zpět do vody. Někde ve svých zavazadlech měl Jager pár udic a vlasec. Smažený pstruh nebo štika by byly mnohem lepší než ty mizerné příděly, které poslední dobou jedl.

Z křoví na vzdálenější straně rybníka vyšel Francouz v civilním oděvu. Jagera nepřekvapilo, když na jeho zádech uviděl pušku. Zamával na Francouze, který jeho gesto opakoval, než se-stáhl zpátky do porostu. Než přišli Ještěři, francouzští odbojáři napadali Němce, kteří obsadili jejich vlast. Teď bojovali společně proti novým útočníkům; v očích Francouzů představovali Němci ze dvou zel to menší.

To je důležité, pomyslel si Jager. V Polsku se Židům Ještěři zdáli být tím menším ze dvou zel. Podle toho co věděl, nemohl jim to mít za zlé.

Párkrát se pokusil promluvit si s důstojníky, kterým důvěřoval, o tom, co Německo dělalo na východě. Ale k ničemu to nevedlo: všichni ho odmítli poslouchat, jakmile se o tom jen zmínil. Nechci to vědět.

Z dálky zaslechl ostré vyštěknutí tankového kanónu. Zároveň se v jeho sluchátkách ozval výkřik: „Napadli jsme první vozidlo nepřátelské kolony! Pokusíme se dodržet náš plán! Ust-“ Spojení náhle skončilo; Jager se obával, že ví proč.

Ozvaly se další výstřely: Z pětasedmdesátek Pz IV a dunivější a hlubší z tigerů – a také ostré jako zahřmění hromu z ještěřích tanků. Do toho se mísily malé exploze a praskání, zvuk hořících tanku.

„Nabít průbojný.“ řekl Jager tiše. Nabíječ zasunul granát s černou čepičkou do nábojové komory. Na silnici explodoval další tank. Jager zaťal zuby. Ti muži tam, kteří právě zemřeli, byli kamarádi. A důstojník v něm Má: jestli zničí všechny moje tanky, než je přilákají sem, k čemu bude moje léčka? Nebyl zvyklý obětovat své muže – a ani se to nehodlal učit.

Opět se vztyčil v kopuli a dal rukou signál: připravte se. Velitelé tanků signál předali dál. Nechtěl používat rádio. Teď ne. Ještěři by dokázali jejich vysílání snadno zachytit. Jako z veliké dálky ucítil bušení srdce a slabost ve vnitřnostech. Tak působil strach, pronikající tělem. Ale člověk se jím nenechá ovládnout, pokud sám nechce.

Na silnici se ozval motor. Muži uvnitř Pz IV nejspíš drželi pedál akcelerátoru u podlahy. Jejich tank hřmotil a poskakoval, jako by se měl v příští vteřině rozpadnout na kusy.

Za nimi tiše klouzal ještěří tank, pak druhý a za ním další a další. Jager si všiml, že si s Pz IV jen hrají. Jejich kanóny měly stabilizátory, které jim umožňovaly střílet i za jízdy, ale oni si chtěli vychutnat potěšení z honu na bezbrannou kořist.

Jak se vám bude líbit tohle? pomyslel si Jager a vykřikl: „Pal!“

Vzhledem k tomu, že vyčníval do poloviny těla z věže, výstřel ho málem ohlušil. „Zásah!“ vykřikl nadšeně. Byl to dobrý zásah, přesně do míst, kde se spojovala věž s trupem. Věž ještěřího tanku se naklonila, jako by byla vytržena ze své základny. Jager by nechtěl být uvnitř, ne po zásahu šestikilogramové kumulované nálože.

Ale tanky Ještěrů byly odolné. Ten granát by spolehlivě utrhl věž kteréhokoli britského nebo ruského tanku a zničil by je. Ale ještěří tank nezačal hořet – jeho řidič zacouval, otočil se a snažil se uniknout z pasti, do které upadl.

„Ještě jeden průbojný.“ zařval Jager. Ale jeho střelec nepotřeboval rozkaz. Další granát se zaryl do trupu nepřátelského tanku. I ostatní německé tanky na hřebenu zahájily palbu. Ještěři jim poskytli cíl, o jakém každý tankista jen sní: slabě chráněné boky a motorové prostory svých vozidel. Jeden z nepřátelských tanku vzplanul oranžovo–modrým plamenem – něčí granát zasáhl citlivé místo. Jagera by zajímalo, jestli ho dostal panther nebo tiger se svým silnějším 88 mm dělem. Střela z tigerů byla jistě těžší, ale střela z panthera měla vyšší úsťovou rychlost.

Ještěři reagovali na napadení z boku špatně. Jager s tím počítal – byli ještě zranitelnější nečekaným manévrem než byly ruské jednotky. V první kritické chvíli se nepokusili ani ustoupit jako tank, který Jager zasáhl, ani neotočili své věže proti ukrytým Němcům. To umožnilo Němcům pokračovat v palbě na jejich zranitelné boky a zadní části. Další ještěří tank vylétl do povětří a pak další.

Ale ani Ještěři nebyli úplně pitomí. Jeden po druhém se jejich tanky natočily čelem k německé palbě. Žádný německý tank nedokázal probít jejich čelní pancíř. Jagerův střelec se o to pokusil, ale jeho granát se odrazil jako kamínek od vodní hladiny.

Pak začali cizáci opětovat palbu. Ukryté německé tanky jim neposkytovaly velký cíl, ale oni to ani nepotřebovali, protože jejich zaměřovací přístroje byly mnohem dokonalejší, dokonce i než ty, jimiž byly vybaveny nové panthery. A zatímco přímý zásah z panthera nedokázal ani utrhnout jejich věž, zásah ještěřího granátu smetl věž německého tanku, jako by to byl šlehačkový pohár.

Pz IV nedaleko od Jagerova tanku se náhle změnil v kouli modro–bílých plamenů. Uvnitř vybuchla uskladněná munice a věž se skutálela po svahu a dopadla do rybníka. Vrak trupu vzplanul jasnými plameny.

Pak dostal zásah tiger. I jeho věž odletěla stranou, což Jagera zděsilo, protože doufal, že 100 mm pancíř je schopný odolat ještěřím projektilům. Takže ne. Zařval do rádia: „Zurück!“ Je třeba je udržovat v pohybu a ve zmatku, to je jediná možnost. Když se zastavíte, je to váš konec.

Jager si přesně dovedl představit, jak bude uvažovat velitel Ještěrů na druhé straně hřebene: jestliže zaútočí přímo proti svahu a zaútočí na ustupující Němce, vystaví jejich palbě pouze svou nezranitelnou příď. Pak mohou Němce zničit a pokračovat v postupu na Bel Fort.

Jager zavolal do mluvítka: „A teď palte ze stran!“

Jeho panther zacouval do potoka, který napájel rybník. Voda vysoko vystříkla. Přesně jak předpokládal, na hřebenu se objevila dvojice ještěřích tanku, pronásledujících Němce. Jejich osádky byly naplněny takovou sebedůvěrou, že by jim za to instruktor na trenažéru snížil hodnocení. Správné taktické řešení by bylo, kdyby zůstali na odvráceném svahu a podle možnosti ostřelovali Němce.

Jager si vzpomněl na svůj první boj s ještěřími tanky na Ukrajině. Tenkrát udělali stejnou chybu a on dostal jeden z jejich tanků dokonce s Pz III – byl jeden z hrstky německých tankistů, kteří se tím vůbec mohli pochlubit.

Tentokrát však podobnou šanci nedostal. Jeden z ještěřích tanků vypálil a Pz IV se ocitl v plamenech. Ale, Němci palbu opětovali a jejich granáty s vysokou úsťovou rychlostí dokázaly poškodit nepřátelské tanky, pokud zasáhly správné místo.

Jeden z ještěřích tanků se zastavil s rozbitými pojezdovými koly. Ale to neznamenalo, že je stroj vyřazen. Jeho věž se natočila a kulomet začal plivat olovo.

Pak zasáhlo vyřazený nepřátelský stroj několik dalších granátů. Poklopy na věži a nad místem řidiče se otevřely a z nich vyskočili Ještěři. Zaštěkal kulomet a Ještěři klesli k zemi. Jager k nim cítil jistou sympatii; bojovali statečně, i když hloupě.

O chvíli později začal bezvládný ještěří tank hořet. Pak vybuchla uskladněná munice a hořící trosky se rozlétly na stovky metrů daleko.

V té chvíli se nad hřebenem objevila helikoptéra. Odpálila své rakety jako ohnivé dýky. Zarachotily protiletadlové kulomety, ale helikoptéra byla dobře pancéřovaná proti jejich projektilům. Ale jeden Pz IV, neskutečnou náhodou, když se znovu zaměřoval na ještěří tank, dostal do zaměřovače spodek helikoptéry. Jager se nikdy nedověděl, jestli to bylo na rozkaz nebo na instinktivní popud. Každopádně helikoptéra vybuchla a dopadla do lesa.

Velitel ještěřích tanků, které útočily na hřeben, je měl stáhnout zpátky. Místo toho připustil, aby propukl zmatek. Jejich pancířové věže se otáčely jako smyslů zbavené. Na rozdíl od nich Němci neváhali a pálili ze svých nových výkonných děl granát za granátem.

Když se velitel Ještěrů rozhodl stáhnout zpět, bylo už pozdě. Z motorového prostoru jeho tanku šlehaly plameny. Osádka se také pokusila vyskočit, ale zmizela v oblacích dýmu. Alespoň se pokusili, pomyslel si Jager. „Panthery vpřed!“ nařídil. „Tigery a čtyřky nás budou krýt.“„Kolik pantherů ještě zbývá?“ zeptal se Klaus Meinecke. Jager zamrkal. Ta otázka ho nenapadla, ale byla na místě. Bylo by krajně nepříjemné vyjet na zteč, sám. Ale ne. Další dva stroje projely kolem hořících vraků vlastních i nepřátelských tanků, aby zaútočily na Ještěry na belfortské silnici.

Nejrozumnější věc, kterou by teď Ještěři mohli udělat, by bylo pokračovat bez ohledu na všechno ostatní v postupu na Belfort a tím donutit Němce, aby je začali pronásledovat. Se svými nespolehlivými palivovými čerpadly by panthery pravděpodobně brzy odpadly. A tanky Ještěrů byly i bez toho rychlejší než ty, kterým velel Jager. Guderian a Manstein razili heslo: nejprve průlom, a teprve pak se starej o to, co bude dál.

Ale koloně Ještěrů nevelel Guderian. Jager se vyklonil z kopule, aby se podíval, co budou dělat. Pořád stáli na silnici, obráceni příděmi k návrší. „Za horizontem zastavit.“ nařídil. I jeho tank zastavil tak, aby se kryl za vrcholkem návrší a neposkytoval nepříteli větší cíl, než bylo nezbytné.

Jager neviděl důvod zahajovat palbu ze svého současného postavení. Jenom by plýtval municí a prozradil nepříteli, kde je. Ještěři nebyli příliš dychtiví zaútočit znovu na hřeben, kde ještě hořely jejich dva stroje. Nebyli zvyklí na tankové boje, kde měl jejich protivník reálnou šanci uškodit i jim. Jager si nemyslel, že by měli strach: po pár týdnech v Rusku se odnaučil podceňovat nepřítele. Spíš je přinutil přemýšlet.

Právě se chystal dát rozkaz svým zálohám, aby se pokusily o obchvatný manévr po křídlech, když granát zasáhl bok nejdále na sever vysunutého tanku Ještěrů. Za pár sekund následoval další a obrněné vozidlo vzplanulo. Jager si ještě lámal hlavu nad tím, kdo to střílel, když Ještěři vyskočili ze svého vozidla a dali se na útěk. Ale dávka z kulometu je zkosila.

Jager vykřikl: „To byla čtyřka! Myslel jsem, že ji dohnali a zničili, ale oni měli plné ruce práce s námi a na ni zapomněli.“ On na ni zapomněl taky, ale nikomu by to nepřiznal.

Ještěři museli změnit plány. Neočekávaný návrat Pz IV do boje měl na ně podobný účinek, jaký měl často nějaký neočekávaný manévr na Rusy: propadli panice a dali se na ústup. Jager za nimi poslal několik granátů z hřebene, jen aby jim připomněl, že tam je, ale nepronásledoval je – vyjet do otevřeného prostoru by znamenalo říkat si o zásah.

Klaus Meinecke vzhlédl od svého zaměřovače a zašklebil se. „Proboha, pane plukovníku, oni jsou tak citliví na svý boky jako každá panna, kterou jsem kdy položil.“ vykřikl.

„To jsou,“ zasmál se Jager. V tom žertu se skrývalo zrnko pravdy. Všiml si stejné věci, když bojoval proti Rudé armádě. Když se proti ní útočilo čelně, vojáci úporně drželi své pozice a raději po tisících umírali, než by o metr ustoupili. Ale když byli obchváceni – nebojím obchvat jenom hrozil -dávali se na útěk jako králíci. Napůl pro sebe řekl: „Neumí se rychle přizpůsobovat, ani trochu.“ „Ne, pane plukovníku,“ souhlasil střelec. „A taky za to zaplatili, to teda jo.“ „Máš pravdu,“ řekl Jager zamyšleně. Jeho muži zničili v tomto boji nejméně pět ještěřích tanků – nemluvě o helikoptéře. Sami jich ztratili víc – tigerů, pantherů, Pz IV – ale způsobili nepříteli značnou škodu. Zajímalo by ho, jak dlouho trvalo tankům Wehrmachtu zničení pěti ještěřích tanků loni. Týdny, možná měsíce. Pz II, Pz III, české stroje. Pz IV s krátkým kanónem pro podporu pěchoty – to všechno byly hračky v porovnání s tanky útočníků.

Musel promluvit nahlas, protože Meinecke odpověděl: „To bylo loni. Tohle je teď. A kdo ví, s čím přijdou příště? Možná s tigerem se šikmým pancéřováním. To si pak Ještěři sednou na zadek.“ Jager se znovu rozhlédl kolem. Teď však neviděl kouř, plameny, trosky a roztrhaná těla. Viděl, že jeho kamarádi jsou stále zde a Ještěři utekli. „Udrželi jsme postavení.“ prohlásil.

„Panebože, ano!“ řekl střelec překvapeně, téměř ohromené. „Nejsem na to zvyklý.“ „Ani já.“ řekl Jager. „Účastnil jsem se partyzánských nájezdu, ale kdykoli jsme se proti nim postavili v pravidelném boji, museli jsme ustoupit„, až doteď.“ Začal uvažovat, co je třeba udělat dál. „Teď sem potřebujeme dostat nějakou pěchotu a poslat ji na silnici, aby nás zajišťovala.“ „Pěchotu!“ Meinecke to slovo vyslovil s tankistickým opovržením. „Co zmůže pěchota proti tankům?“

„Bude nás varovat, kdyby se pohnuli, když už nic jiného.“ odpověděl Jager „Ostřelovači mohou dostat pár velitelů; Ještěři vystrkují hlavy ze svých kopulí jako my. Také mohou dostat nějakého řidiče, který bude mít otevřený průzor. A slyšel jsem, že dostávají nějaké protitankové rakety, které nám poslali Američané.“ „To by bylo něco, kdyby to fungovalo.“ řekl střelec. „Ještěři nás pobili spoustu svými raketami.“ „Já vím. Svými tanky nás taky pobili spoustu – mnohem víc než dnes.“ Jager se poškrábal na hlavě. Vlasy měl zplihlé potem. „Ještě jsem je neviděl tak zpitomnělé jako dnes – ta dvojice, která na nás zaútočila čelně. Měli to udělat jinak. Zajímalo by mě, proč to neudělali.“ „To nevím, pane plukovníku,“ řekl Meinecke. „Ale nestěžuji si na to. Vy ano?“

„Ne,“ řekl Jager.

*****

Ussmak zoufale potřeboval dávku zázvoru. Potřeboval se cítit silný a bystrý, potřeboval mít pocit, že ovládá věci, dokonce i když věděl, že to není pravda. Vzadu ve věži si Hessef s Tvenkelem nepochybně smáčeli jazyky v zásobě, kterou si vzali sebou. Bezpochyby jim to také umožňovalo vidět boj, z něhož právě ustoupili, jako pouhou maličkost, sotva důležitější než jedna prasklá dlaždice na cestě k nevyhnutelnému vítězství Rasy.

Ussmak si přál, aby to dokázal pociťovat stejným způsobem. Ale bez ohledu na to, jak moc toužil po zázvoru, už mu nevěřil. Zázvor vás přiměje dělat hloupé věci, dost hloupé, aby vás připravily o život. Dva pozemní křižníky vyjely na návrší, aby pronásledovaly Němce. Ani jeden se nevrátil.

Všechno se zdálo tak snadné, když začal bojovat na pláních SSSR, dokonce snazší než výcvik na simulátorech, protože tam se střetával s nepřítelem stejných kvalit, a sovětské stroje jich zdaleka nedosahovaly. Ani jejich taktika nebyla nijak zvláštní.

Když se dostal do Besanconu, kamarádi ho varovali, že Němci jsou lepší tankisté. Ted“ už věděl, co tím mysleli. Nikdo tomu návrší nevěnoval žádnou pozornost, dokud z něho Němci nezačali střílet. Uvědomil si, že je Němci vlákali do léčky. Byli to jen Velcí Ošklivci – neměli být schopni takhle oklamat muže Rasy.

A jejich pozemní křižníky už nebyly jen snadno zápalné cíle. Tyhle byly větší a těžší než sovětské tanky, s nimiž se setkal v SSSR, nemluvě o malých německých modelech. A také jejich zbraně mohly uškodit.

Ve sluchátku se ozval Hessefův hlas: „Pojď sem za námi. Máme dost byliny, abychom se s tebou mohli podělit, i když sis nevzal vlastní.“ „Hned tam budu, nadřízený pane,“ odpověděl Ussmak. Byla to jen slepá náhoda, pomyslel si, že se Hessef také nevrhl proti Velkým Ošklivcům a nezničil svůj křižník – a Ussmaka v něm.

Chtěl otevřít poklop nad svým sedadlem, aby se nadýchal čerstvého, byť chladného vzduchu, ale věděl, že to není dobrý nápad. Břeh řeky neposkytoval úkryt Ošklivcům se zbraněmi, ale spousta Tosevanů se mohla ukrývat v lese na západním , svahu a čekat, až se někdo z mužů dopustí nějaké neopatrnosti.

Stejné jako pozemní křižníky-, i osobní zbraně Velkých Ošklivců byly méně účinné než zbraně Rasy: většina z jejich střelných zbraní střílela najednou jenom jednu kulku, zatímco jejich kulomety byly příliš těžké a nesnadno přenosné. Ale přesto se muž nesměl dopustit žádné chyby, jinak zjistil, že i ta podřadná zbraň je plně schopná zabít.

Ussmak prolezl dozadu do bojového prostora a strčil hlavu otvorem do věže. „Hele, další granát k vystřelení,“ řekl Tvenkel. „Když už jsi tady, můžeš si dát dávku.“ Než Ussmak stačil říct ne, jak zamýšlel, jeho jazyk se vymrštil a slízl malou hromádku zázvoru ze střelcovy dlaně. Několikrát otevřel a zavřel čelisti a pak polkl.

„To je dobré,“ prohlásil nadšeně. S práškem v sobě se cítil jako zbrusu nový muž. Všechny starosti a obavy zmizely. „Chtěl bych, abychom zase měli Velké Ošklivce na dostřel.“ Část jeho mysli věděla, že to mluví zázvor, ale bylo mu to jedno.

„Já taky.“ řekl Tvenkel bojovně. „Jestli si myslí, že je zase minu, povídám ti, že se mýlí.“ Tak Tvenkel minul, když měl zasáhnout? Pod vlivem zázvoru k němu Ussmak cítil skoro takové opovržení jako k Velkým Ošklivcům. Ten neschopný packal by netrefil město, ani kdyby stál uprostřed něho, pomyslel si.

Hessef řekl: „Neudělali jsme to tak dobře, jak jsme měli.“ V jeho hlasu zazněla melancholie – droga vyprchávala, zanechávajíc po sobě smutek a prázdnotu. Řekl zamyšleněji než obvykle: „Možná má Ussmak pravdu. Možná bychom měli jít do boje bez drogy.“ „Myslím, že je to dobrý nápad, nadřízený pane.“ řekl Ussmak. V této chvíli by považoval za dobrý jakýkoli nápad, pokud souhlasil s jeho. „Můžeme si myslet, že bojujeme dobře, když máme v sobě drogu, ale ve skutečnosti nebojujeme.“ Kontrast mezi vírou a skutečností na něj dopadl ohromující silou, jako by jeho slova nevyšla z jeho úst, ale z úst některého ze slavných Císařů minulosti.

„Může to tak být,“ souhlasil Hessef sklíčeně. Očividně klesal z vrcholku všemocné euforie.

„Nesmysl, nadřízený pane,“ Tvenkel si musel dát další dávku těsně předtím, než ji dal Ussmakovi, protože z jeho slov stále zaznívala zázvorová sebejistota.  „Jenom smůla, to je to celé. Nemůžu trefit pokaždé – a ti Velcí Ošklivci měli výhodnější pozici než my.“ „Ano, ale jak se do ní dostali?“ zeptal se Ussmak a sám si odpověděl: „Dostali se do ní, protože jsme se hnali vpřed a nevěnovali jsme náležitou pozornost okolí, a to proto, že mnoho z nás v sobě mělo drogu.“ Jeho ústa zůstala otevřená. Stěžoval si na zázvor a měl ho plnou hlavu. Ta ironie mu připadla směšná.

„Stejně je zničíme,“ prohlásil Tvenkel.

„Když jsme se vylodili, snad.“ řekl Hessef. „Teď mají odolnější pozemní křižníky, a naše jsou pořád stejné.“

„Pořád lepší než všechno, co mají Velcí Ošklivci. „„ řekl Tvenkel s hněvivým zasyčením. Droga ho naplnila sebedůvěrou a bojovností. „I ty nové stroje jsou proti našim pomalé a slabé.“ „To je pravda.“ řekl Hessef, „ale nejsou tak pomalé a slabé, jako byly ty, s nimiž jsme se setkávali předtím. A kdo ví, co Tosevané postaví příště?“ Trochu se otřásl. Tak jako byl Tvenkel pod vlivem drog) arogantní a ignoroval skutečné problémy. Hessef viděl tytéž problémy zveličeně následkem deprese po vyprchání drogy.

„Když je porazíme, nepostaví nic nového,“ řekl Tvenkel.

Ussmakovi se ta myšlenka líbila. Protože v něm účinkovala droga, cítil to stejně jako Tvenkel: že Rasa dokáže všechno, co si přeje, a nic tomu nesmí stát v cestě. Ale věděl, že se na své pocity nemůže spoléhat, pokud závisí pouze na špetce zázvoru.

Řekl: „Měli bychom je porazit rychle, nebo postaví své nové stroje. A každý, který postaví, způsobí, že bude těžší je porazit.“ „Ústup před jejich pozemními křižníky jejich porážku neusnadní,“ řekl Hessef, téměř plačky. „Ale ztratit v boji s nimi pět pozemních křižníku je ostuda. Jen Císař ví, co si o nás teď říkají v Besanconu. „„ Při zmínce o císaři sklopil oči a už je nezvedl. Deprese ho pevně držela ve svých spárech.

„Nadřízený pane, vy potřebujete další dávku,“ řekl Tvenkel. Vytáhl lahvičku se zázvorem, odsypal trochu na dlaň a nabídl Hessefovi. Velitelův jazyk se vymrštil a prášek zmizel.

„Ah, to je lepší.“ řekl, když prášek začal působit.

„Proč je to lepší?“ zeptal se Ussmak. „Svět je stále stejný, jako byl předtím, než jste si vzal zázvor, tak jak se věci změnily?“„

„Změnily se, protože teď mám v sobě ten kouzelný prášek. Čert vem Velké Ošklivce tam venku, nebudu si s nimi lámat hlavu. Budu sedět na svém sedadle a nebudu přemýšlet.“ A jestli nějaký Tosevan využije vhodný okamžik a hodí nám sem tašku výbušnin, zemřeme, protože ty nepřemýšlíš. Ussmak si tu myšlenku nechal pro sebe. I když měl v sobě drogu, subordinace vštěpovaná už od dětství v něm zapustila pevné kořeny.

Nemyslel si, že by Velcí Ošklivci pronásledovali jejich pozemní křižníky. Proč by to měli dělat? Zabránili Řase v postupu na sever, což také měli v úmyslu. Nemuseli dobývat, museli se jen bránit. Jak dlouho? přemítal Ussmak. Odpověď ho zasáhla jako střela z kanónu: dokud nám nedojde výzbroj.

Dnes bylo v jediném boji zničeno pět pozemních křižníku. Hessef měl pravdu, v Besanconu budou při téhle zprávě skřípat zuby. Ussmak by rád věděl, kolik pozemních křižníku zbývalo Rase na celém Tosevu 3. V prvních dnech invaze na tom nezáleželo. Postupovali, jak chtěli a smetali všechno před sebou. Teď už ne. Teď museli bojovat. A když bojovali, měli ztráty.

Tosevané ovšem také. I když jeho drogová euforie začala opadat. Ussmak si toho byl stále vědom. I v tom zpackaném boji, z něhož právě ustoupili, zničili Tosevanům mnohem víc vozidel, než jich sami ztratili. Až bude sestavovat zprávu na disk, velitel kolony jistě dokáže prezentovat tuto srážku jako vítězství.

Ale nebylo to vítězství. Jasnost myšlenek, které přinášela droga, dovolila Ussmakovi, aby to viděl až příliš dobře. Velcí Ošklivci ztráceli pozemní křižníky v marnotratném množství, ano, ale stále je vyráběli a vyráběli je lepší než ty, co měli předtím. Ussmak by rád věděl, kolik pozemních křižníku zůstalo ve skladištích lodí, které je sem dovezly z Domova. A ještě víc by ho zajímalo, co bude Rasa dělat, až v těch skladištích už žádné pozemní křižníky nezbudou.

Když to řekl nahlas. Hessef odpověděl: „Proto musíme zvítězit rychle: když to neuděláme, nebudeme mít s čím bojovat.“ „Porazíme je. Je to náš úděl -jsme Rasa,“ řekl Tvenkel. Droga ho stále naplňovala sebedůvěrou. Poplácal automaticky-nabíječ svého děla.

Při této připomínce zařízení Hessef řekl: „Měli bychom provést údržbu té hračky. Dnes jsme vystříleli mnoho nábojů. Snadno se u ní poruší nastavení a pak bychom zůstali bez hlavní výzbroje.„

„To je v pořádku, nadřízený pane,“ řekl Tvenkel. „Když se nepokazil doteď, tak se nepokazí.“ Ussmak očekával, že Hessef hněvivě vybuchne: údržba

náležela k rutině posádek stejně jako jídlo. Ale Hessef zůstal zticha – zázvor ho učinil smířlivějším, než jinak byl. Ussmakovi se to nelíbilo. Kdyby automaticky nabíječ nepodával náboje do děla, k čemu by pozemní křižník pak byl? Jen k tomu, aby v něm přišel o život.

Ačkoli měl střelec vyšší hodnost. Ussmak řekl: „Taky myslím, že by ses na ten automatický nabíječ měl podívat.“ „Říkám ti, že funguje dobře,“ odsekl Tvenkel vztekle. „Potřebujeme jen doplnit munici a můžeme jet a bojovat dál.“ Jako by to přivolal, přijel pár vozů s municí. Jeden z nich byl účelně postavený vůz Rasy, ale druhý zněl jako tosevanská rachotina. Ussmak se vrátil na místo řidiče, otevřel poklop a vyhlédl ven. No ovšem, byl to nákladní vůz spalující naftu – jeho štiplavé výfukové plyny ho přinutily rozkašlat se. Řidič – Ještěr – vystoupil. Ussmak si všiml, že má na spodku nohou připevněny dřevěné špalíky, aby dosáhl na pedály ze sedadla navrženého pro vyšší bytost.

Tvenkel vylezl z věže a pospíšil si k muničním vozům. Stejně tak i ostatní střelci. Po polohlasné poznámce řidiče kamionu jeden z nich rozhořčeně vykřikl: „Co to má znamenat, jen dvacet nábojů na vozidlo? To budu mít poloprázdné zásobníky!“

„Já taky!“ řekl Tvenkel. Ostatní střelci souhlasně zahučeli.

„Je mi líto, přátelé, ale nemohu si pomoci,“ řekl muž, který řídil tosevanský vůz. Díky špalíkům na nohách převyšoval rozhněvané střelce, ale místo aby jim dominoval, stal se hlavním terčem jejich hněvu. Pokračoval: „Jsme na tom teď trochu špatně se zásobami na celé planetě. Musíme to rozdělit rovným dílem a nakonec to dobře dopadne.“ „Nedopadne!“ vykřikl Tvenkel. „Stojíme tady proti skutečným pozemním křižníkům, chápeš, s lepšími děly a silnějším pancířem než cokoli jiného předtím. Potřebujeme víc munice, abychom je dostali.“ „Nemohu vám dát to, co nemám.“ řekl řidič nákladního vozu. „Rozkaz zněl přivézt vám dvacet nábojů na vozidlo a to jsem vám přivezl, nic víc, nic míň.“ Rasa nemusí zůstat bez pozemních křižníku, aby se dostala do potíží, uvědomil si Ussmak. Když dojdou náboje, bude to méně dramatické, ale splní to účel stejně dobře.

*****

Po temnotě světlo. Po zimě jaro. Když Jens Larssen vyhlížel k severu ze třetího poschodí Science Hall, měl pocit, že světlo a jaro náhle zaplavilo celý Denver. Týden předtím byla zem pokrytá sběhem. Nyní z jasně modrého nebe zářilo Slunce a muži chodili v košilích a bez klobouků. První tráva a listy začínaly ukazovat svou svěží zeleň. Zima se mohla ještě vrátit, ale nikomu ta možnost nepřišla na mysl – a už vůbec ne Jensovi.

Jaro zpívalo v jeho srdci, ne kvůli teplému počasí, ne kvůli čerstvé zeleni trávníků, dokonce ani kvůli vracejícím se ptákům, kteří zpívali ve větvích stromů. To, co ho naplňovalo takovou radostí, vypadalo na první pohled prozaičtěji: dlouhá řada koňmi tažených vozů sunoucí se po Univerzitním bulváru ke campusu.

Už déle nevydržel čekat tady nahoře. Seběhl po schodech, následován svým strážcem Oscarem. Když doběhl dolů, srdce mu bušilo nedostatkem tréninku a vzrušeným očekáváním.

Rozběhl se ke svému kolu. Oscar řekl: „Proč na ně nepočkáte tady, pane?“„

„Zatraceně, je tam má žena, a já jsem ji neviděl od loňského léta,“ řekl Jens hněvivě.

„To chápu, pane.“ řekl Oscar trpělivě. „Ale vy nevíte, ve kterém voze je. Pokud jde o to, vy ani nevíte, jestli je vůbec v některém z těch, co přijely dneska. Tenhle konvoj je rozdělen na několik částí, aby nebudil takovou pozornost.“ Správný způsob, špatný způsob, a armádní způsob, pomyslel si Jens. Tentokrát však musel připustit, že na armádním

způsobu něco je. „Okay.“ řekl a zastavil se. „Možná jste chytřejší než já.“ Oscar pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ale má žena není v jednom z těch vozu, a proto můžu pořád uvažovat rozumně.“ „Hmm.“ Larssen se opět otočil k vozům. První z nich právě odbočil na Východní Evansovu ulici a blížil se k Science Hall. A dneska se rozloučím s Ubytovnou, pomyslel si spokojeně.

Nepoznával jediného muže na kozlíku prvního vozu: patrně kočí, oblečený v olivové zeleni. Oscar měl pravdu, připustil si neochotně. Spousta těch vozů vezla jen zařízení a jediní lidé na nich byli vojáci. Udělal by ze sebe řádného blázna, kdyby šlapal na kole sem a tam podél kolony, aniž by našel Barbaru.

Pak uviděl Leo Szilarda, sedícího vedle kočího dalšího vozu. Divoce na něj zamával. Szilard jeho pozdrav zdrženlivěji opětoval, vlastně tak zdrženlivě, že se Jens poněkud podivil. Maďarský fyzik byl obvykle bezprostřední jako dítě.

Larssen pokrčil rameny. Pokud chce tolik vyčíst z mávnutí na pozdrav, měl studovat psychiatrii místo fyziky.

Dalších pár vozů projelo kolem Science Hall, než uviděl další lidi, které znal: Enrica a Lauru Fermiovy, vypadající zcela nepatřičně na plachtou krytém voze. „Doktore Fermi!“ zavolal. „Viděl jste Barbaru? Je v pořádku?“

Fermi a jeho žena si vyměnili pohled. Pak Fermi řekl: „Není daleko za námi. Brzy ji uvidíte sám.“ Co to k čertu mělo znamenat? „Je v pořádku?“ opakoval Larssen. „Je zraněná? Je nemocná?“

Fermiovi na sebe znovu pohlédli. „Není ani zraněná, ani nemocná.“ odpověděl Enrico a odmlčel se.

Jens se poškrábal na hlavě. Něco se dělo, ale on nevěděl co. Dobrá. Barbara je jen pár vozů za Fermiovými, takže se to brzy doví. Vydal se podél řady přijíždějících vozů, pak se náhle zastavil. Mráz mu přeběhl po zádech – co dělali dva Ještěři na voze Metalurgické laboratoře? Trochu se mu ulevilo, když spatřil na voze s Ještěry desátníka s puškou. Zajatci mohli být užiteční; Ještěři určitě věděli, jak dostat energii z atomového jádra. Pak pustil takové praktické myšlenky z hlav. Vedle desátníka seděla „Barbaro!“ vykřikl a rozběhl se k vozu. Oscar ho klidněji následoval.

Barbara mu zamávala a usmála se, ale neseskočila z vozu a nerozeběhli se k němu. Všiml si toho, ale nepřemýšlel o tom. Pouhý pohled na ni způsobil, že se mu jarní den rázem zdál o deset stupňů teplejší.

Když doběhl k vozu. Barbara sestoupila. „Ahoj, bejby, miluji tě.“ řekl a objal ji. Tiskl ji a líbal, a zapomněl na všechno ostatní.

„Počkej. Jensi.“ řekla, když ho nedostatek kyslíku donutil na okamžik oddálit svá ústa od jejích.

„Jediná věc, na kterou chci počkal, je to, až budeme sami,“ řekl a znovu ji políbil.

Nevyšla mu vstříc jako předtím. To rozptýlilo jeho pozornost, takže si všiml desátníka, jak říká: „Ulhassi, Ristine, vy dva zůstanete tady. Přijdu pro vás později,“ a sám slézá z vozu. Jeho vojenské boty zadupaly po chodníku, jak k nim zamířil.

Jens přerušil svůj druhý polibek s podrážděním, které se rychle měnilo v hněv. Oscar měl dost taktu, aby se držel stranou a nechal člověka náležitě pozdravit svou ženu. Proč nemůže tenhle tupec udělat to samé?

Barbara řekla: „Jensi, tohle je někdo, s kým se musíš seznámit. Jmenuje se Sam Yeager. Same, tohle je Jens Larssen.“ Ne můj manžel, Jens Larssen podivil se Jens, ale – chycen do pasti zdvořilostního rituálu – zdráhavě napřáhl ruku. „Těší mě, že vás poznávám.“ řekl Yeager, i když sebou jeho tmavě zlaté obočí trhlo, když promluvil. Byl o pár let starší než Larssen, ale mnohem ošlehanější, jako by strávil mnoho času pod širou oblohou. Typ Garryho Coopera, pomyslel si Jens.

„Taky jsem rád, že vás poznávám, kamaráde.“ řekl. „Teď, jestli nás omluvíte – „ řekl a chtěl Barbaru odvést.

„Počkej.“ řekla znovu. Udiveně se na ni podíval. Dívala se k zemi. Když zvedla oči, nepodívala se na něj, ale na Yeagera, což Jense vyvedlo z míry. Desátník přikývl. Teď se otočila k Jensovi. Tiše řekla: „Je tady něco, co musíš vědět. Ty a Sam máte – něco společného.“ „He?“ Jens znovu pohlédl na Yeagera. Voják byl člověk, muž, běloch a podle toho, jak mluvil, pocházel ze Středozápadu. Kromě toho Larssen žádnou podobnost mezi nimi neviděl. „Co to je?“ zeptal se Barbary.

„Já.“ Nejprve nerozuměl. To trvalo jen jeden, snad dva údery srdce; způsob, jakým to vyslovila, neponechával mnoho prostora pochybnostem, co tím mínila. Naplnila ho ztrnulost, vzápětí vystřídaní vše pohlcujícím vztekem.

Málem se na Yeagera slepě vrhl. Byl vždy mírumilovný člověk, ale rvačky se nebál. Poté, co zaútočil na ještěří tank, když Pattonovy oddíly vytlačovaly vetřelce z Chicaga, mu myšlenka rozdat si to s ozbrojeným člověkem nenaháněla žádnou hrůzu.

Pak pohlédl znovu na Yeagerovu tvář. Desátník očividně nenosil pušku jen pro parádu. Bylo na něm vidět, že ji už použil. Způsob, jakým přivřel oči, když sledoval Jense, to řekl hlasitěji než slova. Jens zaváhal.

„Ne tím způsobem, jak si myslíš,“ řekla Barbara. „Myslela jsem, že jsi mrtvý. Byla jsem si tím jistá. Kdybych si tím nebyla jistá, nikdy bych – “

„Ani já ne,“ vložil se do řeči Yeager. „Jsou různá jména pro lidi, kteří dělají takové věci. Nemám je rád.“ „Ale udělal jste to,“ řekl Jens.

„Udělali jsme to správným způsobem, nebo nejlepším způsobem, který jsme znali.“ Yeager trochu zkřivil ústa; to nebylo totéž, tady ne. Pokračoval: „Ve Wyomingu jsme se vzali.“ „Panebože!“ Larssenovy oči se upřely na Barbaru, jako by ji prosily, aby mu řekla, že to celé byl jen hloupý žert. Ale ona sevřela rty a přikývla. Teď pocítil něco nového: strach. Neřekla mu, že udělala chybu s tím mizerným desátníkem.

„Je tady ještě něco.“ řekl Yeager ponuře.

„Jak tady může být ještě něco?“ zeptal se Jens.

Barbara zvedla raku. „Same –,“ začala.

Yeager ji přerušil. „Miláčku, musí se to dovědět. Čím dřív budou karty na stole, tím dřív můžeme začít přemýšlet, co s tím uděláme. Řekneš mu to ty, nebo mám já?“

„Já to udělám.“ řekla Barbara, což Jense nepřekvapilo.

protože si vždycky vyřizovala svoje věci sama. Nabrala dech a pak zašeptala: „Budu mít dítě. Jensi.“ Chtěl znovu říct: Panebože!, ale to nebylo dost silné. Jak by se teď Barbara mohla chtít vrátit k němu, když čeká dítě toho druhého chlapa? Byla tím nejlepším, co kdy znal, hlavním důvodem, proč se plahočil přes Ještěry ovládané Ohio a Indianu, a teď tohle.

Chtěl, aby měli rodinu, než přišli Ještěři. Mluvili spolu o tom, ale stále sahal pro prezervativy v zásuvce nočního stolku – když to někdy neudělal, nic se nestalo. Možná střílel slepými. Yeager určitě ne.

Náhle divoce zatoužil, aby se byl vyspal s tou zrzavou číšnicí, když je Ještěři drželi v tom kostele ve Fiatu v Indianě. Dělala všechno možné, aby mu dala najevo svůj zájem o něho. Zůstal chladný, protože počítal, že se brzy setká s Barbarou, ale když se konečně dostal do Chicaga, byla už pryč, a teď, když se konečně setkali – byla těhotná s někým jiným.

„Jensi – profesore Larssene, myslím, chci říct – co s tím uděláme?“ zeptal se Sam Yeager.

Byl tak slušný, jak jen dokázal. Kupodivu to věci zhoršovalo, ne zlepšovalo. Ale tak či tak, tohle byla případná otázka. „Nevím,“ zamumlal Jens s bezradností, jakou nikdy nepocítil tváří v tvář nejsložitějším rovnicím kvantové mechaniky.

„Jensi,“ řekla Barbara. „počítám, že už zde nějakou dobu jsi.“ Počkala, až přikývne, a pokračovala: „Máš nějaké místo, kde bychom si mohli chvilku promluvit, jen my dva?“

„Jo.“ Ukázal na Science Hall. „Mám tam ve třetím patře pracovnu.“ „Okay, tak pojďme.“ Přál si, aby s ním odešla bez ohlédnutí, ale neodešla. Otočila se k Yeagerovi a řekla: „Uvidíme se později.“ Yeager vypadal stejně nešťastně nad jejím odchodem s Jensem, jako se Jens cítil, když se ohlédla na desátníka, což Jensovi kupodivu trochu spravilo náladu. Ale Yeager pokrčil rameny – co mohl dělat? „Dobře, miláčku.“ řekl. „Najdeš mě pravděpodobně u Ještěrů.“ Začal se loudat zpátky k vozu.

„Pojďme.“ řekl Jens Barbaře. Vykročila a ze zvyku s ním automaticky srovnala krok. Avšak nyní, když viděl pohyb jejích nohou, přišlo tnu na mysl, jak obemykají záda Sama Yeagera. Ta scéna se mu promítala znovu a znovu, v živém Technicoloru – a přinášela bolest, stejně živou.

Cestou k budově a po schodech mlčeli. Jens se posadil za svůj rozviklaný stůl a nabídl Barbaře židli. Ve stejném okamžiku si uvědomil, že udělal chybu; cítil se spíš jako na poradě s kolegy než při vážné rozmluvě se ženou. Ale vstát a vrátit se na druhou stranu stolu mu teď už připadalo hloupé, tak zůstal sedět, kde byl.

„Jak dlouho to trvá?“ zeptal se.

Barbara pohlédla na své ruce. Vlasy jí spadly na ramena. Nebyl zvyklý na to, že má tak dlouhé a rovné – změnilo to její vzhled. Ovšem, mnoho věcí se náhle změnilo.

„Myslela jsem si, že jsi mrtvý,“ řekla tiše. „Byl jsi pryč, nenapsal jsi, nezatelegrafoval, nezavolal – ne že by telefony bůhvíjak fungovaly. Snažila jsem se nevěřit tomu, ale nakonec – co jsem si měla myslet. Jensi?“

„Nechtěli mi to dovolit.“ Jeho hlas měl blízko k výbuchu jako jádro U–235, očekávající neutron. „Nejdříve mě generál Patton nenechal poslat zprávu do Chicaga, protože se bál, abych tím neohrozil jeho útok na Ještěry. Pak zase nechtěli upoutat pozornost na Metalurgickou laboratoř. Odjel jsem sem. Myslel jsem, že to má smysl; jestli nevyrobíme vlastní atomovou bombu, naše husa je pravděpodobně upečená. Ale. Ježíši –.“ „Já vím.“ řekla. Stále se na něj nedívala.

„Co s Yeagerem?“ zeptal se.

V jeho hlasu zazněl vztek. Další chyba: Barbara vzhlédla, rozhněvaně. Když zaútočil, byla připravena se bránit. K proč by neměla? zeptal se hořce sám sebe. Kdyby ho neměla ráda, nevzala by si ho (Bože), nenechala by ho, aby ji udělal dítě (Bože. Bože).

„Potom – co jsi odešel, vzala jsem práci písařky u profesora psychologie na univerzitě.“ řekla Barbara. „Studoval ještěří zajatce. Sam je tam vodil – pomáhal je zajmout a je něco jako jejich dozorce a ošetřovatel, dalo by se říct. Vyznal se v tom.“ „Tak jste se spřátelili.“ řekl Jens.

„Tak jsme se spřátelili.“ souhlasila Barbara.


„Jak jste se – spřátelili ještě víc?“ Larssen silou vůle udržoval neutrální tón hlasu

Znovu se podívala na své ruce. „Ještěří letoun napadl loď, která nás odvážela z Chicaga.“ Polkla. „Zabilo to námořníka – hrozně zabilo – hned přede mnou. Myslím, že jsme oba byli tak rádi, že jsme naživu, že – že, jedno vyplynulo z druhého.“ Jens těžce přikývl. Takové věci se mohly stát. Proč se nestaly mě, Bože? zeptal se v duchu a nedostal žádnou odpověď. Jako by otáčel nožem ve vlastním mase, zeptal se: „A kdy ses za něho provdala?“

„Ani ne před třemi týdny, ve Wyomingu.“ odpověděla. „Chtěla jsem si být jistá, že to je něco, co opravdu chci udělat. Že jsem těhotná, to jsem zjistila ten večer, kdy jsme dojeli do Fort Collins.“ Zkřivila tvář. „Příští ráno přivezl voják na koni tvůj dopis.“ „Pro Kristovy rány,“ zasténal Jens.

„Co se děje.“ zeptala se Barbara s obavou v hlase.

„Nic, s čím by mi někdo mohl pomoci,“ řekl, i když měl chuť otočit nožem ne ve svém mase, ale v mase plukovníka Hexhama. Kdyby mu ten zatracený čubčí syn se zeleným mozkem dovolil poslat dopis, když o to poprvé žádal, většina téhle polízanice by nikdy nevznikla.

Musel se s tím vyrovnat – myslela si, že je mrtvý, a Yeager taky. Jinak by si toho chlapa nevzala a neotěhotněla s ním. Napadla ho nová otázka: jak to bude s ním a s Barbarou, kdyby se rozhodla opustit Yeagera a vrátit se navždy k němu? Jak se vyrovná s tím, že porodí dítě jiného muže, a jak je bude potom vychovávat? Nebude to snadné -to věděl.

Povzdechl si. Stejně tak Barbara, téměř ve stejném okamžiku. Usmála se. Jens zachoval kamennou tvář. Zeptal se: „Spali jste spolu vy dva, potom, co jste na to přišli?“

„Myslíš ve stejné posteli?“ řekla. „Ovšem. Cestovali jsme spolu přes Velké pláně – a tam je v noci ještě zima.“ Ačkoli byl zvyklý pracovat s abstrakcemi, nebyl hluchý k tomu, co lidé říkají a zatraceně dobře poznal vytáčku, když ji uslyšel. „To není to, co jsem měl na mysli.“ řekl jí.

„Chceš to opravdu slyšet?“ Vzdorovitě zdvihla bradu. Nátlak v ní budil hněv. Věděl to, ale než mohl odpovědět, že to byla jen řečnická otázka, ona pokračovala: „Vlastně ano, předevčírem. A tak?“

Jens nevěděl. Všechno, na co se těšil – všechno s výjimkou práce – se rozpadlo během poslední půl hodiny na kusy. Nevěděl, jestli je chce posbírat a pokusit se je opět složit. Ale kdyby to neudělal, co by mu zůstalo? Odpověď byla bolestně jasna: nic.

Barbara stále čekala na jeho odpověď. Řekl: „Byl bych raději, kdyby to bylo se mnou.“ „Já vím,“ řekla, což nebylo totéž jako také bych to chtěla. Ale něco – snad touha v jeho hlasu -ji obměkčilo. „To není tak, že tě nemám ráda, Jensi – to si nemysli. Ale když jsem si myslela, že jsi, odešel navždy, řekla jsem si že život jde dál, a já musím jít také. Nemohu změnit to, co cítím k Samovi, jako bych otočila vypínačem.“ „Očividně,“ řekl, což ji opět rozzlobilo. „Promiň,“ dodal rychle, ale nebyl si jist, že to myslí vážně. „Celá ta záležitost je fubar.“ „Fubar? Co to znamená?“ Barbařiny oči zasvítily. Žila pro slova a fráze. Když objevila nějaké, které neznala, vrhla se na ně.

„Pochytil jsem to od chlápků z armády.“ odpověděl. „Znamená to „zmrvený“ – ale nejenom tak, jak se to obvykle myslí – míní tím „zmrvený non plus ultra“.

„Aha, něco jako šumafuk.“ řekla, úhledně to slovo zařazujíc do příslušné přihrádky.

Pak se mezi nimi rozhostilo ticho. Jens jí chtěl položit jednu otázku, kterou jí ještě nepoložil -„Vrátíš se ke mně?“ – ale neudělal to. Jedna část jeho duše se bála, že řekne ne. A druhá část se právě tak obávala, že řekne ano.

Když nic neříkal. Barbara řekla: „Co uděláme?“

„Nevím.“ odpověděl, což bylo dost poctivé, aby to vyloudilo její rozvážné přikývnutí. Pokračoval: „Konečně, je to víceméně na tobě.“ „Ne docela.“ Její levá ruka spočinula na břiše – napadlo ho, jestli si to uvědomila. „Například, chceš mě zpátky – za těchto okolností.„

Protože se právě na totéž ptal sám sebe, nemohl vykřiknou! Ano! jak by pravděpodobně měl. Když několik vteřin neříkal nic, Barbara se odvrátila. To ho vyděsilo Nechtěl ji ani vyhnat. Řekl: „Promiň, drahá. Je toho na mě trochu moc najednou.“ „Není to smutná a politováníhodná pravda?“ Zavrtěla unaveně hlavou a vstala. „Měla bych jít dolů pomoci s vykládáním. Jsem teď něco jako asistent osoby pověřené péčí o Ještěry. „„

„Počkej.“ Také měl mnoho práce, teď, když konečně dorazil konvoj Metalurgické laboratoře. Ale nechtěl s ní začít v tomto vzácném okamžiku. Vstal, obešel stůl a vzal ji do náručí. Její tělo se k němu přivinulo. Bylo to tak známé, tak důvěrné. Přál si, aby byl býval zamknul dveře. Teď by se mohl pokusit stáhnout ji na podlahu, tady a teď. Bylo to tak dlouho„. Vzpomněl si, že naposledy se miloval na podlaze, když ještěří bomby padaly na Chicago. Zvedla tvář a políbila ho, žhavěji než dole na Evansově ulici. Ale než se mohl o cokoli pokusit, vyvanula se mu a řekla: „Opravdu musím jít.“ „Kde budeš dnes v noci?“ zeptal se. Tak. Teď to bylo venku. Kdyby řekla, že bude s ním, nevěděl by, co má dělat – ale nešel by do USD, to věděl jistě.

Ale ona jen zavrtěla hlavou a řekla: „Neptej se mě na to ještě, prosím. Teď ani nevím, která strana mince je nahoře.“ „Dobře.“ řekl neochotně; dokud byli spolu, byl vždycky nahoře on.

Barbara vyšla z pracovny. Slyšel její kroky, vzdalující se chodbou a pak schodištěm. Vrátil se ke stolu a podíval se oknem. Tam přicházela.

A tam šla, k Samu Yeagerovi. Neměl pochyby o tom, kdo to je, ani při pohledu ze třetího patra: bylo tam sice hodně vojáků, ale jen jednoho z nich doprovázeli dva Ještěři. Připadal si jako šmírák, když sledoval, jak jeho žena objala a políbila vysokého vojáka a z očí mu tekly slzy. Když porovnal to, jak objala Yeagera s tím, jak objala jeho, do duše se vloudila chladná jistota; ať bude dnes spát kdekoli, s ním to nebude.

Konečně se Barbara od druhého muže odtrhla, ale její ruka ještě pár sekund něžně prodlela kolem jeho pasu. Jens se

přiměl odstoupit od okna a podíval se na svůj stul. Ať se stane se zbytkem mého života cokoli, je stále válka a já mám spoustu práce, kterou musím udělat, řekl si.

Přiměl se posadit a vytáhnout zprávu z košíku s poštou. Ale ať se snažil, jak chtěl, slova mu nic neříkala. Lítost a vztek mu ochromily mozek.

I když tohle bylo špatné, cesta na ubytovnu s mlčenlivým Oscarem za zády byla ještě desetkrát horší.  „To nesnesu.“ šeptal si znovu a znovu, aby ho strážce neslyšel. „Nesnesu to.“

*****

Normální život. Russie skoro zapomněl, že něco takového existuje. Určitě nic takového nezažil za posledního tři a pul roku, od té doby, kdy nacistické stuky a Heinkely 111 začaly na Varšavu shazovat svůj náklad smrti.

Nejprve bombardování. Pak ghetto: bída, hlad, nemoci, přepracování – smrt po desetitisících. Pak další válečná křeč, když Ještěři vyháněli Němce z Varšavy. A pak ta divná doba, kterou prožil jako mluvčí Ještěrů. Myslel si, že se to blíží normálu – alespoň měl se svou rodinou co jíst.

Ale Ještěři chtěli spoutat jeho ducha právě tak, jako nacisté z něho chtěli vymačkat práci a nechat ho zemřít, nebo ho někam poslat a nechat ho rovnou zabít, bez ohledu na to, kolik práce v něm ještě zbývalo.

Potom bůhvíjak dlouho v podzemním úkrytu a pak útěk do Lodže. Nic z toho nebylo ani vzdáleně normální. Ale teď byl zde, s Rivkou a Reuvenem, v bytě s tekoucí vodou a elektřinou, a bez jediné známky toho, že by Ještěři věděli, kde je.

Nebyl to ráj – ale kde byl? Byla to šance žít jako lidská bytost místo jako tažný kun nebo lovná zvěř. Tohle, teď, to je má definice normálnosti?" ptal se sám sebe, když kráčel Zgierskou ulicí podívat se, co nabízejí na trhu.

Zavrtěl hlavou. „Není to normální.“ řekl nahlas, jako by mu někdo odporoval. Normální by bylo vrátit se na medicínu, kde to nejhorší, co musel snášet, bylo nepřátelství polských studentu. Rád by znovu studoval, a pak začal uplatňovat, co se naučil.

Místo toho šel po ulici cizího města, hladce oholeny a tvářil se, jako by neměl nikdy žádné starosti. Bylo to bezpečnější, ale, normální? Ne

Balutovo tržiště bylo jako obvykle plné lidí. Na špinavých cihlových zdech přibyly další plakáty. Mordechaj Chaim Rumkowski v nadživotní velikosti shlížel na otrhané muže a ženy. Práce znamená svobodu! křičel plakát v jidiš, polštině a němčině.

Arbeit Macht Frei. Russie se zachvěl, když to uviděl v němčině. Nacisté umístili stejný nápis nad brány svého vyhlazovacího tábora v Osvětimi. Zajímalo by ho, jestli to Rumkowski ví.

Postavil se do fronty na zelí. Další plakáty s Rumkowskim stály za stánkem prodavače. A také tam visel jiný, menší, s velkým červeným nápisem, který hlásal: „Hledán pro znásilnění a vraždu děvčátka“ ve třech nejrozšířenějších jazycích Ještěry ovládaného Polska.

Kdo mohl být taková zrůda? pomyslel si Russie. Pohlédl na obrázek. Byla to jedna z těch barevných, trojrozměrných fotografií, které dělali Ještěři. Mojše si toho všiml, než si s hrůzou uvědomil, že poznává tvář na plakátu. Byl to on sám.

Na plakátu nebylo uvedeno jeho pravé jméno – to by mohlo celou hru prozradit. Místo toho ho nazývali Israel Gottlieb. Na plakátu se říkalo, že se dopustil svých hrozných zločinů ve Varšavě a je stíhán po celém Polsku, Za jeho dopadení se nabízela vysoká odměna.

Rozhlédl se jako štvané zvíře. Chystali se lidé, dívající se na plakát vykřiknout: To je on! a vrhnout se na něj? Nikdy by ho nenapadlo, že by se Ještěři uchýlili k takovému ďábelskému způsobu, jak ho dostat opět do rukou. Měl pocit, jako by měl na čele vypáleno Kainovo znamení.

Ale žádný z mužů v kloboucích a čapkách, žádná z žen v šátcích, se nechovali tak, jako by to znamení bylo viditelné. Jen několik se jich podívalo na plakát a nikdo z nich nepohlédl z něho na Russieho.

Znovu s podíval na plakát. Po několika sekundách začal chápat. Ještěří fotografie ho ukazovala tak, jak vypadal, když mluvil do rozhlasu, s plnovousem a v tmavém kabátě -nějako hladce oholeného muže v šedém obleku, jak vypadal

nyní. Jemu se ten rozdíl zdál nepatrný; pořád to byla jeho tvář. Ale zdálo se, že nikdo nemá sebemenší podezření, že on je Ion údajnou zrůdou, jejíž vzhled by nepochybně vyděsil děti k smrti.

Vousy zapraskaly pod jeho prsty, když se poškrábal na bradě. Potřeboval oholit. Od nynějška se bude muset holit každý den.

Konečně se dostal k pultu, koupil dvě hlávky zelí a zeptal se na cenu zelené cibule, kterou měl obchodník v malém proutěném košíku na stole. Když mu ji muž řekl, plácl se rukou do čela a zvolal: „Ganefel. Ty bys měl být cibule -s hlavou v zemi.“ „Cibule by měla růst z tvého pupíku, „ odsekl prodavač zeleniny, odpovídaje jednou nadávkou na druhou. ;,Pak by byla levnější.“ Chvilku se dohadovali, ale Russie nedokázal usmlouvat cenu cibule na přijatelnou úroveň, aby se na něj zase Rivka nezlobila, tak to vzdal a odešel se zelím v plátěném sáčku. Uvažoval o tom, že se zastaví a koupí si šálek čaje od muže s otlučeným plechovým samovarem, ale pak si řekl, že by pokoušel osud. Čím dřív zmizí z náměstí, tím méně očím se bude vystavovat.

Ale když odcházel, musel se prodírat proti proudu. Balutovo tržiště se ještě víc zaplnilo, zatím co stál ve frontě. Pak náhle proud přicházejících zřídl. Russie vzhlédl právě včas, aby mohl uskočit před Rumkowského kočárem.

Koně, kteří kočár táhli, podrážděně zafrkali, když kočí, muž s tvrdou tváří v šedém kabátě a čepici vojenského střihu, přitáhl opratě, aby je zastavil. Kočí také vypadal rozzlobeně. Russie se dotkl štítku své čepice a zamumlal: „Promiňte, pane.“ Byl zvyklý vrtět ohonem před Němci, ale dělat to před vlastními lidmi mu připadalo těžší.

Kočí obměkčené kývl hlavou, ale za ním se ozval naříkavý hlas staršího muže.

„Vy tam – pojďte sem.“ Russie s bušícím srdcem poslechl. Když šel k Rumkowskému, uviděl, že na kozlíku ještě zůstal nápis z dob německé vlády: Wagen des Aeltesten Juden, pod nímž bylo napsáno totéž menšími písmeny v jidiš.

Byl zvědav, jestli starší ještě pořád nosí žlutou Davidovu hvězdu na pravé straně prsou, jak nacisté předepisovali Židům v ghettu. Ne, zjistil ke své úlevě, ačkoli se stále ještě dalo rozeznat, kde byla hvězda našita na jeho tvídovém kabátě.

Pak se Mojše přestal starat o maličkosti, protože vedle Rumkowského, skoro ukrytý za jeho mohutným tělem, seděl Ještěr. Russie pochyboval, že by někdy viděl tohoto konkrétního cizáka, ale nemohl si tím být jist. Měl pocit, jako by všechny plakáty s jeho tváří zvedly raku a ukazovaly na něj.

Rumkowski na něj také ukázal svým tlustým ukazováčkem. „Musíte být opatrný. Málem jste byl těžce zraněn.“ „Ano, starší. Omlouvám se, starší.“ Russie se díval k zemi, jednak aby projevil pokora, jednak aby příliš neukazoval Rumkowskému a Ještěrovi svou tvář. Cizinci sice měli potíže odlišit od sebe jednotlivé lidské jedince, ale on nechtěl narazit na výjimku z pravidla.

Ještěr se naklonil, aby na něj viděl. Dobrou němčinou se zeptal: „Co to máte v tom sáčku?“

„Jenom dvě hlávky zelí.“ Russie měl tolik duchapřítomnosti, že nedodal nadřízený pane, jak se tomu naučil ve Varšavě. Tím by jen Ještěrovi ukázal, že zná jejich zvyklosti.

„Kolik jste za to zelí zaplatil?“ zeptal se Rumkowski.

„Deset zlotých, starší.“ řekl Mojše.

Rumkowski se obrátil k Ještěrovi a řekl: „Vidíte, Bunime, jak jsme rozkvetli pod vaší vládou. Před pár měsíci by to zelí bylo mnohem dražší. Jsme vám stále vděční za vaši pomoc a uděláme co můžeme, abychom si i nadále zasloužili vaši přízeň.“ „Ano, ovšem.“ řekl Bunim. Kdyby to byl člověk. Russie by řekl, že jeho hlas byl plný opovržení. Jak by mohl necítit opovržení nad takovým ubožákem, jaký se stal z Rumkowského? Jenže Ještěři, dokonce ještě víc než Němci, považovali sami sebe za Herrenvolk, panskou rasu. Možná Bunim považoval patolízalství staršího za normální a přirozené.

Rumkowski ukázal na své vlastní propagační plakáty na zdech. „Jsme si vědomi svého dluhu. Bunime, a tvrdě pracujeme, abychom ho splatili.“ Bunim otočil jeden oční výčnělek k plakátům, zatímco druhým se stále díval na Russieho. Mojše se připravil hodit zelí do jeho šupinaté tváře a utéct, ale Ještěr pouze řekl: „Pokračujte ve svém kursu a všechno bude v pořádku.“ „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ řekl Rumkowski jazykem Rasy. Mojše musel vynaložit veškeré úsilí, aby jeho tvář zůstala nepohnutá a stupidní; pokud byl jen obyčejný shlemiel z ulice, neměl co rozumět řeči Ještěrů. Zdálo se, že se starší upamatoval na jeho přítomnost. „Vezměte jídlo domů své rodině, řekl, přecházeje zpět do jidiš. „Už nemusíme hladovět jako kdysi, ale já vím, že vzpomínky přetrvávají,“

„Máte pravdu.“ Russie se dotkl štítku čepice. „Děkuji vám, starší.“ Vzdálil se od kočáru tak rychle, jak to bylo možné, aniž by vzbudil zdání, že prchá o život. Štiplavý pot mu stékal po zádech.

Se strachem přišel i hněv. Rumkowski byl chutzpe, jestli si myslel, že na někoho udělá dojem, když bude vykládat, jak jsme „my“ hladověli. Jeho vypasená postava vypovídala o tom, že si za německé vlády nežil špatně, a za to jídlo platil potem a krví svých židovských spoluobčanů.

Ale to, ačkoli to bylo hrozné, bylo vedlejší. Důležité bylo, že obstál ve zkoušce a nedal najevo, že rozumí řeči Ještěrů. Nepřekvapilo ho, že ho Ještěr nepoznal. Ten by ho možná nepoznal, ani kdyby měl svůj plnovous.

Ale Chaim Rumkowski„. Rumkowski byl loutka Ještěrů, tak jako jí býval Mojše. Nebylo by nic překvapujícího, kdyby byl viděl Mojšeho tvář na fotografiích nebo v propagačním filmu, který Zolraag a jeho oblíbenci natočili, když s nimi ještě spolupracoval. Ale i kdyby tomu tak opravdu bylo, nespojoval by si ho s otrhaným Židem, který nese domů své ženě zelí.

„A to je dobře.“ řekl si Mojše.

Když došel ke svému domu, zamával Reuvenovi, který si s několika dalšími chlapci hrál na ulici s míčem. Před válkou by taková hra bývala nebezpečná – ženoucí se auta každou chvíli přejela nějaké dítě.

Teď jezdí dokonce i starší lodžského ghetta v kočáře jako nějaký lékař z devatenáctého století po svých návštěvách; jediné motorové vozidlo v ghettu, o kterém Mojše věděl, byla

požární stříkačka. Lidé jezdili na kolech nebo v rikšách, nejčastěji však chodili pěšky. A tak byla hra pro chlapce bezpečnější. I nejhorší vítr sehnu přivane něco dobrého, pomyslel si.

Vynesl zelí po schodech do svého bytu. Rivka se zeptala, kolik stálo, a protože jen nakrčila obočí, usoudil, že nedopadl tak zle. „Co tam ještě měli?“ zeptala se.

„ Tzibeles – zelené cibule – ale nemohl jsem je dostat za slušnou cenu, tak jsem žádné nekoupil.“ řekl. Rivka spokojeně přikývla; podle všeho očekávala, že utratil všechny peníze za jednu vysušenou malou cibuli. Pokračoval: „To není všechno,“ a řekl jí o plakátech.

„To je strašné,“ řekla ještě než jí stačil říct, z čeho ho obviňují. Když to udělal, zaťala pěsti. „To je víc než strašné -to je špinavost.“ „Ano, to je,“ odpověděl. „Ale fotografie mě ukazují tak, jak jsem vypadal předtím, a já teď vypadám jinak. Vyzkoušel jsem si to.“ „Ale? Jak?“

„Protože se mnou mluvili židovský starší a Ještěr, co s ním jel v kočáře, a žádný z nich neměl ani potuchy, kdo jsem, ačkoli ty plakáty visely po celém tržišti.“ Russie o tom mluvil tak, jako by se mu taková věc stávala denně, doufaje, že Rivku nepoplaší. Místo toho vyděsil sám sebe, všechna hrůza, kterou zažil, se vrátila.

A vyděsil svou ženu. „Tak je to.“ řekla hlasem, který nepřipouštěl odpor. „Ode dneška nebudeš vycházet z bytu, pokud nepůjde o život – pokaždé, když vyjdeš ven, jde vlastně o život.“ S tím nemohl nesouhlasit. Řekl: „Myslel jsem, že bych šel do nemocnice a nabídl jim své služby. V Lodži a v ghettu zvlášť je mnoho nemocných a není tu dost lidí, kteří se vyznají v medicíně.“ „Budeš sedět na zadku doma.“ řekla Rivka. „Jestli tě chytnou, chytnou i Reuvena a mě. Jsou na nás pěkně naštvaní, uvědom si to – upláchli jsme jim rovnou před nosem.“ „Já vím.“ odpověděl těžce. „Ale když jsem byl tak dlouho zahrabaný ve Varšavě, dělá se mi při pomyšlení, že budu zavřený tady zle.“ „Lépe, když ti bude zle, než kdybys byl mrtvý. řekla Rivka, na což se nedalo odpovědět. Pokračovala: „Stejně umím nakupoval lépe než ty, a ty to víš. Ušetříme, když budeš doma.“ To věděl také. Kdyby byl přešel z varšavského bunkru rovnou do domácího vězení v tomto bytě, nenesl by to tak těžce. Ale ochutnal svobodu a nechtěl sejí vzdát. Ve Varšavě to bylo stejné. Kdyby Ještěři zacházeli se Židy stejně jako Němci, lidé by to patrně akceptovali, prostě proto, že na to byli zvyklí. Po období mírnější vlády by však bylo těžké znovu utahovat šrouby. On sám se vzbouřil, a to po něm jen chtěli, aby dělal jejich mluvčího.

Rivka prohlédla zelí, odtrhla pár shnilých listů a zahodila je. 1 to vypovídalo o tom, jak daleko se dostali. Za Němců se v ghettu o shnilé listy zelí rvali.

Zbytek zelí pokrájela, dala do polévkového hrnce spolu s bramborami a velkou bílou cibulí. Mojše toužil po pečeném kuřeti nebo kroupách a hovězí polévce s kostí plnou morku. Ale i ze zelí a brambor se dá dlouho žít, dokonce i bez masa.

„Ale stejně se to zdá dlouho,“ zamumlal.

„Co?“ zeptala se Rivka.

„Nic,“ odpověděl loajálně, uvažuje o všech těch vitamínech a dalších živinách v bramborách, zelí a cibuli. Ale člověk nežije jen ze samotných živin, a polévka, i když výživná, zůstávala neinspirativní, i když se Rivka snažila jak mohla.

Přikryla polévkový hrnec poklicí a řekla: „Zajímalo by mě, jak dlouho bude Reuven venku.“ „Hmm.“ Mojše se na ni zamyšleně podíval. Usmála se. Mezi zuby se jí na okamžik objevila špička jazyka. Snažil se, aby jeho hlas zněl přísně: „Myslím, že se mi snažíš jenom mazat med kolem pusy.“ Přísně? Znělo to spíš jako hlas rozdychtěného novomanžela.

Ve skutečnosti byl rozdychtěný jako novomanžel. Udělal pár rychlých kroků přes kuchyň. Dívčiny paže ho objaly v téže chvíli, kdy on objal ji. Po několika sekundách řekla: „Když na to přijde, možná se mi líbí víc, když jsi oholený. Tvoje vousy mě lechtaly na nose, když jsme se líbali.“ „Když se ti to líbí –.“ řekl a pokračoval. Nahmatal pod látkou její prs. Vydala tichy hrdelní zvuk a přitiskla se k němu.

Dveře se otevřely.

Rivka a Mojše od sebe odskočili. Z předsíně Reuven zavolal: „Je něco k jídlu? Mám hlad.“ „Támhle je chleba a dělám polévku,“ odpověděla Rivka. „Tvůj otec přinesl krásné zelí.“ Pokrčila rameny v hraném zoufalství.

Chápal ten pocit, protože ho sdílel. V přeplněném varšavském ghettu žádné soukromí neexistovalo. Lidé dělali, co dělali, a ostatní se přitom tísnili v bytě s nimi, nezávisle na tom, jak mladí, a předpokládalo se, že si toho nebudou všímat. Ale jakmile se rodina dostala z těchto zoufale stísněných poměrů, začala znovu zachovávat dekorum.

Reuven se vrhl jako vlk na chléb, který mu matka podala, pak si sedl v kuchyni na podlahu a zadíval se vyčkávavě na polévkový hrnec. Nad ním řekla Rivka Mojšemu: „Dnes v noci.“ Přikývl, Reuven zaječel: „Polévka bude hotová až v noci? „

„Ne, mluvila jsem s tvým otcem o něčem jiném,“ řekla Rivka.

Částečně usmířen. Reuven dál pozoroval hrnec. Představa soukromí se vrátila, když už nebydleli namačkaní jako sardinky. Ale jídlo, všichni měli neustále starost o jídlo, i když už nehladověli. Jinak by si Mojše nevšiml, že Rivka vyhodila shnilé zelné listy a nepovažoval by to za známku relativní hojnosti.

„Víš,“ řekl zamyšleně. „myslím, že rozumím Rumkowskému lépe.“ „Nu?“ řekla Rivka. „Pověz mi to. Jak se muže paktovat s Ještěry, a předtím s nacisty – „ Otřásla se odporem.

Mojše jí vysvětlil své úvahy nad zelnými listy a pokračoval: „Myslím, že Rumkowski je na tom stejně, jenomže u něj je to moc, ne jídlo. Když na ni myslel, když tady bylo nacistické ghetto, nemůže změnit svoje myšlení teď. Je – fixovaný, to je to slovo.“ Pocházelo z němčiny: jidiš neměla termín pro tento přesný psychologický pojem. Rivka přikývla, že chápe.

Reuven řekl: „Ty jsi vyhodila nějaké zelné listy, mami?“ Vstal a šel k odpadkovému koši. „Můžu je sníst?“

„Ne, jen je lam nech.“ řekla Rivka, a pak znovu, hlasitěji:

„Nech je tam, povídám. Neumřeš hladem, než bude polévka hotová.“ Zarazila se a vypadala jako omráčená.

Pokrok, pomyslel si Mojše Pak zavrtěl hlavou Kam až klesl, když měřil pokrok podle existence odpadku.

*****

Rasputica – období bláta. Ludmila Gorbunovová se brodila přes přistávací dráhu a její boty vydávaly při každém kroku nechutné mlaskavé zvuky. Po každém krokují ulpělo na botách víc bláta, až měla nakonec dojem, že vláčí na každé botě půl kolchozu.

Bláto přicházelo na Ukrajinu a do Ruska dvakrát do roka. Na podzim ho sebou přinášely deště. Podzimní rasputica mohla být těžká nebo lehká, v závislosti na tom, kolik napršelo a jak brzy přišly mrazy.

Jarní rasputica byla odlišná. Když jarní slunce rozpustilo sníh a led, který se nahromadil od podzimu, milióny čtverečních kilometru se změnily v močál. To se týkalo i silnic, protože s výjimkou velkých měst nebyla žádná z nich dlážděná. Po několik týdnů se dalo projet jen na kárách, které měly tak velká kola, že pronikla blátem až na pevný podklad, nebo tanky T–34 se širokými pásy.

To také znamenalo, že rasputica uzemnila většinu letectva. Rudé letectvo létalo z nezpevněných letišť, a ty se také změnily v močály. Pojíždění, start i přistání byly prakticky vyloučeny – dokonce jen uchránit letadla, aby se neutopila v bažině, bylo dost těžké.

Jako obvykle, jeden typ dokazoval výjimku: Po–2. Se stejnými lyžemi, s nimiž malý dvouplošník přistával na sněhu, dokázal klouzat po povrchu bláta, dokud nezískal dostatečnou rychlost ke vzletu, a stejně tak mohl na blátě i přistávat – za předpokladu, že se pilot snesl tak jemně, jako by pod lyžemi byla vejce. Jinak se zabořil nosem do země a převrátil s nepříjemnými následky pro všechny zúčastněné.

Bláto v krytu, kde byl umístěn Ludmilin Po–2, pokrývala vysoká vrstva slámy, což znamenalo, že se zde nebořila ani po kotníky, neřku-li do poloviny lýtek, jako předtím. Ani to tak nečvachtalo.

Georg Schultz upravoval jednu ze vzpěr, spojujících horní a dolní křídlo Po–2. „Guten Tag,“ pozdravil ji opatrně.

„Dobrý den.“ odpověděla, také německy a také opatrně. Od té doby, co mu vynadala, si nic nedovolil, a o její Kukuruznik se dál staral se svým fanatickým smyslem pro detail. Pořád jim spolu nebylo volně: přistihla ho, jak se na ni dívá, když si myslel, že to nepozoruje, zatímco měl mít obavy z toho, co by mu udělali její ruští kamarádi, kdyby jim řekla, co si dovolil. Jako nekompromisního fašistu ho snášeli jenom proto, že byl tak dobrý mechanik. Kdyby našli důvod k tomu, aby ho přestali snášet, byl by to jeho konec.

Zastrčil šroubovák do kapsy kombinézy a postavil se do přehnaného pozoru, zesměšňujícího úctu, kterou měl vyjadřovat. „Letoun je připraven k letu, soudružko pilotko,“ hlásil.

„Děkuji vám.“ odpověděla Ludmila. Neoslovila ho na oplátku „Soudruhu mechaniku“ – ne proto, že to v němčině znělo nepřirozeně, ale proto, že Schultz použil slovo, které mělo vyjadřovat egalitářskou úctu, v sarkastickém smyslu. Divila se, jak mohl v hitlerovském Německu přežít; v Sovětském svazu by se s takovým postojem stal brzy obětí čistky.

Sama zkontrolovala stav paliva a zásobníky. Když shledala, že je všechno v pořádku, vyšla z úkrytu a přivolala pozemní personál. Společně vytlačili Kukuruznik na runway.

Když Schultz trhl vrtulí, malý hvězdicový pětiválec Svecov okamžitě naskočil. Ludmila se rozkašlala, když se nadýchla výfukových plynů, ale souhlasně přikývla. I když byl Georg Schultz nacista a smilník, ve své práci se vyznal.

Ludmila přidala plyn a Po–2 začal klouzat po startovací dráze, rozstřikuje kolem sebe bláto. Když dosáhla potřebné (nevysoké) rychlosti, přitáhla lehce knipl a dvouplošník se vznesl.

Když měla rasputici pod sebou, mohla vychutnat vůni jara. Vrtulový proud jí už nemrazil nos a tváře. Slunce zářilo z modré oblohy, na níž bylo jen několik nadýchaných bílých obláčků, a klesalo k obzoru až v pozdním odpoledni. Vzduch voněl rašícími rostlinami, ne blátem, v němž rašily.

Ráda by letěla výš, aby měla lepší výhled. Byl to jeden z těch dnů, kdy létání bylo radostí, ne povinností. Ale právě

ve chvíli, kdy na okamžik téměř zapomněla, proč je ve vzduchu, zahlédla dole rezavějící vraky dvou T–34, jeden s věží odhozenou dobrých patnáct metni stranou. Uvažovala, jestli sovětské tanky zničily Němci nebo Ještěři.

Tento melancholický pohled jí připomněl, že by někdo mohl zabít i ji, kdyby zapomněla, že je uprostřed války. Území, ovládané Ještěry, se každou vteřinou přibližovalo.

Po tolika úspěšných misích se létání na území pod kontrolou cizích imperialistických útočníků začalo blížit rutině. Shazovala na ně malé bomby a ostřelovala je z kulometu nebo dopravovala partyzánům zbraně a propagandistické materiály. Dnešní mise byla ale odlišná.

„Vyzvednete jednoho muže.“ řekl jí plukovník Karpov. „Jmenuje se Nikifor Šoluděnko. Má informace důležité pro Sovětský svaz. Jaké jsou to informace, nevím. Vím jen, že jsou nesmírně důležité.“ „Rozumím, soudruhu plukovníku,“ odpověděla Ludmila. Čím méně toho člověk věděl, tím méně toho z něj mohli dostat – kdyby byl zajat.

Jabloňový sad na půl cestě mezi Konotopem a Romni, tak jí to řekl. Bylo by to snadné, kdyby byla mohla letět přímo přes Konotop v kursu na Romni. Ale Konotop drželi ve svých pazourech Ještěři. Přeletět nad ním by byla vyložená sebevražda.

A tak, jako obyčejně, letěla ve výšce pouhých padesáti metrů po trase, která jí připomínala střevní kličky, jak se o nich učila v biologii. Kdyby všechno šlo dobře, poslední obrat by ji měl přivést rovnou k sadu. Kdyby to šlo jako obvykle, nějak by si poradila.

Po levé straně zahlédla ještěří tank, pokoušející se vytáhnout tři nákladní vozidla z marastu, do kterého zapadla. Tank se v blátě nepohyboval o mnoho snadněji než nákladní voz>. Ludmiliny rty se zkřivily a odhalily zuby v úšklebku dravce. Kdyby neměla své rozkazy, mohla by ten konvoj napadnout. Ale takhle by mohla nadělat víc škody než užitku.

Změnila opět kurs a – pokud někde neudělala chybu – po několika kilometrech se měl objevit jabloňový sad. Ale samozřejmě se neobjevil. Začala opisovat spirálu, což nebylo právě nejbezpečnější za denního světla.

Konečně! Támhle! Větve s čerstvými zelenými listy a tu a tam i prvními květy, které budily dojem zbytku sněhu. A támhle stál muž.

Ludmila začala hledat vhodnou přistávací plochu, ale jeden pruh rozblácené země vypadal stejně jako druhý. Doufala, že partyzáni vyznačili bezpečnou přistávací dráhu, ale neudělali to. Pak si uvědomila, že jí vlastně nikdo neřekl, že Šoluděnko je ve spojení s partyzány. Ona to předpokládala, ale k čemu jsou takové předpoklady? K ničemu.

„Musím přistát co nejblíž,“ řekla si nahlas. Potlačila knipl, aby si vyhlédla pruh země pokud možno bez děr.

Pak snížila rychlost a dosedla na pole. Bohužel, všimla si pozdě, že jabloňový sad byl původně větší než teď. Nemohla už přitáhnout knipl a znovu se vznést – na to měla už příliš malou rychlost.

Kukuruznik nepotřeboval na přistání mnoho místa. Díky Bohu (myšlenka, která přehlušila její marxisticko– leninskou výchovu), všechno mohlo dopadnout dobře.

Málem to dokázala. Ale právě když si to začala myslet, zachytila se špička její levé lyže o kořen silný jako raka. Po– 2 se prudce stočil a zaryl se hranou křídla do země. Uslyšela praskot. Jedna dřevěná štěpina jí proletěla těsně kolem hlavy. Pak se Kukuruznik zaryl motorem do země a převrátil se na záda. Ludmila zůstala viset na upínacích pásech hlavou dolů z otevřené kabiny.

„Božemoj,“ řekla otřeseně. Ne, dialektika jí v této chvíli nějak nepřišla na mysl.

Šplouch, šplouch, šplouch. Někdo, patrně muž, který čekal v jabloňovém sadu, přiběhl k tomu, co bylo ještě před chvílí letadlem. Suše řekl: „Už jsem viděl lepší přistání.“ „Já taky,“ připustila Ludmila. „Soudruh Šoluděnko?“

„Ano“ řekl. „Neřekli mi, že pro mě přiletí žena. Jste v pořádku? Potřebujete, abych vám pomohl ven?“

Ludmila se v duchu rychle překontrolovala. Z rozbitého rtu jí tekla krev, ale usoudila, že zlomeného nemá nic. „Nic mi není,“ zamumlala. „Pokud jde o letadlo – „ Uvolnila bezpečností popruhy a vypadla z kabiny do bláta. Vyškrábala se na nohy a řekla: „Tak jsem tady.“ „Tak jste tady.“ souhlasil. Jeho ruština, stejně jako její, měla ukrajinský přízvuk. Vypadal jako ukrajinský sedlák, s širokou tváří s vysedlými lícními kostmi, modrýma očima a plavými vlasy, které vypadaly, jako by byly zastřiženy podle kastrolu. Ale nemluvil jako sedlák. Nejenže na něm bylo vidět, že je vzdělaný, ale působil i cynicky a světaznale. Pokračoval: „Jak mě dostanete tam, kam se mám dostat? Přiletí pro nás další letadlo?“

To byla dobrá otázka, ale Ludmila na ni neznala odpověď. Pomalu řekla: „Pokud to udělají, bude to chvíli trvat. Odletěla jsem před pár hodinami a moje letadlo nemá rádio.“ Žádný Po–2 neměl rádio, pokud věděla; mizerné spojení bylo prokletím celé ruské armády, ve vzduchu i na zemi.

„A když se nevrátíte na své letiště, budou si nejspíš myslet, že vás sundali Ještěři.“ řekl Šoluděnko.

„Asi máte pravdu,“ řekla Ludmila smutně. „Jak důležité jsou ty vaše informace?“

„Myslím, že dost.“ odpověděl Šoluděnko. „Úřady vás sem neposlaly pro moje nebo vaše potěšení.

Ludmila oklepala bláto ze své kombinézy. „Myslím, že bychom odsud měli zmizet, než nás vyslídí Ještěři, pokud si všimli mé havárie.“

„Máte pravdu.“ připustil Šoluděnko. Aniž by se ohlédl na vrak Po-2, vykročil přes pole k severu.

Ludmila klopýtala za ním. Zeptala se: „A co vy? Máte přístup k vysílačce? Můžete předat svou informaci přes ni.“

„Něco, pokud bude nutno. Ne všechno. Zbytek jsou fotografie.“ Na okamžik se zarazil, první známka nejistoty, kterou projevil. Uvažuje, zdali mi má něco říct, pomyslela si Ludmila. Po dlouhé odmlce řekl: „Říká vám něco jméno Stěpan Bandera?“

„Ten ukrajinský nacionalista a kolaborant. Ano, ale nic dobrého.“ Během sovětské revoluce se Ukrajina nakrátko osvobodila od nadvlády Moskvy. Stěpan Bandera se tu dobu pokusil vrátit zpátky. Patřil k těm Ukrajincům, kteří přivítali nacisty s otevřenou náručí, jen aby se za to dostali o pár měsíců později do vězení. Nikdo nemá rád zrádce, pomyslela si Ludmila. Můžete je využít, ale nebudete je mít rád

„Vím, že jste neslyšela nic dobrého.“ řekl Soluděnko. „Když přišli Ještěři, nacisté ho pustili z basy, aby podpořili solidaritu mezi ukrajinskými dělníky a rolníky a jejich nacistickými pány. A on se jim odvděčil, ovšem ne tak, jak čekali.“

Ludmila potřebovala několik sekund, aby si uspořádala myšlenky. „On kolaboruje s Ještěry?“ zeptala se.

„On a většina banderovců,“ řekl Soluděnko a s odporem si odplivl. „Založili Výbor pro osvobození Ukrajiny, který našim partyzánům ještě nadělá těžké problémy.“ „Co se to děje s vlastí?“ řekla Ludmila žalostně. „Nejdříve ti, kteří by raději viděli náš lid zotročený Němci než pod sovětskou vládou, a teď zase banderovci dávají přednost imperialistickým cizákům před Sovětským svazem a Němci. Někde se musela stát strašná chyba, že náš lid tak nenávidí naši vládu.“ Sotva ta slova vypustila z úst, už si přála, aby je mohla vzít zpátky. Neznala tohohle Šoluděnka ze zákopů. Jistě, byl oblečený jako rolník, ale podle všeho mohl být pracovníkem NKVD. Vlastně nejspíš byl z NKVD, když měl v batohu fotografie banderovců. A ona před ním právě kritizovala sovětskou vládu.

Kdyby udělala takovou hloupost v roce 1937, už by tady nejspíš nebyla. V nejlepším případě by ji čekala léta v gulagu. Věděla, že sovětský systém vězeňských táborů stále funguje s nezmenšenou účinností: většina z nich byla na dalekém severu, kam moc Ještěrů nedosahovala.

Soluděnko zabručel: „Ráda žijete nebezpečně, co?“

S úlevou si uvědomila, že se jí nebeská klenba nezhroutila na hlavu, alespoň ne hned teď. „Asi ano,“ řekla a rozhodla se nadále držet jazyk za zuby.

„Teoreticky vzato, bych s vámi mohl i souhlasit.“ řekl Soluděnko. „Jak to vypadá –,“ rozhodil rukama. To znamenalo, že pokud jde o něj, tato konverzace se nekoná, a že by to u vyšetřovacího soudce popřel.

„Smím také udávat – teoreticky?“ zeptala se.

„Ovšem,“ odpověděl. „Ústava z roku 1936 zaručuje svobodu projevu všem občanům Sovětského svazu, jak ví každý školák.“ Mluvil bez jakékoli zjevné ironie, jenže jeho hypotetický školák také věděl, že kdyby se kdokoli pokusil vyzkoušet svobodu slova (nebo kterékoli z dalších práv zaručených ústavou), záhy by zjistil, že se dostal do těžkých problémů.

Ale přesto si nemyslela, navzdory jeho cynismu, že by ji Šoluděnko dokázal denuncovat. Možná to z její strany byla naivita, ale stejně už řekla dost, aby ji mohl zničit, kdyby chtěl, a tak řekla: „Je to strašné, že naše sovětská vláda si vysloužila nenávist tolika lidí. Každá vládnoucí třída bude mít ty, kteří ji budou zrazovat, ale tolik?“

„Strašné, ano,“ řekl Šoluděnko. „Překvapující, ne.“ Spojil konečky prstů jako nějaký akademik nebo politický komisař. „Uvažte, soudružko pilotko: před sto lety panovaly v Rusku feudální výrobní vztahy. Ani v době Říjnové revoluce zde nebyl kapitalismus tak jako v Německu a Anglii. Není to tak?“

„Je to tak, řekla Ludmila.

„Dobře. Uvažte také význam této skutečnosti: náhle se odehrála revoluce – ve světě, který byl proti ní, ve světě, který by ji zničil, kdyby mohl. Jste příliš mladá, abyste si pamatovala Brity, Američany a Japonce, kteří nás napadli, ale učila jste se o tom.“ „Ano, ale –.“ Šoluděnko zvedl ukazováček. „Nechte mě, prosím, dokončit. Soudruh Stalin pochopil, že bychom byli zničeni, kdybychom nepřekonali své nepřátele v objemu výroby. Cokoli a kdokoli tomu stál v cestě, musel zmizet. Tak smlouvou s hitlerovci jsme nezískali jen dva roky času, ale také území od Finska, pobaltských zemí, Polska a Rumunska, které nám posloužilo jako štít, když na nás fašističtí vrazi zaútočili.“ Celý ten štít byl ztracen během pár týdnů nacistického útoku. Většina lidí z území, které Sovětský svaz anektoval, se přidala k hitlerovcům, což dostatečně vypovídalo o tom, jak byli rádi, že upadli pod sovětskou nadvládu.

Ale záleželo na tom? Šoluděnko měl pravdu. Bez nemilosrdné přípravy by byla revoluce dělníků a rolníků určitě rozdrcena reakčními silami, buď během občanské války, nebo německými bandami.

„Bezesporu, sovětský stát má právo a povinnost přežít.“ řekla Ludmila. Šoluděnko souhlasně přikývl. Ale pilotka pokračovala: „Ale má stát právo přežít takovým způsobem, který přiměje tolik jeho obyvatel, aby dali přednost Němcům před vlastními představiteli?“

Kdyby nebyla ještě otřesená po havárii svého letadla, neřekla by něco podobného pravděpodobnému příslušníku NKVD, ani „teoreticky“. Rozhlédla se po poli, přes které se brodili. Nikdo nebyl v dohledu. Kdyby ji Šoluděnko chtěl znovu zatknout, dobrá, měla v pouzdře na opasku 9mm pistoli Tokarev. Soudruhovi se mohla přihodit tragická nehoda. Kdyby se to stalo, pokusila by se dopravit ty vzácné fotografie příslušným úřadům.

Pokud uvažoval o tom, že ji zatkne, nedával to najevo. Místo toho řekl: „Měl bych vám blahopřát, soudružko pilotko. Tohle je otázka, kterou položí málokdo.“ Spíš to byla otázka, kterou si málokdo dovolí položit. Šoluděnko pokračoval: „Odpověď zni: ano. Jistě jste studovala historickou aplikaci dialektiky?“

„Ovšem,“ řekla Ludmila zapáleně. „Historický pokrok vzniká z konfliktu dvou protichůdných tezí a jejich výsledné synteze, která případně vytváří svou vlastní antitezi a způsobuje úsilí o reakci.“ „Opět blahopřeji – jste dobře vyškolená. Jsme uprostřed historického procesu, jen krok před vítězstvím pravého komunismu. Pochybujete, že se naše děti nebo vnuci dožijí naplnění Marxova ideálu?“

„Nepochybuji, pokud přežijeme.“ řekla Ludmila.

Šoluděnko řekl: „Pokud se vzdáme naděje, že naši potomci budou žít v komunismu, historická syntéza ukáže, že reakční síly byly silnější než síly pokroku a revoluce. Cokoliv pro to uděláme, je ospravedlnitelné, bez ohledu na to, jak tvrdé to pro někoho momentálně může být.“ Podle všeho, co se naučila ve škole, jeho logika v sobě neměla skulinu, ačkoli jí šla proti srsti. Věděla, že by měla mlčet; už toho řekla dost a jeho trpělivost nebyla nevyčerpatelná. Přesto řekla: „A co když jsme při hledání té rovnováhy byli tak hrdi, že jsme ji vychýlili proti sobě?“

„To je také riziko, které je třeba vzít v úvahu.“ řekl. „Jste členkou strany, soudružko pilotko? Diskutujete velmi chytře.“ „Ne.“ odpověděla Ludmila. Pak učinila další krok. „A vy, soudruhu, jste z lidového komisariátu vnitra?“

„Ano, mohl bych být z NKVD.“ odvětil Šoluděnko vyrovnaně. „Mohl bych být čímkoliv, ale máte pravdu.“ Chvíli ji studoval. „Potřebovala jste mít odvahu na to, abyste mi položila takovou otázku.“ „Snad.“ řekla Ludmila. „Ale všechno, co se přihodilo za posledního půldruhého roku, člověka nutí k podobným úvahám.“ „To nemohu popřít.“ řekl Šoluděnko. „Ale – abychom se vrátili k důležitějším věcem, než je moje maličkost – dialektika mě nutí věřit, že naše věc nakonec zvítězí – i proti Ještěrům.“ Víra v budoucnost neopouštěla Rusy ani v nejhorších chvílích, kdy se Němci valili k Moskvě. Ale proti Ještěrům – „Budeme potřebovat víc než dialektiku,“„ řekla Ludmila. „Potřebujeme víc pušek a letadel a tanků a raket – a lepších než teď.“ „To je také pravda,“ řekl Šoluděnko. „Jenže také potřebujeme, aby lid bojoval a pracoval pro sovětský stát a ne pro imperialistické útočníky, ať přicházejí z Německa nebo z hlubin vesmíru. Dialektika předpovídá, že vcelku budeme mít jeho podporu.“ Místo odpovědi se Ludmila zastavila na kraji malého rybníka, který ležel na okraji pole, přes něž se s Šoluděnkem brodili. Nabrala do dlaní vodu a omyla si bláto z tváře. Natrhala trávu a otřela si s ní svůj kožený letecký oblek, což bylo obtížnější.

Pak se napřímila a ukázala na Šoluděnkův batoh. „A pokud jde o ty, kteří se rozhodli ignorovat dialektické učení – “

„Da, soudružko pilotko. Pokud jde o ně, máme na to lidi, jako jsem já.“ Šoluděnko se široce usmál. Jeho zuby byly malé a bílé. Ludmile připomněly vlčí tesáky.

*****

Mutt Daniels se krčil v okopu na okraji města Randolph v Illinois a modlil se, aby ještěří bombardování skončilo dřív, než ho to rozmázne jako mouchu.

V pouhé díře v zemi se cítil jako nahý. Za první války ve Francii měli hluboké zákopy, kde se mohli ukrýt před německými granáty. Jistě, přímý zásah by ho byl mohl zabít, ale to se tenkrát stávalo málokdy.

Ale tady nebyly žádné zákopy. Tato válka, na rozdíl od té předchozí, byla příliš pohyblivá na to, aby byl čas budovat solidní polní opevnění.

„Samý okopy,“ zabručel Mutt. Okolí vypadalo jako fotografie měsíční krajiny. Ještěři dobyli Randolph loni v létě během svého nájezdu na Chicago. Pattonovi lidé je svým klešťovým obchvatem zahnali zpátky. Teď Ještěři přešli do protiútoku. Kdyby padl Randolph, otevřelo by jim to cestu k Bloomingtonu.

Další granát dopadl nedaleko a vyhodil Danielse do vzduchu a mrštil s ním zpátky o zem. Zasypala ho hlína. Chvíli lapal po dechu.

„To by mohlo být zrovna tak dobře mezi Washingtonem a Richmondem, jak tady lezeme dopředu a zase zpátky.“ řekl Daniels. Oba jeho dědové bojovali za občanské války v armádě Konfederace: jako chlapec dychtivě naslouchal příběhům, které vyprávěli. Ale Francie a to, co prožíval teď, ho naučily, že jeho dědečkové nebyli tak tvrdí, jak si o sobě mysleli.

Nad hlavou mu zasvištěly další granáty, tentokrát z Bloomigtonu. Mutt doufal, že zasáhly ještěří baterii, ale asi ne.

protože Ještěři měli kvalitnější dělostřelectvo než Pozemšťané. Roj vrtulových stíhaček se přiřítil ve výši konin stromu. Mutt se dotkl prsty přilby, aby pozdravil jejich odvahu Piloti vrtulových letadel zpravidla nežili dlouho.

Letouny zmizely z obzoru. Mutt jen doufal, že se vrátily jinou cestou a nebyly sestřeleny. „No jo, je to všechno na hovno,“ řekl.

Náhle ztratil zájem o letadla, protože nedaleko dopadla další salva Ještěrů. Přitiskl se k zemi jako k milence.

Některé z výbuchů zněly jako ty ve Francii, jiné měly slabší zvuk, následovaný něčím jako krupobitím.

„Dejte si fakticky bacha,“ zavolal na roztřesené příslušníky-svého družstva. „Zase střílejí ty zatracené malé miny“ Neměl rád ty malé střely. Když velký granát dopadl, tak dopadl a bylo po všem. Ale ty zatracené malé střely donutily každého zarýt nos do země a čekat, co se stane. „To je jak zatracený minový pole,“ řekl mrzutě.

Po chvíli palebná přehrada umlkla. Daniels uchopil samopal a opatrně vyhlédl z okopu. Kdyby to byli Bošové, tak by vzápětí zaútočila pěchota na bodáky. Ale Ještěři většinou nepostupovali podle obvyklé šablony. Občas ho tím zmátli. Ale většinou, pomyslel si, uškodili sami sobě.

Stejně jako zde: pokud chtěli vyhnat Američany z Randolphu, nejlepší možnost měli teď, když jejich palba ochromila a dezorganizovala jejich lidského nepřítele. Ale oni zůstali ve svých postaveních jižně od města. Jediná známka jejich aktivity byl jeden letoun, který jim přeletěl vysoko nad hlavami, zanechávaje za sebou bělostnou kondenzační čáru.

Mutt ho posměšně pozdravil jedním prstem. „Zatracený parchanti,“ procedil mezi zuby.

Jeho ušní bubínky, dosud napolo ohlušené palebnou přehradou, rozechvěl další krátký, ostrý výbuch.

„Nasrat!“ vykřikl. „Někomu zase jebe na mozku! Do prdele, proč mě někdy někdo neposlechne?“ Vzpomněl si, jak ho poslouchali jeho druholigoví hráči, ale ti ve srovnání se spoustou vojáků vypadali jako shromáždění Einsteinů.

Vyškrábal se z okopu. Plížil se rozbitým terénem tam, odkud předtím slyšel křik. Paměť nebyla jeho jediným vodítkem; ještě stále slyšel sténání.

Vedle trychtýře po granátu ležel Kevin Donlan a svíral si rukama kotník. Pod ním se šířila červená kaluž. Muttovi se sevřelo hrdlo. „Kriste Pane, kluku, cos to dělal?“„ řekl, ačkoli to bylo až příliš jasné.

„Seržo?“ Donlanův hlas byl jasný, jako by to nebylo jeho tělo, které krvácelo. „Seržo, jen jsem si musel odskočit. Nechtěl jsem se vychcat v okopu, víte, a – „

V porovnání s tím, co se mu stalo, by zaplavání si ve výtoku městské kanalizace nebylo ničím. Ale to mu seržant neřekl. Teď ne. „Slečno Lucille!“ vykřikl. Zatímco na ni čekal, vytáhl Donlanovi z kapsy obvaz a balíček sulfonamidového prášku. Zasypal mu ránu. Chvíli uvažoval, má-li Donlanovi stáhnout zbytek boty, než ho začne obvazovat, ale když se o to pokusil, chlapec začal znovu křičet – tak toho nechal a obvázal ránu tak, jak byla.

Lucille Potterová se připlazila za necelou minutu. Ve špinavých maskáčích a přilbě vypadala jako muž, jen s tím rozdílem, že se nepotřebovala holit. Na přilbě měla namalovaný červený kříž v bílém kruhu; Ještěři pochopili, co to označení znamená a respektovali je – přinejmenším alespoň tolik jako lidé.

Podívala se na krev, rychle prosakující obvazem. „Musíme nasadit turniket, seržante.“ Mutt se podíval dolů na Donlana. Chlapec na něj upíral oči. „Když to uděláte, slečno Lucille, přijde o nohu.“ „Já vím.“ řekla. „Ale když to neuděláme, vykrvácí. A o nohu přijde tak jako tak – při takovém zranění se nedá zachránit..“ Nepolemizoval s ní. Viděl ve Francii dost zranění, aby věděl že má pravdu.

Rozstřihla Donlanovy kalhoty, strhla obvaz a nasadila turniket. „Zatracená věc.“ řekl Daniels pro sebe i pro ni. Další mladý voják bude po zbytek života mrzákem.

„Je to tvrdé, já vím.“ řekla Lucille Potterová. „Ale chtěl byste raději, aby zemřel? Za deset let, pokud tahle válka skončí, byl by on raději, kdybychom ho nechali zemřít?“

„Počítám, že ne.“ řekl Daniels. Za jeho mladých let v Mississippi spoustě starých bělochu, které znal, chyběla raka nebo noha, o kterou přišli v občanské válce. Nebyli z toho bůhvíjak šťastní, to ne, ale snášeli to lépe, než by se

dálo čekat. Když na to přijde, lidé dokážou být pěkně tvrdé potvory.

Poslal spojku ke kapitánu Maczekovi. Kde byl kapitán, tam měl být i rotní polní telefon. Pak už mohl jen čekat. Donlan vypadal jako v šoku. Když na to Mutt upozornil Lucille Potterová odpověděla: „To je patrně dobře – nebude tolik cítit bolesti.“ Předsunuté obvaziště nebylo dál než čtvrt míle za bojovou linií. Čtyři muži s nosítky přišli pro Donlana za necelých patnáct minut. Desátník, který je vedl, se podíval na Donlanovu nohu a zavrtěl hlavou. „S tím moc nenaděláme,“ řekl. „Odvezou ho do Bloomingtonu a myslím, že mu ji tam uříznou.“ „Nejspíš máte pravdu,“ řekla Lucille. Všichni nosiči raněných na ni pohlédli. „Čím dřív se tam dostane, tím dřív na něm mohou začít dělat.“ Nosiči zvedli Donlana na nosítka a odnesli ho. „Zatracená práce.“ řekl Mutt. „Takový hodný kluk. Není ta válka-“ přestal, mírně se v řeči před ženou. „Panebože, kdybych tak měl cigaretu, nebo aspoň žvanec tabáku.“ „Ošklivé návyky, oba dva,“ řekla Lucille Potterová tak ostře, že se otočil a vrhl na ni podrážděný pohled. Pak se kysele zasmála. „Taky bych si zakouřila. Jsem bez tabáku už celé měsíce a schází mi jako máloco jiného.“ „Nějaký by mohl být v Bloomingtonu,“ řekl Mutt. „Až se to tady trochu utiší, mohl bych tam poslat Szaboa, aby se poohlédl, co by se dalo ukořistit. Když potřebujete osvobodit něco z místa, kam to správně patří, je Drákula na takovou práci ten pravý.“ „Tam najde leda tak domácí pivo a pálenku,“ řekla Lucille. „Illinois není tabákový kraj.“ „No jo, teď není k mání vůbec nic.“ řekl Mutt. „Jsem hubenější, než když mi bylo třicet.“ „To je pro vás jenom dobře.“ odpověděla, což ho přimělo věnovat jí další rozmrzelý pohled. Sama byla spíš hubená; zdálo se, že nikde nemá ani unci zbytečného masa. Co mohla vědět o tom, co bylo příjemné a co ne?

Ale neměl náladu na hádku, tak řekl: „Jen doufám, že to Donlan vydrží. Je to dobrý kluk. Zatracená věc, stát se mrzákem tak mladý.“ „Lepší než zemřít. Myslela jsem, že jsme se na tom už shodli.“ odpověděla Lucille Potterová. „Jsem jen ráda; že polní telefon fungoval a že nosiči přišli tak brzo. Kdyby se tady bývali neobjevili ještě deset minut, uřízla bych mu tu nohu sama.“ Poklepala na svůj černý kufřík. „Mám tady nějaký éter. Nic by necítil.“ „Vy víte, jak se to dělá?“ zeptal se Daniels. Ošetřovat zranění byla jedna věc, ale úmyslně říznout do člověka… Zavrtěl hlavou. Byl si jist, že on by to nedokázal.

Lucille řekla: „Amputaci jsem ještě dělat nemusela, ale přečetla jsem si o její technice. Já-“

„Já vím.“ přerušil ji. „Kdykoli jsem vás viděl, měla jste v ruce lékařskou knihu.“ „Musela jsem. Sestry neoperují a já jsem ani nebyla sálová sestra, abych se mohla dívat, jak to doktoři dělají. Ale vojenský zdravotník si musí být schopen pomoci jak umí, protože nebudeme mít pokaždé takové štěstí jako dnes, abychom dostali naše raněné rychle na obvaziště. Rozumíte mi?“

„Jo,“ řekl Daniels. „Obvykle ano – „Z levého křídla se ozvala palba z ručních zbraní. Mutt se vrhl do jámy po granátu, z níž vylezl nešťastný Kevin Donlan, aby si ulevil. Lucille skočila za ním. Jediné bojové zkušenosti, které měla, načerpala za posledních pár týdnů, ale Kryj se! je lekce, kterou se každý naučí velice rychle, pokud chce zůstat naživu.

Pak znovu zahájilo palbu dělostřelectvo. Ještěří pálilo nepřetržitě. Američané po jednotlivých salvách, mezi nimiž rychle měnili své postavení. Už se poučili, že pokud zůstanou na stejném místě déle než na jednu salvu, Ještěři je zaměří a zničí.

Země se začala otřásat jako rozbouřené moře, ačkoli Mutt nikdy nezažil takovou přírodní bouři, jako dokázaly rozpoutat ty zatracené rakety. Přitiskl Lucille k zemi a lehl si na ni, aby ji co nejvíc uchránil před střepinami. Nevěděl, zdali to udělal proto, že je žena, nebo proto, že je zdravotník. Ať je to jak chce, přál si, aby byla v bezpečí.

Jak dělostřelecká palba náhle začala, tak zase náhle skončila. Mutt vystrčil hlavu z trychtýře. Samozřejmě. Ještěři vyrazili kupředu Pokropil je dlouhou dávkou ze svého samopalu. Ještěři se přitiskli k zemi. Nevěděl, jestli některého z nich zasáhl: na několik set metni nebyl samopal příliš přesná zbraň.

Raději by měl jednu z těch automatických zbraní, kterými byli vyzbrojená Ještěři. Jejich účinný dostřel byl dvojnásobný ve srovnání s jeho samopalem a jejich náboje měly větší náplň. Slyšel o pěšácích, kteří používali ukořistěné exempláře, ale byl problém shánět k nim střelivo. Stejně ale většina ukořistěných zbraní šla rovnou do rukou těch chlapců z G– 2. Při troše štěstí snad Američané podle nich dokážou vyrobit něco podobného.

Vtom se šňůra jeho myšlenek přetrhla. Kdesi hluboko v hrdle se mu zrodilo zasténání. Ještěři sebou měli tank. Teď pochopil, jak se cítili chudáci Němci ve Francii, když se proti nim v roce 1918 valila tahle monstra a oni je nemohli zastavit ani zpomalit.

Tank chráněný pěchotou pomalu postupoval. Cizinci se od loňské zimy poučili – ztratili tenkrát spoustu tanků, protože jim chyběla pěší podpora.

Lucille Potterová vyhlédla vedle něj přes okraj jámy. „To je problém,“ řekla. Mutt přikývl. Byl to velký problém. Kdyby se dal na útěk, tankový kulomet nebo pěšáci by ho dostali. Pokud zůstane na místě, tank pronikne postavením a ještěří pěšáci ho tak jako tak dostanou.

Z pravé strany někdo vystřelil na tank z jedné z těch nových bazuk. Raketa zasáhla tank do věže, ale neprorazila ji. „Zatracený blázen,“ zavrčel Mutt. Předpisy pravily, že bazukou se má střílet na boky a zadní části tanků, protože jejich čelní pancíř a věž jsou příliš odolné.

Přílišná horlivost přišla muže s bazukou draho. Tank se natočil tím směrem a vpálil z děla. Pěchota se rovněž pohnula směrem k jeho postavení.

Což zároveň znamenalo, že zapomněli na Mutta. V prvním okamžiku si nemyslel, že by mu to k něčemu bylo: Až překonají obrannou linii, dostane se tak jako tak do těžké situace. Znovu opatrně vyhlédl. Tank stál asi třicet metrů od něj, natočený k němu zadní částí, a stále střílel na neviditelný cíl.

Sklouzl dolů a obrátil se na Lucille Potterovou. „Dejte mi len éter.“ vyštěkl.

„Co? Proč?“ Sevřela svůj černý kufřík, jako by jej chtěla chránit.

„Ta – látka bude hořet, že?“ Těžká ruka jeho otce ho kdysi poučila, že nemá klít v přítomnosti ženy, ale teď to málem udělal. „Tak mi to, sakra, dejte!“

Lucilliny oči se rozšířily. Otevřela kufřík a podala mu láhev. Byla do polovic plná čiré, olejovité vyhlížející kapaliny. Zamyšleně ji potěžkal v ruce. Jo, to půjde docela dobře. Za celou svou sportovní kariéru si na svou paži nemohl stěžovat. I ve Francii dobře házel granátem.

Tady měl dokonce i dost času, aby si předem promyslel každý krok.

Tohle trvalo déle než hod samotný. Vyskočil, hodil láhev jak nejlépe uměl a opět se ukryl v trychtýři. Pokud se někdo nedíval přímo na něj, nedověděl se o jeho existenci.

„Zasáhl jste ho?“ zeptala se Lucille.

„Slečno Lucille, řeknu vám otevřeně, nezůstal jsem nahoře tak dlouho, abych to uviděl. Snažil jsem se trefit zadní část věže, aby ta věc stekla do horkého motorového prostoru.“ Bolelo ho rameno; už léta nevložil do hodu takovou sílu. Měl dojem, že zasáhl, ale to člověk nikdy neví jistě. O trochu blíž, o trochu dál, a nemusel se ani obtěžovat.

Pak uslyšel radostné výkřiky Američanů v ostatních okopech. To mu dodalo odvahu a znovu opatrně vyhlédl. Kdyžto udělal, vykřikl sám radostí. Plameny tančily po celém krytu motorového prostoru a olizovaly zadní část věže. Jak se díval, otevřel se kryt únikového otvoru a na zem vyskočil Ještěr.

Mutt sklouzl dolů pro svůj samopal. „Slečno Lucille, je tam jeden ještěří tank, který dojezdil.“ Plácla ho po zádech, jak by udělal každý jiný voják. Ale každého jiného vojáka by se nepokoušel políbit. Dovolila mu to, ale jeho polibek neopětovala. Nestaral se o to – vyskočil z jámy a začal střílet na prchající osádku tanku a na pěšáky, kteří teď bez obrněnce za zády už nebyli tak hroziví.

Ještěři se dali na útěk. Tank stále hořel. Sherman by vybuchl mnohem rychleji, ale i tady nakonec explodovala munice a palivo v nádherném ohňostroji.

Mutt měl pocit, jako by ho do hlavy udeřil buchar. „Panebože!“ vykřikl. „Krásnější výbuch by neudělali ani ve filmu!“

„Asi ne.“ souhlasila Lucille Potterová, „ani takový, který by nám víc pomohl. Myslím, že teď Randolph nějaký čas udržíme. To byl nádherný hod, nikdy jsem neviděla lepší. Musel jste být velice dobrý hráč.“ „Nedostanete se do první ligy, pokud nejste zatraceně dobrý,“ řekl a pokrčil rameny. „Neudržíte se tam, pokud nejste ještě lepší, a já jsem nebyl.“ Několikrát si zkusmo odkašlal a pak řekl: „Slečno Lucille, doufám, že si nemyslíte, že jsem si před chvílí příliš dovolil?“

„Myslíte když jste mě políbil? Nevadí mi to.“ řekla, ale ne takovým způsobem, aby ho to osmělilo zkusit to znovu; soudě podle jejího tónu to jednou bylo v pořádku, ale podruhé už by to nebylo. Kopl do hroudy hlíny na dně jámy. Lucille dodala: „Nemám zájem, Mutte, tímhle způsobem ne. Není to kvůli tobě – ty jsi dobrý člověk. Ale prostě nechci.“ „Okay.“ řekl. Byl příliš starý na to, aby nechal své žlázy myslet za sebe. Ale to neznamenalo, že by zapomněl, že je má. Posunul si přilbu, aby se mohl poškrábat za uchem. „Jestli mě máte ráda, proč – „ Odmlčel se. Když o tom nechce mluvit, je to její věc.

Poprvé od té doby, kdy se s ní setkal, se zdálo, že jí chybí slova. Po chvíli pomalu řekla: „Mutte, to není něco, co bych dokázala snadno vysvětlit. Já -“

Snadno nebo nesnadno, neměl příležitost vysvětlit mu nic. Ozvalo se volání: „Slečno Lucille!“ Nějaký voják z jiného družstva přiběhl k jejich jámě. „Slečno Lucille, máme dva raněné, jednoho do ramene, druhého do prsou. Peters – to je ten, co koupil do prsou – je na tom špatně.“ „Už jdu.“ řekla a vylezla z jámy, kterou sdílela s Muttem. Když spěchala pryč, znovu se poškrábal za uchem.

*****

I v dnešní době očekával Goldfarb více ceremonií. Konec konců, premiér nepřijíždí na návštěvu Bruntingthorpského výzkumného a vývojového zkušebního letiště každý den.

Ale nekonala se žádná přehlídka nastoupených vojáku RAF ani průlet perutí Pioneerů a Meteoru, aby premiérovi předvedly pokrok, který Hipple a jeho tým dosáhli při vývoji tryskového

pohonu. Ve skutečnosti ještě hodinu před Churchillovým příjezdem do Bruntingthorpu nikdo nevěděl, že je na cestě.

Plukovník Hipple přinesl tu novinu z administrativního oddělení. Vyvolal tím krátké zděšené ticho mezi svými podřízenými, kteří pilně pracovali na odhalování tajemství z vraku ještěřího stíhacího bombardéru, který byl sestřelen nedaleko letiště.

Jako obvykle, první prolomil ticho Basil Roundbush. „To je od něho velkorysé, že nám dá vědět včas, abychom si stihli zapnout aspoň poklopec.“ „Nemohu říct, jak jsem potěšen, když se mohu spolehnout, že vy ho budete mít zapnutý, drahý hochu,“ opáčil Hipple. Roundbush si zakryl tvář, přiznávaje zásah. Plukovník byl možná menší než jeho podřízení, ale to mu neubíralo na vtipu a pohotovosti. Pokračoval: „Vyrozuměl jsem, že o tom až doteď nevěděl nikdo: z bezpečnostních důvodů, které jsou dost jasné.“ „Aby nás Ještěři nenavštívili právě teď, že pane?“ řekl Goldfarb.

„Ano, to by mohlo být poněkud – nepříjemné,“ řekl Hipple s nenuceností, kterou by mu Roundbush mohl závidět.

A tak, stejně jako kdysi Goldfarb, přijel premiér z Leicesteru na starém kole, jako dědeček na zdravotní vyjížďce. Sesedl před domkem meteorologů, kde Hipple a jeho tým ještě diskutovali o posledním náletu. Když Goldfarb uviděl oknem kulatou růžovou tvář se známým doutníkem, jen polkl. Nikdy neočekával, že se setká s vůdcem celého britského impéria.

Reakce velitele perutě Juliana Pearyho byla prozaičtější. Svým hlubokým hlasem, který působil tak divně při jeho štíhlé postavě, řekl: „Doufám, že nám nepoškodil nějakou řepu.“ Byl to vtip jen napůl. Jako všichni v Bruntingthorpu – jako všichni v celé Británii – i Hipplův tým obhospodařoval svou zahrádku. Britské ostrovy měly víc obyvatel, než mohly samy uživit, a transport)1 z Ameriky přestaly, ani ne tolik proto, že je Ještěři bombardovali (stále ještě věnovali lodím mnohem menší pozornost než pozemní a letecké dopravě), ale proto, že Yankeeové teď sami neměli nazbyt.

A tak tedy – zahrádky. Řepa, brambory, hrách, fazole, vodnice, pastinák, zelí, kukuřice, lidé pěstovali všechno, co podnebí dovolilo – a někdy své zahrádky hlídali s kriketovými pálkami, psy a brokovnicemi před dvounohými zloději, příliš velkými na to, aby se dali zastrašit strašáky.

Všichni se postavili do pozoru, když premiér v doprovodu zachmuřeně se tvářícího tělesného strážce vstoupil do domku. „Pokračujte, pánové, prosím,“ řekl Churchill. „Kromě toho, oficiálně nejsem tady, ale právě mluvím v BBC v Londýně. Protože mám ve zvyku mluvit živě, mohu příležitostně využit záznamu a objevit se na dvou místech současně.“ Spiklenecky se zasmál. „Doufám, že mě neprozradíte.“ Goldfarb automaticky zavrtěl hlavou. Slyšet Churchillův hlas bez zkreslení přijímače bylo pro něj ještě intimnější než vidět premiéra na vlastní oči, a ne na fotografiích. Ty zachycovaly jeho podobu věrněji než rádiové vlny jeho hlas.

Churchill přistoupil k Fredu Hipplovi, který stál vedle dřevěného stolu, na němž ležely úlomky turbíny z motoru sestřeleného ještěřího letounu. Premiér na ně ukázala a zeptal se: „Za jak dlouho budeme schopni okopírovat ten motor, plukovníku?“

„Okopírovat ho, pane?“ řekl Hipple. „To nebude tak brzy; Ještěři jsou daleko před námi v technologii i v použitých materiálech: používají titan a keramické materiály, o jakých se nám nesnilo. Ale když určíme, jak a proč ty věci dělají tak, jak je dělají, naučíme se, jak dělat naše motory lépe.“ „Chápu,“ řekl Churchill zamyšleně. „Takže i když před sebou máte knihu.“ ukázal na rozebrané součásti motoru, „nemůžete prostě přečíst, co je v ní psáno, ale musíte to rozluštit, jako by to bylo napsáno v šifrách.“ „To je dobrá analogie, pane,“ řekl Hipple. „Ve skutečnosti je motor celkem jednoduchá a průhledná záležitost, i když sami ještě nedokážeme vyrobit podobný. Když ale přijde na radar z téhož sestřeleného stroje, obávám se, že nám ještě chybí velice mnoho kódovacích skupin, abych tak řekl.“ „To chápu,“ řekl Churchill, „ačkoli mi není zcela jasné, v čem spočívá ta potíž.“ „Pak dovolte, abych vás předal techniku Goldfarbovi, pane.“ řekl Hipple. „Připojil se k našemu týmu, aby nám pomohl umístit radar do Meteorů a udatně pracoval na odhalení tajemství ještěřího přístroje, který nám padl do rukou.“ Když plukovník vedl premiéra k jeho stolu, Goldfarb si pomyslel – a ne poprvé – že Fred Hipple je člověk, pro kterého je radost pracovat. Spousta nadřízených důstojníků by si ponechala všechno vysvětlování pro sebe a předstírala by, že jejich podřízení neexistují. Ale Hipple představil Goldfarba Churchillovi, pak ustoupil dozadu a nechal ho mluvit.

Nejdřív to nebylo snadné. Když se zakoktal, premiér změnil téma: „Goldfarb,“ řekl pobaveně. „Neříkali mi o vás, že jste nějak příbuzný s panem Russiem, bývalým mluvčím Ještěrů v Polsku?“

„Ano, to je pravda, pane,“ odpověděl Goldfarb. „Jsme bratranci. Když můj otec odešel před válkou do Anglie, naléhal na sestru a jejího manžela, aby šli s ním. Pořád chtěl, aby odešli z Polska, dokud nevypukla válka. Ale neposlechli ho. Mojše Russie je jejich syn.“

„Takže vaše rodina spolu udržovala styky?“

„Ano, do té doby, než je válka přerušila, pane. Potom jsem nevěděl, co se stalo s mými příbuznými, dokud Mojše nezačal mluvit do rozhlasu.“ Neřekl Churchillovi, že většina jeho příbuzných zemřela v ghettu; ministerský předseda to už pravděpodobně věděl. Kromě toho Goldfarb nedokázal myslet na jejich osud, aniž by propadl strašnému hněvu, který způsoboval, že si přál, aby Anglie bojovala raději proti Němcům než proti Ještěrům.

Churchill řekl: „Nesmím na to spojení zapomenout. Možná pro nás bude ještě užitečné. „„ Než Goldfarb sebral odvahu zeptat se ho jak, přešel zpátky k radaru. „Předpokládám, že mi vysvětlíte, jak a proč je tento přístroj tak odlišný od našich a tak matoucí.“ „Pokusím se, pane,“ řekl Goldfarb. „Náš radar, podobně jako rozhlasový přijímač, závisí na elektronkách. Ještěři elektronky nepoužívají. Místo toho používají tohle.“ Ukázal destičku s malými součástkami spojenými navzájem stříbrnou kovovou pavučinou.

„No a?“ řekl Churchill. „Proč by měla být pouhá náhrada problém?“

„Protože nevíme, jak ty zatracené věci fungují.“ vyhrkl Goldfarb. Aby mu to lépe osvětlil, pokusil se to doplnit: „To znamená, že nemáme teorii, která by vysvětlila, jak tyhle malé věcičky z křemíku – ze kterého jsou vyrobeny, pane – mohou vykonávat funkci elektronek. A protože se nepodobají ničemu, na co jsme zvyklí, musíme zjišťovat, co každá z nich dělá. Prostě je vytáhneme, pustíme do nich proud a díváme se, co se stane. Ale nevíme ani, s jakým proudem pracují.“ Churchill naštěstí pochopil jeho nesrozumitelný jazyk. „A co jste při těch experimentech zjistili?“

„Že Ještěři vědí o radaru víc než my, pane,“ odpověděl Goldfarb. „To je ten základní problém, obávám se. Nemůžeme začít vyrábět takové součástky, jako jsou ty jejich. Chemický inženýr, se kterým jsem mluvil, říká, že ani náš nejlepší křemík není dost čistý. A některé z těch malých kousků, když se na ně podíváte pod mikroskopem, jsou tak jemně leptané, že si nedovedeme představit, jak ani proč to dělali.“ „Jak a proč je přepych pro ty, kteří na to mají dost času, což není náš případ,“ řekl Churchill. „Potřebujeme vědět, co to zařízení dělá, jestli se proti němu můžeme postavit a jak snížit jeho užitek pro nepřítele.“ „Ano, pane,“ řekl Goldfarb obdivně. Churchill nebyl žádný vědec, ale měl vyhraněný cit pro to, co je prvořadé. Nikdo ještě teoreticky plně nevysvětlil činnost magnetronu, jak a proč úzké kanály, spojující jeho osm vnějších otvorů s jedním velkým středním, exponenciálně zesilují signál. Nicméně zařízení fungovalo, to byl nepopiratelný fakt, a to poskytlo RAF velký náskok před německým radarem, i když – bohužel – nikoli před tím, který používali Ještěři.

Plukovník Hipple řekl: „Co jsme zjistili, že se dá použít, Goldfarbe?“

„Omlouvám se, pane, měl jsem si uvědomit hned, že tohle je to, co bude ministersky předseda chtít vědět. Můžeme napodobit konstrukci ještěřího magnetronu, ten aspoň poznáme. Dává signál o kratší vlnové délce, a proto ho lze nasměrovat přesněji, než u těch, které vyrábíme my. A příďová parabolická anténa zachycující vracející se impulsy je pěkná věcička, kterou nebude nemožné instalovat do pozdějších verzi Meteoru.“ „Velmi dobře. Goldfarbe.“ řekl Churchill. „Nebudu vás už zdržovat od práce. S pomocí mužů, jako jste vy a vaši kamarádi v této místnosti, budeme triumfovat nad tímto protivenstvím tak, jako jsme překonali všechna ostatní. A vy, Goldfarbe, v tom možná sehrajete úlohu ještě důležitější, než je vaše práce tady.“ Premiér se díval neobvykle andělsky. Tři roky v RAF Goldfarba naučily, že nadřízení, kteří se dívali podobným způsobem, měli v rukávě víc než jen svou ruku. Také ho naučily, že se s tím nedá nic dělat, tak jen řekl, co musel říct: „Budu šťasten, když posloužím, jak budu moci, pane.“ Churchill mu žoviálně pokynul a vrátil se k Hipplovi a jeho kolegům, pohovořit si ještě o tryskových motorech. Po několika dalších minutách si nasadil klobouk, podal ruku Hipplovi a vyšel z domku.

Basil Roundbush se na Goldfarba zašklebil. „Povídám, starouši, až z vás Winnie udělá člena parlamentu, vzpomeňte si na malé lidi, kteří vás znali předtím, než jste se stal bohatým a slavným.“ „Člena parlamentu?“ zavrtěl Goldfarb hlavou v hraném zoufalství. „Panebože, doufám, že tohle na mysli neměl. Říkal, že má něco důležitého.“ Tato narážka vyvolala všeobecný souhlas. Jeden z meteorologů řekl: „Dobře, žes mu neřekl, že volíš labouristy, Goldfarbe.„

„Na tom teď nezáleží.“ Goldfarb podporoval labouristy, protože pro pracující dělali víc než toryové (a jeho politická orientace se klonila doleva, jak tomu bylo u mnoha židovských přistěhovalců a jejich potomků). Ale také věděl, že nikdo jiný než Churchill by nedokázal shromáždit Británii proti Hitlerovi a nikdo jiný by ji nedokázal udržet v boji proti Ještěrům.

Úvahy o nacistech a Ještěrech a přivedly Goldfarba k invazi, které se tolik lidí obávalo v roce 1940. Němci ji nebyli schopní provést, přinejmenším proto, že jim radar zabránil smést RAF z oblohy. Když přišli Ještěři, nikdo nemohl nabídnout podobnou záruku úspěchu. Ironií bylo, že Němci, kteří ovládali severní Francii, sloužili Anglii jako štít proti útoku cizáků.

Ale tento štít nebyl dokonalý. Ještěři ovládali vzduch, kdykoli si zamanuli. Mohli přeskočit severní Francii i Kanál. To, že to neudělali, neznamenalo ještě, že by to udělat nemohli.

Goldfarb si odfrkl. Jediná věc, kterou v tom mohl podniknout, byla pokusit se udělat britsky radar účinnějším, což by znamenalo, že Ještěři budou muset zaplatit víc, pokud se rozhodnou zaútočit.

A on se nejenom setkal s Churchillem, ale dokonce s ním úředně mluvil. Nemohl napsat své rodině, že tady premiér byl – cenzura by to nikdy nepropustila – ale mohl jim to říct, až se vrátí do Londýna.

Fred Hipple řekl: „Churchill je plný dobrých nápadů. Jediná potíž je v tom, že je také plný špatných nápadů, a občas není snadné poznat, který je který.“ „To, co říkal o rušení ještěřích radarů, to je prvotřídní nápad.“ řekl Goldfarb. „Důležitější než vědět jak a proč, je teď pro nás využít to, co už víme bez toho, abychom věděli jak to funguje. Každý trouba může řídit auto, aniž by si lámal hlavu s teorií vnitřního spalování.“ „Ano, ale někdo musí znát teorii, jinak by váš trouba neměl co řídit,“ řekl Basil Roundbush.

„To je pravda jen do jisté míry,“ řekl Hipple. „I dnes můžete při konstrukci letadla uplatnit teorii jen částečně; a pak musíte jít ven a podívat se, jak ta bestie vlastně létá. Tak se to dělalo za první světové války a říkali mi staří inženýři, že prostě letadlo postávili, a pak šli a zkusili, jestli bude létat. Jenže letadla, která postavili, skutečně létala.“ „Většina z nich,“ řekl Roundbush temně. „Jsem rád, že jsem na nich nemusel létat.“

Goldfarb to ignoroval. Roundbush trousil své moudré průpovídky tak jako se jiní lidé probírali růžencem, nebo poklepávali kotníky prstů či si hráli s kadeří vlasů. Byl to jen tik, nic víc.

Něco si pro sebe tiše mumlaje, připojil Goldfarb zdroj proudu k jednomu výstupu ještěřího obvodu a k druhému připojil ohmmetr. Změřil napětí a pak proud: u těchto zvláštních součástek se nikdy nedalo předem říct, co má udělat proud, který jimi protéká, dokud se to nevyzkoušelo pokusem.

Zapnul proud. Ručička ohmmetru poskočila; součástka kladla průchodu proudu odpor. Goldfarb spokojeně zabručel. Myslel si, že by měla: vypadala jako ostatní, které to dělaly. Zapsal si, kde byla součástka v obvodu umístěna a jak vypadala. Pak vypnul proud a odpojil ohmmetr. Připojil další malý kousek ke skládačce.

*****

Když Vjačeslav Molotov otevřel dveře, které vedly do předpokoje Stalinovy noční pracovny, pocítil a překonal známou nervozitu. Kdekoli jinde v Sovětském svazu bylo jeho slovo rozhodující. Při vyjednávání s kapitalistickými státy, které nenáviděly sovětskou revoluci, i při vyjednávání s Ještěry byl neústupným představitelem svého národa. Věděl, že má pověst nepoddajného muže a dělal všechno pro to, aby si ji zasloužil.

Ale tady ne. Každý, kdo by byl tuhý a neústupný při jednání se Stalinem, by brzy poznal posmrtnou ztuhlost. Tentokrát neměl Molotov čas na podobné úvahy, protože Stalinův ordonanc -jistě, ten muž měl zvučný titul, ale ve skutečnosti byl právě to – mu pokynul a řekl: „Vstupte. Očekává vás, Vjačeslave Michajloviči.“ Molotov přikývl a vstoupil do Stalinovy svatyně. Nebylo to místo, kde se generální tajemník Komunistické strany Sovětského svazu dával fotografovat s diplomaty nebo vojáky. Na to měl okázalou kancelář u schodiště. V hodinách, které mu vyhovovaly, pracoval tady. Bylo půl druhé ráno a bylo jisté, že se tu ještě několik hodin zdrží. Ti, kdo s ním měli co do činění, se tomu museli přizpůsobit.

Stalin vzhlédl od desky psacího stolu se stojací lampou. „Dobré ráno. Vjačeslave Michajloviči,“ řekl se svým hrdelním gruzínským přízvukem. V jeho hlasu nebyla žádná ironie. Ráno bylo, pokud šlo o něj.

„Dobré ráno. Josife Vissarionoviči,“ odpověděl Molotov. Ať si o tom myslel cokoli, byl vyškolen nedávat své pocity najevo. Považoval to za důležité kdykoli, ale za dvakrát tak důležité v přítomnosti vládce Sovětského svazu.

Stalin pokynul Molotovovi, aby se posadil na židli a sám

vstal. Ačkoli dobře stavěný, byl malý a neměl rád, když ho ostatní lidé převyšovali. Co neměl rád, to se nedělo. Nacpal si dýmku z koženého váčku na tabák, škrtl zápalkou a zapálil si.

Ostrá vůně machorky, levného ruského tabáku, přinutila Molotova proti své vlastní vůli štítivě nakrčit nos. Stalinova ústa pod kovově šedým knírem se zvlnila úsměvem. „Já vím, že je odporný, ale nic jiného jsem nesehnal. V transportech, které dostáváme, není místo pro luxus.“ To vypovídalo víc než cokoli jiného o tísni, v níž se lidstvo ocitlo. Když vůdce jednoho ze tří největších národů na planetě nemůže dostat slušný tabák ani sám pro sebe, měli Ještěři navrch. Dobrá, pokud pochopil, o co Stalinovi jde, dnešní schůzka se bude týkat toho, jak zvrátit rovnováhu na druhou stranu.

Stalin potahoval z dýmky a přecházel sem a tam. Po dlouhé chvíli řekl: „Takže Američané a Němci postupují kupředu se svými programy výroby bomb z toho výbušného kovu?“

„Tak jsem tomu alespoň rozuměl, Josife Vissarionoviči.“ odpověděl Molotov. „Také mě informovala naše rozvědka, že na těch programech pracovali už před invazí Ještěrů na Zem.“ „My pracujeme také na takovém programu.“ řekl Stalin klidně.

Molotovovi, který o žádném takovém programu neslyšel, se ulevilo. Zajímalo by ho, jak daleko byli sovětští vědci ve srovnání s vědci z dekadentních kapitalistických a fašistických států. Víra v marxisticko–leninské učení ho nutila doufat, že jsou napřed, vědomí toho, jakou dlouhou cestu musel Sovětský svaz urazit od revoluce, v něm budilo obavy, že by mohli být pozadu. S takovou směsicí naděje a strachu si nedovolil zeptat se Stalina, jaký je skutečný stav věcí.

Stalin pokračoval: „Teď máme výhodu před Spojenými státy i před hitlerovci – při tom loňském nájezdu jsme získali značné zásoby toho výbušného kovu, jak víte. Doufal jsem, že na Němce, který převážel ten kov do Německa, si počínají v Polsku a seberou inu jeho podíl.“ Stalin vypadal nešťastně.

Stejně tak i Molotov, který řekl: „Pokud jsem slyšel, musel vydat polovinu svého podílu, i když ne všechno, polským Židům, kteří to pak předali Američanům.“ „Ano,“ řekl Stalin. „Hitler je blázen, víte to?“

„Říkal jste to mnohokrát, Josife Vissarionoviči,“ odpověděl Molotov. Byla to pravda, ale to nezabránilo Stalinovi podepsat svůj pakt o neútočení s Německem v roce 1939 a po celé dva roky ho dodržovat, ani spoléhat na to, že ho Hitler bude také dodržovat, a to tak pevně, že ignoroval všechna varování před hrozícím útokem nacistů do té míry, že byl kvůli tomu sovětský stát málem rozdrcen. Protože v tom Molotov Stalina podporoval, nemohl s tím teď přijít.

Stalin znovu potáhl z dýmky. Jeho tvář, poďobaná od neštovic, se znechuceně zkřivila: „Ani z Turecka, které je tak blízko, nemůžu dostat pořádný tabák. Ale víte, proč říkám, že je Hitler blázen?“„

„Protože věrolomně napadl mírumilovný lid Sovětského svazu, který si to ničím nezasloužil.“ Molotov dal běžnou odpověď, a pravdivou, ale neuspěl. Stalin chtěl slyšet něco jiného.

Docela jistě, protože zavrtěl hlavou. Ale k Molotovově úlevě byl jen pobavený, ne rozzlobený. „To jsem neměl na mysli. Vjačeslave Michajloviči. Říkám, že je blázen proto, že když jeho vědci objevili, že se dá rozštěpit atom uranu, publikovali své objevy1, aby se o nich dověděl celý svět. „„ Stalin se suše zasmál. „Kdybychom udělali takový objev my, dovedete si představit, že by se takový článek objevil ve Věstníku Akademie věd?“

„Těžko.“ řekl Molotov a také se zasmál. Nebyl veselý člověk, ale když se smál Stalin, bylo dobře smát se s ním. Kromě toho mu tato věc připadala opravdu směšná. Stalin měl pravdu – Sověti by takový objev zahalili neproniknutelným pláštěm utajení.

„Povím vám něco jiného, co vás pobaví,“ řekl Stalin. „Naši vědci mi řekli, že k výbuchu je třeba určitého množství výbušného kovu. Když je množství menší, nevybuchne, ať s ním děláte cokoli. Rozumíte? Ó, to je pěkný žert.“ Stalin se znovu zasmál.

Molotov se také zasmál, ale nejistě. Tentokrát žert nepochopil.

Stalin to musel vycítit: jeho neomylná schopnost objevit slabosti svých podřízených byla důležitou složkou jeho talentu a pomohla mu udržet se dvacet let u moci. Stále v Žoviální náladě, řekl: „Žádný strach. Vjačeslave Michajloviči, já vám to vysvětlím. Byl bych raději, kdyby Němci a Američané neměli žádný výbušný kov. Bohužel ho získali. Ale protože ho polští Židé mezi ně rozdělili, žádný z nich ho nemá dost na bombu. Už chápete?“

„Ne,“ přiznal Molotov, ale o chvíli později mu v očích svitlo poznání. „Moment. Ano, snad to chápu. Máte na mysli, že my, protože máme nerozděleny podíl, máme dost, abychom mohli vyrobit jednu z těch bomb pro nás?“

„Přesně to mám na mysli.“ řekl Stalin. „Hleďme, vy jste vůbec chytrý člověk. Němci a Američané budou muset provádět veškerý výzkum, který to vyžaduje, ale my – my budeme brzy schopni bojovat s Ještěry ohněm proti ohni, abych tak řekl.“ Pouhé pomyšlení na to Molotova potěšilo. Jako Stalin, jako každý, i on žil v obavách, že jednoho dne přestane Moskva, stejně jako Berlín a Washington, v jediném okamžiku existovat. Možnost oplatit Ještěrům stejnou mincí rozsvítila jeho zažloutlou tvář očekáváním.

Ale ta radost nebyla bez kazu. Řekl: „Josife Vissarionoviči, budeme mít jednu bombu a nebudeme mít možnost vyrobit v dohledné době další, je to tak? Jakmile ji jednou použijeme, co zabrání Ještěrům svrhnout mnohem víc takových zbraní na nás?“

Stalin se zamračil. Neměl rád, když kdokoli sebeméně nesouhlasil s tím, co řekl. Nicméně se vážně zamyslel, než odpověděl. Molotovova otázka měla smysl. Nakonec řekl: „Především naši vědci budou pokračovat na výrobě toho kovu pro nás. Budou značně povzbuzeni, aby uspěli.“ Stalinův úsměv připomněl Molotovovi úsměv lva nad mršinou zebry, kterou právě utišil svůj hlad. Molotov neměl žádné potíže představit si, jakého druhu povzbuzení se sovětským jaderným fyzikům dostane: dače, auta, ženy, pokud o ně budou stát. Pro ty úspěšné a gulag nebo kulka do týla

pro ty, kteří neuspějí. Pravděpodobně pár z nich se stane obětí čistky, jen aby se soustředila mysl ostatních na to, co mají dělat. Stalinovy metody byly ošklivé, ale přinášely výsledky.

„Za jak dlouho to naši fyzikové dokážou udělat?“ řekl Molotov.

„Blábolí o třech nebo čtyřech letech, jako by tohle nebyla naléhavá potřeba,“ řekl Stalin odmítavě. „Dal jsem jim osmnáct měsíců. Udělají, co po nich Strana požaduje, jinak pocítí následky.“ Molotov opatrně volil slova: „Možná by bylo lepší, kdyby nedostali nejvyšší trest, Josife Vissarionoviči. Za muže s jejich vzděláním bychom těžko hledali rovnocennou náhradu.“ „Ano, ano,“ řekl Stalin netrpělivě, což byl vždycky nebezpečný příznak. „Ale jsou služebníky dělníků a rolníků Sovětského svazu, ne jejich pány. Nesmíme jim dovolit, aby si dělali iluze o svém postavení, nebo nás znovu napadne buržoazní virus.“ „Ne, to nelze připustit,“ souhlasil Molotov. „Řekněme, že splní, co slibují. Jak uchráníme Sovětský svaz v období mezi naším použitím bomby vyrobené z ukořistěného výbušného kovu a těch, které začneme vyrábět sami?“

„Samozřejmě nepoužijeme tu bombu okamžitě,“ odpověděl Stalin. „Nemůžeme ji použít okamžitě, protože není ještě vyrobena. Ale i kdyby byla, počkal bych, až přijde ten pravý okamžik. A kromě toho. Vjačeslave Michajloviči…“ Stalin se zatvářil potutelně. „jak si budou Ještěři moci být jisti, že máme jen tu jednu bombu? Když jsme ji použili jednou, budou muset předpokládat, že to můžeme udělat znovu.“ „Ledaže si spočítají, že jsme na tu první použili jejich výbušný kov,“ řekl Molotov.

V téže chvíli si začal přát, aby byl raději mlčel. Stalin se na něj nerozkřikl ani nezačal zuřit.; to by se ještě dalo vydržet. Místo toho na něj generální tajemník upřel pohled studený, temný a tichý jako zima v Murmansku. Byl to výraz definitivní nemilosti – s přesně takovým výrazem dával střílet generály a komisaře.

Nicméně Molotovova poznámka byla natolik oprávněná.

že ji Stalin nemohl ignorovat. Jeho pohled změkl a Stalin řekl: „To je další dobry argument pro opatrnou volbu času a místa, kde tu bombu použijeme. Ale pamatujte si také, že pokud nám bude hrozit porážka, použijeme ji proti útočníkům bez ohledu na jejich možnou odvetu. Jsou nebezpečnější než Němci a musíme proti nim bojovat všemi prostředky.“ „To je pravda,“ souhlasil Molotov. Sovětsky svaz měl 190 miliónů obyvatel – i kdyby dvacet nebo třicet miliónů zahynulo v atomovém ohni, stále by jich ještě zbylo dost. Jen likvidace kulaků v rámci kolektivizace zemědělství zabila milióny lidí během úmyslně vyvolaného hladomoru. Kdyby vybudování socialismu v SSSR vyžadovalo obětování dalších lidí, byli by obětováni.

„Jsem rád, že se mnou souhlasíte. Vjačeslave Michajloviči.“ řekl Stalin vlídně, ale pod tou vlídností se blýskala ocel: kdyby Molotov setrval na svém nesouhlasném stanovisku, stalo by se mu něco vrcholně nepříjemného.

Ministr zahraničí Sovětského svazu se nebál představitelů dekadentních kapitalistických států, postavil se na odpor i Atvarovi, který vedl Ještěry. Ale před Stalinem ztrácel odvahu. Stalin v něm vyvolával čirou hrůzu, jako ve všech ostatních sovětských občanech. Za revolučních dob ten malý Gruzínec s knírem tolik neznamenal, ale od té doby…

Přesto Molotovova oddanost nepatřila pouze Stalinovi, ale Sovětskému svazu jako celku. Pokud měl dobře sloužit SSSR, potřeboval informace. Dostat je ze Stalina, aniž by ho rozhněval, bylo umění. Molotov opatrně řekl: „Ještěři si vybrali těžkou daň mezi našimi bombardéry. Budeme schopní tu bombu dopravovat, až ji budeme mít?“

„Bylo mi řečeno, že to zařízení bude příliš těžké a rozměrné na to, aby ho mohl dopravovat kterýkoli z našich bombardérů,“ řekl Stalin. Molotov obdivoval odvahu toho člověka, který to Stalinovi řekl – nebo musel říct. Ale sovětský vůdce se nezdál rozzlobený. Místo toho se ve tváři sovětského vůdce objevil výraz Žoviální nevinnosti, který vzbudil v Molotovovi chuť přesvědčit se, jestli má ještě svou náprsní tašku a hodinky. Stalin pokračoval: „Když jsme dokázali vyřídit Trockého v Mexiko City, očekávám.

že najdeme způsob, jak tu bombu dostat tam, kam potřebujeme.“ „Máte nepochybně pravdu. Josife Vissarionoviči.“ řekl Molotov. Trocký si myslel, že je v bezpečí, aby mohl dál spřádat své pikle proti Sovětskému svazu, ale několik palců kalené oceli v jeho mozku ho zbavilo této iluze.

„Nepochybně mám,“ souhlasil Stalin spokojeně. Jako nesporný pán Sovětského svazu si vypěstoval způsoby, které se příliš nelišily od jiných nesporných pánů. Molotov jednou nebo dvakrát uvažoval, že s ním o tom promluví, ale zůstalo jen při úvahách.

Zeptal se: „Jak brzy mohou Američané a Němci vyrábět svůj vlastní výbušný kov?“ S Američany si velké starosti nedělal; byli daleko a měli dost problémů doma. Ale Němci… Hitler mluvil o použití těch nových bomb proti Ještěrům v Polsku. Sovětský svaz byl dávnější nepřítel, a téměř tak blízko.

„Pracujeme na tom, abychom to zjistili. Očekávám, že budeme informováni v náležitém předstihu,“ odpověděl Stalin, stále spokojeně. Sovětská špionáž v kapitalistických zemích fungovala dobře; mnozí lidé tam byli oddaní podpoře věci socialistické revoluce.

Molotov měl na srdci ještě několik dotazů, které mohl položit bez nebezpečí. Než však mohl položit první z nich, Stalin se sklonil nad papír,- na svém stole –jasná známka propuštění. „Děkuji vám za váš čas, Josife Vissarionoviči,“ řekl Molotov, vstávaje.

Stalin něco zabručel. Jeho zdvořilost byla minimální, stejně jako Molotovova ke každému s výjimkou Stalina. Když za sebou zavřel dveře, dopřál si ten malý přepych a oddechl si. Přežil další audienci.

*****

Za to, že dopravil zásilku uranu, nebo co to bylo, bezpečně z Bostonu do Denveru, byl Leslie Groves povýšen na brigádního generála. Ani se neobtěžoval vyměnit orly za hvězdy, měl na práci mnohem důležitější věci. Jeho plat se zvýšil, ale to moc neznamenalo – při závratně stoupajících cenách.

Ale v této chvíli ho víc než inflace roztrpčoval nedostatek vděku, kterého se mu dostalo od vědců z Metalurgické laboratoře. Fermi na něj pohlédl svýma truchlivýma středozemníma očima a řekl: „V tomhle množství ten vzorek nevytváří kritickou hmotu.“ „Je mi líto, tento termín neznám,“ řekl Groves. Věděl, že nukleární energii lze uvolnit, ale nikdo už o tom víc nepublikoval od té doby, kdy Hahn a Strassmann rozštěpili jádro uranu, a aby to bylo ještě komplikovanější, personál Metalurgické laboratoře si vytvořil svůj vlastní žargon.

„To znamená, že jste toho nepřivezl dost, aby se z toho dala vyrobit bomba,“ řekl Leo Szilard neomaleně. On i ostatní fyzici okolo stolu upírali na Grovese vyčítavý pohled, jako by úmyslně zadržoval dalších padesát kilogramů kovu.

Protože to nedělal, opětoval jejich vyčítavý pohled. „Já a můj doprovod jsme riskovali životy a urazili jsme pár tisíc mil, aby se ten balíček dostal k vám,“ zavrčel. „Jestli mi říkáte, že jsme jen plýtvali časem…“ I když cestou poněkud zhubl, přesto to byl největší muž u konferenčního stolu, a měl ve zvyku využívat své fyzické přítomnosti, aby dosáhl to, co chtěl.

„Ne, tak jsme to nemysleli,“„ řekl Fermi rychle. „Nemohl jste vědět, co máte, a ani my ne, dokud jste to nedovezl.“ „Ani jsme nevěděli, že to máte, dokud jste to nepřivezl,“„ řekl Szilard. „Bezpečnost – pcha!“ Zamumlal polohlasem cosi, co mohlo být maďarsky. Ať to bylo cokoli, znělo to ostře. Groves viděl jeho osobní složku. Bylo tam něco o jeho radikálních názorech, ale byl tak dobrý fyzik, že se na to nebral zřetel.

Fermi dodal: „Ten materiál, co jste přivezl, bude neocenitelný pro výzkum, a v kombinaci s tím, který případně vyrobíme sami. Ale pokud jde o něj samotný – není ho dost.“ „Dobře, budete muset udělat tady to, co jste se chystali udělat v Chicagu,“ řekl Groves. „Jak to s tím vypadá?“ Obrátil se na jednoho muže z Metalurgické laboratoře, s kterým se setkal už dřív. „Doktore Larssene, jaký je stav projektu a jeho opětovného uvedení do chodu tady v Denveru?“

„Stavěli jsme grafitový blok pod střechou Stagg Field na chicagské univerzitě.“ odpověděl Jens Larssen. „Teď ho znovu sestavujeme pod střechou fotbalového stadiónu tady v Denveru. Práce pokračuje – docela dobře.“ Pokrčil rameny.

Groves vrhl na Larssena pátravý pohled. Nezdálo se, že by sršel energií, kterou projevoval loni v létě ve White Sulphur Springs v Západní Virgínii. Tenkrát vášnivě naléhal na federální vládu v úkrytu, aby udělala všechno proto, aby udržela proti Ještěrům Chicago. Ale Metalurgická laboratoř musela opustit Chicago, i když se ho podařilo udržet, a teď se nezdálo, že by na tom Larssenovi bůhvíjak záleželo. To nebyl dobrý postoj, ne, když práce, kterou před sebou měli, byla tak naléhavá.

Schůzka fyziků trvala ještě další půl hodiny. Řešily se menší, ale rovněž důležité problémy, jako udržení dodávek elektrické energie do Denveru a na denverskou univerzitu zvlášť, aby mohli lidé pokračovat v práci. Lidé ve Spojených státech považovali elektrický proud za samozřejmost, dokud nepřišli Ještěři. Nyní byl pro velkou většinu země ztraceným přepychem. Ale kdyby se ztratil v Denveru, Metalurgická laboratoř by si musela vyhledat jiné působiště, a Groves si nemyslel, že by si země – nebo celý svět – mohly dovolit takové zpoždění.

Na rozdíl od jaderné fyziky byla elektřina něco, s čím byl díky Bohu důvěrně obeznámen. „Dodávku proudu pro vás udržíme.“ slíbil a doufal, že svůj slib dokáže splnit. Pokud Ještěři přijdou na to, že zde lidé experimentují s jadernou energií, budou v tom muset něco podniknout. Zabránit, aby na to přišli, se potom stávalo význačnou částí úsilí o udržení dodávky proudu.

Když schůze skončila, Groves srovnal krok s Larssenem a ignoroval fyzikovu snahu vyklouznout mu. „Musíme si promluvit, doktore Larssene,“ řekl.

„Ne, nemusíme, plukovníku – pardon, generále Grovesi,“ řekl Larssen, vkládaje do toho titulu veškeré opovržení, kterého byl schopen. „Armáda už udělala dost, aby mi zkurvila život, děkuji pěkně. Nepotřebuju od vás další pomoc „ Otočil se k němu zády a chystal se odejít

Groves natáhl svou velkou, masitou ruku a chytl ho za paži. Podle toho, jak se Larssen rychle otočil, usoudil Groves, že ho chce napadnout. Mlácení fyziku nepatřilo k jeho popisu práce, ale pokud se nemýlil ve svém odhadu, bude právě to muset udělat.

Možná to Larssen vyčetl z jeho očí, protože ho neuhodil. Groves řekl: „Podívejte se, váš život je vaše věc. Ale pokud způsobuje, že máte potíže v práci, je mi líto, ale vaše práce je příliš důležitá, abychom to mohli připustit. Tak co vás žere, a jak jste přišel na to, že za to může armáda?“

„Chcete to vědět? Opravdu to chcete vědět?“ Larssen nečekal na Grovesovu odpověď a pokračoval: „Dobře, proč bych vám to sakra neřekl? Když vám to neřeknu já, řeknou vám to jiní. Potom, co jsem se s vámi loni setkal, podařilo se mi dostat na vlastní pěst do západní Indiany. Proto jsem se dostal ke generálu Pattonovi, který mi nedovolil poslat mé ženě zprávu, že jsem naživu a okay.“ „Bezpečnost – „ začal Groves.

„Jo, bezpečnost. Takže jsem jí tehdy nemohl poslat vzkaz, a když jsem se časem dostal do Chicaga, bylo příliš pozdě -tým Metalurgické laboratoře už odjel. A nemohl jsem poslat vzkaz Barbaře ani potom – zase bezpečnost. Takže si začala myslet, že jsem mrtvý. Co si sakra měla myslet?“

„Aha,“ řekl Groves. „To je mi líto. To musel být šok, když přijela do Denveru. Ale opět jste se shledali.“ „Bylo to veliké,“ řekl Larssen a jeho hlas byl smrtelně chladný. „Myslela si, že jsem mrtvý, tak se zamilovala do toho desátníka, co přihnal houf zajatých Ještěrů. Vzali se ve Wyomingu. Já jsem už byl v Denveru, ale plukovník Hexham. Bůh mu žehnej, mi pořád nedovolil napsat. Zase bezpečnost. Teď bude mít s tím chlapem dítě. Pokud jde o mě, generále Grovesi, pane, armáda Spojených států mi může políbit prdel. A jestli se vám to nelíbí, dejte mě zavřít.“ Groves otevřel ústa a zase je zavřel. Projížděl Chugwaterem krátce po té svatbě. Věděl, že Larsena něco žere, ale nevěděl co. Není divu, že ten chudák je v depresi. Tady by nezůstal klidný ani Mahátmá Gándhí.

„Možná se k vám vrátí.“ řekl konečně. Znělo to nepřesvědčivě, i jemu samotnému.

Larssen se opovržlivě zasmál. „Nevypadá to na to. Pořád chodí do postele s tím zasraným Yeagerem, to je jisté. Ženské!“ Plácl se rukou do čela. „Nemůžete žít bez nich a ony nebudou žít s vámi.“ Groves neviděl svou vlastní ženu už měsíce, ani jí neposlal žádný vzkaz. Ale nebál se, že mu uteče; jen si dělal starosti, jestli je v pořádku. Možná to jenom znamenalo, že byl starší a usedlejší než Larssen a jeho žena. Možná to znamenalo, že jeho manželství bylo v lepším stavu. Nebo to možná znamenalo (rušivá myšlenka), že nevěděl, že by si měl dělat starosti.

Vrátil se k věci. „Doktore Larssene, nemůžete hodit za hlavu to, co se týká vaší práce. Nemůžete. Mnohem víc než jen vy a vaše žena závisí na tom, co tady děláte, dokonce víc než jen naše země. Nepřeháním, když vám řeknu, že na vašich ramenou spočívá osud lidstva.“ „To vím.“ řekl Larssen. „Ale je těžké starat se o osud lidstva, když jediná lidská bytost, na které vám opravdu záleží, jde a udělá něco takového.“ Groves se s ním nemohl přít, ani se o to nepokusil. Řekl: „Nejste v tom sám. Takové věci se stávají – možná častěji ve válce než v míru, protože jsou poměry všeobecně rozvrácenější – ale stávají se pořád. Musíte posbírat střepy a jít dál.“ „Myslíte, že to nevím?“ řekl Larssen. „Říkám si to samé dvacetkrát denně. Ale je to zatraceně těžké, když ji pořád vidím s tím druhým chlapem. Příliš to zraňuje.“ Grovese napadlo poslat toho druhého chlapa někam pryč. Udržet v náladě a ve formě fyzika jako byl Larssen bylo asi důležitější než pocity nějakého ošetřovatele Ještěrů. Ale i kdyby to udělal, kde by měl záruku, že to přivede Barbaru Jensovi zpátky do náručí, když čekala Yeagerovo dítě?

A ona a Yeager by se nevzali, kdyby si nemysleli, že je Larssen mrtev. Snažili se jednat, jak nejlépe mohli. Nevyšlo to, ale ani oni neměli všechny údaje, které potřebovali, a Lidé se stejně nedají ovládnout jako elektrony.

Zrovna tak si Groves přál, aby mohl nařídit Barbaře, aby šla s Jensem do postele – pro dobro vlasti. Značně by to věci zjednodušilo. Ale jestliže si středověký baron mohl dovolit vydávat takové rozkazy, žena z dvacátého století by mu plivla do očí, kdyby se o to pokusil. To byla svoboda. Věřil ve svobodu, bez ohledu na to, jak nepohodlná byla v této chvíli.

„Profesore Larssene, vy jste si to zpackal sám.“ řekl těžce. „Jo. Teď mi povězte nějaký vtip, který ještě neznám.“ Když se Larssen tentokrát obrátil k odchodu, Groves se ho nepokusil zadržet. Jenom stál a díval se, jak fyzik mizí za rohem. Pak zavrtěl hlavou. „To je problém.“ zamumlal a vykročil pomalu chodbou.

*****

Atvar obrátil jeden oční výčnělek na levou stranu přijímacího sálu, druhý na pravou stranu. Shromáždění kapitáni jeho upřený pohled opětovali. Atvar se pokusil odhadnout jejich náladu. Bojovali už skoro dva roky, aby připojili tento mizerný svět k Impériu. Podle všeho, co věděli, když vyrazili z Domova, mělo být jeho dobytí otázkou dnů – což jen dokazovalo, jak špatné informace měli.

„Přátelé, zvažme nyní stav našeho podniku,“ řekl.

„Bude vykonáno, vznešený pane flotily,“ ozvali se kapitáni sborem – ukázka perfektní poslušnosti, které si Rasa tolik vážila. Žádná ctnost nebyla důležitější a základnější než poslušnost. Tak Atvar smýšlel od chvíle, kdy povstal z vejce a věřil tomu až do příchodu na Tosev 3.

Věřil tomu stále, ale ne tolik jako když byl Doma. Tosev 3 narušil veškeré předpoklady, které si vytvořila Rasa o tom, jak bylo třeba žít svůj život. Jediná věc, kterou Velcí Ošklivci věděli o poslušnosti, bylo to, že se jí vzpírali. Dokonce svrhovali z trůnů a vraždili své imperátory: pro Atvara, jehož vládnoucí dynastie byla na trůně desítky tisíc let, to byl zločin skoro nepochopitelně hnusný.

Řekl: „Pokračujeme v rozvíjení naší kampaně. Naše protiútoky jižně od tosevanského města známého jako Chicago na menším kontinentu zatlačily nepřítele zpět, a – “

Straha, kapitán 206. Císaře Towera, zvedl paži. Atvar by ho byl rád ignoroval. Bohužel, Straha byl druhý nejstarší kapitán po Kirelovi, který velel vlakové lodi. Ještě horší však bylo, z Atvarova hlediska, že Straha vedl hlučnou frakci.

jejíž hlavní zábavou bylo hledat chyby na způsobu, jakým se vedla válka proti Tosevanům.

Když mu bylo (neochotně) uděleno slovo. Straha řekl: „Možná potěší Vznešeného pána flotily, když se uctivě zmíním, že ta kampaň má dál očividné nedostatky. Doufám, že nebudu pokoušet jeho trpělivost, když to vysvětlím?“

„Pokračujte,“ řekl Atvar. Snad, pomyslel si s nadějí, Straha řekne něco opravdu neodpustitelného a poskytne mi důvod, abych se ho zbavil. Bohužel, zatím se to nestalo.

Straha se trochu víc napřímil, aby bylo lépe vidět jeho umnou, pečlivě vypracovanou tělní kresbu. Atvar věděl, že má svůj vlastní zájem: kdyby přesvědčil dostatečný počet mužů, že admirál vede válku špatně, mohl se stát velitelem flotily sám. Nebylo by to podle řádů, ale nic v téhle válce na Tosevu 3 nebylo podle řádů. Kdyby Straha uspěl tam, kde Atvar zklamal, Císař by od té neregulérnosti odvrátil oční výčnělky.

Odbojný kapitán řekl: „První a nejdůležitější věc jsou rostoucí ztráty našich obrněných sil, způsobované nám Velkými Ošklivci. Oproti loňskému roku se výrazně zvýšily. Takové ztráty nemohou pokračovat donekonečna.“ V tom musel Atvar chtě nechtě se Strahou souhlasit. Přesto vložil do svého hlasu ostří, když odpovídal: „Nemohu vyrábět pozemní křižníky ze vzduchu a ani Velcí Ošklivci pod naší kontrolou nedokážou vyrobit takové, které by odpovídaly našim potřebám. Zatím ti, kteří nejsou pod naší kontrolou, dál zdokonalují své modely a zavádějí nové zbraně jako protikřižníkové rakety. Tím jsou naše ztráty vyšší než dřív.“ „Tosevané, kteří nejsou pod naší kontrolou, se vždycky zdají mnohem schopnější než ti, které jsme ovládli.“ řekl Straha kysele.

Admirál se s námahou přinutil pominout jeho sarkasmus a odpověděl přesně ve smyslu Strahových slov: „Na tom není nic překvapujícího, kapitáne. Technologicky nejpokročilejší oblasti této nehomogenní planety jsou přesně ty, které jsou schopné odporu a patrně i inovace.“ Poslední slovo vyslovil s určitou dávkou znechucení. V Impériu docházelo k inovacím zřídka a jejich účinky byly přísně kontrolovány. Na Tosevu 3 probíhaly divoce, živeny nekonečným hašteřením mezi malými impérii Velkých Ošklivců. Atvar považoval takové rychlé změny za škodlivé pro dlouhodobé zdraví civilizace, ale Tosevané se nestarali o dlouhodobé horizonty. A z krátkodobého hlediska je tyto rychlé změny činily mnohem nebezpečnější.

„Budiž, jak pravíte. Vznešený pane flotily,“ odpověděl Straha. Atvar na něj podezíravě pohlédl; ustoupil příliš snadno. Dost sebejistě pokračoval: „Nicméně některé z našich ztrát se dají lépe vysvětlit jinými příčinami než technickým pokrokem Tosevanů. Mluvím o pokračujícím a narůstajícím požívání rostliny jménem zázvor mezi našimi bojovníky.“ „Připouštím ten problém, kapitáne,“ řekl Atvar. Těžko mohl jinak – potom, co vyčetl z některých bojových hlášení o bojích pozemních křižníku ve Francii. Pokud by všechno šlo podle plánu. Rasa by Němce vytlačila. Místo toho utrpěla porážku téměř tak nákladnou jako u Chicaga, a bez výmluvy na zimu.

Atvar pokračoval: „Jistě, ale nemůžete mě činit odpovědným za účinky nepředvídané cizí rostliny. Vyvinuli jsme veškeré úsilí ke snížení vlivu jejích následků na naše operace. Jestli máte nějaké konkrétní návrhy v tomto směru, rád si je vyslechnu.“ Doufal, že tím Strahu umlčel. Ale nezdálo se. Jen to přimělo kapitána změnit téma: „Vznešený pane flotily, co jsme zjistili o snahách Velkých Ošklivců vyrobit své vlastní jaderné zbraně?“

Pokud předtím Straha hovořil jen za svou vlastní frakci, nyní přitáhl pozornost všech zúčastněných mužů. Kdyby Tosevané dostali do svých bezdrápých rukou jaderné zbraně, kampaň by přestala být dobyvatelskou válkou a změnila by se ve válku o přežití. A co by si počala blížící se kolonizační flotila, kdyby Velcí Ošklivci a Rasa mezitím učinili Tosev 3 neobyvatelným?

Proklínaje v duchu Strahu. Atvar odpověděl: „Ačkoli nám ukradli nějaký jaderný materiál, nezjistili jsme žádné známky, že by z něho dokázali vyrobit zbraň.“ Admirál očekával další otázku, když ne od Strahy, tak od někoho jiného. Dotkl se skrytého knoflíku na pódiu. Objevil se hologram jedné z elektráren Rasy. Pohled na známé vejčité ochranné kopule nad reaktory v něm vyvolal hořkou touhu po Domově. Potlačil city a pokračoval: „Také jsme neobjevili žádné známky podobných konstrukcí, jako je tato: které by potřebovali, aby mohli vyrábět své vlastní radioaktivní materiály.“ Většině kapitánu se po těchto slovech ulevilo. Jen Straha řekl: „Takže v příštích pěti letech nebudou schopni proti nám použít jaderné zbraně? Dobrá, alespoň něco.“ I když to nebyla pochvala, nebyla to ani kritika. Atvar to vděčně přijal.

Loajální, vyrovnaný Kirel zvedl ruku. Atvar mu s potěšením dal slovo. Pak Kirel řekl: „Promiňte mi, Vznešený pane flotily, ale Velcí Ošklivci se dobře vyznají v maskování. A kromě toho, některé jejich primitivní konstrukce se příliš nepodobají našim, které mají stejnou funkci. Jsme si opravdu tak jisti, jak bychom chtěli, že jejich programy výroby jaderných zbraní nám neprobíhají rovnou pod nosem, aby se pak neočekávaně vynořily jako některé z jejich dalších zbraní?

Nehledě na praktickou nemožnost dokázat opak, na to odpověď Atvar připravenou neměl. Shromáždění se nerozešlo v takovém duchu, jak doufal.

*****

Teerts se začal těšit na dobu jídla. Japonci ho v poslední době krmili lépe. Do rýže, která tvořila základní součást jeho stravy, bylo nyní přimícháno mnohem víc kousků masa a ryby. A navíc teď do jídla přidávali i koření, místo aby je podávali fádní a bez chuti jako předtím. Jeho jazyk teď při jídle příjemně brněl. Koření nebylo stejné jako Doma, ale oživilo chuť jídla podobným způsobem.

Nyní mu jídlo pomáhalo překonávat deprese, které ho přepadaly od okamžiku, kdy byl nedaleko Charbinu sestřelen jeho letoun. Nějakou dobu po jídle se vždycky cítil v dobré náladě, silný a moudrý-Ten pocit nikdy nevydržel tak dlouho, jak by si přál, ale i na krátkou chvíli byl vítaný.

Zdálo se, že Japonci si také všimli jeho změněného postoje. Zvykli si ho vyslýchat hned po jídle. Nevadilo mu to. Po jídle se cítil tak vševědoucí, že si hladce poradil s jejich otázkami.

Z chodby uslyšel krok) a řinčení. Nesli jídlo. Vyskočil na nohy a dychtivě čekal u mříží cely. Jeden strážný odemkl celu. Druhý hlídal s puškou opatřenou bodákem. Třetí muž podal Teertsovi jeho misku.

„Děkuji vám, nadřízený pane,„ řekl japonsky, ukláněje se. Strážný zase celu zamkl.

Z nezbytnosti se Teerts naučil zacházet se dvěma hůlkami, které Japonci používali při manipulaci s jídlem. Podal si kousek ryby do úst a objel ho jazykem. Nechutnal tak, jako ta dobrá jídla. Ale jíst se dalo. Změnili koření, které používají, pomyslel si a polkl ho.

Spěšně vyjedl misku. I když ho teď Japonci krmili lépe.

stále mu nehrozilo nebezpečí, že ztloustne. Když olízl jazykem tvrdý vnější okraj úst, aby jej očistil, čekal na ten zázračný pocit, který se dostavoval po každém jídle.

Ale tentokrát nepřišel. Býval sklíčený víc než obvykle, když pocit po jídle vyprchal. Když se teď nedostavil vůbec, cítil se zoufalý, zrazený, zdálo se mu, že ho mříže cely těsně svírají. Přecházel bezúčelně sem a tam a pahýl jeho ocasu se kýval jako metronom.

Neuvědomoval si, jak moc závisel na těch poledních záchvatech euforie, dokud mu nebyly odepřeny. Otevřel ústa a odhalil celou sadu malých ostrých zubů. Kdyby přišel major Okamoto, ukousl by si z něho kus. To by mu dodalo dobrý pocit, při Císaři!

O chvíli později se major Okamoto objevil na chodbě. Zastavil se před Teertsovou celou. Sny zajatého pilota o pomstě se proměnily při pohledu na Velkého Ošklivce ve strach, jako obvykle.

„Dobrý den,“ řekl Okamoto v jazyce Rasy. Naučil se jím mluvit plynně, mnohem lépe než Teerts japonsky. „Jak se dnes cítíte?“

„Nadřízený pane, není mi tak dobře, jak bych chtěl,“ odpověděl Teerts; podle zvyku Rasy vzal tuto otázku doslovně.

Okamotova gumová tvář se zkřivila v něčem, co Teerts začal rozeznávat jako výraz pobavení. To vzbudilo jeho obavy: Okamotovo pobavení bývalo často na jeho útraty. Ale Velký Ošklivec promluvil dost vlídně: „Myslím, že vím, co vás trápí, a možná mám dokonce lék, který vaše trápení vyléčí.“ „Hontó? – Opravdu?“ zeptal se Teerts podezíravě. Podle všeho, co věděl o tom, čemu Velcí Ošklivci říkali medicína, by raději zůstal nemocný.

„Hai, honto,“ odpověděl Okamoto, rovněž přecházeje do japonštiny. Z kapsy uniformy vytáhl malý balíček, zabalený ve voskovaném papíře. Nasypal si z něho do dlaně trochu hnědého prášku a prostrčil ruku mřížemi. „Tady, lízněte si.“ Teerts si nejdříve přičichl. Prášek měl pronikavou kořennou vůni, která se mu zdála známá, ačkoli ji v této chvíli nedokázal zařadit. Pomyslel si, že Tosevané ho mohli zabít kdykoli by se jim zamanulo a nemuseli by se uchylovat k takové složité šarádě, kdyby chtěli jeho smrt. Proto vysunul jazyk a lízl si prášku.

Jakmile ho ochutnal, už věděl, co to je: vůně, která chyběla v jeho posledním jídle. O chvíli později si uvědomil, že Japonci mu až doposud museli dávat jen malé dávky. Necítil se jen dobře, cítil se jako by posvátný Císař byl jeho bratranec. Vládnout Rase pro něj byla maličkost, držel v rukou všechny planety celé galaxie.

Skrze všemocnost, která v něm planula, uviděl opět Okamotovu zkřivenou tvář. „Líbí se vám to, ne?“ zeptal se Velký Ošklivec, ale jen poslední slovo pronesl v Teertsově mateřštině.

„Ano,“ řekl Teerts jako z velké dálky. Přál si, aby byl Okamoto někde velice daleko, aby ho nemohl rušit v tomto dokonalém okamžiku.

Ale vyšetřovatel a tlumočník ho nerušil. Jen se opřel o mříže protější prázdné cely a čekal. Chvíli ho Teerts ignoroval jako stvoření, které nestojí za pozornost, neřku-li za pohrdání. Ale povznášející pocit z prášku netrval tak dlouho, jak doufal. A když zmizel…

Když zmizel, Teerts se propadl do větší hlubiny, než byly výšiny, kterých předtím dosáhl. Váha celého světa dopadla na jeho úzká ramena a drtila ho. Teď ignoroval Okamota proto, že Velký-Ošklivec byl mimo sféru jeho hluboce osobní bídy. Nic, co by mu Japonec mohl udělat, nebylo horší než to, co dělalo jeho vlastní tělo a mozek. Schoulil se v koutě cely a přál si zemřít.

Okamotův hlas ho dostihl: „Není to dobré? Chcete další dávku?“ Velký Ošklivec natáhl svou širokou, masitou ruku s malou hromádkou prášku na dlani.

Ještě před tím, než ho jeho vědomá mysl přiměla jednat, byl Teerts na nohou a vrhl se k mříži, skrze niž ta ruka tak lákavě vyčnívala. Ale než se jeho jazyk mohl dotknout toho vzácného prášku. Okamoto rukou ucukl. Teerts málem narazil do studených, nepoddajných mříží. Bez ohledu na nebezpečí proklel Okamota tak divoce, jak jen dokázal.

Tosevan pohodil hlavou a vydal několik hlasitých štěkavých zvuků, což byla jejich podoba smíchu. „Takže byste chtěl ještě zázvor, že? Myslel jsem si to. Zjistili jsme, že muži vaší Rasy, ehm, mají velmi rádi tuto rostlinu.“ Zázvor. Teď měl Teerts jméno pro to, po čem dychtil. Z nějakého důvodu to jeho touhu jen zvýšilo. Jeho zuřivost se znovu zhroutila v depresi. Místo aby na Okamota syčel, začal ho prosit: „Dejte mi to, prosím. Jak to přede mnou můžete schovávat, když víte, jak hrozně to potřebuji?„

Okamoto se znovu zasmál. „Ten, kdo se nechá zajmout, nezasluhuje, aby se mu dávalo cokoliv.“ Když přišlo na válečné zajatce. Japonci znali jen opovržení. Okamoto pokračoval: „Ale možná, jen možná, byste si mohl vydělat nějaký zázvor vy sám. Rozumíte?“

Teerts rozuměl až příliš dobře. Zuby pasti byly ostré. Jeho věznitelé ho navykli na zázvor v jídle, pak mu ho odňali, ukázali mu přesně, po čem touží, a znovu mu to odepřeli. Očekávali, že se podrobí. A měli pravdu, připustil si. Nenáviděl se za ponížené kňučení, které uslyšel ve svém hlase, když řekl: „Co chcete, abych udělal, nadřízený pane?“

„Přesnější odpovědi na otázky, které jsme vám položili o výbušných kovech, by nás možná vůči vám naladily příznivěji,“ řekl Okamoto.

Teerts věděl, že je to lež. Protože se nechal zajmout, Japonci by se na něj nikdy nedívali příznivě, ať by udělal cokoli. Ale mohli by ho považovat za užitečnějšího; už si všiml, jak se jejich zacházení měnilo podle jejich vnímání jeho hodnoty. Jestli je uspokojí, dají mu zázvor. Ta myšlenka mu duněla v hlavě jako ozvěna velkého bubnu.

Přesto musel říct: „Už jsem vám dal nejlepší a nejpravdivější odpovědi, jaké jsem znal.“ „To říkáte teď,“ odpověděl Okamoto. „Uvidíme, jak budete odpovídat, když budete potřebovat zázvor mnohem víc, než si teď dovedete představit. Možná si pak vzpomenete lépe než dnes.“ Zuby pasti nebyly jenom ostré, byly i zoubkované. Japoncům nestačilo mít Teertse jako vězně, chtěli aby byl jejich otrokem. Otroctví vymizelo z kultury Rasy dlouho předtím, než se sjednotila. Ale Rabotevové (nebo to byli Hallessiané? – Teerts vždycky hodiny dějepisu proklímal) je praktikovali až do chvíle, kdy byl jejich svět, ať už to byl kterýkoli

z nich, připojen k Impériu. Vrátili ten pojem, když už ne instituci, do povědomí Rasy. Teerts se obával, že na Tosevu 3 to nebyl jen pojem.

Také se bál, že když zůstane bez zázvoru, zblázní se. Touha po koření v něm hlodala jako kyselina kapající na jeho šupinatou kůži.

„Prosím, dejte mi dávku teď,“ poprosil.

Někteří z jeho japonských věznitelů byli krutí ze záliby a vyžívali se ve své krutosti, jen aby vychutnali svou moc nad jeho bezmocností. Ti by odmítli, prostě pro potěšení, že ho vidí trpět. Okamoto však takový nebyl. Když ukázal Teertsovi, že je v pasti, dal mu Velký Ošklivec ještě jednou líznout.

Teertse znovu prostoupil pocit síly a moudrosti. Když dosáhl vrcholu, pokusil se přijít na způsob, jak uniknout z vězení, kde ho Japonci drželi. Pro všemocného génia by to mělo být snadné…

Ale žádný brilantní nápad se nedostavil. Snad zázvor trochu zbystřil jeho analytické schopnosti: rychle pochopil, že pocit dokonalosti je jenom pocit, a nic víc. Kdyby v jeho žilách nekoloval prášek, byl by hořce zklamán. Teď jen zaregistroval ten problém a přestal se jím zabývat.

Tosevané byli prudcí, horkokrevní a vždycky jednali. Mezi ctnosti Rasy patřily přemýšlení, trpělivost, pečlivé plánování. Tak ho to učili a neměl důvod o tom pochybovat. Ale nyní, venku na chodbě, Okamoto stál a čekal stejně trpělivě jako kterýkoli muž Rasy.

A Teerts? Když z něj rozkoš ze zázvoru vyprchala a zanechala jen vzpomínku na ten pocit, stala se z něho věrná napodobenina Velkého Ošklivce, sápající se po mřížích, vykřikující kletby a natahující se po Okamotovi v předem ztraceném úsilí dostat na jazyk další zázvor. Jednal slepě, bez sebemenšího zřetele na následky. Měl by se za sebe stydět. Také se za sebe styděl, ale ne dost, aby s tím přestal.

Okamoto počkal, až jeho řádění opadne a změní se v drtivou depresi, která následovala zázvorovou euforii. Pak, přesně v pravý okamžik. Japonec řekl: „Pověz mi všechno, co víš o postupu, kterým se přeměňuje prvek 92 na prvek 94.“ „Speciální termín pro to v našem jazyce je „transmutuje“.“ řekl Teerts. „Probíhá v několika fázích. První – „ Byl zvědav, kolik toho bude Okamotovi muset říct, než dostane další dávku.

*****

Bobby Fiore hodil snadný míč na mladého Číňana, který čekal připravený s rukavicí. Muž ho skutečně zachytil do kožené rukavice (kopie Fiorovy) a přikryl jej holou rukou.

„Dobrá práce!“ řekl Fiore, používaje tónu, výrazu a gestikulace aby překonal své mezery v čínštině. „Teď ho hoď zpátky,“ a znovu ukázal posunkem, co chce.

Číňan, který se jmenoval Lo, hodil vysoko. Fiore vyskočil a chytil míč. Lehce dopadl, připraven k dalšímu hodu: po tolika letech na hřišti by to snad mohl dělat ze spánku. Kdyby vedle něj dopadl míč, vyskočil by jako kočka.

„Neházej jako holka,“ řekl Loovi. Tentokrát mu jeho žák nerozuměl. Předvedl to názorně, přeháněje loketní styl, který Číňan použil, a vrtěl divoce hlavou na znamení, že tak to není dobře. Pak mu předvedl hod s využitím celé délky paže, jak se to američtí kluci užili na dvorcích farem, v parcích a prázdninových táborech.

Nezdálo se, že by to Lo pochopil. Místo svého vzácného, vlastnoručně vyrobeného míče Bobby Fiore sebral ze země kámen velikosti vejce. On a Lo stáli nedaleko drátěného plotu, jímž byl obehnán tábor. Bobby se otočil a hodil kámen co nejdál do zelené plochy za obvodem tábora.

Nalezl další kámen a hodil jej Loovi jeho stylem. „Tak vidíš, jaký-je v tom rozdíl.“ Znovu mu to naznačil posunky. To přikývl a s hlasitým vyheknutím hodil kamenem. Jeho kámen doletěl sotva z poloviny tak daleko jako Fiorův. Podíval se na Američana, zamyšleně přikývl a pokusil se o hod celou paží. Fiore zatleskal. „To je ono!“

Pravda byla, že nemohl shazovat platícího zákazníka. On a Liu Han stále předváděli svou baseballovou show, ale už nepřitahovala takový zájem, jako když byla nová. Ale pár Číňanů ta hra zaujala natolik, že byli ochotni zaplatit, aby se naučili víc, tak je učil házet a chytat. Kdyby bylo v táboře dost volného místa, mohli by si skutečně zahrát.

Nemínil Číňanům podlézat, ale zvykl si na drobný přepych, který si mohl za vydělané peníze dopřát. A ten by neměl, kdyby neprodával něco, co oni chtěli mít. Kdyby z nich udělal blázny, odešli by. Tak se snažil chovat co nejlépe.

„Pojďme, zkusíme to s míčem,“ řekl a hodil ho Loovi. Číňan ho hodil zpět, stále ještě to nebylo ono, ale bylo to lepší než předtím. „Tak se to dělá,“ řekl Fiore a zatleskal.

Po několika hodech, při nichž bylo vidět, že Číňan začal chápat, o co jde, zvedl Lo další kámen a hodil ho přes dráty. Hodil ho celou paží a dohodil dál než se mu podařilo předtím, ale stále ne tak daleko jako Fiore. Bobby se ušklíbl, docházeje k závěru, že žádný Číňan nebude nikdy lepší než on.

Možná Lo dospěl ke stejnému závěru, protože se Fioremu uklonil a pronesl několik vět. Bobby začínal trochu rozumět čínsky, skoro proti své vůli. Nedokázal sledovat všechno, ale zhruba pochopil, že To chválí jeho ruku a přeje si přivést nějaké přátele, kteří mají také zájem o to, jak se správně hází.

„Jo, jistě, to bude fajn,“ odpověděl Fiore anglicky a pak se to pokusil, jak nejlépe dovedl přeložit do čínštiny. Lo to patrně pochopil, protože se znovu uklonil a přikývl. Pak vrátil Bobbymu rukavici a odešel.

Celkem spokojen s tím, jak odpoledne dopadlo, zamířil Fiore zpátky k domku, který sdílel s Liu Han. Začal si pohvizdovat, ale přestal s tím, když se na něj kolemjdoucí Číňané začali udiveně dívat. Pokud se jeho týkalo, čínská hudba mu zněla tak, jako by někdo šlapal kočce na ocas – a hodně rozladěné kočce. Místní obyvatelé měli podobné mínění o melodiích, které se líbily – jemu. Protože jich bylo víc, zmlkl.

Když otevřel dveře chaty, kterou jemu a Liu Han Ještěři přidělili, potěšené začichal. Vařilo se něco voňavého, i když to byla nedovařená zelenina cizí jeho vkusu. „Voní to pěkně,“ řekl a přidal ještěří zdůrazňovací zakašlání.

Liu Han vzhlédla od pánve, na níž vařila. Podle Fioreho to byla divná pánev, která se podobala širokému kónickému klobouku, který mnoho Číňanů nosilo. Měla také směšné jméno, jmenovala se walk. Kdykoli to slyšel, představil si pánev, jak upaluje od mety k metě.

Liu Han nahnula pánev, aby mohla zkontrolovat kousky kuřecího masa. „Uvařeno na pěti kořeních.“ řekla. S úsměvem přikývl. Nevěděl, jaké to bylo koření, ale vonělo to po čertech dobře.

Po polévce jí odevzdal dolary, které mu To zaplatil za jeho vyučování. „Má další lidi, kteří by chtěli, abych je taky učil,“ řekl. „Když všichni zaplatí tak dobře jako on, budeme moci nakupovat v obchodě pěkně dlouho.“ Řekl to nejdřív anglicky, pak přidával ještěří a čínská slova, dokud si nebyl jist, že ho pochopila. Když ona mluvila s ním, používala lámané čínštiny, smíchané s angličtinou a jazykem Ještěrů. Jak čas plynul, zjišťovali, že mají stále více slov společných.

Řekla: „Když budou platit stříbrem jako tenhle To, budu tlustá i bez dítěte.“ Ukázala mu, jak jí začíná být bavlněná blůza těsná přes břicho.

„Pro mě jsi pořád hezká,“ řekl, což vyvolalo její úsměv. Napadlo ho, že je překvapená tím, že ji stále chce, i když je těhotná. Nevěděl, jestli má skutečně chuť, ale rostoucí objem jejího břicha mu nevadil. Znamenalo to jen to, že nemůže být nahoře, ale dělat to jiným způsobem rozšiřovalo jeho obzory.

Když o tom uvažoval, dostal chuť. Jedna dobrá věc na tom, jak Liu Han vařila, bylo to, že po jídle neměl pocit, jako by spolkl kovadlinu, tak jako měl někdy po špagetách. Když je člověk přecpaný, nemá zájem o jiné věci. Ale…

Než stačil vstát a zamířit ke khangu, někdo zaklepal na dveře. Zatvářil se kysele a Liu Han se uchichtla: musela vědět, o co mu šlo.

„Ať je to kdo chce, vyrazím s ním dveře,“ řekl vstávaje.

Ale když otevřel dveře, stál tam Lo s několika dalšími muži. Obchod, pomyslel si. Pokynul jim, aby vešli. Obchod byl důležitý a Liu Han nikam neuteče. Teď se z ní stala hostitelka a překladatelka. Nabídla příchozím čaj. Fioremu stále chyběla káva se smetanou, ale čaj měl také něco do sebe.

Poslední z příchozích za sebou zavřel dveře. Lo a jeho přátelé – celkem šest mužů – zaplnili celou chatu. Posadili se a chovali se zdvořile, ale čím déle se na ně Fiore díval, tím víc si přál, aby je býval nevpustil. Všichni byli mladí a tvrdí, a – soudě podle jejich ukázněného mlčení – mnohem

disciplinovanější než většina Číňanů v táboře. Z opatrnosti se nepodíval do kouta, kde opřel svou pálku, ale dbal na to, aby se neocitli mezi ní a jím.

O vyděračích něco věděl. Jeho strýc Giuseppe, pekař, musel platit za ochranu, aby mu nepolámali ruce, když šel do práce. Nechtěl, aby se to stalo jemu, ne od bandy Číňanů. Dnes ho mohli dostat, ale zítra by si to s nimi vyřídili Ještěři.

Pak si uvědomil, že zná jménem jen jednoho z nich, a navíc – Lo, to byla jen část jména. Ti ostatní, poznal by je? Možná. Možná taky ne.

Aby chytil býka za rohy, zeptal se rovnou: „Co pro vás můžu udělat, chlapi? Máte zájem se naučit správně házet, jo?“ Předvedl správný pohyb při hodu.

„Chceme se naučit házet, ano,“ řekl Lo prostřednictvím Liu Han. Pak se zeptal sám: „Jste vy a vaše žena lokajové a vykrmení psi těch malých šupinatých ďáblů, nebo jste jenom jejich zajatci?“

Bobby Fiore a Liu Han pohlédli jeden na druhého. Ačkoli uvažoval o tom, že na tyhle chlapy pošle Ještěry, pokud se z nich vyklubou darebáci, na tuto otázku byla jediná možná odpověď. „Zajatci,“ řekl a naznačil, jak cloumá mřížemi.

Lo se usmál, stejně jako dva nebo tři z jeho přátel. Ostatní jen seděli a tvářili se ostražitě. To řekl: „Když jste zajatci, musíte chtít pomoci utlačeným rolníkům a dělníkům dostat se na svobodu.“ Překlad Liu Han nebyl zdaleka tak plynulý. Přesto se Fiore zamyslel. Když jezdil po Státech za Velké krize, slyšel spoustu chlapů vykřikovat z bedniček od zelí na nárožích totéž. Ukázal na Loa: „Vy jste rudý – komunista, bolševik.“ Liu Han neznala žádné z těchto anglických (nebo ruských) slov. Bezradně rozhodila rukama. Ale jeden z těch výrazů něco říkal Loovi. Důrazně přikývl. Pak začal vysvětlovat Liu Han, o co jde.

Nevykřikla, jako by uviděla krysu na podlaze, jak by to udělala americká žena. Jenom přikývla a pokusila se to vysvětlit Fioremu. Pak zmlkla, když pochopila, že porozuměl. „Nejsou zlí.“ řekla. „Bojují proti Japoncům víc než Kuomintang.“ „Okay,“ řekl. „Rudí byli na naší straně, ještě než přišli Ještěři, jistě. A všichni je chceme nakopnout. Ale co chtějí ti chlapi po mně?“

To neodpověděl, ne slovy. Místo toho šťouchl do jednoho ze svých soudruhů. Mladý muž sáhl pod svou blůzu a vytáhl ruční granát. Nic neřekl, jen ho držel na dlani.

Bobbymu se rozsvítilo v hlavě. Začal se smát. „Takže vy chcete, abych vás naučil házet tohle, jo?“ řekl a nestaral se o to, že mu ani Liu Han, ani To nerozumějí. „Kdyby tady tak byl Sam Yeager.“ To zdvořile počkal, až dokončí. Pak Liu Han váhavě přeložila: „Oni chtějí, abys – „ Zapomněla anglické slovo pro házet, ale naznačila to pohybem. Fiore přikývl. Pak ukázala na granát.

„Jo, už mi to došlo,“ řekl. Došly mu i jiné věci: kdyby například řekl ne, on a Liu Han by pravděpodobně skončili v betonovém kabátku. To nebylo jenom obyčejné vydírání. Podle toho, co slyšel, bolševici se dokázali rychle vypořádat s lidmi, o kterých si mysleli, že jsou jim nějak nebezpeční.

Kromě toho nechtěl říct ne. Sám by býval rád házel granáty na Ještěry v Káhiře v Illinois, potom co ho chytili. Snad by se býval nedostal do celého tohoto srabu. I když měl starost o Liu Han, udělal by všechno, aby se mohl vrátit do USA.

Jenže v tom mu bránili ti malí šupinatí parchanti. „Tak co ode mě chcete?“ zeptal se Loa.

Komunista možná neočekával tak nadšenou spolupráci. Chvíli hovořil se svými přáteli, pal se znovu obrátil na Liu Han. Přeložila ustaraně: „Oni chtějí, abys šel s nimi. Neříkají kam.“ Chvíli uvažoval, jestli má odmítnout. Pak pochopil, že by to nebylo rozumné. Ale bude lépe, když ona nebude nic vědět. Jednak nebude moci nic říct Ještěrům, a také rudí nebudou mít důvod ji zlikvidovat, kdyby celá věc nevyšla.

Vstal a řekl Loovi: „Tak dobře.“ Cítil se napjatě, skoro horlivě, jako by mu Mutt Daniels (zajímalo by ho, co se stalo se starým Muttem) dal signál, aby běžel „domů“. A proč ne? Nechtěl se jenom vrátit domů, chtěl bojovat.

Dříve či později by byl vstoupil do armády. Teď měl pocit, jako by konečně vzal do ruky pušku a šel na frontu.

Políbil Liu Han. Lo a jeho bolševičtí kamarádi se zahihňali a prohodili několik poznámek, které byly patrně dost peprné – čínští muži neměli ve zvyku dávat najevo, že jim záleží na ženě. Dobře, ať se jdou vysrat, pomyslel si Bobby. Liu Han ze sebe vynutila úsměv, ale on viděl, že má z celé té záležitosti strach.

Noc ve vězeňském táboře byla temnější než kterákoli noc, kterou Bobby zažil ve Státech, i přes zděšené zatemňování, které propuklo po Pearl Harboru. Tenkrát, když zhasly semafory na křižovatkách a světelné reklamy a okna domků, tenkrát měl strach a připadal si jako ztracený. Teď už ne: Ještěři ho tak snadno neuvidí. To se mu zamlouvalo.

Číňané ho vedli tmou s takovou jistotou, jako by měli na hlavách reflektory. Bobby si všiml, že lidé, které potkávali, se jim spěšně klidili z cesty. Velká skupina organizovaných mužů naháněla strach. To se mu docela zamlouvalo.

Zanedlouho pozbyl představu, kam ho Lo vede. Nevěděl, jestli ho bolševici nevodí v kruzích, aby ho zmátli. Pokud ano, tak se jim to podařilo.

Lo otevřel dveře chatrného domku a pohybem naznačil Fioremu a svým druhům, aby vstoupili. Uvnitř bylo šero, ale to nezabránilo Loovi, aby nepřešel k velké truhlici a neodsunul ji. On a jeho dva soudruzi sestoupili do tunelu, jehož vchod truhlice zakrývala.

Jeden ze zbývajících komunistů strčil do Bobbyho a ukázal mu na ústí tunelu. Vstoupil do něho s energií muže, usedajícího na elektrické křeslo. Opět se poučil o tom, jak temná může být tma. Ale s Číňanem před sebou a dalším Číňanem, který ho postrkoval zezadu, alespoň nemohl zabloudit.

Tunel pro něho nebyl dost vysoký. Musel se plazit po rukou a po kolenou a přesto narážel hlavou do stropu a na hlavu a ramena se mu sypala hlína. Vzduch v tunelu byl cítit vlhkou zeminou.

Neměl potuchy, jak dlouho se plazil, ani o tom, jakou vzdálenost urazil. Stejně se mu to zdálo jako věčnost. Měl pocit, že tunel chvílemi klesá, chvílemi stoupá, ale to byl pouze jeho dojem. Smysl pro rovnováhu mohl klamat.

Konečně ucítil čerstvý vzduch. Pospíšil si kupředu a vyškrábal se z kolmé šachty, oddechuje úlevou.

To opatrně zvedl hlavu. Pak se obrátil na Bobbyho Fioreho, který také zvedl hlavu. V dálce uviděl strážní stanoviště Ještěrů na obvodu tábora. Fiore pohybem ruky naznačil, že tím směrem hází granát. To se usmál a jeho zuby zasvítily ve tmě. Pak se natáhl dozadu a plácl Fioreho po rameně, jako by chtěl říct: Jsi okay, Macu.

Zašeptal něco jednomu z mladých mužů, který Bobbymu podal granát. Naznačil mu, jak se vytrhuje pojistka, pak ukázal na prstech jedna – dvě – tři, a naznačil hod. „Jo, vím, jak se s tím zachází,“ řekl Bobby lakonicky.

Muž, který mu podal granát, mu přisunul další tři. Fiore se na ně podíval, ale nepříliš nadšeně. Měl v úmyslu hodit jeden, možná dva, a pak rychle zmizet, nebo by si koledoval o úmrtní list.

Ale rudí se ho na nic neptali. Jeden z nich vytáhl z opasku pistoli; To a další komunista odněkud vytáhli samopaly, ne takové, jaké používali gangsteři, ale masivnější zbraně, které Fiore neznal. Napadlo ho, jestli nejsou ruského původu. Ale stejně byl rád, že se nepokusil proti svým novým přátelům použít baseballovou pálku.

To se začal plazit po fazolovém poli směrem ke stanovišti Ještěrů. Ostatní muži ho následovali.

Ještěři očividně neočekávali, že by nějaké problémy mohly přijít zvnějšku. Lidé se snadno dostali až na padesát metni k jejich stanovišti. To se tázavě podíval na Bobbyho: jsme dost blízko? Bobby přikývl. To ho znovu poklepal po rameně. Na Číňana a komunistu byl To celkem v pořádku.

Útočníci se připravili ke zteči. To zůstával v blízkosti Fioreho. Poskytl svým kamarádům snad minutu na to, aby zaujali palebná postavení, pak ukázal nejdříve na Fioreho a pak na strážní stanoviště.

Tak já mám zahájit představení, co? Byla to čest, bez které by se Fiore docela dobře obešel, ale nikdo se ho neptal na jeho mínění. Vytrhl pojistku jednoho z granátů, napřáhl se a hodil ho. Pak se přitiskl k zemi.

Bum! Výbuch ho zklamal; myslel si, že bude silnější. Ale udělal to, co předpokládal: vzbudil pozornost Ještěrů. Fiore zaslechl syčivé výkřiky a zahlédl pohyb na strážním stanovišti.

Na to právě Číňané čekali. Zahájili palbu. To vystřílel v mžiku celý zásobník. Nasadil další a opět začal střílet.

Změnilo se syčení ve výkřiky? Padali Ještěři, provrtáni kulkami? Fiore si nebyl jist. Vyskočil a hodil další granát. Jeho výbuch se přidal ke kakofonii palby.

Jeho granát dopadl právě ve chvíli, kdy se Ještěři probudili. Rozsvítily se světlomety. Pokud záblesky ústí Loova samopalu blýskaly jako úlomky Slunce, pak reflektory zářily jako sama tvář Páně. A kulomety, které zahájily palbu, připomněly Fioremu Boží hněv. Zatoužil, aby byl zpátky v tunelu.

Jeden z Číňanů po jeho levici začal křičet a nepřestával. Po pravé straně jeden ze samopalů náhle přestal střílet v polovině dávky a už nezačal znovu pálit. Nad jeho hlavou kulky kosily fazolové stonky jako pekelná kosa.

To pokračoval v palbě, což znamenalo, že je buď tak statečný, nebo se zbláznil. Dva světlomety se na něj zaměřily. To znamenalo, že žádný z nich pro tu chvíli nevěnoval pozornost Fioremu. Hodil třetí granát, padl k zemi a odkutálel se. Původní místo už nebylo zdravé.

Loova zbraň zmlkla. Fiore nevěděl, jestli je mrtev nebo se také přesunuje. Sám se plazil, dokud nenarazil na překážku: mrtvého Číňana, který stále svíral v ruce pistoli. Fiore si ji vzal a stáhl se z palby. Pro dnešek měl bojování dost.

Kulky šlehaly kolem něho a rozstřikovaly hlínu, která mu dopadala na ruce, na nohy, na záda. Ale žádná z kulek ho nezasáhla. Kdyby proti nim vyrazila ještěří pěchota, byl by na sto procent mrtev. Ale cizáci se spokojili s palbou, a jakkoli byla strašná, nebyla perfektní – to ne. Poslední Číňan přestal střílet a začal naříkat.

Napodobuje zamumlání Haila Morrise „Kde je ten zatracený tunel?“ se Bobby šoural k místu, kde si myslel, že by tunel měl být. Po chvíli si však uvědomil, že zřejmě zašel příliš daleko. Ve stejné chvíli si uvědomil, že se nemůže vrátit, ne, pokud chce zůstat naživu.

„A jestli se nemůžu vrátit zpátky do tábora, to znamená, že bych měl odsud hezky rychle odnést svou prdel.“ zamumlal

Plazil se tak rychle, jak jen mohl. Žádný reflektor ho neobjevil. Pak se doplazil do koryta vyschlého potůčku, které vedlo šikmo od ještěřího stanoviště. Doufal, že rudí Ještěrům způsobili nějaké škody, ale stálo to za šest životů?

Nevěděl, ale byl si zatraceně jistý, že za sedm životů by to nestálo.

Po nějakých patnácti minutách, které mu připadaly jako věčnost, fazolové pole vyústilo do křoví a porostu malých stromků. V téže chvíli se nad polem objevila helikoptéra a začala je pročesávat palbou. Prach a rozdrcené fazole létaly do vzduchu. Ten hluk připomínal konec světa. Podobná příšera napadla jeho vlak v Illinois.

Po chvíli vrtulník odletěl. Nezasáhl místo, kde ležel třesoucí se Bobby Fiore. To ovšem neznamenalo, že by byl v bezpečí. Čím dále se odsud dostane, tím na tom bude lépe. Přinutil se k pohybu. Nepřipadal si jako při baseballovém zápasu. Spíš si připadal jako moucha, po které někdo jde s plácačkou.

Zůstal sám. Spočítal svá aktiva. Měl jeden granát, pistoli s neurčitým počtem nábojů a mizernou znalost čínštiny. Nezdálo se, že je toho nějak moc.

*****

„Zatracený mírný podnebí.“ zavrčel George Bagnall, oklepávaje si sníh z bot a smetaje ho z ramen. „Pitomý Jerome, zasraný Jones.“ „Tady to není tak zlé.“ řekl Ken Embry. „Zavři dveře. Děláš zatracený průvan.“

„Jasně.“ Bagnall práskl s potěšením dveřmi. Rychle se začal potit. Svlékl si koženou leteckou kombinézu podšitou beránkem. Pokud mohl soudit, v Sovětském svazu všeobecně a v Pskově zvlášť se vyskytovaly pouze dvě teplotní varianty: příliš zima nebo příliš teplo. Kamna vytápěná dřevem, umístěná v rohu místnosti, která byla přidělena jemu a Embrymu, byla více než schopna udržovat teplotu; vlastně toho byla schopna až příliš. Ale žádné z oken nešlo otevřít (myšlenka Rusům naprosto cizí), a když někdo nechal oheň v kamnech vyhasnout, během hodiny měl rampouchy na nose.

„Trochu čaje?“ ukázal Embry na otlučený samovar, který přidával svůj díl ke všeobecnému tropickému vedru.

„Panebože, opravdový čaj?“ zeptal se Bagnall dychtivě.

„Ne docela.“ řekl pilot s úšklebkem. „Jakési listí a kořínky, které teď bolšáni pijí. Žádné mléko, žádné šálky, jako vždycky.“ Rusové pili čaj – nebo jeho náhražku – ze sklenic a používali cukr, ale ne mléko. Vzhledem k tomu, že v Pskově stejně nebylo žádné mléko, pokud nepočítáme mateřské mléko kojících žen a mléko těch pár pečlivě střežených krav a koz, které patřily ruským důstojníkům, Angličané se museli přizpůsobit. Bagnall se utěšoval, že alespoň nedostane tuberkulózu; rudí se neobtěžovali nějakou zdravotní kontrolou.

Nalil si sklenici kalné hnědé tekutiny a přisypal cukr (nepochybně řepný). „Už jsem pil horší,“ připustil. „Kdes ho sehnal?“

„Koupil jsem ho od bábušky,“ odpověděl Embry. „Bůh ví, kde to sehnala ona – patrně si to sama natrhala a teď to prodává. Není to asi ten správný komunismus, ale co už tady je?“

„Nic,“ souhlasil Bagnall. „Zajímalo by mě, jestli to má co dělat s tím, že tady byli Němci – předtím než přišli Ještěři.“ „Pochybuji,“ řekl Embry. „Podle toho, co jsem viděl, bych řekl, že Rusové dělali to, co museli dělat pro kolchozy a fabriky, a když se to otočilo, tak dělají, co mohou pro sebe.“ „Hmm – asi máš pravdu.“ I po pár týdnech v Rusku Bagnall stále nevěděl; co si má o Rusech myslet. Připouštěl, že jsou stateční a přizpůsobiví. Ale všechno ostatní budilo jeho pochybnosti. Kdyby se ocitli Angličané v tak kritické situaci, nikoho z nich by nenapadlo zpochybňovat posvátné právo krále vládnout Anglii. I když na druhé straně byla pravda, že pouze jejich přizpůsobivost umožnila Rusům přežít řadu neschopných tyranů, kteří jim vládli.

„A co je nového?“ zeptal se Embry.

„Zrovna jsem uvažoval o tom, že Rusy je těžké pochopit.“ řekl Bagnall. „ale z určitého hlediska se dají pochopit: pořád nenávidí Němce. A je to v nich, věř mi.“ Ken Embry obrátil oči v sloup. „Pane Bože, a co s tím?“

„Počkej, nalij mi ještě trochu té věci. Není to čaj, ale není to tak špatné.“ Bagnall si nalil sklenici, usrkl a pokračoval: „Jedna z věcí, které musíme udělat, je postavit míle a míle protitankových překážek. Kdo je bude kopat, kdo je bude bránit?“

„Proč bych se o to měl starat?“ zeptal se Embry s výrazem, který napovídal, že on o takovou práci právě nestojí. Bagnall mu rozuměl.

Řekl: „Generál Chill nechá své chlapce z wehrmachtu vykopat kousek těch příkopů, ale má pocit, že zbytek by měly vykopat osoby, které nazývá jinak zbytečná populace. Typický německý takt, že?“

„Jsem si jistý, že jeho ruští kolegové to přijmou v tom duchu, jak on to mínil,“ řekl Embry.

„Nepochybně,“ řekl Bagnall suše. „Také by se jim obzvláště líbilo, kdyby ruští vojáci a partyzáni byli plně zaměstnáni bojem s ještěřími tanky, jakmile prorazí přes ty zátarasy.“ „To chápu. Od toho nácka je to hrozně velkorysé, když nabízí svým ruským kamarádům sebevraždu za těchto skvělých podmínek.“ „Když si pustíš jazyk na špacír, bude to jeho poslední špacír,“ řekl Bagnall. Se svým pilotem se hádali, co se znali a navzájem do sebe vráželi skalpel ironie a zlehčování. Bál se, že si Embry neuvědomuje, že se poměry radikálně změnily.

Pilot se zeptal: „A proč byl generál Chill tak mimořádně velkorysý?“

„No, on tvrdí, že bude lepší, když nacisté s jejich těžkými zbraněmi zůstanou v záloze, aby odrazili případné průlomy.“ „Aha,“ řekl Embry poněkud pochybovačně.

„Přesně tak,“ řekl Bagnall. To odůvodnění nepostrádalo vojenský smysl, takže bylo docela možné, že Chillův plán bude realizován tak, jak byl navržen. Palubní inženýr dodal: „Němci umějí vymýšlet přijatelné důvody pro věci, které jsou pro ně výhodné.“ „Krátkodobě výhodné.“ opravil ho Embry. „Rusové nebudou mít Chilla moc rádi, když je nechá zmasakrovat.“ Bagnall si odfrkl. „Pochybuji, že kvůli tomu nebude spát. Hlavně si chce udržet své vlastní síly nedotčené.“ „Také chce udržet Pskov. A to nedokáže bez pomoci Rusů – a oni bez jeho pomoci taky ne. Pěkně zamotané, co?“

„Jestli chceš slyšet můj názor, raději bych tohle všechno sledoval z dálky – například z nějaké londýnské hospody.“ „To je pravda,“ vzdychl Embry. „Opravdové jaro, listy, květiny, ptáci, půllitr hořkého, možná dokonce skotská.“

Bolestný stesk pronikl Bagnallem jako dýka. Měl strach, že už neuvidí Anglii a její krásu. A pokud se skotské týče, líh, který Rusové destilovali z brambor, člověka zahřál nebo ho uspal, když ho vypil dost, ale neměl žádnou chuť. Slyšel, že když člověk pije čistý líh, uchrání se nepříjemných následků příští ráno. Zavrtěl hlavou. To byla jen pustá teorie.

Embry řekl: „Když už mluvíme o tom, jak jsme tady uvázli, co myslíš, nestrčí nás zase k pěchotě?“

Bagnall mu neměl za zlé jeho úzkostlivý tón; jejich jediný výpad na jih od Pskova stačil, aby se po zbytek života pěchotě vyhýbal. Ale volba nezáležela na něm. Řekl: „Nic o tom neříkali, když jsem byl v Kromu. Asi nás nepotřebují.“ „Bojí se, abychom něco nezmrvili, míníš?“ řekl Embry. Bagnall přikývl. „To rád slyším,“ pokračoval pilot. „Jenomže – kam půjdeme?“

To byla dobrá otázka. Odpověď, bohužel, zněla pro oba: nikam. Lesy byly plné partyzánů, německých hlídek a banditů. Ve srovnání s některými z nich se zdála vyhlídka na setkání s Ještěry méně katastrofální. Ještěři mohli člověka jen zabít. Bagnall řekl: „Snad nevěříš těm povídačkám o kanibalech v lese?“

„Řekněme, že to je něco, co bych raději experimentálně nezkoušel.“ „Svatá pravda.“ Než Bagnall stihl pokračovat, někdo zaklepal. Žalostný hlas za dveřmi měl londýnský přízvuk: „Pustíte mě dovnitř? Jsem celý zmrzlý.“ „Jones!“ Bagnall otevřel do široka dveře. Jones vstoupil. Bagnall za ním rychle zavřel a pozval ho k samovaru. „Napijte se, je to dobré.“ „Kde je krásná Taťána?“ zeptal se Embry, když si Jones naléval bylinkový čaj. V jeho hlasu zazněla žárlivost. Bagnall se mu nedivil, Jonesovi se nějak podařilo navázat styky s ruskou ostřelovačkou, která byla ještě větší krasavice než zabiják.

„Předpokládám, že někde střílí Ještěry,“ řekl operátor radaru. Usrkl čaje a zatvářil se znechuceně. „Možná není špatný, ale mohl by být lepší.“ „Takže jsa úplně sám a opuštěn, uráčil jste se poctít nás svou návštěvou, eh?“ řekl Bagnall.

„Á, zatraceně.“ zamumlal Jones a pak spěšně dodal: „Pane.“ Jeho postavení v Pskově bylo, mírně řečeno, poněkud mimořádné. I když Bagnall a Embry byli důstojníci a on poddůstojník, měl specializaci, o kterou Rusové – a nacisté – měli zájem.

Ken Embry řekl: „To je v pořádku, Jonesi. Víme, že s vámi všude ve městě zacházejí jako s polním maršálem. Je od vás slušné, že jste si vzpomněl na své vojenské způsoby v přítomnosti kanónenfutru jako jsme my dva.“ Technik sebou trhl. I Bagnall, zvyklý na takové sarkastické výpady, byl na rozpacích, do jaké míry to bylo míněno jako vtip a do jaké míry v tom byl záměr ublížit.

Ponechávaje pilotovi k dobru své pochyby, Bagnall řekl: „Nenechte se zastrašit, Jonesi. Náš úkol byl dopravit vás sem, a to jsme udělali. Co se stalo potom, zničený Lancaster – no ničevo.“ „To je užitečné slovo, že, pane?“ řekl Jones rád, že se změnilo téma. „Nemůžete si pomoci, nic se s tím nedá dělat – Rusové to zabalí do jednoho slova, které říká všechno.“ „Ano, a nic z toho není dobré,“ řekl Embry, ukapávaje dál svou hořkost. „Ti lidé tady strávili celou svou historii tím, že po nich někdo šlapal. Carové, komisaři – byl by zázrak, kdyby se to neprojevilo v jazyce.“ „Mohli bychom využít znalostí ruštiny pana Jonese k praktičtějším účelům?“ řekl Bagnall. Nečekaje na Embryho odpověď, zeptal se technika: „Co jste zaslechl, když jste se tak potuloval po městě?“

„Jmenuji se Jones, pane, jak jste poznamenal, ne Job.“ odpověděl Jones s úsměvem, který rychle zmizel. „Lidé jsou

hladoví, lidé jsou ubití. Nemají rádi Němce ani bolševiky. Kdyby si mysleli, že je Ještěři nakrmí a jinak jim dají pokoj, spousta by se jich k nim přidala.“ „Kdybych seděl v bezpečí v Anglii, těžko bych si to dovedl představit,“ řekl Bagnall. Jistě, létat na bojové mise nad Německem a pak proti Ještěrům nebylo bůhvíjak bezpečné, ale Embry i Jones přikývli. Pokračoval: „Když Židé povstali proti nacistům a přidali se k Ještěrům, myslel jsem si, že to jsou nejčernější zrádci v dějinách lidstva – dokud nevyšla najevo jejich historie. Kdyby byla pravda jen desetina z toho, co říkají, Německo má na svých rukou víc krve, než může za tisíc let smýt.“ „A oni a my jsme spojenci,“ řekl Embry těžce.

„A oni a my jsme spojenci, ano,“ souhlasil Bagnall. „A také oni a Rusové a také my a Rusové. A Stalin, podle toho, co se říká, Hitlera v řezničině ještě předčí, jen to nedělá tak okatě.“ „Je to divný svět,“ řekl Embry.

Nedaleko někdo vystřelil na ulici z pušky. Někdo jiný vypálil další ránu, která měla jiný zvuk; jedna zbraň byla německá, druhá ruská. Následovalo ještě několik výstřelů a pak nastalo ticho. Bagnall napjatě čekal, zdali se střelba ozve znovu. To by bylo to poslední, čeho by bylo třeba -válka uvnitř Pskova mezi údajnými spojenci jako přívažek k válce proti nepříteli venku Ale několik minut bylo ticho.

Pak se střelba rozhořela znovu, hůř než předtím. Jeden z německých kulometů s vysokou kadenci se přidal k tomu chaosu. Několik ruských samopalů začalo odpovídat. Skrze palbu bylo slyšet kletby, ale Bagnall nerozeznal, jsou-li ruské nebo německé.

„Zatracené peklo,“ řekl Jerome Jones.

Embry uchopil jeden konec prádelníku a začal ho tlačit ke dveřím. „Bude dobře, když si postavíme nějakou barikádu, nemyslíte?“

Bagnall nic neřekl, ale pomohl pilotovi zatlačit těžký kus nábytku na místo. Pak spolu s Embrym postavili stůl a zabarikádovali jím okno.

„Jonesi, máte sebou svou pistoli?“ zeptal se Bagnall a pak si sám odpověděl: „Ano, vidím ji. Dobře.“ Šel do ložnice a vrátil se se svou a Embryho mauserovkou a s veškerou municí, která jim zbyla z jejich výpravy proti ještěří základně. „Doufám, že je nebudeme potřebovat, ale-“


„Jasné,“ řekl Embry. Pohlédl na Jonese. „Bez urážky, starouši, ale byl bych raději, kdyby tady byla místo tebe Taťána. Ta by nás spíš udržela naživu.“ „Neurazil jsem se, pane,“„ odpověděl technik. „Také bych byl raději, kdyby tady byla Taťána. Ale ještě raději bych byl zpátky v Doveru, nebo v Londýně.“ Protože Bagnall přemýšlel před chvílí o tomtéž, mohl jen přikývnout. Embry odešel do ložnice a vrátil se jejich dvěma přilbami. „Nevím, jestli bychom si je měli nasazovat. Ochrání nás před střepinami a odraženými kulkami, ale Rusové nás v nich budou považovat za Němce, což by za daných okolností nemuselo být zdravé.“ Zbloudilá kulka pronikla dřevěnou barikádou, těsně minula Bagnalla a Jonese a zaryla se do omítky nedaleko samovaru. „Vezmu si přilbu,“ řekl Bagnall. „Rusové se možná zeptají, co jsme zač a na čí straně jsme, ale jejich kulky se neptají.“ Uslyšel výstřel z minometu a za okamžik mnohem hlasitější výbuch, když mina dopadla. Namířil pušku na dveře. „Ještěři možná ani nemusí Pskov dobývat,“„ řekl. „Spíš se mi zdá, že to Němci a Rusové chtějí udělat za ně.“

*****

Pásové vozidlo Ještěrů pro dopravu mužstva se přehnalo kolem a rozstříklo bláto do všech stran. Část dopadla na Mordechaie Anielewicze, který se plahočil po měkké krajnici cesty. Ještěři v pásovém transportéru mu nevěnovali pozornost, pro ně to byl jen další Ošklivec vlekoucí se se zbraní.

Jeho rty se zkřivily v neveselém úsměvu, při němž ho svrběla celá tvář. Když Mojše Russie utekl před Ještěry, oholil si bradu naráz. Vypěstovat ji trvalo déle, a také to bylo, pokud šlo o Anielewicze, mnohem nepohodlnější.

Stejně nepohodlná byla Gewehr 98, visící mu přes rameno. Ale puška měla svou cenu: přísahal si, že ho Zolraag a jeho kumpáni nedostanou živého, a toto byl prostředek, díky němuž mohl svou přísahu dodržet. Měl také dost rozumu, aby si vzal těžké německé holínky, když přišel čas zmizet z Varšavy. Sice mu v nich otékaly nohy, ale stále je mohl zout a obout bez problémů.

Russieho poslal na západ do Lodže. Když teď musel utéct před Ještěry on, zamířil na jihovýchod do té části Polska, kterou v roce 1939 okupovali Rusové, než je o dva roky později vyhnali Němci. Nevesele se zasmál. „Dříve či později se všichni, kteří spolupracovali s Ještěry, rozprchnou po celé zemi,“ řekl nahlas a rozhodil rukama. Ten pohyb vylekal straku, která s hněvivými protesty uletěla.

Sympatizoval s tím ptákem. Dokud se nepohnul rychle, myslel si pták, že mu nemůže uškodit. Myslel si to samé o Ještěrech, nebo alespoň to, že byli lepší volbou než nacisté. Pro Židy v Polsku určitě; kdyby nebyli přišli, bylo by teď Polsko Judenfrei – bez Židů.

Jenže pochopil, že svět je širší pojem než Polsko. Ještěři možná nechtěli lidstvo vyhubit, jako chtěli nacisté vyhubit Židy, ale chtěli naložit s lidstvem stejně jako Němci s Poláky: chtěli z nich udělat navěky jen dřevorubce a nosiče vody. Na to Anielewicz neměl žaludek.

Proti němu přicházel Polák, mířící k Varšavě s trakařem plným vodnice. Kolečko trakaře zapadlo do brázdy, kterou vyoral pás ještěřího transportéru. Anielewicz ho Polákovi pomohl vyprostit z bláta. Byl to zápas; zdálo se, že si trakař o sobě začal myslet, že je ponorka.

Konečně ho oba muži dotlačili na pevnější půdu. „Bože a svatá Matko Čenstochovská, to byla práce,“ řekl Polák, snímaje tvídovou čepici, aby si rukávem otřel pot z čela. „Děkuji.“ „Rádo se stalo,“ odpověděl Anielewicz. Před válkou mluvil plynněji polsky než jidiš. Považoval se za světského člověka, ani tak judaismus neodmítal, jako spíš ignoroval, dokud mu nacisté nepředvedli, že ho ignorovat nemůže. „Pán má pěkné vodnice,“ poznamenal.

„Tak ať si pán dvě vezme, prosím pěkně. Kdyby tu pán nebyl, přišel bych o celý naklad.“ řekl muž a odhalil v úsměvu chybějící přední zuby. „Stejně, pán má pušku. Jak bych mohl pána zastavit?“

„Já nekradu.“ odpověděl Anielewicz. Teď nekradu, protože nemám hlad. Když nacisté byli v ghettu, pak„.

Polákův úsměv se rozšířil. „Pán je voják Armije Krajowej, že?“ Otázka se dala pochopit. Anielewicz vypadal spíš jako Polák než jako Žid. Aniž by čekal na odpověď, muž pokračoval: „Raději dám vodnici pánovi, než abych ji prodával těm zatraceným Židákům ve Varšavě.“ Netušil, jak málo mu chybělo k tomu, aby zemřel uprostřed blátivé silnice, aniž by vůbec pochopil proč. Anielewicz ovládl svůj hněv. Ostatně, spousta Poláků byla antisemity – a vražda by mu mohla pomoci nasadit lovce na jeho stopu. Proto pouze řekl: „Mají tam pořád hlad. Myslím, že dostanete dobrou cenu.“ „Hlad? Proč by měli mít Židi hlad? Strčili svý huby Ještěrům do prdele a žerou jejich – „ místo aby dokončil, si Polák odplivl, ale nebylo pochyb, co tím mínil.

Anielewicz se znovu přinutil ke klidu. Pokud si Polák myslí, že je jeho krajan a ne Žid na útěku, pak jeho přítomnost zde nevzbuzuje žádnou pozornost. To je dobře…

„Tady,“ řekl prodavač vodnice a odepnul z opasku polskou armádní čutoru, vytáhl korek, nahrazující původní uzávěr, a podal mu ji. „Ať si pán zavdá na cestu.“ Byla to vodka, domácí a tak silná, že Anielewicz měl dojem, že má vypálené hrdlo, když ji polkl. Vrátil čutoru Polákovi. „Děkuji.“ „Není zač.“ Polák si několikrát zavdal. „Ježíši, ta píše! My katolíci musíme držet spolu. Nikdo nám nepomůže, nemám pravdu? Ani zatracení Židi, ani bezbožní Rusáci, ani smradlaví skopčáci a už vůbec ne prokletí Ještěři. Nemám pravdu?“

Anielewicz se přinutil přikývnout. Nejhorší bylo, že Polák měl pravdu, alespoň ze své zápecní perspektivy. Nikdo jeho lidu nepomůže, když si nepomůže sám. Ale jestli si bude každý národ pomáhat na účet sousedů, jak mohou lidé – lidé jako celek – obstát proti Ještěrům?

Anielewicz se rozloučil s Polákem a pokračoval v cestě. Velitele židovských bojovníků (židovského uprchlíka, opravil se sám – bojovníky povede teď někdo jiný) napadlo, co by asi obchodníček udělal, kdyby věděl, že mluví se Židem.

Pravděpodobně nic moc, protože Anielewicz měl pušku a Polák ne, ale přesto pochyboval, že by dostal vodnici a vodku.

Vysoko na obloze se objevil ještěří letoun. Anielewicz zpozoroval jeho kondenzační pruh dříve, než zaslechl vzdálený zvuk motorů. Letoun pravděpodobně nesl náklad smrti a zmaru. Doufal, že ho někdo sestřelí, poté, co shodil svůj náklad na Němce.

Silnice vedla mezi poli brambor, ječmene a řepy. Sedláci se svými zvířaty pracovali na polích jako každé jaro už po tisíce let. Na polích nebafaly žádné traktory – bylo skoro nemožné sehnat benzin. To platilo za Němců a ještě více za Ještěrů.

Ačkoli, obecně vzato, nadvláda cizáků zemi tak těsně nesvírala. Kromě obrněného transportéru, který ho postříkal. Anielewicz po zbytek dne už žádné další ještěří vozidlo nezahlédl. Ještěři měli posádky ve Varšavě a v dalších velkých městech jako Lublin (jemuž se Anielewicz hodlal právě z toho důvodu vyhnout velkým obloukem), ale raději používali hrozbu silou než sílu samotnou.

„Zajímalo by mě, kolik je dohromady Ještěrů, ne jenom v Polsku, ale vůbec na Zemi,“„ uvažoval nahlas. Dost málo na to, aby jejich sevření bylo chabé, to bylo jasné.

Přemýšlel, jak by lidstvo mohlo nejlépe využít takovou slabost. Ale tyto úvahy rychle sklouzly a praktičtější pole: začal přemýšlet, kde sežene večeři a nocleh. Jistě, měl tvrdý chléb a sýr, a také vodnici, ale na nic z toho neměl právě chuť. Stejně tak se mohl zabalit do přikrývky a vyspat se pod širým nebem, ale to byla až poslední možnost.

Problém se brzy vyřešil sám: sedlák vracející se z pole ho pozdravil a řekl: „Nemá pán hlad? Vždycky rád nakrmím vojáka Armije Krajowej. Kromě toho jsme včera zabíjeli a máme víc masa, než můžeme sníst. Přidá se pán?“

Anielewicz neměl vepřové v ústech od pádu zdí ghetta, ale kdyby odmítl takovou hostinu, stal by se v očích sedláka nejspíš podezřelým. „Tak dobře, ale nebudu vás obtěžovat?“

„Vůbec ne. Pojďte, umyjte se a odpočiňte si.“ Jeho statek stál mezi dvěma došky pokrytými stodolami. Sedlák zahnal kuřata do kurníku a zavřel za nimi dveře. Pak na jeho naléhání Anielewicz vystoupil po dřevěných schůdcích a vešel dovnitř.

V předsíni stálo velké mosazné umývadlo. Umyl si ruce a obličej a otřel se lněným ručníkem, který visel nad umývadlem. Sedlák zdvořile počkal, až použije ručník on jako první, pak se umyl a utřel sám. Pak se navzájem představili. Sedlák se jmenoval Wladyslav Sawacki, jeho žena Emilia (příjemně vyhlížející žena v šátku), jejich syn Josef a jejich dcery Maria a Ewa (jedna byla starší než Josef, druhá mladší).

Anielewicz se představil jako Janusz Borwiez – vhodné polské jméno k jeho polskému vzhledu. Usadili ho do čela stolu v parádním pokoji a hospodář mu nalil jablečnou pálenku. Celá rodina byla zvědavá, co je nového ve Varšavě, zvlášť co se týkalo polské většiny.

„Bojoval jste s Němci, když přišli Ještěři?“ zeptal se Josef. On i otec – a obě sestry – se nedočkavě naklonili, očekávajíce odpověď.

Mordechai pochopil, že chtějí slyšet válečné historiky; Dobrá, nějaké jim poskytne. „Ano, bojoval,“ řekl po pravdě. A pak začal vyprávět věci, které byly proti srsti jeho nejvnitřnějším pocitům.

Nakonec Wladyslaw Sawacki, který už vypil hodně pálenky, uhodil pěstí do stolu a řekl: „Skvělé, pane Bože! Kdybychom tak bojovali v devětatřicátém, nepotřebovali bychom ty – tvory – aby od nás vyhnali Němce.“ Anielewicz o tom pochyboval. Sevřené mezi Německem a Ruskem, muselo Polsko podlehnout tak jako tak. Než však stačil vyjádřit zdvořilý nesouhlas. Emilia se obrátila na své dcery a řekla: „Proč nedonesete na stůl?“ Ji jedinou řeči o válce nezajímaly.

Dívky přinesly horu jídla: vařené brambory, vařený salám kielkasa, veliké vepřové řízky, domácí sýr a čerstvě upečený chléb. Ve Varšavě mohl být hlad, ale zdálo se, že venkovu se daří celkem dobře.

Když Maria, starší z obou dcer, položila kus salámu na Anielewiczův talíř, vrhla na něj postranní pohled a pak řekla sladce svému otci: „Přece nechceš vyhnat hrdinu jako Janusze hned po večeři, že ne, tati? Bude tu dnes spát, že?“

Chce se mnou jít do postele, uvědomil si Anielewicz vyděšené. To zděšení nemělo co dělat s osobou Marie: bylo jí osmnáct nebo devatenáct a byla hezká svým modrookým a širokolícím způsobem. Anielewicz se ani zvlášt nebál hněvu jejího otce. Ale kdyby si před ní stáhl kalhoty, neutajil by, že je Žid.

Wladyslaw Sawacki pohlédl z Marie na Mordechaie a zpět. Ten pohled byl plný pochopení: ať byl Sawacki co byl, rozhodně nebyl blázen. Řekl: „Chtěl jsem mu ustlat ve stodole, Marie, ale, jak říkáš, je to hrdina, a nemůže spát na seně. Bude spát tady, v předním pokoji.“ Ukázal Anielewiczovi, kde to je, a on nebyl ani příliš překvapen, když zjistil, že leží těsně vedle ložnice Wladyslawa. Byl by blázen, kdyby se pokoušel protestovat.

Řekl: „Děkuji pánovi. To bude skvělé.“ Sawacki patrně pochopil, že to nemyslí tak doslovně, ale nedal to najevo. Maria na to musela přikývnout, nakonec jí otec dal vlastně za pravdu, i když jinak než čekala. Anielewicz nečekal, že v polském sedlákovi najde moudrost rabína, ale bylo to tak.

Jídlo na jeho talíři lákavě vonělo. Pak se Ewa zeptala: „Přál by si pán trochu másla na ty brambory?“

Pohlédl na ni. Míchat maso a mléko v jednom jídle? Pak si uvědomil, že maso bylo vepřové. Když už jedl vepřové, může si dovolit i další porušení náboženských předpisů. „Děkuji,“ řekl a vzal si kousek másla.

Wladyslaw mi znovu dolil a nalil i sobě. Jeho tvář zrudla, ale to bylo všechno, co s ním pálenka udělala. Mordechaiovi začalo hučet v hlavě, ale neviděl důvod, proč by měl odmítnout. Poláci pili do bezvědomí.

Ženy odešly do kuchyně umýt nádobí. Wladyslaw poslal Josefa do postele. „Zítra máme plno práce.“ řekl, ale sám zdvořile zůstal u stolu, ochotný se bavit tak dlouho, jak by si Anielewicz přál.

Ale to netrvalo dlouho. Když Mordechai začal zívat, Sawacki mu dal polštář a přikrývku a ukázal mu jeho postel. Byla tvrdá, ale v ghettu spal i hůř. Sotva si sundal boty a lehl si, usnul. I kdyby se Maria klidně plížila tmou, nevzbudil by se.

Snídaně sestávala z obrovské misky ovesné kaše s máslem a hrubou solí. Emila Sawacká mávnutím odmítla Mordechaiovy díky i jeho dvě vodnice, které jí chtěl dál. „Máme.

chvála Bohu dost, a vy je budete ještě cestou potřebovat. „„ řekla. „Bůh s vámi.“ Wladyslaw doprovodil Anielewicze na silnici Při loučení řekl: „Dejte si na sebe pozor“ Pak tiše dodal: „Příteli Januszi, snažil ses, jak jsi mohl, předstírat, že jsi Polák a ne Žid, ale ne dost dobře. Například máš problémy, když se křižuješ „ – sedlák ukázal rychlým pohybem, co má na mysli -„a neděláš to vždycky v pravý čas. Kdybys přišel do jiného domu, mě bys problémy.“ Mordechai na něj chvíli hleděl. Nakonec se zeptal: „A tys to věděl. Proč jsi mě přijal?“

„Vypadalo to, že to potřebuješ,“ poplácal Sawacki Anielewicze po zádech. „Teď jdi. Doufám, že Bůh dá, abys došel tam, kam chceš jít.“ Nezeptal se, kam Anielewicz jde. Toho si Mordechai všiml. Stále omámený (nikdo nemá rád, zvláště mladý člověk, když zjistí, že je někdo chytřejší než on) vyrazil na další pochod. Měl tak špatné zkušenosti s antisemitskými Poláky, že si myslel, že celý tento národ nenávidí Židy. Když si uvědomil, že to není pravda, po celý zbytek dne měl příjemný pocit.

*****

Ussmak nenáviděl besanconská kasárna. Protože je postavili Velcí Ošklivci, byla podle jejich norem tmavá, vlhká a chladná. Ale i kdyby se nějakým zázrakem podařilo přemístit sem část Domova, nebyl by šťasten, teď ne. Příliš těžce prožíval neúspěch.

Od pozemních křižníku se očekávalo, že převálcují nepřítele a vydláždí cestu k dalšímu postupu. Namísto toho po debaklu v boji s Němci byla jeho osádka – a ostatní, které přežily – stažena zpět a důstojníci začali vyšetřovat, v čem byla chyba.

Hessefovi a Tvenkelovi šlo teď jen o dvě věci: aby se vyšetřovatelé nedověděli o jejich návyku na zázvor, a jak si dát co nejvíc dávek. Ussmak si to také myslel, ale jeho touha nebyla tak intenzívní.

Ale co když vyšetřovatelé nezjistí, že zázvor hrál hlavní roli v debaklu pozemních křižníku, k čemu bude potom jejich zpráva? Plýtvání papírem, pomyslel si Ussmak.

Do světnice vešel nový muž s plným vakem věcí. Jeho drápy na nohou zaklapaly po podlaze. Ussmak k němu otráveně stočil jeden ze svých očních výčnělků, ale pojednou tím směrem otočil i druhý, když uviděl jeho tělní kresbu. „Při Císaři. Ty jsi taky řidič?“

Nový příchozí sklopil své oční výčnělky. Totéž udělal Ussmak. Nový muž řekl: „Jsem rád, že vidím někoho, kdo má mou specializaci.“ Hodil svůj vak na prázdné lůžko. „Jak ti říkají, příteli?“

„Ussmak. A tobě?“

„Drefsab.“ Nový řidič otočil své oční výčnělky k nebi. „Tohle je smutná, ošklivá díra.“ „To je pravda.“ řekl Ussmak. „Ani Velcí Ošklivci, kteří tu bydleli před námi, se neměli čím pyšnit. A pokud jde o civilizované lidi – „ nechal otázku doznít do prázdna „Odkud tě sem poslali?“

„Sloužil jsem na dalekém východě tohoto kontinentu, proti Japoncům a Číňanům,“ odpověděl Drefsab.

„Tak ses musel narodit ze šťastného vejce.“ řekl Ussmak závistivě. „Tam to bylo lehké, pokud jsem slyšel.“

„Číňané neměli vůbec potuchy o pozemních křižnících,“ souhlasil Drefsab. „Japonci nějaké měli, ale za moc nestály. Když jsi je zasáhl, hned začaly hořet. Říkali jsme jim jednoranný zapalovač.“ Nový muž otevřel pobaveně ústa, aby vychutnal svůj žert.

Ussmak se rovněž zasmál, ale řekl: „Tady se moc nepřeceňuj, nebo za to zaplatíš. Já jsem byl těsně po vylodění v SSSR a Rusové, i když jejich pozemní křižníky nebyly tak špatné, neměli sebemenší potuchy, jak je používat. Pak jsem byl zraněn a dostal jsem se sem. Nevěřil jsem tomu, co mi muži říkali o Němcích, ale pak jsem byl v akci proti nim, a zjistil jsem, že je to pravda.“ „Slyšel jsem,“ řekl Drefsab. „Pověz mi o tom víc.“ „Jejich nové pozemní křižníky mají dost výkonná děla, aby nás dostala, pokud zasáhnou bok nebo motorový prostor. A od jejich čelního pancíře se naše granáty odrážejí. Tady zapomeň na své jednoranné zapalovače. A taky mají lepší taktiku. Čekají na odvrácených svazích, v léčkách a vymýšlejí triky, které by sis nepředstavil ani v nejčernějších nočních můrách.“ Drefsab na něj zamyšleně pohlédl. „Vážně je to tak špatné? Slyšel jsem nějaké řeči, ale myslel jsem, že muži jen tak vypouštějí páru, aby udělali dojem na nováčka.“ „Poslyš, příteli, vyjeli jsme odsud na sever, není to tak dlouho, a zkřížily se nám oční výčnělky.“ Popsal Drefsabovi porážku, která vzala svůj počátek u Belfortu a skončila v besanconských kasárnách.

„My jsme byli zastaveni – Velkými Ošklivci?“ zeptal se nový řidič, jako by tomu nemohl uvěřit. Ussmak mu to neměl za zlé. Kamkoli se Rasa na Tosevu 3 pokusila dostat, tak se tam také dostala. Drefsab ztlumil hlas a zeptal se: „Co se stalo? Měly v sobě osádky moc zázvoru?“

Ačkoli Drefsab mluvil tiše, Ussmak, než odpověděl., přeletěl pohledem světnici. Nikdo jim nevěnoval zvláštní pozornost. Dobře. Ussmak snížil hlas téměř do šepotu. „Popravdě řečeno, tak nějak to bylo. Už tě přidělili k nějaké osádce?“

„Ne,“ řekl Drefsab.

„Pak ti dám pár jmen, kterým by ses měl pokusit vyhnout.“ „Děkuji, nadřízený pane.“ Podle kresby měli Ussmak a Drefsab stejnou hodnost, ale Drefsab mu vzdal poctu nejen za předchozí laskavost, ale i proto, že na tomto místě sloužil déle. Teď se nový muž rozhlédl po světnici. Zašeptal: „Ne že bych měl něco proti zázvoru, tu a tam, rozumíš – ale ne v boji, při Císaři.“ Poté, co sklopili na okamžik oči na počest vládce, Ussmak řekl opatrně: „To je rozumné.“ Přesně tak se to snažil sám dělat. Ale kdyby po něm Drefsab chtěl dávku, řekl by, že žádný zázvor nemá. Neměl žádný důvod důvěřovat druhému muži.

Místo toho však Drefsab vytáhl ze svého vaku malou lahvičku. „Chceš trochu byliny?“ zamumlal. „Ted“ nejsme v boji.“ Ussmakovo podezření vzplálo a pohaslo. Když Drefsab nasypal na dlaň trochu prášku, Ussmak se naklonil a slízl ji. Nový řidič ho následoval. Posadili se a společně vychutnávali potěšení, které jim bylina v prášku přinesla.

„Moc dobré,“ řekl Ussmak. „Způsobuje, že bych chtěl vyrazit ven a pobít všechny Němce, které uvidím – nebo možná raději Hessefa.“ Musel to Drefsabovi vysvětlit. „Hessef je můj velitel křižníku. Kdyby zázvor skutečně dělal člověka tak chytrým, jak si myslí, že je, Hessef by byl největší génius, jakého Rasa kdy zrodila. Kasárna, bitva, to je pro něho stejné: pořád líže zázvor. A Tvenkel, střelec, ten je tak prosáklý zázvorem, že střílí dřív, než zamíří. Viděl jsem to na vlastní oči.“ „To se mi nezdá moc chytré, jestli jsou Němci tak dobří, jak říkáte,“ řekl Drefsab.

„Jsou,“ odpověděl Ussmak. „Když jsme přistáli na téhle mizerné ledové kouli, měli jsme svou výzbroj a výcvik na simulátorech. Němci měli zkušenosti ze skutečného boje a jejich výzbroj se stále zlepšuje, zatímco naše ne. Nech je zvolit si podmínky boje a oni ti ukážou, zač je toho loket.“ Drefsab schoval lahvičku. „Ty si nebereš, když jdeš do boje?“

„Snažím se nebrat.“ Ussmak pohnul svými očními výčnělky způsobem, který naznačoval, že se za svou slabost stydí. „Když na muže přijde touha po zázvoru – ale to znáš sám.“ „Ano, to znám,“ řekl Drefsab rozvážně. „Já se na to dívám tak: muž může podlehnout bylině a žít jenom pro ni, nebo si může občas líznout, když má chuť, a jinak žít jak nejlépe dovede. To je cesta, po které se snažím jít, a jestli má nějaké díry a výmoly – dobře, která cesta na Tosevu 3 je nemá?“

Ussmak se na něj podíval s obdivem. Tady byla filosofie pro občasného konzumenta zázvoru – ne, když vyslechl taková slova, chtěl být poctivý sám k sobě: pro muže navyklého zázvoru – který se nicméně snažil mít na paměti, že je příslušník Rasy, poslušný rozkazů a dbalý svých povinností. Řekl Drefsabovi: „Nadřízený pane, závidím vám vaši moudrost.“ Drefsab udělal odmítavé gesto. „Moudrost? Pokud vím, můžu se docela dobře mýlit, a ty teď taky. Ať je to jak chce, cena, kterou jsem zaplatil, abych zvítězil, je příliš vysoká. Bylo by mnohem lepší, kdyby do mě ta rostlina nikdy nezaťala drapy.“ „Já nevím,“ řekl Ussmak. „Když si vezmu dávku, mám pocit, jako by zázvor byl jediná věc, která za něco stojí na téhle mizerné planetě.“ „Když si vezmu dávku, mám taky takový pocit,“ řekl Drefsab. „Ale předtím, když ji strašně potřebuji a nikdo nemá, tehdy jsem si jist, Ussmaku, že zázvor je pro Rasu to nejhorší, ne to nejlepší.“ Tehdy míval Ussmak stejné pocity. Slyšel vyprávět o mužích, kteří byli tak zoufalí, že prodávali za rostlinu části vojenské výzbroje Rasy. Sám nikdy nic takového neudělal, ale chápal to pokušení.

Než nalezl bezpečný způsob, jak o tom říct Drefsabovi (některé věci se nedají říct přímo ani muži, který vám dal zázvor, rozhodně ne, dokud si nejste jisty, že se mu můžete svěřit se svým životem stejně jako s bylinou), uslyšel krátké ostré zasvištění, následované dunivým výbuchem. Okenní skla se rozletěla ve spršce zvonících střepů.

Ussmak vyskočil. Z amplionu nad hlavou se ozvalo: „Minometná palba přichází z lesíku ve čtverci Červená 27. Stíhací skupina – “

Ussmak už dál nečekal, ne s dávkou zázvoru kolující mu v těle. „Jdeme!“ zavolal na Drefsaba. „Do vozového parku!“

Další mina dopadla na dvůr před kasárnami. Drefsab řekl: „Ale já jsem nebyl přidělen k žádné osádce.“ „No a? Třeba některý velitel a střelec nebude chtít čekat na svého vlastního řidiče.“ Ussmak si tím byl jist. Besanconská základna byla prolezlá zázvorem; některý velitel bude jistě pociťovat víc neohroženosti než trpělivosti.

Oba muži běželi bok po boku po schodech do parku. Ussmak málem upadl – stupně byly stavěny na míru Velkých Ošklivců. Pak znovu klopýtl, tentokrát proto, že ho nedaleký výbuch miny málem srazil k zemi. Vzduchem zasvištěly střepiny a jen náhodou je minuly.

Vedle kasáren zahájila palbu děla. Při troše štěstí by mohla útočníky vyřídit dříve, než to budou muset udělat pozemní křižníky.

Když miny na okamžik přestaly dopadat, Ussmak doufal, že se to stalo. Pak ale začaly miny znovu přilétat. Velcí Ošklivci neměli protidělostřelecký radar, ale naučili se, že musí svá děla rychle přemisťovat, pokud nechtějí, aby byla rozbita. To byl ten problém s Ošklivci: učili se příliš rychle.

Hessef s Tvenkelem přiběhli od výslechu. „Jedeme!“ křičeli oba. Ussmak okamžitě vklouzl do křižníku; pokud by mina nezasáhla přímo vršek věže nebo motorový prostor, bylo to nejbezpečnější místo široko daleko.

Známé vibrace velkého vodíkového motoru mu dodaly pocit, že toto je účel, pro který se vylíhl. Všiml se s lehkou pýchou, že jejich stroj byl třetí, který-vyjel z úkrytu. Nakonec agresivita, kterou přinášel zázvor, nebyla tak špatná věc.

V interkomu uslyšel, jak Hessef říká Tvenkelovi: „Rychle, další dávku. Chci být ve formě, když jedeme na ty Němce nebo Francouze nebo kdo si to s námi zahrává.“ „Tady máte, nadřízený pane,“ odpověděl střelec. „A neskákali by ti záprtkovití čmuchalové, co si nás podávali, blahem, kdyby viděli, co teď děláme?“

„Kdo se o ně stará?“ řekl Hessef. „Teď jsou nejspíš zalezlí pod stolem a přejí si, aby byli zpátky ve svých záprtcích.“ Oba muži se rozesmáli.

Ussmak se také trochu zasmál. To, co oba členové osádky říkali, byla pravda, ale to neznamenalo, že byl rád, že jdou do akce s hlavami plnými zázvoru, i když sám dělal totéž. Není to moje chyba, pomyslel si ctnostně. Nevěděl jsem, že se Velcí Ošklivci připlíží s minometem až na dostřel.

Čtverec Červená 27 byl severovýchodně od pevnosti a na východ od řeky, která protékala Besanconem. V patách oběma osádkám, kterým se podařilo vyjet před ním, se Ussmak řítil z kopce, na němž stála pevnost, a směrem k nejbližšímu mostu. Velcí Ošklivci zírali na projíždějící pozemní křižníky. Ussmak si byl jisty, že si přejí, aby ho jedna z těch min roztrhala na kusy.

Když projížděl městem, nechával občas poklop otevřený a pozoroval krásu mříží z tepaného železa, které zdobily mnohé místní budovy. Dnes ale ne: dnešní akce závisela na rychlosti, proto sledoval periskopem pouze cestu. Ulice, i ty velké, nebyly pro křižníky moc široké. Musel řídit opatrně, aby nerozmačkal nějakého chodce a nezpůsobil tak, že Francouzi budou mít Rasu v ještě menší lásce než teď.

Vpředu zaduněla obrovská exploze. Na okamžik měl dojem, že nastalo zemětřesení. Pak z vedoucího křižníku, ležícího na boku, vyšlehly jazyky plamenů. Ussmak dupl vší silou na brzdu. Munice zničeného křižníku začala vybuchovat, přidávajíc k pohřební hranici ohňostroj. Ussmak se otřásl hrůzou. Kdybych byl jen o špičku drápu dříve venku z krytu, najel bych na tu minu já, pomyslel si. Velcí Ošklivci si museli vypočítat, jak bude Rasa reagovat na minometný útok, a podle toho nastražili svou past.

„Zpátky!“ zařval Hessef. „Pryč odsud!“ Ten rozkaz byl rozumný a Ussmak ho okamžitě uposlechl. Ale velitel pozemního křižníku za nimi nezareagoval tak rychle jako Hessef. S hlasitým křupnutím narazila zadní část Ussmakova stroje do přídě druhého vozu. Za okamžik na to zacouval křižník před Ussmakem přímo do něj.

Kdyby se teroristé, kteří zakopali minu pod vozovku, zdržovali nablízku, mohli by teď úspěšně zaútočit na křižníky zápalnými bombami. Snad si nevšimli, jak dobře jejich plán fungoval: několikanásobná srážka, na které se Ussmak podílel, nebyla v řadě pozemních křižníku jediná. Stroje byly naštěstí dost odolné a snesly drobná poškození.

Totéž se však vůbec nedalo říct o Velkých Ošklivcích, kteří stáli v blízkosti místa výbuchu. Ussmak uviděl roztrhaná a krvácející těla několika Tosevanů, rozházená kolem. Byli to jenom cizinci, a cizinci, kteří ho nenáviděli, ale Ussmak chtěl odvrátit oční výčnělky od této podívané. Připomínala mu, jak snadno by mohl i on sám být roztrhaný, krvácející a mrtvý.

S trpělivostí, kterou se Rasa vyznačovala, se podařilo skrumáž rozplést, a křižníky se vydaly na další cestu. Tentokrát jela před vedoucím strojem zvláštní protiminová jednotka. Nedaleko mostu přes řeku Doubs se kolona znovu zastavila: jednotka objevila další minu, zakopanou pod novým dlážděním.

I když klimatizace udržovala v bojovém prostoru pozemního křižníku příjemnou teplotu, Ussmak se zachvěl. Velcí Ošklivci věděli, co muži Rasy udělají, a udělali, co mohli, aby jim způsobili co největší škody – a mohli toho dost.

Nakonec křižníky dosáhly čtverce Červená 27. V té chvíli, samozřejmě, už byli útočníci dávno pryč.

Toho večera řekl v kasárnách Ussmak Drefsabovi: „Dnes z nás udělali idioty.“ „Ne tak docela,“ odpověděl Drefsab. Ussmak udiveně pohnul jedním očním výčnělkem. Druhý muž to rozvedl: „Spíš jsme ze sebe udělali idioty my sami.“ S tím Ussmak musel souhlasit. Nicméně to byl názor, který sdíleli jen muži s bezvýznamnou hodností – alespoň si to myslel.

Ale mýlil se. O dva dny později se v Besanconu objevili inspektoři odlišného druhu, než byli ti předchozí. Většina z mužů, o kterých Ussmak věděl, že jsou silnými požívači zázvoru (a zvláště pak ti, které jejich návyk zcela ovládl), zmizela ze základny. Hessef a Tvenkel mezi nimi.

Ani Drefsaba už nikdo potom v Besanconu neviděl. Ussmak uvažoval nad tím spojením; zanedlouho se úvahy změnily v jistotu. Pocítil nemalou úlevu, že ho inspektoři nesebrali s ostatními členy jeho osádky.

Kdybych ještě někdy uviděl Drefsaba, budu mu muset poděkovat, pomyslel si.

*****

„Ježíši Kriste. Jagere, vy ještě žijete?“ Hluboký silný hlas se rozlehl německým tábořištěm.

Heinrich Jager vzhlédl od hrnku mimořádně špatné náhražkové kávy, kterou si vařil na malém ohníčku. Vyskočil. „Skorzeny!“ Zavrtěl užasle hlavou. „A vy se divíte, že já jsem naživu, po všech těch bláznivých kouscích, co jste provedl?“ Podal esesmanovi ruku.

Otto Skorzeny řekl: „Pcha. Ano, moje kousky, jestli tomu tak chcete říkat, jsou možná nebezpečnější než to, co děláte vy, ale já celé týdny mezi nimi strávím plánováním. Vy jste v boji pořád, a bojovat proti Ještěrům v tanku není žádná hra pro děti.“ Podíval se na Jagerovy límcové výložky. „A taky plukovník. To jsme na tom stejně.“ Na jeho hodnostním označení byly nyní také tři hvězdičky.

Jager řekl: „To je vaše chyba. Ten bláznivý nájezd na Ještěry na Ukrajině – „ Otřásl se. Tenkrát okolo sebe neměl stěny tanku jako svou obrněnou kůži.

„Ale vy jste donesl domů slaninu, nebo aspoň polovinu plátků.“ řekl Skorzeny. „Už za to jste si povýšení zasloužil.“ „Potom byste vy měl být už generálplukovník.“ opáčil Jager. Skorzeny se zašklebil; klikatá jizva přetínající jeho tvář od koutku úst k levému uchu se přitom protáhla. Jager pokračoval: „Máte šálek? Vezměte si se mnou kávu. Je hnusná, ale horká.“ Skorzeny vytáhl ze své jídelní soupravy šálek. Když ho podával Jagerovi, srazil s žertovnou formálností podpatky. „Danke sehr, Herr Oberst!“

„Poděkujte mi, až ochutnáte.“ řekl Jager. Rada byla na místě. Skorzenyho jizva učinila grimasu, kterou udělal, ještě děsivější. Jager se tiše zachechtal – kdekoli viděl Skorzenyho, v Moskvě, na Ukrajině, a teď tady, ten člověk se ani za mák nestaral o vojenskou disciplínu. A teď tady – Jagerův pohled zpozorněl. „Copak vás sem přivádí, Standartenführere Skorzeny?“ Použil formálního titulu SS s menší dávkou ironie, než jakou obvykle stíhal ostatní vojáky Hitlerovy elity.

„Pojedu do Besanconu.“ oznámil Skorzeny, jako by proniknout do Ještěry ovládaného města bylo tak snadné jako procházka kolem domovního bloku.

„Ano?“ řekl Jager vyhýbavě. Pak se mu rozsvítilo. „Vy jste měl něco společného s tou minou minulý týden? Slyšel jsem, že vyřídila jeden jejich tank, možná dva.“

„Malá sabotáž je vždycky namístě, ale na tomhle jsem se nepodílel.“ Skorzeny se znovu usmál, tentokrát jako dravec. „Moje sabotáž bude trochu většího měřítka. Mám v úmyslu koupit něco cenného, co mi jeden z našich malých šupinatých přátel má zájem prodat. Tady mám platbu v hotovosti.“ Natáhl se a poplácal svůj batoh.

Jager si rýpl: „A oni vám věří, že to zlato donesete a nezmizíte s ním?“

„Ó malověrní.“ Skorzeny usrkl kávy. „Tohle je bezpochyby nejhorší svinstvo, které jsem kdy v životě pil. Ne, Ještěři se vůbec nestarají o zlato. Mám tady půl druhého kila zázvoru, Jagere.“ „Zázvoru?“ Jager se poškrábal na hlavě. „Nerozumím.“ „Tak si myslete, že je to morfium, jestli chcete, nebo snad kokain,“ řekl Skorzeny. „Když to jednou Ještěři ochutnají, udělají všechno proto, aby se dostali k další dávce, a všechno v tomto případě znamená jeden ze zaměřovačů, které způsobují, že jejich palba je tak smrtelně přesná.“ „Lepší než ten, který máme v pantherech?“ Jager položil něžně ruku na pojezdové kolo zaprášeného stroje, zaparkovaného vedle ohniště. „Je to velký krok kupředu proti těm, co jsme měli ve starých Pz trojkách.“ „Tak se připravte na větší krok, synku,“ řekl Skorzeny. „Neznám všechny detaily, ale vím, že je na úplně novém principu.“ „Budeme ho moci používat, když ho získáte?“ zeptal se Jager. Zdá se, že některé věci, které Ještěři používají, jsou dobré leda k tomu, aby zamotaly našim vědcům hlavu.“ Myslel na svůj vlastní nešťastný pobyt mezi fyziky, kteří se pokoušeli přeměnit výbušný kov, který se Skorzenym ukradli, na bombu.

Pokud si Skorzeny myslel totéž, nedal to najevo. „O takové věci se nestarám. To není moje práce o nic víc, než určování zahraniční politiky Reichu. Moje práce je získat ty hračky, aby si s nimi jiní lidé mohli hrál.“ „Pro vojáka je to rozumný pohled na svět.“ Ale vzápětí Jager zalitoval, že to řekl. Věřil tomu z celého srdce, dokud nezjistil, jak se SS staví k masakrování Židů: někdo jim tu práci zadal a oni ji dělali, aniž by si s čímkoli dělali starosti. Změnil téma: „Dobrá, pojedete do Besanconu, abyste dostal ten fantastický nový zaměřovač. Jakou pomoc očekáváte ode mne? Jsme stále skoro osmdesát kilometrů od Besanconu, a když vyrazím se svými tanky do útoku, rozsekají nás na cucky dřív, než urazíme čtvrtinu této vzdálenosti. Nebo jste koupil od Ještěrů všechny jejich zaměřovače?“

„To by bylo pěkné, že?“ Skorzeny dopil zbytek kávy a udělal strašlivou grimasu. „Tenhle Dreck je ještě horší, když vychladne. Zatraceně, Jagere, zklamal jste mě. Očekával jsem, že mě dovezete za rachotu děl rovnou po Grand Rue v Besanconu až do citadely.“ „Mnoho štěstí,“ vyhrkl Jager, než si uvědomil, že druhý muž žertuje.

„Tak teda, jak?“ řekl Skorzeny se smíchem. „Předpokládejme, že zaútočíte – tanky, dělostřelectvo, pěchota, zkrátka co si můžete dovolit, aby to vypadalo dostatečně věrohodně a zároveň to příliš neoslabilo vaši obranu – na východním úseku fronty. Chci, abyste na sebe stáhl co nejvíc pozornosti, zatímco já na západním úseku projedu na kole jako obyčejný sedlák – máte tady nějaký bicykl, že – na území ovládané Ještěry a dál do Besanconu. Mám také způsob, jak vám dát vědět, až budu potřebovat podobnou diverzi při svém návratu.“ Jager přemýšlel o mužích a výzbroji, které ztratí při dvou diverzních útocích. „Stojí ten zaměřovač za to?“ zeptal se.

„Tak mi to bylo řečeno.“ Skorzeny na něj vrhl potměšilý pohled. „Chtěl byste raději písemný rozkaz, plukovníku? Ujišťuji vás, že to mohu zařídit. Doufal jsem, že se mohu spíš spolehnout na naši předchozí známost.“ „Ne, nepotřebuji písemný rozkaz,“ řekl Jager s povzdechem. „Samozřejmě, udělám to tak, jak říkáte. Jen doufám, že ten dálkoměr bude stát za tu krev, kterou za to zaplatíme.“ „Taky doufám. Ale to nezjistíme, dokud ho nebudeme mít v ruce.“ „Ne.“ řekl Jager a znovu vzdychl. „Kdy máme začít s tím diverzním útokem, Herr Standartenführer?“

„Udělejte vše, co potřebujete. Herr Oberst,“ odpověděl Skorzeny. „Nechci, abyste se nechali vybít proto, že jste nemohli přisunout dost tanků a dělostřelectva. Budou vám na přípravu stačit tři dny?

„Myslím, že ano. Fronta je úzká a jednotky se nebudou muset přesunovat daleko.“ Jager také věděl, ale nezmínil se o tom, že čím víc mužů a strojů nasadí do útoku, tím víc jích ztratí. Válka předpokládá ztráty. Vtip je v tom neplýtvat životy na věci, které za to nestojí.

Přesuny mužů, tanků a dělostřelectva prováděl většinou v noci, aby si Ještěři nevšimli, co se připravuje. Nezmátl je zcela; jejich dělostřelectvo začalo ostřelovat východní úsek fronty a jeden letecký útok zničil několik nákladních aut, vlekoucích 88 milimetrová protitanková děla, která zastihl v otevřeném terénu. Ale většina přesunů proběhla bez potíží.

V 05.00 ráno v určený den, když se na východní obloze objevil úsvit, začalo dělostřelectvo ostřelovat postavení Ještěrů nedaleko Cháteau de Belvoir. Muži v polní šedi poklusem vyrazili vpřed. Jager, stoje v otevřené věži, jak se na správného tankového velitele slušelo, se zachytil rukou, jak se panther s trhnutím rozjel kupředu.

Slabě obsazená předsunutá postavení Ještěrů byla brzy zdolána, ačkoli jeden z cizáků zničil raketou Pz IV po Jagerově pravici. Neviděl žádné nepřátelské tanky, za což děkoval Bohu: rozvědka hlásila, že je stáhli zpět k Besanconu po debaklu, který utrpěly při svém posledním útoku.

Ale i bez tanků byli Ještěři tvrdým oříškem. Jager pronikl sotva pár kilometrů do hloubky, když se na obloze objevila helikoptéra a zasypala jeho síly raketami a kulometnou palbou. Vzplanul další tank, tentokrát tiger. Jager sebou trhl – nejen silný nový stroj, ale i posádka veteránů odešly na věky. A také mnoho pěšáků.

Dostal se na dohled hlavního postavení Ještěrů u Cháteau de Belvoir, vystřelil několik vysoce výbušných granátů na opatství samotné (ne bez vnitřní bolesti nad ničením starých památek; uvažoval o životni dráze archeologa, než ho za první světové

války do sebe vsála armáda), a protože už ztratil dost lidí, aby jeho útok vypadal věrohodně, stáhl se zpět, aby si lízal rány a čekal, až bude vyzván k další oběti.

„Doufám, že nás Ještěři nebudou pronásledovat.“ řekl Klaus Meinecke, když se panther vracel na výchozí linii. „Jestli ano, tak nás nachytají s kalhotami dole.“ „To je pravda,“ řekl Jager. Jeho střelec měl nepříjemně živý způsob, jak vyjádřit slovy jeho vlastní obavy.

Snad si Ještěři mysleli, že se je Němci snaží vlákat do pasti. Ať už měli jakékoli důvody, nepronásledovali je. Jager vděčně využil čas, který mu poskytli, k přebudování svého obranného postavení. Pak už jen čekal a uvažoval, jak mu Skorzeny předá vzkaz, že potřebuje poslat do ohně další mladé muže.

Týden po útoku k němu přišel Francouz v tvídovém kabátu, špinavé bílé košili a plandavých černých vlněných kalhotách, ležérně zasalutoval a řekl špatnou němčinou: „Náš přítel s – „ naznačil prstem jizvu na levé tváři „- potřebuje pomoc, kterou vy slíbil. Zítra ráno, on říká, je dobrý čas. Vy rozumíte?“

„ Oui, monsieur, merci, „ odpověděl Jager. Francouzova úzká, inteligentní tvář se neusmála. Zdvihl jen trochu jedno obočí. Přijal kus černého chleba a výměnou nabídl doušek červeného vína, které měl v láhvi na opasku. Pak, bez dalších slov, zmizel opět v lese.

Jager zavolal polním telefonem na nejbližší letiště Luftwaffe. „Můžete mi poskytnout leteckou podporu?“ zeptal se. „Když se ukáže ta zatracená helikoptéra, ztrácím tanky, které nemohu nahradit.“ „Když půjdu po jejich zatracených krámech, ztratím letadla, která nemohu nahradit,“ odsekl důstojník Luftwaffe, „a letadla jsou zrovna tak důležitá pro obranu Reichu jako tanky. Guten Tag.“ Telefon oněměl. Jager z toho vyvodil, že leteckou podporu zřejmě nedostane.

Nedostal. Přesto zaútočil. Dokonce zaznamenal malý triumf, když Meinecke zapálil dobře umístěným granátem z jejich dlouhé pětasedmdesátky nepřátelské bojové vozidlo pěchoty. Ale vcelku dopadli Němci hůře než při svém prvním útoku. Ten Ještěry varoval a oni byli tentokrát připraveni a čekali. Možná sem stáhli nějaké oddíly ze západního úseku fronty. Jager v to alespoň doufal: to by znamenalo, že splnil to, co se od něj očekávalo.

Když utrpěli dostatečné ztráty, aby přiměli Ještěry uvěřit, že se zde o něco opravdu vážně pokoušeli, opět se stáhli zpět. Sotva se Jager vrátil na výchozí stanoviště, přiběhla k němu těžce oddechující spojka a řekla: „Pane plukovníku, pět kilometrů na západ odtud postupuje proti naší linii ještěří tank.“ „Ještěří tank?“ řekl Jager. Voják přikývl. Jager rychle uvažoval. To nebylo ještě tak zlé, jak by mohlo být, ale i jeden ještěří tank představuje hrozivého nepřítele. Chudák Skorzeny, pomyslel si, museli se objevit zrovna teď a překazit mu jeho plán. Pak ho zachvátil hněv nad tím, že musel provést diverzní útoky na podpora plánu, který by pravděpodobně stejně nevyšel.

„Pane plukovníku, to není všechno.“ řekl voják.

„A co ještě?“ zeptal se Jager.

„Ten tank má bílou vlajku, která vlaje vpředu ze stanoviště řidiče,“ odpověděl muž s výrazem někoho, kdo oznamuje něco, o čem očekává, že mu nebude nikdo věřit. „Viděl jsem to na vlastní oči.“ „To musím vidět na své vlastní oči,“ řekl Jager. Skočil do lehkého terénního Volkswagenu, vzal sebou spojku jako průvodce a vyrazil k západu. Doufal, že má dost benzínu, aby se tam dostal. Motor jeho velikého vozidla neměl velkou spotřebu, ale Wehrmacht neměl nazbyt.

Cestou začalo v Jagerovi klíčit někde na dně mysli podezření. Zavrtěl hlavou. Ne, řekl si v duchu. Nemožné. Ani Skorzeny by nedokázal… Ale Skorzeny dokázal. Když Jager se spojkou dojeli k ještěřímu tanku, poklop řidiče se otevřel a esesman se vysoukal ven, kroutě se přitom jako cirkusový slon, procházející úzkými dveřmi.

Jager mu formálně zasalutoval. To se mu nezdálo dostačující, tak ještě smekl čepici, což vyvolalo Skorzenyho charakteristicky úsměv. „Vzdávám se.“ řekl Jager. „Jak ten ďábel dokázal tohle?“ Jenom stát před ještěřím tankem bylo dost děsivé pro člověka, který se s ním už střetl v boji. V porovnání s jeho hladkými liniemi a dokonale tvarovaným pancířem vypadaly všechny německé tanky s výjimkou panthera nejen archaicky, ale vyslovené ošklivé. Pohlédnout do hlavně jeho velkého děla bylo jako pohlédnout do tunelu smrti.

Než odpověděl, Skorzeny se chvíli kroutil a protahoval. Jager zaslechl, jak mu přitom praští v zádech. „Už je to lepší.“ řekl. „Pane Bože, připadal jsem si jako sardinka v plechovce, jenomže sardinky se nemusí ohýbat, aby se tam dostaly. Jak jsem to dokázal? Řeknu vám. Jagere, myslel jsem, že v Besanconu nedostanu vůbec nic. Ještěři zrovna udělali velkou razii na požívače zázvoru.“ „Zdá se, že všechny nepochytali.“ řekl Jager a ukázal na tank.

„To nedokáže nikdy nikdo.“ Skorzeny se znovu usmál. „Navázal jsem kontakt s jedním, kterého přehlédli. Když jsem mu ukázal všechen zázvor, který jsem měl, řekl: „Vy chcete jen zaměřovač? Za tohle vám dám celý tank.“ A tak jsem ho vzal za slovo.“ „Ale jak jste ho dostal ven z města?“ zeptal se Jager žalostně.

„S tím byly jen dva problémy,“ řekl Skorzeny a mávl rukou. „První byl dostat mě do vozového parku. Dostali jsme se tam v noci. Druhý problém byl složit se řidičovo místo. S odřeným hřbetem, ale dokázal jsem to. Pak jsem už jen nastartoval a odjel. Řídí se to stejně jako naše stroje, ale je to mnohem snazší: řízení má posilovače a převodovka je automatická.“ „Nikdo vás nepronásledoval?“ zeptal se Jager.

„Proč by měl? Kdybyste byl Ještěr, nikdy by vás nenapadlo, že by vám člověk mohl ukrást jeden z vašich tanků, nebo ano?“

„Pane na nebesích, to ne.“ odpověděl Jager poctivě. „Musel jste být v pominutí smyslů, když jste na takovou věc vůbec pomyslel.“

„To jsem si taky myslel,“ souhlasil Skorzeny. „A Ještěři evidentně taky. Protože nečekali, že se o něco takového pokusím, mohl jsem jim to provést rovnou pod nosem. Ale podruhé bych to už nezkoušel za žádné peníze. Příště na mě budou čekat a – “ Přejel si výmluvně prstem po krku.

Jager stále nemohl uvěřit, že tahle prvotřídní bláznivina mohla projít bez následků. Nervózně pohlédl na oblohu. Kdyby je teď nějaký ještěří letoun objevil, za pár minut by tu byly helikoptéry a stíhací bombardéry, aby zničily jejich vlastní tank.

Jako by mu vzal tu myšlenku z hlavy, Skorzeny řekl: „Raději pojedu dál. Musím tu bestii dostat co nejdříve do krytu a zorganizovat její přepravu do Německa, aby ji mohli mládenci s vysokými čely a silnými brýlemi prozkoumat.“ „Mohl byste chvilku počkat, abych se mohl podívat dovnitř?“ Nečekaje na odpověď, Jager se vyškrábal na horní kryt bojového prostoru a strčil hlavu do řidičova průlezu. Záviděl Ještěrům skladnost, kterou umožňovaly jejich menší tělesné rozměry. Chudák Skorzeny tam musel být zkroucený jako paragraf.

Řidičovy ovládací prvky a přístroje byly kuriózní směsí důvěrně známých a cizích věcí. Volant, pedály (ačkoli zde nebyla spojka) a řadicí páka mohly klidně pocházet z německého tanku. Ale přístrojová deska s obrazovkami a ciferníky, plnými neznámých klikyháků, což musely být ještěří písmena a číslice, se zdála dost složitá, aby patřila do kokpitu Focke–Wulfu 190.

Navzdory tomu nebyl prostor přecpaný, právě naopak. Rafinované bylo slovo, které vytanulo Jagerovi v mysli, když hloubal nad rozvržením řidičova prostoru. V žádném německém tanku – v žádném lidském tanku – nebylo všechno přesně tam, kam by to správně patřilo. Člověk se nemohl podívat na přístroje, aniž by musel hýbat hlavou, nebo sáhnout pro samopal, aniž by si poranil zápěstí o vyčnívající nezačištěné kusy kovu. Tady nic takového nebylo – všechny takové vady byly pečlivě vychytány. Zajímalo by ho, jak dlouho Ještěrům trvalo, než malými postupnými změnami dotáhli všechno do perfektního souladu. Asi dost dlouho, pomyslel si.

Vylezl na vršek věže a otevřel velitelskou kopuli. Ignoruje Skorzenyho netrpělivé zabručení, vklouzl do věže. To bylo jeho místo v tanku, tady mohl snadno posoudit, co je podobné a co je odlišné.

Znovu si všiml té rafinovaností. Žádné ostré hrany, žádné vyčnívající kusy kovu. Ještěři se uvnitř mohli pohybovat beze strachu, že si rozbijí hlavu. Pak si uvědomil, že zde není sedačka nabíječe, stejně jako v předním prostora chybělo místo pro střelce z trupového kulometu. Musel střelec nebo velitel nabíjet? Tomu nemohl uvěřit. To by značně snižovalo rychlost střelby, a z vlastní hořké zkušenosti věděl, že ještěří tanky dokázaly střílet rychleji než jejich německé protějšky.

Pak ovšem jedna z těch hraček ve věži musel být automatický nabíječ. Napadlo ho, jak asi pracuje. Ale na podobné úvahy neměl teď čas, jen doufal, že ho němečtí inženýři dokážou napodobit. Přístrojové vybaveni střelce, stejně jako řidičova palubní deska, bylo mnohem komplexnější, než na jaké byl zvyklý. Jakpak se v tom střelec dokáže vyznat, pomyslel si. Ale proč ne? Piloti to také dokážou.

Skorzenyho hlas, tentokrát už nekompromisní, pronikl otevřenou kopulí do věže. „Vytáhněte už odsud svou prdel, Jagere. Musím jet.“ S lítostí – neviděl všechno, co chtěl – Jager vylezl z věže a seskočil na zem. Esesman vylezl na přední kryt a vsoukal se na místo řidiče. Byl v pase silnější než Jager a měl problém se tam vecpat, ale dokázal to.

Když Wehrmacht poprvé narazil na ruské T–34, mluvilo se o postavení jejich přesné kopie. Nakonec to Němci neudělali, ačkoli do panthera byly vtěleny nejlepší rysy T–34. Kdyby Reich okopíroval tenhle ještěří tank, pomyslel si Jager, museli by osádky vycvičit z desetiletých. Nikdo jiný by se tam nevešel.

Skorzeny nastartoval motor. Byl úžasně tichý a neopouštěl oblaka páchnoucího dýmu – opět rafinovanost. Jager byl zvědav, jaké používá palivo. Skorzeny zařadil rychlost a rozjel se. Jager se za ním díval a vrtěl hlavou. Ten chlap byl arogantní parchant, ale dokázal věci, na které by si nikdo jiný netroufl ani pomyslet.

*****

Atvar se mračil na muže, který stál před jeho psacím stolem. „Nevyčistil jste to hnízdo lízačů zázvoru tak důkladně, jak jste měl,“ řekl.

„Vznešený pán flotily má pravdu.“ odpověděl Drefsab bezbarvě. „Může mě potrestat, když to považuje za správné.“ Atvarův hněv trochu opadl. Drefsab se sám chytil do pasti návyku na zázvor; a to, že pracoval proti svým zkaženým kolegům, poskytovalo admirálovi zbraň, kterou by jinak neměl. Nicméně vyštěkl: „Zmizení pozemního křižníku! Nikdy bych si nepomyslel, že je to možné.„

„A tak k tomu taky pravděpodobně došlo. Vznešený pane flotily,“ řekl Drefsab. „Nikdo si nemyslel, že je to možné, a nikdo nepřijal potřebná preventivní opatření, která by tomu zabránila.“ „Zase ten Velký Ošklivec s jizvou,“ řekl Atvar. „Oni vypadají všichni stejně, ale jeho to znetvoření odlišuje od ostatních. Dělá nám samé potíže – teď pozemní křižník, a předtím nám vyfoukl Mussoliniho rovnou pod nosem, a mám důvody si myslet, že měl prsty v tom nájezdu, kdy Velcí Ošklivci ukradli náš rozházený jaderný materiál.“ „Skorzeny.“ Drefsab vyslovil sykavky na začátku a uprostřed jména s dlouhým zasyčením.

„Tak ho německá propaganda nazvala po únosu Mussoliniho, ano,“ řekl Atvar. „Navzdory vašemu nešťastnému návyku na zázvor, Drefsabe, zůstáváte, věřím, nejschopnějším operativcem, kterého mám k dispozici.“ „Vznešený pán flotily je příliš laskavý a přeceňuje mé schopnosti,“ zamumlal Drefsab.

„Bylo by pro vás lépe, kdybych je nepřeceňoval,“ řekl Atvar. „Moje rozkazy jsou jednoduché: chci, abyste zbavil Tosev 3 Skorzenyho, jakýmikoli prostředky. Jeho ztráta uškodí Němcům víc než ztráta stovky pozemních křižníku. A Němci, spolu s Brity a Američany, jsou nejobtížnější a nejdůmyslnější Velcí Ošklivci, což, vzhledem k povaze Velkých Ošklivců, mluví za všechno. Musí být eliminován, a vy jste muž, který to provede.“ Drefsab zasalutoval. „Bude vykonáno. Vznešený pane flotily.“

*****

I po několika měsících života cestování po místech, jež byla většinou bez elektrického proudu, si Sam Yeager stále připomínal, jak zázračná věc to byla. Pravda, důvody nebyly vždycky stejné. Uchovávat čerstvou potravu v ledničce bylo dobré. Stejně tak i mít v noci světlo, i když člověk musel používat zatemnění, aby nepřitáhl pozornost Ještěrů. Ale nikdy si neuvědomil, jak moc mu scházelo kino, dokud se zase do jednoho nedostal.

Jeho příjemný pocit byl zčásti způsoben i přítomností Barbary na vedlejším sedadle a její teplou rukou v jeho dlani. Později jí pravděpodobně položí ruku na stehno. Ve ztemnělé jeskyni kina si toho nejspíš nikdo nevšimne, a pokud ano, nebude se o to starat.

Ale to, co Sam viděl na plátně, nemělo s Barbarou co dělat. Na pár hodin mohl zapomenout, jak bídně to vypadá ve světě za zdmi tohoto přístavu na 16, ulici, a předstírat, že to, co se děje na plátně je to, na čem záleží.

„Divné,“ zašeptal Barbaře, když čekali, až promítač pustí aktuality. „Dokážu se odtrhnout od dobré povídky v časopisu nebo v knize, ale dívat se na film je něco jiného.“ „Čtení mi také dovoluje uniknout od světa,“ odpověděla Barbara, „ale spousta lidí takhle uniknout nedokáže. Je mi jich líto, ale vím, že je to pravda. Druhá věc je, že když čteš, jsi sám se sebou. Tady jsi s mnoha jinými lidmi, kteří očekávají stejné uvolnění jako ty. V tom je ten rozdíl.“ „Našel jsem, co jsem hledal.“ řekl Sam a stiskl jí ruku. Odpověděla úsměvem. Než stačila něco říct, světla zhasla a velké plátno znovu ožilo.

Aktuality nebyly natočeny tak dokonale profesionálně, jak tomu bývalo před válkou. Yeager nevěděl, jestli Ještěři obsadili samotný Hollywood, ale systém distribuce nových filmů přicházejících z Kalifornie se totálně zhroutil.

To, co diváci dostali místo toho, byla produkce armády Spojených států, sestavená pravděpodobně přímo tady, v Denveru. Některé šoty byly ozvučené, jiné používaly místo toho titulky, jaké si Sam pamatoval z dob němého filmu.

Východní Francie, oznamoval jeden z titulků. Kamera pomalu přejížděla záběrem po vyhořelých ještěřích tancích. Mezi vraky se procházel tvrdě vyhlížející chlapík v německé uniformě.

Lidé zabouřili nadšením. Barbara zamumlala: „Copak všichni zapomněli, že náckové byli před rokem naši nejhorší nepřátelé?“

„Ano.“ zašeptal Yeager. Neměl rád nacisty, ale pokud škodili Ještěrům, přál jim v tom mnoho štěstí. Nemiloval ani ruské bolševiky, ale byl loni zatraceně rád, když se ocitli ve válce proti Hitlerovi.

Objevil se další titulek: Moskva. Stalin si potřásal rukou s dělníkem v soukenné čepici. Za nimi se táhla do nedohledna řada téměř dokončených letadel. Sovětský svaz pokračuje v boji, hlásal titulek. Kino zabouřilo ještě větším nadšením než předtím.

Další šot byl zvukový. Nějaký muž se středozápadním přízvukem říkal: „Před Bloomingtonem narazili Ještěři při pokusu proniknout na sever k Chicagu na tvrdý odpor Američanů.“ Další záběr zničeného nepřátelského tanku byl následován záběry unavených, ale šťastně vyhlížejících GI okolo táborového ohně.

Yeager málem vyskočil z křesla. „To je přece Mutt, proboha!“ řekl Barbaře. „Můj starý manažer, chci říct. Ježíši, jak přežil všechny ty boje? Dostal taky seržantské pásky – viděla jsi to?“

„Já ho neznám, Same. Nebyl to můj manažer,“ odpověděla, což způsobilo, že si začal připadat jako blázen. Dodala: „Ale jsem ráda, že je v pořádku.“ „To já taky,“ řekl. „Narazil jsem za starých časů párkrát taky na pěkné parchanty, ale on byl dobrý chlap. On – „ Lidé po obou stranách a za nimi začali syčet, aby ho utišili. Yeager zahanbeně zmlkl.

Na plátně se objevil titulek: někde ve Spojených Státech. „Dámy a pánové, president Spojených států,“ řekl hlasatel.

V černobílém filmu seděl Franklin D. Roosevelt za psacím stolem v něčem, co připomínalo hotelový pokoj. Za ním byl závěs, snad jen proto, aby mu dodal pozadí, snad proto, aby Ještěři nemohli podle toho, co by kamery zabraly oknem, vypočítat, kde se president nachází.

Roosevelt byl jen v košili s rozepnutým límečkem a povolenou kravatou. Vypadal unaveně a vyčerpaně, ale svíral v koutku úst svou neodmyslitelnou cigaretovou špičku Ještě pořád má cigarety, pomyslel si Yeager bez výčitek. FDR pracoval dost tvrdě, aby si je zasloužil.

President vytáhl špičku z úst a vyklepal z ní cigaretu, místo aby ji nechal doutnat v popelníku a doplňovat scénu malebnými obláčky dýmu. Naklonil se k mikrofonu před sebou. „Přátelé.“ řekl (a Yeager měl pocit, jako hovořil přímo k němu), „boj pokračuje.“ Promítacím sálem se rozlehl potlesk, pak rychle utichl, aby lidé slyšeli, co bude president říkat. I pouhých jeho prvních pár slov naplnilo Sama novou nadějí. FDR měl vždycky tento dar. Nikdy nemaloval věci na růžovo, ale vždycky dokázal, že lidé pocítili, že by se mohly zlepšit, což bylo samo o sobě poloviční vítězství – způsobilo, že lidé začali pracovat na tom, aby si pomohli sami, místo aby naříkali nad tím, jak je všechno špatné.

Roosevelt řekl: „Nepřítel je na naší půdě a ve vzduchu nad našimi domovy. Tito tvorové z jiného světa věří, že nás deštěm zkázy, dopadajícím na naše hlavy, zastraší natolik, abychom se vzdali. Dokážeme jim, že se mýlí, stejně jako to naši stateční britští spojenci dokázali Němcům v roce 1940.“ „Každým dnem máme víc nových zbraní, kterými můžeme bojovat proti Ještěrům. Oni mají každým dnem méně sil k odporu. Ti z vás, kteří stále žijete svobodně, všechno co uděláte, abyste pomohli válečnému úsilí, pomáhá zajistit, aby vaše děti a děti vašich dětí vyrůstaly ve svobodě. A těm z vás na okupovaných územích, kteří máte možnost toto vidět, říkám: nespolupracujte jakýmkoli způsobem s nepřítelem. Nepracujte v jeho továrnách, nesklízejte pro něho úrodu a nedělejte nic, čemu se můžete vyhnout. Bez lidských bytostí, které by byly jejich otroky, bude dříve či později bezmocný.“ „Proto ho musíme porazit, v Americe, v Evropě a stejně tak v Asii. Nepřítel není nadlidský, je pouze nelidský. Naše spojené národy – nyní všechny národy této planety – nakonec jistě zvítězí. Děkuji vám a Bůh vám žehnej.“ Další šot ukazoval, jak sbírat a třídit kovový šrot. Byl zvukový, ale Yeager mu nevěnoval velkou pozornost. Ani nemyslel na něco jiného. Už jenom slyšet hlas FDR bylo povzbuzující. Roosevelt dokázal, že si člověk začal myslet, že všechno dopadne dobře, ať tím či oním způsobem.

Aktuality skončily vlasteneckou hudbou. Sam si povzdechl; teď mu budou „Pruhy a hvězdy navěky“ znít v hlavě několik příštích dnů. To se mu stávalo pokaždé, když tu píseň slyšel.

„Teď přichází skutečný film.“ řekl někdo nablízku, když se na plátně objevily úvodní titulky filmu Teď jsi v armádě. Yeager ho viděl čtyřikrát nebo pětkrát od té doby, kdy přišel v roce 1941 do kin. Nové filmy se teď nenatáčely, a i kdyby se natáčely, většinou by je nebylo možno promítat, protože na mnoha místech chyběl elektrický proud.

Když tehdy poprvé viděl šaškoviny Phila Silverse a Jimmyho Duranta a zděšené reakce jejich nadřízených důstojníků, musel se smát. Teď, když byl v armádě sám, už mu nepřipadaly tak směšné. Vojáci jako oni dva by ohrozili své kamarády. Měl chuť nakopat oba komiky do zadku.

Ale Barbara vedle něho se jejich gagům srdečně smála. Sam se pokusil bavit s ní. Hudební čísla mu pomohla: připomněla mu, že tohle je Hollywood, ne skutečnost. Zlobit se na herce za to, že dělali, co bylo ve scénáři, byla hloupost. Jakmile se k tomu dobral, mohl se spokojeně opřít a opět se bavit filmem.

Světla se rozsvítila. Barbara si povzdechla, jako by ji návrat do skutečného světa vytrhl z příjemného snění. Yeager jí to neměl nijak za zlé, vzhledem k tomu, jak věci vypadaly. Ale svět byl, jaký byl, a člověk se s tím musel vypořádat, ať chtěl nebo nechtěl.

„Pojďme.“ řekl. „Vezmeme si bicykly a vrátíme se na univerzitu.“ Barbara opět vzdychla a zívla. „Taky myslím. Až se vrátíme, myslím, že si na chvilku lehnu. V posledních dnech jsem nějaká unavená.“ Vykouzlila mdlý úsměv. „Slyšela jsem, že se to těhotným stává, a ono je to pravda.“ „Pojedeme domů pomalu,“ řekl Sam, který měl stále sklon zacházet s Barbarou, jako by byla z křišťálu. „Odpočineš si a já se postarám o Ulhasse a Ristina.“ „Okay. Same.“ Před kinem lemovala chodník a nároží řada jízdních kol. Jako ovčácký pes je střežil velký hřmotný chlap s pětačtyřicítkou na kyčli. Protože pro soukromé vozy nebyl benzin, stalo se jízdní kolo důležitým dopravním prostředkem, a jejich krádeže byly teď stejně velkým problémem, jako krádeže koní v raných dobách Denveru. Zbraně nyní nosilo právě tolik lidí jako tenkrát, takže neozbrojený hlídač by nebyl moc platný.

Většina Denveru byla tvořena šachovnicí orientovanou od severu k jihu a od západu k východu. Ale střed města na soutoku Platte River a Cherry Creek byl vůči této šachovnici pootočen o čtyřicet pět stupňů. Yeager a Barbara šlapali po 16, ulici k jihovýchodu směrem k Broadwayi, jedné z hlavních spojnic v severojižním směru.

Památník průkopníků na rohu Broadwaye a Colfaxovy ulice upoutal Samův pohled. Okolo fontány stály tři bronzové sochy: prospektor, lovec a žena průkopníka. Na vrcholku památníku stál jízdní zvěd.

Yeager na něj vrhl kritický pohled. „Už jsem viděl sochy, které vypadaly skutečněji,“ poznamenal, ukazuje rukou.

„Vypadá spíš jako přerostlý ornament na římse krbu, že?“ řekla Barbara. Oba se zasmáli.

Zahnuli doleva do Colfaxovy ulice. Provoz tvořila jízdní kola, chodci, vozy tažené koňmi a mulami a jezdci na koních, a byl ještě nebezpečnější, než když dominovala osobní a nákladní auta. Tenkrát se alespoň všechno pohybovalo přibližně stejnou rychlostí. Nyní těžké povozy vytvářely pomalu se pohybující silniční zátarasy, ale objet je bylo nebezpečné, protože řada z nich byla tak velká, že zakrývala to, co se děje vpředu, dokud nebylo už příliš pozdě.

Pozlacená kopule státního Kapitolu dominovala siluetě města. Na trávníku západně od budovy Kapitolu stál bronzový unionistický voják a dvě děla z občanské války.

Yeager ukázal na sochu a řekl: „Když jdu proti Ještěrům, cítím se někdy stejně, jako by se cítil on, kdyby musel bojovat proti dnešním Němcům a Japoncům se svou předovkou a těmi děly.“ „To je nepříjemné pomyšlení.“ řekla Barbara. Šlapali dál. Na jižním trávníku stál Indián, rovněž z bronzu. Kývla hlavou směrem k soše. „Myslím, že on se cítil stejně, když musel bojovat proti puškám bílých mužů jen s lukem a šípy.“ „Jo, nejspíš ano.“ řekl Sam, kterého nikdy nenapadlo podívat se na to s indiánského hlediska. „Ale měl své vlastní zbraně, kterými nás dokázal někdy pěkně skřípnout – nechtěl bych být například v kůži generála Custera.“ „Máš pravdu.“ řekla Barbara, ale dál se tvářila zádumčivě. „I když nás Indiáni někdy pěkně skřípli, podlehli – podívej se na Spojené státy nyní, nebo spíš jak byly, než přišli Ještěři. Neznamená to, že podlehneme Ještěrům, i když jim způsobíme v boji ztráty?“

„To nevím.“ Sam si to přebíral v hlavě po celou cestu kolem dalšího bloku. „Není to nevyhnutelné.“ řekl nakonec, „indiáni nikdy nepřišli na to, jak vyrábět své vlastní pušky a prach; vždycky je museli získat od bílých mužů.“ Než pokračoval, rozhlédl se okolo, aby se ujistil, že nikdo nevěnuje nežádoucí pozornost jejich rozhovoru. „Ale my jsme na dobré cestě vyrobit bomby, které se vyrovnají těm, které mají Ještěři.“ „To je pravda,“ řekla Barbara a vypadala veseleji, ale jen na chvíli. Pak řekla: „Ráda bych věděla, co zbude ze světa, až se vypořádáme s Ještěry.“ SF časopisy byly plné příběhů o světech zničených tím či oním způsobem, ale Sam nikdy nepřemýšlel, jaké to je žít (nebo spíš zemřít) na jednom z nich. Pomalu řekl: „Pokud máme volbu mezi zničením Země a životem pod Ještěry, pak volím zničení. Podle toho, co Ulhass a Ristin říkají. Rasa drží dva další cizí národy v otroctví už tisíce let. To bych nepřál nikomu.“ „Ne, ani já ne,“ řekla Barbara. „Ale určitě připomínáme párek malých chlapců, kteří se tahají o hračku: „Když ji nebudu mít já, tak ty taky ne!“ – a bác! Jestli nakonec zničíme celý svět, ale co jiného můžeme dělat?“

„Nevím,“ odpověděl Yeager. Pokusil se myslet na něco jiného. Konec světa nebylo téma, o kterém by chtěl mluvit se ženou, kterou měl rád.

Zahnuli doprava na Univerzitní bulvár. Provoz zde byl slabší a pohyboval se rychleji než ve středu města. Yeager se rozhlédl, aby se pokochal scenerií.

Hned za Výstavní třídou uviděl dvojici cyklistu, jedoucích na sever: hubený plavovlasý muž v civilu, těsně následovaný rozložitým mužem v uniformě se springfieldkou pověšenou na zádech. Hubený muž také spatřil Sama a Barbaru. Zamračil se a projel kolem.

„Panebože.“ řekla Barbara, „to byl Jens.“ Ohlédla se a její kolo se zakymácelo. „Myslím, že mě teď nenávidí.“ V jejím hlasu byly slzy.

„Je blázen, jestli to dělá.“ řekl Sam. „Někoho sis musela vybrat, miláčku. Já bych k tobě necítil nenávist, kdyby ses byla vrátila k němu. Jenom děkuji Bohu, že ses rozhodla pro mě.“ To, že to udělala, ho stále překvapovalo a těšilo.

„Budu mít tvoje dítě, Same,“ řekla. „To všechno mění. Kdyby nebylo toho dítěte – oh, nevím, co bych byla udělala. Ale tak, jak se věci mají, nevím, jakou jsem měla jinou možnost.“ Chvíli jeli mlčky. Kdybych ji nezbouchl, vrátila by se k Larssenovi, pomyslel si Sam. To dávalo smysl: Jense znala mnohem déle, a on byl, papírově, spíš její typ. Byla chytrá, a i když si Yeager o sobě nemyslel, že je pitomec, věděl zatraceně dobře, že z něho nikdy nebude intelektuál.

Stále ještě poněkud sklesle, Barbara řekla: „Oba jste se mnou vždycky jednali dobře – až doteď. Kdybych si vybrala Jense, myslím, že ty by ses nechoval jako on.“ „Přesně to jsem řekl,“ odpověděl. „Celý problém je v tom, že mně v životě neušlo dost věcí na to, abych se naučil vyrovnat se s ranami. Mohl jsem jít k zemi, ale vždycky jsem se dostal zpátky na nohy a snažil se pokračovat, jak nejlíp jsem uměl.“ Odmlčel se. Kdyby řekl něco špatného o Larssenovi, Barbara by se určitě postavila na jeho obranu. Pokračoval, opatrně volíc slova: „Nevím, jestli se někdy předtím Jensovi přihodilo něco opravdu tvrdého.“ „Myslím, že máš pravdu.“ řekla Barbara. „To je od tebe velmi vnímavý postřeh. I jeho prarodiče jsou ještě naživu, nebo byli, než přišli Ještěři – teď, kdo ví. Ale zvládl hladce kolej, obhájil bez potíží doktorskou práci a dostal hned práci v Berkeley. Pak ho přetáhli do Metalurgické laboratoře – “

„ – což byl sen každého fyzika.“ dokončil Yeager za ni. „Jo.“ Na málokoho čekala práce hned, jak dokončil školu, za Velké krize ne. Takže Larssenová rodina byla také bohatá? A nalezl tohle zázračné děvče. Možná si začal myslet, že je ohnivzdorný. „Nikdo není ohnivzdorný.“ zamumlal s přesvědčením člověka, který musel shánět práci každé jaro od svých osmnácti.

„Cos říkal, drahoušku?“ zeptala se Barbara.

Ta náhodná něžnost ho zahřála u srdce. „Jen jsem si myslel, že každý dopadne dříve či později špatně.“ „Nepovažuj nikoho za šťastného, dokud neskončí.“ řekla Barbara. Vypadalo to jako citát, ale Yeager nevěděl, odkud pochází. Barbara pokračovala: „Myslím, že se Jens nikdy předtím nemusel vyrovnat s něčím takovým, a myslím, že se s tím moc dobře nevyrovnal.“ Sam znovu zaslechl potlačené slzy. „Přála bych si, aby to dokázal.“ „Já vím, miláčku. Já taky. Všechno by to usnadnilo.“ Ale Sam neočekával, že věci budou vždycky snadné. Byl připraven, jak řekl, porvat se s nimi. A pokud Jens Larssen nebyl, byla to jeho starost.

Yeager vynesl své kolo po schodech do bytu, který jim s Barbarou přidělili. Pak se vrátil dolů a vynesl i její kolo.

„Půjdu vyzvednout své malé syčivé kamarády ze Smittyho rukou,“ řekl. „Musím se ho taky zeptat, co ode mě bude chtít za hlídání.“ Barbara se podívala na elektrické hodiny ve výklenku nad krbem. Ukazovaly čtvrt na čtyři. Tolik bylo i na Samových hodinkách: byl posedlý utkvělou myšlenkou, že hodinky mají ukazovat správný čas. Barbara řekla: „Ještě chvíli bude odpoledne, že?“

Když ji bral do náručí, kladl si Yeager otázku, jestli pouze nepotřebuje znovu nabýt jistotu po krátkém, mlčenlivém, ale nepříjemném setkání s Jensem Larssenem. Pokud ano, byl připraven jí to poskytnout.

*****

Liu Han se cítila jako zvíře lapené do pasti mezi malými šupinatými ďábly, kteří na ni zírali za všech stran. „Ne, nadřízení pánové, nevím, kam tu noc odešel Bobby Fiore.“ říkala směsí čínštiny a jazyka malých ďáblu. „Ti muži chtěli aby je učil házet a on šel s nimi, aby to udělal. Zpátky se nevrátil.“ Jeden ze šupinatých ďáblů jí ukázal fotografii. Nebyla to obyčejná černobílá fotografie, jaké viděla už předtím, dokonce ani barevný snímek, jaké do svých časopisu dávali cizí ďáblové. Tato fotografie měla svou hloubku. Liu Han měla pocit, že by se mohla natáhnout a dotknout se muže, kterého zobrazovala.

„Viděla jste předtím tohoto muže?“ zeptal se šupinatý ďábel s fotografií špatnou, ale srozumitelnou čínštinou.

„Já – snad ano, nadřízený pane,“ řekla Liu Han, polykajíc. To, že mohla na fotografii dosáhnout, neznamenalo, že by to chtěla udělat. Muž na fotografii byl očividně mrtvý, ležící na fazolovém poli a jeho krev a mozek byly rozstříknuté po zemi a stoncích kolem jeho hlavy. Nad levým okem mu zel úhledný otvor.

„Co tím míníte, snad ano?“ zařval jiný šupinatý ďábel. „Buď jste ho viděla, nebo ne. My si myslíme, že ano. Tak odpovězte!“

„Prosím, nadřízený pane,“ řekla Liu Han zoufale. „Mrtví lidé vypadají jinak než živí. Nemohu si být jista. Omlouvám se, nadřízený pane.“ Litovala, že To – protože ten mrtvý muž na fotografii byl nepochybně on – pořád chtěl, aby mu Bobby Fiore ukázal, jak se hází. Ještě víc litovala, že on a jeho kumpáni přišli do chaty a odvedli Bobbyho Fioreho pryč.

Ale neřekne malým šupinatým ďáblům nic, co nebude muset. Věděla, že jsou nebezpeční, ano, a měli ji ve své moci. Ale také měla zdravý respekt – spíš by se to dalo nazvat strach – z komunistů. Kdyby vylila srdce malým ďáblům, věděla, že by za to zaplatila, možná ne hned, ale netrvalo by to dlouho.

Šupinatý ďábel s fotografií nechal otevřená ústa: smál se jí. „Pro vás možná. Pro nás jsou všichni Velcí Ošklivci stejní, živí nebo mrtví.“ Přeložil svůj žert do své řeči pro pobavení svých kamarádů. Také se rozesmáli.

Ale malý ďábel, který křičel na Liu Han, řekl: „To není žádný žert. Ti bandité zranili muže Rasy. Jenom dík) milosti našeho bdělého Císaře“ – sklopil na okamžik oči stejně jako ostatní -„nebyl nikdo zabit.„

Nikdo nebyl zabit? Pomyslela si Liu Han. A co To a jeho přátelé? Vzpomněla si na nápisy, které evropští ďáblové vyvěšovali ve svých parcích v Šanghaji: psům a Číňanům VSTUP ZAKÁZÁN. Pro malé šupinaté ďábly byly všechny lidské bytosti stejné jako psi.

„Dáme jí drogu, která ji přinutí říct pravdu,“ řekl malý ďábel s fotografií. „Pak uvidíme, co doopravdy ví.“ Liu Han se zachvěla. Byla ochotná věřit, že šupinatí ďáblové mají takovou drogu. Byli to ďáblové s neomezenými schopnostmi. Jestli jí to dají, poznají, že jim neřekla všechno, a pak, mohli by jí udělat něco strašlivého. Nechtěla na to myslet.

Ale pak promluvil Ttomalss. Ten -jak tomu Bobby říkal? – psycholog, tak to bylo – řekl: „Ne, Ssamraffe, ze dvou důvodů. Za prvé proto, že droga není tak účinná, jak jsme věřili, když jsme ji poprvé vyrobili. A za druhé proto, že tato samice Velkých Ošklivců má v sobě rostoucí mládě.“ Většinu toho řekl čínsky, takže ho Liu Han mohla sledovat. Ssamraff odpověděl stejným jazykem: „Kdo se stará o to, co v ní roste?“

„Je to nechutné, vím, ale je to součást našeho výzkumu,“ trval na svém Ttomalss. „Je dost špatné, že zmizel muž, který mládě zplodil. Ale drogy by mohly způsobit mláděti Velkých Ošklivců to, co se někdy způsobují našim vlastním mláďatům ve vejci, než je žena položí. Nechceme, aby se to mládě narodilo defektní, pokud tomu můžeme předejít. Proto zakazuji použití té drogy.“ „A já říkám, že potřebujeme zjistit, kdo se zákeřně pokouší zavraždit muže naší Rasy,“ odsekl Ssamraff. „To je pro mě důležitější.“ Ale jeho slova neměla takovou váhu; jeho tělní kresba byla jednodušší než Ttomalssova, což, jak Liu Han pochopila, znamenalo, že má nižší postavení.

Malí ďáblové ji přinutili, aby poskytla své tělo cizímu muži v rámci jejich pokusů. Sledovali její těhotenství se stejným zájmem, jaký by věnovali březí prasnici, nic víc Přesto teď, protože byla těhotná, nechtěli jí dát drogu, která by způsobila, že by zradila Loa a ostatní komunisty. Někdy je docela dobré, když mě považují jen za zvíře, pomyslela si Liu Han.

Ssamraff řekl: „Když ji nenadrogujeme, jak ji pak můžeme správně vyslýchat?“ Otočil své oční výčnělky k Liu Han. Ještě pořád jí dělalo potíže rozeznat, co znamená výraz v jejich tvářích, ale toto byl natolik jedovatý pohled, který nikdy předtím neviděla. „Jsem si jistý, že nám neřekla všechno, co ví.“ „Ne, nadřízený pane.“ protestovala Liu Han, a pak se zmateně zarazila: nejen Ssamraff, ale i ostatní ďáblové na ni upřeli svůj nehybný pohled. Uvědomila si, že promluvila jejich jazykem.

„Znáte víc našich slov, než jsem si myslel.“ řekl Ttomalss čínsky.

Liu Han vděčně odpověděla ve stejném jazyce: „Omlouvám se, nadřízený pane, ale neuvědomila jsem si, že se to nesmí.“ „To jsem neřekl.“ odpověděl psycholog. „Ale protože náš jazyk znáte, budeme muset být opatrnější, když před vámi mluvíme.“ „Protože nám rozumí, měli bychom se pokusit zjistit, co ví,“ trval na svém Ssamraff. „Ten muž, se kterým se pářila, má něco společného s útokem na naše strážní stanoviště. Myslím, že lže, když říká, že nic neví o těch ostatních mužích, které jsme zabili. Jsou mrtví a ten, s kterým se pářila, zmizel. Není to spojení, které syčí po vysvětlení?“

„Vysvětlujeme je.“ odpověděl Ttomalss. „Ale, jak jsem řekl, nepoužijeme drogy.“ Ssamraff obrátil jeden oční výčnělek k Liu Han, aby viděl, jak bude reagovat na to, co říká ve své řeči. „A co tedy potom bolest? Velci Ošklivci s oblibou používají bolest, když mají nějaké otázky, na které chtějí znát odpověď. Možná bychom je tentokrát měli napodobit.“ Liu Han ucítila v břiše kus ledu. Komunisté a Kuomintang – nemluvě o místních náčelnících banditů – používali mučení běžně. Neměla důvod pochybovat, že i malí šupinatí ďáblové se v něm vyznají ďábelsky dobře.

Ale Ttomalss řekl: „Ne, ne, dokud v ní roste mládě. Řekl jsem vám, že nemůžete rušit podmínky, za nichž experiment probíhá.“ Tentokrát podpořil Ttomalsse i malý ďábel, který předtím

na Liu Han křičel: „Používat bolest, abychom vnutili naši vůli i Velkému Ošklivci je – „ Liu Han nerozuměla zbytku věty, ale Ssamraf začal něco vztekle drmolit, takže Liu Han pochopila, že to bylo něco, co se mu vůbec nelíbilo.

Když začal mluvit klidněji, Liu Han porozuměla, že říká: „Budu protestovat proti zasahování do důležitého vojenského vyšetřováni“

„Prosím,“ odpověděl Ttomalss. „A já budu protestovat proti zasahování do důležitého vědeckého výzkumu. Vy nemáte smysl pro dlouhodobost. Ssamraffe. Budeme vládnout Velkým Ošklivcům stovky tisíc let. Musíme poznat, jak fungují. Nechápete, že to ztěžujete?“
 

„Jestli nevymýtíme do kořene ty, kteří po nás stále střílejí, nebudeme jim vládnout vůbec nikdy,“ řekl Ssamraff.

Podle Liu Han měl pravdu, ale ostatní malí ďáblové se od něj s odporem odvrátili, jako kdyby právě řekl něco ještě horšího, než když navrhoval, aby z ní mučením dostali, co ví o Loovi a komunistech. Ttomalss řekl: „Dáte to do své zprávy? Doufám, že ano: ukáže to alespoň, jak jste krátkozraký. Já sám se o vašem prohlášení zmíním ve svém protestu. Zachoval jste se velice ukvapeně, a před svědky.“ Jeho oční výčnělky se otočily k malému ďáblovi, který na Liu Han křičel.

I Ssamraff pohlédl na toho malého ďábla. Zřejmě se mu nelíbilo, co viděl, protože řekl: „V tomto případě nebudu protestovat. Při Císaři, to slibuji.“ Na okamžik sklopil oči.

Stejně učinili i ostatní malí ďáblové. Pak Ttomalss řekl: „Vím, že jste rozumný muž, Ssamraffe. Nikdo nechce mít ve svém zápisu krátkozrakost, ne, pokud doufá ve zdokonalení své tělní kresby.“ „To je pravda,“ připustil Ssamraff. „Ale také říkám: z dlouhodobého hlediska je Tosev 3 nebezpečný. Velcí Ošklivci se mění rychleji než náš plán předpokládal – jinak bychom je už dávno porazili.“ Otočil se a vyřítil se z chatrče.

Ttomalss a ďábel, který na ni křičel, se rozesmáli, jako by to bylo směšné. Liu Han to tak směšné nepřipadalo.

*****

Ještě ve varšavském ghettu míval někdy Mojše Russie pocit, že něco není v pořádku, že se dostane do potíží (do horších potíží, opravil se sám; už samotný pobyt v ghettu byl dostatečně tsuris), pokud hned něco neudělá. Naučil se řídit tímto pocitem. Protože byl ještě stále naživu, domníval se, že učinil dobře. A nyní, tady v Lodži, začal mít ten pocit znovu.

Nebyly to obvyklé obav), které znal, ani náhlá srdce svírající křeč děsu, jakou zažil, když uviděl na zdi Balutova tržiště vlastní zatykač pro znásilnění a vraždu malého děvčátka. Musel bys být mešuge, myslel si, kdyby tě něco takového nevytékalo.

Ale to, co cítil teď, bylo odlišné – bylo to jen šimrání strachu na páteři, že někde něco není úplně v pořádku. Nejprve se ten pocit pokusil potlačit. Druhý den si musel připustit, že ten pocit má stále, ale neřekl o něm Rivce. Mohu se mýlit, pomyslel si.
 

Třetího dne večer – když uložili Reuvena do postele – řekl sklíčeně: „Myslím, že bychom měli odejít někam jinam.“ Rivka vzhlédla od ponožky, kterou zašívala. „Co je tady špatného?“

„Nevím,“„ připustil. „Možná že nic, ale taky možná, že něco ano“

„Kdybys byl ženská, řekli by, že máš vidiny.“ řekla Rivka. Ale místo toho, aby se mu vysmála, zůstala vážná. „Kam jinam? Do jiného bytu v Lodži? Do jiného města? Do jiné země?“

„Řekl bych, že na jinou planetu, ale tam budou nejspíš Ještěři taky.“ Zasmál, ale nebylo to k smíchu.

„Nu, když myslíš, že bychom měli jít, tak půjdeme.“ řekla Rivka. „Lépe, když půjdeme a nemusíme, než kdybychom museli a nemohli. Proč se zítra nepoohlédneš po novém bytě, když myslíš, že to tak bude lepší?“

„To nevím.“ řekl. „Kdybych tak mohl ten pocit vyladit jako rádio, ale to nejde.“ „Ne, to ne,“ souhlasila těžce. „Co chceš dělat? Chceš jít do Zgierze? Není to daleko, ale asi bychom tu museli nechat věci. Ale už jsme přišli o tolik věcí, že nezáleží na tom, jestli jich je o pár víc nebo míň. Dokud jsme my tři spolu, na ničem jiném nezáleží. Pokud nás válka něčemu naučila, tak je to právě tohle.“ „Máš pravdu.“ Mojše vstal z otlučené židle a přešel k holé žárovce, pod níž Rivka seděla. Položil jí ruku na rameno. „Ale na to jsme nepotřebovali válku, abychom na to přišli.“ Odložila ponožku a položila svou ruku na jeho. „To ne, opravdu. Ale ukázala nám, že na světě nepotřebujeme věci, ale jen lidi, které máme rádi.“ „To je dobře, protože moc věcí nemáme.“ Mojše se zarazil, obávaje se, že jeho pokus o žert se jeho ženy dotkl. Nejen že přišli o věci, ztratili i lidi: jejich malá dcerka a další lidé, které milovali, zemřeli v ghettu. A na rozdíl od věcí, nikdo si nemůže koupit nové lidi.

Pokud si Rivka všimla, že se zarazil, nedala to na sobě znát. Zůstala v praktické rovině. „Neodpověděl jsi mi. Odejdeme z Lodže nebo zůstaneme tady?“

„Většina měst v okolí je Judenfrei,“ řekl. „Byli bychom nápadní. Nevypadáme jako Poláci.“ Povzdechl si. „Litzmannstadt“ , jak Lodž pojmenovali Němci – „by také byla Judenfrei, kdyby nepřišli Ještěři.“ „Tak dobře, zůstaneme tady.“ řekla Rivka, přijímajíc jeho nepřímou odpověď.

Nevěděl, jestli udělal dobře. Možná by bylo rozumnější utéci z Lodže někam daleko, i kdyby to znamenalo odejít do východních oblastí Ještěry obsazeného Polska, kde nacisté neměli dost času vyhubit všechny Židy. Ale nedokázal se přinutit utéci tak daleko jen pro to, co Rivka nazvala vidinami.

Aby získal pocit, že něco dělá, řekl: „Zítra se poohlédnu po novém bytě někde kolem Mostowského ulice.“ To bylo nejdál od místa, kdy nyní bydleli, kam mohli jít a neopustit přitom ghetto.

„Tak dobře,“„ řekla Rivka znovu. Vzala ponožku a udělala dalších pár stehů. Po chvíli však dodala zamyšleně: „Stejně budeme muset dál nakupovat na Bafalově náměstí.“ „To je pravda.“ Mojše začal přecházet sem a tam. Jít? Zůstat? Stále se nemohl rozhodnout.
 

„Všechno se v dobré obrátí.“ řekla Rivka. „Bůh nás chránil tak dlouho, proč by nás měl nyní opustit?“

Ten argument by byl přesvědčivější před rokem 1939, pomyslel si Mojše. Kolik Svého lidu nechal od té doby On zemřít? Tohle Mojše své ženě neřekl. Ani on sám na to nechtěl myslet. Jeho vlastní víra byla otřesena víc než by si přál, a nechtěl tedy rozvracet ještě i její víru.

Místo toho zívl a řekl: „Pojďme si lehnout.“ Rivka odložila ponožku. Zaváhala a pak řekla: „Chceš, abych se podívala po nějakém bytě? Čím míň lidí tě uvidí, tím míň riskujeme.“ Mojše věděl, že je to pravda. Přesto mu jeho hrdost bránila schovávat se každý den Rivce za zády – a neměl žádný důkaz, který by potvrzoval jeho tušení. Proto řekl: „To by neměl být problém. Jenom přeběhnu Balutovo náměstí, a stejně nevypadám jako na plakátu, když jsem hladce oholený.“ Rivka se na něho pochybovačně podívala, ale neřekla nic. Považoval to za vítězství.

A skutečně, nikdo mu nevěnoval žádnou pozornost, když prošel tržištěm a zahnul na východ do srdce ghetta. Omšelé cihlové domy halily stínem úzké ulice. Ačkoli Ještěři vyhnali Němce z Lodže už skoro před rokem, ve vzduchu se stále vznášela atmosféra přeplněného ghetta, snad ještě víc než ve Varšavě.

Snad je to tím zápachem, pomyslel si Mojše. Byl to pach zoufalství a shnilého zelí a nemytých těl a odpadků, které sběrači a kanalizace nestačili pobrat. Ani všichni lidé, které nacisté svezli do Lodže, se nemohli vrátit domů. Někteří z nich neměli domovy poté, co Němci bojovali s Poláky a Rusy a Ještěři s Němci. Jiní, které sem přivezli Němci v dobytčích vagonech z Německa a Rakouska, měli své domovy mimo území ovládané Ještěry. Ghetto bylo stále zoufale přeplněné.

Plakáty s Chaimem Rumkowskim křičely na lidi z každého volného místečka na zdech. Pokud Mojše mohl soudit, lidé si jich moc nevšímali. V přeplněných ulicích jim jen málokdo věnoval pohled a jedna stará žena zavrtěla hlavou a začala se smát. To způsobilo, že Russie začal mít z lidstva o maličko lepší pocit.

Tu a tam ještě visel i jeho plakát, ale už z nich začínaly viset cáry. K jeho úlevě se na ně nikdo nedíval.

Když se dostal do Mostowského ulice, začal procházet obytné bloky a vyptávat se na volný byt. Po chvíli začal mít dojem, že mu nezbude nic jiného, než zůstat tam, kde byl nebo opustit město. Ale ve čtvrtém domě, který navštívil, mu jakýsi muž řekl: „Jste šťastný člověk, příteli, víte to? Jedna rodina se právě před hodinou odstěhovala.“ „Proč?“ zeptal se Mojše vyzývavým hlasem. „Účtoval jste jim tisíc zlotých denně, nebo se švábi a krysy spojili a vyhnali je? Nejspíš je to nějaký prasečí chlívek.“ Mezi dvěma Židy bylo tohle dost tvrdé, hned z několika důvodů. Domácí, nebo správce či kdo to byl, se uhodil rukou do čela v hraném gestu uražené nevinnosti. „Prasečí chlívek? Měl bych vás nakopat do vašeho tóchesu za to, co jste řekl. Jeden pohled na ten byt a budete prosit na kolenou, abych vám ho pronajal.“ „Neklekám si před Bohem a před vámi bych měl? To byste musel žít moc dlouho, abyste se toho dočkal.“ řekl Mojše. „Kromě toho jste ještě neřekl, jakou směšnou cenu chcete?“

„S takovou hubou, jako máte vy, ho ani nepotřebujete vidět.“ Ale to už domácí kráčel ke schodům s Mojšem v patách. „Mimoto by takový vágus nemohl platit čtyři sta zlotých měsíčné.“ „Ani král Šalamoun by vám nemohl platit čtyři sta zlotých měsíčně, kdyby žil v Lodži, vy ganefe.“ Mojše se zastavil. „Je mi líto, že jsem ztrácel čas. Sbohem.“ Ale neodcházel. „Sto padesát bych dal.“ Domácí měl jednu nohu na schodu. Ale zůstal stát. „Musel bych umřít hladem, kdybych poslouchal takového shlemiel jako jste vy. Pronajmu ten krásný byt za tři sta padesát zlotých.“ „Tak ho pronajměte, ale ne mně. Znám lepší způsoby, jak vyhazovat peníze, děkuji pěkně. Za sto sedmdesát pět by to bylo předražené, nejméně dvojnásobně.“ „ Vy jste zkrátka shlemiel a myslíte si, že já taky.“ Domácí začal stoupat po schodech a Mojše za ním. Na schodišti to páchlo starou močí. Mojše neznal schodiště v ghettu, které by tak nepáchlo.

Než vyšli až k bytu, rozcházeli se už jen o sto zlotých. Na tom se zastavili, protože Mojše odmítl dál smlouvat, dokud byt neuvidí. Domácí vylovil z kapsy klíč a slavnostně odemkl dveře. Mojše nahlédl dovnitř. Byt byl stejný jako ten, kdy bydlel doposud. Hlavní místnost s kuchyní na jedné straně a ložnicí na druhé. Byl o něco menší než jeho současný byt, ale ne o moc. „Elektřina jde?“ zeptal se.

Domácí zatáhl za řetízek, který-visel ze stropního svítidla. Žárovka se rozsvítila. „Elektřina jde,“ řekl zbytečně.

Mojše přešel do kuchyně. Když otočil kohoutkem, voda tekla. „Jaká je kanalizace?“

„ Verkakte, „ odpověděl domácí, což vzbudilo Russieho podezření, že na něj si je nějakou boudu. „Ale na Lodž v dnešní době není špatná. Dvě stě sedmdesát pět je poslední slovo.“ „To není tak zlé.“ řekl Mojše zdráhavě. „Kdybych nechal svého malého chlapce hladovět, dal bych dohromady dvě stě dvacet pět.“ „Vy mi dáte dvě stě dvacet pět a bude hladovět můj malý chlapec. Rozsekněme ten rozdíl? Dvě stě padesát?“

„Dvě stě čtyřicet.“ řekl Mojše.

„Dvě stě čtyřicet pět.“ „Domluveno.“ „A vy jste mi říkal, že jsem ganef“ Domácí zavrtěl hlavou „Gottenyu. Vy jste nejtvrdší smlouvač, jakého jsem kdy potkal. Kdybych vám řekl, o kolik víc platili ti před tebou, zaplakal byste nade mnou. Tak kdy se nastěhujete se svou rodinou?“

„Začneme nosit věci hned dnes. Nemáme toho moc, to mi můžete věřit,“ odpověděl Mojše.

„To vám věřím. Němci kradli. Poláci kradli, lidé kradli

jeden druhému – a ti; co nekradli, museli vyměnit zařízení za jídlo nebo je rozštípat na topení, aby nezmrzli. Tak si přestěhujte, co máte, nu? Ale než sem nastěhujete první kousek, položíte nájemné za první měsíc pěkně sem.“ Napřáhl ruku, dlaní vzhůru.

„Dostanete to,„ slíbil Mojše. „Pane, eh – “

„Stefan Berkowicz. A vy jste kdo, abych mohl říct své ženě jméno člověka, který mě ošidil?“

„Emmanuel Lajfuner,“ odpověděl Russie bez váhání, vole snadno zapamatovatelné jméno, aby je nezapomněl, než dojde domů. On a Berkowicz dohodli dobré podmínky.

Když popisoval smlouvání Rivce, pyšně zopakoval pochvalu, kterou domácí složil jeho zručnosti a houževnatosti. Pokrčila rameny a řekla: „Je jako všichni domácí, říká to všem nájemníkům, jen aby měli dobrý pocit, že ho napálili. Ale mohl jsi dopadnout hůř, jak se ti stává dost často.“ Mojše se cítil tak malou pochvalou trochu uražen. Nechal Rivku, aby šla dolů a najala vozík pro převezení jejich věcí. Pak snášeli věci dolů, nakládali je na vozík, převáželi do nového bytu a vynášeli nahoru. S výjimkou gauče tam nebylo nic, co by neunesl jeden člověk.

Dvě malé soupravy nádobí, pár židlí, přikrývky, pár hraček a pár knih, matrace a trochu šatstva tvořily další várku. Člověk toho k životu moc nepotřebuje, přemítal Mojše. Ale dokud byl naživu, mohl doufat, že získá víc.

„Půjde to,“ řekla Rivka, když poprvé vstoupila do nového bytu. Protože očekával více sarkasmu. Mojše se ulehčeně usmál. Rivka prozkoumala ložnici a zabručela nad malou kuchyní. Pak přikývla. „Ano, půjde to.“ Aniž by o tom mluvili, rozestavili zařízení na stejná místa, jako v předchozím bytě. Mojše se rozhlédl po novém bytě. Ano, rozestavení nábytku pomohlo, aby se tu cítil jako doma.

„Skoro hotovo.“ řekl později odpoledne. Byl zpocený, špinavý a utahaný, ale jedna z dobrých, věcí (jedna z mála dobrých věcí) na stěhování je, že člověk vidí, jak to pokračuje.

„Co ještě?“ zeptala se Rivka. „Myslela jsem, že je to všechno.“

„Skoro. Je tam ještě jedna židle, pár starých přikrývek a ten pytlík s konzervami, který jsme pod nimi schovali pro případ, kdybychom, nedej Bože, měli znovu hlad.“ Mojše dobře věděl, že není žádný organizátor. Ale měl vynikající paměť, která mu pomáhala se s tím vyrovnat; nedal například papíry tam, kam správně patřily, ale nikdy nezapomněl, kam je dal. Proto teď věděl přesně, co přestěhovali a co ještě zůstalo ve starém bytě.

„Kdyby nešlo o jídlo, řekla bych, abys to nechal být.“ řekla Rivka. „Ale máš pravdu – hladověli jsme příliš. Nikdy to nechci zažít znovu. Vrať se co nejrychleji.“ „Vrátím,“ slíbil Mojše. Narovnal si čepici a seběhl se schodů. Paže a ramena ho zabolely, když uchopil držadla vozíku. Ignoroval to a vydal se pomalu přeplněnými ulicemi do starého bydliště.

Právě vytahoval sáček s konzervami z jeho úkrytu, když někdo zaklepal na otevřené dveře. Mojše cosi zamumlal a dal sáček zpátky, opatrně, aby o sebe plechovky nezazvonily – ukažte lidem, že máte jídlo a říkáte si o to, aby zmizelo. Byl zvědav, jestli je to někdo ze sousedů, který se přišel rozloučit, nebo domácí s novým zájemcem o byt.

Bude zdvořilý k oběma a pozve je dál. Pak si bude moci jít po svém. Vykouzlil zdvořilý úsměv a vešel do obýváku.

Ve dveřích stáli dva ramenatí příslušníci Pořádkové služby s červeno–bílými páskami s černou Davidovou hvězdou z dob nacistické vlády na rukávech. Měli tlusté obušky. Za nimi stáli dva Ještěři s podstatně nebezpečnějšími zbraněmi.

„Ty jsi Mojše Russie?“ zeptal se ošklivější lotr z Pořádkové služby. Nečekaje na odpověď, zvedl obušek. „Půjdeš s námi.“

*****

Ludmila Gorbunovová nad ruskou stepí létala a cestovala přes ni vlakem, takže přirozeně věděla, jak je rozlehlá. Ale nic ji nepřipravilo na pěší pochod přes nekonečný lán světa, který ji dělil od cíle její cesty.

„Budu muset vyfasoval nové boty, až se vrátíme na základnu.“ řekla Nikifoni Šoluděnkovi.

Jeho pohyblivé rysy se poskládaly1 do něčeho, čemu začala říkat úsměšek NKVD. „Až budete v situaci, že je budete fasovat, bude všechno v pořádku. Dokonce i když budete v situaci, že je budete chtít vyfasovat, ale nebudou k mání, bude to dost dobré.“ Přikývla: Šoluděnko měl nepochybně pravdu. Pak se zabořila jednou nohou až po koleno do blátivé jámy, kterou přehlédla. Bylo to skoro jako jít po pohyblivém písku. Musela rychle nohu vyprostit. Když zablácená a mokrá znovu vykročila, zamumlala: „To by bylo špatné, kdyby mi nikdo nebyl schopen vydat nový pár bot.“ Šoluděnko ukázal na vodní hladinu, probleskující za jablečným sadem. „To vypadá jako rybník. Chcete se umýt?“

„Dobrá,“ řekla Ludmila. Od chvíle, kdy rozbila svůj Po–2, čas, kdy se vrátí na základnu, předtím tak důležitý, podlehl atmosféře ničevo. Když si ona a Šoluděnko nebyli jistí dnem, kdy se tam dostanou, na dvou hodinách sem či dvou hodinách tam už vůbec nezáleželo.

Prošli sadem, který ležel hned naproti rybníku. Ludmila stáhla svou špinavou botu. Voda byla ledově studená, ale smyla bláto z boty i nohy. Obě nohy měla natřené silnou vrstvou husího sádla, které si vyprosila od bábušky. Když se člověk dostane do vlhka, a to se dostane každý, kdo cestuje během rasputicy, husí sádlo pomůže zabránit vzniku plísně mezi prsty.

Vyčistila boty zevnitř i zvenku a vysušila je kusem látky, který vytrhla z podšívky svého tlumoku. Pak si umyla obličej: Věděla, jak je špinavá a oplývala v plné míře ruskou láskou k tělesné čistotě. „Kdyby tady tak byla parní lázeň.“ řekla. „Když se předtím nenapařím, nechce se mi do studené vody.“ „Ne, to byste si říkala o zápal plic.“ souhlasil Šoluděnko. „To neriskujte, ne v poli.“ Promluvil jako voják, ne jako někdo, kdo měl komfortní byt ve městě, dokud nacisté nenapadli SSSR, a možná až do příchodu Ještěrů. Ludmila musela připustit, že se jako voják i choval: vytrvale a bez jakýchkoli stížností pochodoval i přespával na zemi. Dívala se na tajnou policii asi tak, jako se pták dívá na hada – jako na lovce skoro fascinující svou nebezpečnosti a mocí, jako na muže, jejichž pozornost je mnohem lepší nepřitahovat. Ale jak dny míjely. Šoluděnko jí připadal stále více jako jiný člověk. Ale nevěděla, jak dalece na to může dát.

Klekl si vedle ní a také si umyl obličej. Zatímco se myl, Ludmila stála na stráži. S Ještěry, kolaboranty a bandity, kteří okrádali všechny bez rozdílu, nebyl zcela bezpečný ani kilometr ukrajinského území.

Jako by to přivolala, na silnici, kterou právě opustili, se objevila kolona šesti nepřátelských tanků. „Jsem ráda, že nás neviděli se zbraněmi,“ řekla Ludmila.

„Ano, to by mohlo být poněkud nepříjemné.“ řekl Šoluděnko. „Z nějakého důvodu si vypěstovali zvyk nejdřív střílet a ptát se až potom. To je nehospodárný způsob vyšetřování.“ Nenucený způsob, jakým mluvil o těchto věcech, způsobil, že se jí zježily chloupky na pažích, jako když zvíře zježí srst, aby vypadalo větší a strašnější. Zajímalo by ji, jaký způsob vyšetřování používal on. Jednou nebo dvakrát se ho na to málem zeptala, ale v poslední chvíli se vždycky zarazila. Na příslušníka NKVD byl dost slušný. Kdyby věděla, co dělal místo kladení otázek, možná by neměla žaludek na to, aby ho dál snášela.

Řekl: „Nebylo by špatné sledovat ty tanky, abychom zjistili, kam jedou„, kdybychom s nimi dokázali udržet krok a měli vysílačku, abychom mohli předat tu informaci někomu, kdo by ji mohl využít.“ Utřel si obličej rukávem a kysele se usmál. „To bych mohl zrovna tak dobře chtít zakopaný poklad, co?“

„Jak to vypadá, tak ano.“ řekla Ludmila, což vyvolalo Šoluděnkův smích. Pokračovala: „Ty tanky možná nedojedou nikam. Jestli narazí na pořádně husté bláto, zapadnou. Viděla jsem to párkrát loni na podzim.“ „Ano, také jsem to viděl,“ souhlasil Šoluděnko. „Ale nedá se na to spoléhat. Pohltili příliš velký kus rodiny, aniž by přitom zapadli.“ Ludmila přikývla. Zvláštní, pomyslela si, že příslušník NKVD mluví o vlasti-Od toho dne, kdy zaútočili Němci, začala sovětská vláda oprašovat všechny staré symboly Svaté matky Rusi. Po revoluci bolševici opovrhovali takovými symboly jako připomínkami dekadentní nacionalistické minulosti – dokud je nepotřebovali, aby posílily sovětský lid v boji proti nacistům. Stalin dokonce uzavřel smír s moskevským patriarchou, ačkoliv vláda nadále zůstávala ostře ateistická.

Šoluděnko řekl: „Myslím, že bychom mohli jít dál. Už ty tanky neslyším.“ „Ne, ani já,“ řekla Ludmila poté, co chvilku obezřetně naslouchala. „Ale musíte být opatrný: jejich stroje nejsou tak hlučné jako naše, a mohly by někde stát a čekat.“ „Ujišťuji vás, nadporučíku Gorbunovová, že na tohle jsem přišel sám,“ řekl Šoluděnko se sarkastickou formálností. Ludmila se kousla do rtu. Dobře jí tak – příslušník NKVD, který sloužil v poli, si zasloužil nežádoucí privilegium být obeznámen s technikou Ještěrů mnohem důvěrněji než ona. Pokračoval: „Ale i tak, je to lekce, která snese opakování, to nepopírám.

Obměkčena poloviční omluvou (což bylo o polovinu víc, než by si kdy dovedla představit, že se jí od příslušníka NKVD dostane) si Ludmila opět natáhla boty. Spolu se Šoluděnkem opustili lesík a zamířili zpět k silnici. Jeden pohled stačil, aby je přiměl pochodovat dál po krajnici: kolona tanků vyryla do povrchu silnice hlubší brázdy, než byla ta, do které Ludmila předtím zapadla. Ty blátivé brázdy se táhly celé kilometry.

Ale jít podél silnice nebylo o nic snazší. Půda byla stále rozměklá a kluzká a plevel a keře, nyní v teplém počasí divoce bující, natahovaly své větve a šlahouny, jako by se snažily cestujícího podtrhnout.

Tak to alespoň Ludmile připadalo poté, co se během pár hodin počtvrté zvedala ze země. Zavrčela něco tak srdečně šťavnatého, že Šoluděnko spráskl ruce a řekl: „Nikdy mě žádný kulak neproklel hůř než vy ten lopuch. Ale musím přiznat, že si to zasloužil.“ Ludmilina tvář zrudla. Podle Šoluděnkova zahihňání byl její ruměnec dobře viditelný. Co by jí řekla matka, kdyby ji slyšela klít jako – jako, nemohla si vzpomenout na dostatečně strašné přirovnání. Za dva roky v Rudém letectvu zhrubla tak, že pochybovala, jestli se dokáže vrátit ke slušným způsobům, až bude zase mír.

Když to řekla nahlas. Šoluděnko učinil pohyb rukou, zahrnující celou scénu kolem. Pak ukázal na hluboké brázdy, už naplněné vodou, které po sobě zanechaly pásy ještěřích tanků. „První starost, jestli se mír vůbec někdy vrátí.“ řekl. „Teprve pak se můžete zabývat maličkostmi.“ „Máte pravdu,“ řekla. „Odsud to vypadá, jako by válka měla trvat navěky.“ „Historie je vždycky boj – to je v povaze dialektiky.“ řekl příslušník NKVD: standardní marxistická doktrína. Ale pojednou přešel znovu do lidského jazyka: „Nevadilo by mi, kdyby ten boj byl poněkud méně otevřený.“ Ludmila ukázala dopředu. „Tam je vesnice. Při troše štěstí si tam můžeme na chvíli odpočinout. Když budeme mít hodně štěstí, můžeme dokonce sehnat nějaké jídlo.“ Když se dostali blíž. Ludmila si všimla, že vesnice vypadá opuštěně. Některé domky byly vypálené, jiné měly mezi svými došky prázdná místa, jako by to byly lysiny na hlavách starců. Uprostřed ulice ležela rozpadající se kostra psa.

To byla poslední věc, které si Ludmila všimla, než zazněl výstřel a kulka dopadla do bláta pár metrů před ní. Její reflexy byly stále výborné – ležela na břiše a vytahovala z pouzdra pistoli ještě dříve, než si uvědomila, co dělá.

Další výstřel – ještě stále neviděla záblesk. Otáčela hlavou, jako by ji měla na otočném čepu. Kde je nějaký kryt? Kde je Šoluděnko? Zalehl tak rychle jako ona. Odkutálela se blátem k dřevěnému plotu. Nebyl to valný úkryt, ale bylo to lepší než nic.

„Kdo na nás střílí? A proč?“ zavolala na Soludčenka.

„To ví možná čert, ale já ne,“ odpověděl příslušník NKVD. Krčil se za studnou, jejíž kameny ho chránily lépe než plaňky plotu Ludmilu. Zvedl hlas: „Zastavte palbu! Jsme přátelé!“

„Lháři!“ Výkřik byl zakončen dávkou ze samopalu z jiné chalupy. Kulky se odrazily o kamennou obrubu studny. „Nás nepodvedete. Jste z Tolokonnikovovy frakce a přišli jste nás vyhnat.“ „Nemám nejmenší potuchy, kdo je Tolokonnikov, ty pitomče.“ řekl Soludčenko. Jedinou odpovědí byl další výkřik „Lháři!“ a nová dávka ze samopalu. Ať už sloužili anti– Tolokonnikovci komukoli, dal jim dost munice.

Ludmila zahlédla zášleh z hlavně. Bylo to asi sedmdesát až osmdesát metru odtud, na pistoli příliš velká vzdálenost, ale přesto tím směrem několikrát vystřelila, aby odvrátila palbu od Šoluděnka. Pak se co nejrychleji odplížila stranou. Neúnavný samopal zametl místo, kde předtím ležela.

Příslušník NKVD také vystřelil a byl odměněn výkřikem a náhlým odmlčením se samopalu. Nevstávej, v duchu ho prosila Ludmila, která měla podezření, že je to past. Nevstal. Za pár minut neznámý střelec znovu zahájil palbu.

Pak Ludmila objevila balvan, který jí poskytl lepší úkryt. Odtud zavolala: „Kdo je ten Tolokonnikov a co proti němu máte?“ Jestli lidé, kteří ho neměli rádi, jednali tímto způsobem, hádala, že má pravděpodobně něco do sebe.

Od anti–Tolokonnikovců nedostala žádnou souvislou odpověď, jen další dlouhou dávku ze samopalu a výkřik: „Drž hubu, ty zrádná čubko!“ Úlomky kamene odštípnuté kulkami jí zasvištěly nad hlavou.

Uvažovala, jak dlouho může tahle hra pokračovat. Odpověď byla skličující: neomezeně. Nebylo tu dost krytů na to, aby jedna strana mohla doufat, že se jí podaří obejít druhou. Ona a Soluděnko nemohli ani v pořádku ustoupit. Zbývalo jen sedět, občas vystřelit a doufat že to dobře dopadne.

Pák do rovnice náhle vstoupila další proměnná. Někdo se na okamžik ukázal, právě na tak dlouho, aby hodil granát do okna, z něhož střílel muž se samopalem. Hned na to se znovu objevil a skočil do okna sám. Ludmila uslyšela výstřel z pušky a pak ticho.

Vrhač granátů vylezl stejnou cestou z okna a zmizel z dohledu. „Na čí straně je on?“ zavolala na Šoluděnka.

„Říkám vám pořád, zeptejte se čerta,“ odpověděl. „Možná na Tolokonnikovově, možná na své vlastní, možná dokonce na naší, ačkoli svůj život bych na to nevsázel.“ Anti–Tolokonnikovci s pistolí, který první vystřelil, trvalo příliš dlouho, než si uvědomil, že jeho kamarád byl vyřazen. To se mu ukázalo osudným. Ludmila si nebyla jistá, co se stalo, protože tam neviděla, ale uslyšela další výbuch granátu, výstřel z pušky, výstřel z pistole a pak dva výstřely z pušky těsně za sebou. Pak nastalo ticho, které ještě víc vyniklo v porovnání s předchozím rámusem.

„Co teď?“ zeptala se Ludmila

„Myslím, že ještě počkáme.“ odpověděl Šoluděnko. „Potom, co na mě hráli mrtvého brouka, jim nemám chuť poskytovat další šanci. Děkuji pěkně.“ Napjaté ticho se protahovalo. Nakonec přišlo opatrné zavolání: „Ludmila, bist du da? „

Zavrtěla hlavou. „Někdo tady vás zná?“ zeptal se Šoluděnko tiše. „Nějaký Němec tady vás zná?“ Nebylo dobré připustit takovou věc příslušníkovi NKVD, ale neměla příliš na vybranou.

„Georgu, to jste vy?“ zeptala se, rovněž německy. Pokud Šoluděnko rozuměl, dobře. Pokud ne, už se stejně stala v jeho očích podezřelou, takže stejně neměla co ztratit.

„Ja,“ odpověděl, ale stále se neukazoval. „Řekněte mi jméno generála, který velí naší základně, abych si byl jistý, že jste to opravdu vy,“

„ Tovarišč Feofan Karpov je plukovník, jak dobře víte,“„ řekla. „Je také jisté, že bude zuřit, že jste opustil bez dovolení základnu, a to jste, myslím, udělal – jste nejlepší mechanik, kterého má.“ „Už začínám chápat,“ řekl Šoluděnko – takže rozuměl německy. „Je to váš, eh – zvláštní přítel?“

„Ne,“ odpověděla Ludmila vztekle. „Ale chtěl by být, což ho činí někdy poněkud obtížným.“ Pak, když si přečetla výraz ve tváři příslušníka NKVD, spěšně dodala: „Neubližujte mu za to. Je to vynikající mechanik a poskytoval Rudé armádě dobré služby, i když je to fašista.“ „To se všechno uvidí.“ řekl Šoluděnko. „Kdybyste byla sentimentální – „ Nechal zbytek věty viset ve vzduchu, ale Ludmile nečinilo potíže si ji sama doplnit.

Oknem chalupy, kde Schultz vyřídil druhého anti– Tolokonnikovce, zahlédla Ludmila nějaký pohyb. Nemohla přesně říct, co to bylo. O pár vteřin později vyšel Georg Schultz ven, ještě drže v ruce klacek s kusem hadru na konci. Ludmila si uvědomila, že to bylo to, co viděla. Kdyby na to byl někdo vystřelil, Schultz by byl bezpečně schovaný. Ovšem, byl přece párkrát v boji, ne? pomyslela si se zdráhavým obdivem.

Schultz rozhodně vyhlížel jako veterán. Na sobě měl svojí obvyklou směs ruské a německé výstroje, ačkoli nacistická přilba dodávala jeho neuniformní uniformě germánský nádech. Za opaskem měl pár granátu s dlouhou rukojetí a pistoli. V ruce držel sovětský samopal PPS–41 a na zádech mu visela puška.

Zuby tankového střelce zasvítily v úsměvu, který se zdál ještě bělejší díky vousu, který mu vyrazil – vousu, který ještě zdůrazňoval jeho pirátské vzezření. „Kdo je váš Kamerad?“ zeptal se Ludmily.

Soluděnko odpověděl sám; představil se jménem a jménem po otci, ale neřekl, že je z NKVD (Ludmila by byla užasla, kdyby to připustil). Pokračoval německy: „Tak jak je to s vámi? Dezertoval jste ze svého stanoviště, abyste hledal tuhle sympatickou dívku tady? Váš plukovník z vás nebude mít radost.“ Schultz pokrčil rameny. „Seru na něj. Není to moje armáda ani moje letectvo, jestli víte, co tím myslím. A když se vrátím s ní-“ ukázal prstem na Ludmilu, „starý pan Karpov bude tak rád, že nás oba vidí, že ho z toho břicho bolet nebude. Musel byste ho slyšet – „Můj nejlepší pilot je nezvěstný. Co budu dělat?“ Zvedl hlas do falsetu nepodobného plukovníkovu, ale komicky stejně účinného.

„Jak jste věděl, kde mě máte hledat?“ zeptala se Ludmila.

„Řídil jsem se podle kompasu a počítal jsem, že jste dost chytrá, abyste to dělala taky tak, pokud byste mohla.“ Schultz vypadal uraženě. Pak se jeho tvář vyjasnila. „Vy myslíte, jak jsem zjistil azimut?“ Položil si prst vedle nosu. „Věřte mi, jsou různé způsoby.“ Ludmila vrhla kosý pohled na Šoluděnka, který nepochybně všemu rozuměl. Ale příslušník NKVD jen řekl: „Jak daleko od letiště jsme?“

„Osmdesát, devadesát kilometrů, tak nějak.“ Schultz pohlédl z něho na Ludmilu a zpět, než se zeptal: „Kdo je ten chlap?“

„To je člověk, se kterým jsem se měla setkat. Místo informací, které měl, vedu jeho.“ Místo odpovědi Schultz jen něco zabručel. Ludmila měla chuť se mu vysmát. Kdyby ji našel ve stepi samotnou, jak pravděpodobně doufal, měl by několik dní na to, aby se ji pokusil svést, nebo, kdyby to nevyšlo, rovnou ji znásilnit. Teď si musel lámat hlavu s tím, jestli se nevyspala se Soluděnkem.

To není tvá věc, fricku, pomyslela si. S prvním úsměvem ryzího pobavení od chvíle, kdy rozbila své letadlo, řekla: „Půjdeme, soudruzi?“ Zbytek cesty na základnu bude nepochybně zajímavý.

*****

Společně s ostatními fyziky sledoval Jens Larssen napjatě, jak Enrico Fermi manipuloval s pákami, které zvedaly kadmiové ovládací tyče ze srdce znovu postavené atomové kupy pod střechou fotbalového stadiónu denverské univerzity.

„Jestli byl náš projekt správný, tentokrát by faktor k měl být větší než jedna,“ řekl Fermi klidně. „Dosáhneme své samovolně se udržující řetězové reakce.“ Vedle něho zabručel Leslie Groves: „Toho jsme měli dosáhnout už před několika měsíci. Taky bychom dosáhli, kdyby nepřišli ti zatracení Ještěři.“ „To je pravda, generále,“ řekl Fermi, ačkoli Groves stále ještě nosil plukovnické orly. „Ale od nynějška půjde naše práce mnohem rychleji, částečně díky radioaktivnímu materiálu, který jsme jim ukradli, a částečně proto, že nám ukázali, že to, o co usilujeme, je možné.“ Larssen si vzpomněl na Prométhea, který ukradl oheň bohům a přinesl ho dolu lidem. Vzpomněl si i na to, co se Prométheovi stalo potom: byl přikován ke skále a orel mu navěky vytrhával játra. Měl pocit, že řada jeho kolegů si na tuto báji tak či onak vzpomněla.

On, na rozdíl od většiny z nich, nepotřeboval Metalurgickou laboratoř k tomu, aby se cítil jako mýtický Prométheus. Pokaždé, když uviděl Barbaru ruku v ruce s tím Yeagerem, mu orel vytrhl další kus jater.

Projekt byl svého druhu utišující prostředek, ačkoli ho bolest nikdy neopouštěla, ne úplně. Sledoval přístroje, naslouchal narůstajícímu praskotu a pak už stálému hřmotu geigerova počítače, který zvěstoval světu narůstající oblak neutronů uvnitř kupy. „Teď už každou sekundu.“ zašeptal, spíš jen pro sebe.

Fermi povytáhl tyče o dalších pár centimetrů, pohlédl na přístroje, chvíli něco počítal na svém logaritmickém pravítku a zapsal si výsledek na kus papíru. „Pánové, vyšlo mi, že faktor k je 1,0005. Tato kupa produkuje víc volných neutronů, než spotřebovává.“ Několik fyziků zatleskalo. Většina jich však jen střízlivě přikývla. To bylo to, co předpověděli. Přesto to byla slavnostní chvíle. Arthur Compton řekl: „Italský mořeplavec objevil Nový svět.“ „Pánové, znamená to, že nyní můžete vyrábět výbušný kov, který potřebujeme k výrobě takových bomb, jako mají Ještěři?“ zeptal se Groves.

„To znamená, že jsme tomu o velký krok blíž,“ odpověděl Fermi. Přitom zasunul ovládací tyče zpět do kupy. Ručičky na přístrojové desce vedle něho uhnuly doleva a rytmus geigerova počítače se zpomalil. Fermi vydechl ulehčením. „A zdá se, že jsme schopni řídit intenzitu reakce. To je také velice důležité.“ Většina vědců se usmála. Leo Szilard se rozesmál nahlas. Larssen měl nutkání vytrhnout kadmiové tyče a nechat je venku, dokud uran nezamoří radiací celý stadion, celou univerzitu, celý Denver. Potlačil je v sobě, stejně jako ostatní sebevražedné, ale méně okázalé popudy během posledních týdnů.

„No, a co uděláme dál?“ zeptal se Groves. „Co přesně musíme udělat, abychom proměnili to, co jsme tady dosáhli, na bomby?“ Velký muž nebyl jaderný fyzik, ale měl v sobě víc rozhodnosti než čtyři nositelé Nobelovy ceny. Jestli vůbec někdo dokáže dovést projekt k úspěchu pouhou silou vůle, bude to bude jedině Groves, pomyslel si Jens.

Leo Szilard, na druhé straně, projevil svou praktičnost jiným způsobem. „V mé pracovně je láhev dobré whisky.“ poznamenal. „Co uděláme dál, myslím, bude to, že se napijeme.“ Návrh byl přijat aklamací. Jens následoval ostatní. Byla to dobrá whisky, naplnila ústa vůní kouře a zanechávala hladkou, teplou stopu cestou do žaludku. Jediná věc, kterou nedokázala, bylo způsobit, aby se cítil dobře, což byl hlavni důvod, proč lidé začali whisky destilovat.

Szilard zvedl láhev. Zbývalo v ní na dva prsty zlatohnědá tekutiny. Jens nastavil svou sklenici (ve skutečnosti Erlenmeyerovu baňku, o níž jen zbožně doufal, že neobsahovala nic radioaktivního).

„Vy jste si to zasloužil.“ řekl Szilard, nalévaje. „Všechna ta práce na kupě – “

Jens do sebe obrátil další doušek. Stoupl mu rychle do hlavy, protože neměl nic k obědu. Také mu připomněl, že nemá co oslavovat; nehledě na to, jak dobře vykonal svou práci, jeho vlastní život byl v troskách.

„Dobrý chlast.“ řekl jednomu z inženýrů, kteří pracovali pod ním. „Teď bychom si měli jít lehnout.“ Larssen odložil sklenici na skříň a vyšoural se z přeplněné pracovny. Jeho oči se zaplnily slzami, o kterých věděl, že pocházejí z whisky, ale stejně ho ponižovaly. Před týdnem si našel někde v Denveru štětku. Byl tehdy opilý, jak zákon káže. Nebyl schopen se s ní spojit. Dívka na něj byla hodná, což celou věc ještě zhoršovalo. Byl zvědav, jestli bude mít nervy zkusit to znovu. Jeden neúspěch byl dost špatný. Neuspět dvakrát? Proč by měl potom žít?

S touto veselou myšlenkou sešel ze schodů, aby si vyzvedl kolo. Oscar stál vedle nově instalovaného dřevěného stojanu na kola, aby náhodou nějaké kolo „samo“ neodjelo. Když uviděl Jense, přikývl. „Zpátky do USD, pane?“

„Jo.“ procedil Jens zaťatými zuby. Nenáviděl své vojenské lůžko, nenáviděl základnu, nenáviděl skutečnost, že musel dojíždět na základnu, a nenáviděl plukovníka Hexhama hlubokou a trvalou nenávistí, která dozrávala jako jemné burgundské. Přál si, aby mohl použít Hexhama jako ovládací tyč v atomové kupě. Jen kdyby měl člověk takovou schopnost zadržet neutrony jako kadmium…

A pak, aby jeho den byl úplný, spatřil Barbaru, jak kráčí k bytu, který-sdílela se Samem Yeagerem. Občas ho prostě ignorovala: možná s tím mělo co dělat jeho vlastní chování. Ale Barbara nepatřila k lidem, kteří jsou hrubí na veřejnosti. Kývla mu na pozdrav a trochu zpomalila.

Šel k ní. Slabý hlas uvnitř ho varoval, že ublíží jenom sám sobě, ale dvě sklenice Szilardovy whisky u něj způsobily selektivní hluchotu.

„Ahoj, drahá.“ řekl.

„Ahoj,“ odpověděla Barbara – nedostatek vřelosti v jejím hlasu zažehl oheň pod kotlem jeho temperamentu. „Jak se dnes máš?“

„Jako obvykle.“ odpověděl. „Není to valné. Chci tě zpátky.“ „Jensi, už jsme o tom mluvili stokrát.“ řekla unaveně. „Nefungovalo by to. I kdyby to bylo hned potom, co jsem přišla do Denveru, nešlo by to. Je příliš pozdě.“ „Co to k čertu má znamenat?“ zeptal se.

Oči se jí zúžily. O půl kroku ustoupila a místo odpovědi řekla: „Pil jsi.“ Nevysvětloval, že zapíjeli úspěch. „A co když ano?“ řekl. „Řekneš mi, že pan Sam Kráčí–po–vodách Yeager si nikdy nedá skleničku?“

Poznal, že se těmi slovy dopustil chyby, hned jak je vyslovil. Tím si neposloužil. Barbařina tvář ztuhla. „Sbohem.“ řekla. „Uvidíme se někdy jindy“ Znovu vykročila.

Natáhl ruku a uchopil ji za paži. „Barbaro, musíš mě vyslechnout – “

„Nech mě jít!“ řekla rozzlobeně. Pokusila se vykroutit, ale on ji držel pevně.

Jako zlý kouzelník se objevil Oscar. Postavil se mezi Jense a Barbaru. „Pane, paní vás žádala, abyste ji nechal jít.“ řekl, klidně jako obvykle, a odstranil Larssenovu ruku z jejího předloktí. Obvykle se choval dost jemně, ale Larssen cítil, že by mohl být dost tvrdý, kdyby na to přišlo.

Kdyby byl střízlivý, nikdy by se na Oscara nevrhl. Ale se dvěma whiskami v sobě si už víc nenechal líbit. Panebože, nebyl žádná pápěrka – a, zatraceně. Barbara byla jeho žena, ne?

Oscar odrazil jeho pěst stranou a udeřil ho do pupku. Jens se složil jako vějíř a pokoušel se chytit dech a nezačít zvracet. I když klečel na kolenou, bylo mu jasné, že by mu Oscar býval mohl natrhnout slezinu, kdyby ho byl opravdu naštval.

„Jste v pořádku, madam?“ zeptal se Oscar Barbary.

„Ano.“ řekla a o chvíli později dodala: „Děkuji vám. Já vím, musel jste to udělat.“ Pak řekla změněným hlasem: „Nezranil jste ho, že ne?“

„Ne, madam, ne tak, jak si myslíte. Za minutu nebo za dvě bude okay. Proč se nevrátíte domů?“ Jens se díval na dlažbu před sebou, ale nemohl si pomoci a naslouchal Barbařiným vzdalujícím se – rychle se vzdalujícím – krokům. Oscar mu pomohl na nohy s toutéž bezcitnou silou, kterou předvedl předtím. „Opráším vás, pane.“ řekl a začal s tím.

Jens odstrčil jeho ruku. „Táhni do hajzlu,“ vydechl všechen vzduch, který měl v plicích. Bylo mu jedno, jestli zemře.

„Ano, pane.“ řekl Oscar, stále bezvýrazně. Nakonec Jensovi znovu naskočil motor a on se mohl zhluboka nadechnout. Oscar pochvalně přikývl. „V pořádku, pane. Nebylo to tak zlé. Když si teď vezmete své kolo, pojedu s vámi do USD a zítra se můžete poohlédnout po jiném strážci.“ „To nebude dost brzy.“ řekl Jens nyní hlasitěji, jak jeho plíce začaly zase řádně pracovat.

„Pokud mi prominete, pane, cítím to taky tak.“ odpověděl Oscar.

Jens se bručením vrátil ke svému kolu, s Oscarem v patách. Vztekle se vyřítil z univerzity. Oscar jel za ním. Teď už věděl, že nemůže svým strážcem otřásl. Vlastně se o to ani nesnažil -jen dal průchod svému vzteku.

Pod jeho koly zašustil štěrk, když odbočil doprava směrem na Alamedu a Lowry Field. Ze všech míst na celém světě bylo Lowry Field to poslední, kam chtěl jet. Ale kde jinde by měl dnes v noci spát?

Na okamžik se o to ani nestaral. Jak se letecká základna blížila, všechno, co chtěl, bylo jet pořád dál, kolem USD, kolem nekonečných rozbitých a opravených rozjezdových drah, kolem všeho – stále jet někam, kde je to lepší, než tohle posrané místo, tenhle posraný život.

Když pojedeš pořád tímhle směrem, skončíš v ještěří zemi, připomněl mu vnitřní hlas. To pro tentokrát stačilo, aby odbočil k USD jako hodný malý chlapec.

Ale když s Oscarem zaparkovali bok po boku svá kola, znovu se zadíval k východu.

****

„Dělejte, vy mizerní chlapi – pohněte.“ vrčel Mutt Daniels. Déšť padal na jeho přilbu a stékal mu za krk. To by se u těch starých přileb anglického typu se širokým okrajem nikdy nestalo, pomyslel si lítostivě. Vyštěkl vztekle: „Dneska nejsme ve filmu.“ „Nejsme už ani jižně od Bloomingtonu. „„ řekl Drákula Szabo.

„Máte bolestnou pravdu, vojíne Szabo.“ pronesla Lucille Potterová svým přesným, učitelským hlasem. Ukázala na komplex nízkých rozložitých budov, které se právě objevily na dohled skrze clonu deště. „To vypadá jako Pontiacká státní věznice.“ Když přišli blíž, Szabo zabručel: „Vypadá to, jako by to někdo zkurv – eh, značně poškodil.“ „Loni se tady bojovalo,“ řekl Mutt. Vězeňský komplex vypadal jako každé opevněné místo, o které se několikrát bojovalo, což znamenalo, že z něho moc nezůstalo.

Bloomington měli nyní zatracených třicet pět mil za zády. Většina města byla také zničená, když z něj teď Ještěři armádu zase vytlačili. Za poslední rok město tolikrát přešlo z rukou do rukou. I kdyby Ještěři vypadli domů a válka skončila zítra, přemýšlel Mutt, trvalo by to léta, než by se USA zase postavily na nohy. Nikdy si nedokázal představit, že by se jeho vlastní zem mohla změnit v něco, co vypadalo ještě hůř, než to, co viděl ve Francii v roce 1918.

Snažil se na to raději nemyslet. Seržant, stejně jako manažer, si musí hledět toho, co se děje právě teď – kdyby si nedal pozor, ztratil by pro les stromy. Aby se starali o les, od toho jsou placeni důstojníci. Mutt řekl: „Našlo by se tady nějaké lepší místo k utáboření?“

Za ním někdo řekl: „Je to dobře chráněné, seržo.“ „To vím – ze země.“ řekl Daniels. „Ale kdyby nás Ještěři bombardovali, byli bychom tady jako sedící kachny.“ „Je tady park – myslím, že se jmenuje Riverview Park.“ řekla Lucille Potterová. „Byla jsem tam jednou nebo dvakrát. Ze tří stran to obtéká řeka Vermilion. Je tam plno stromu a laviček, a taky auditorium, pokud z něho něco zbylo. Není to daleko.“ „Víte, jak se tam odsud dostaneme?“ zeptal se Mutt. Když Lucille přikývla, řekl: „Dobře, tak teda Riverview Park.“ Zvýšil hlas. „Hej, chlapi, proberte se. Slečna Potterová na něco přišla. Ví o pěkném místě, kde se můžeme zapíchnout na noc.“ Doufám, dodal sám pro sebe.

Viděl spoustu parku v Illinois a věděl, co může očekávat: uválená tráva, plno stromů, místa, kde se dá rozdělat táborový oheň, pravděpodobně i půjčovna rybářských loděk, protože park ležel přímo u řeky. Z trávy teď bude nejspíš seno: Mutt pochyboval, že by ji někdo kosil od té doby, co přišli Ještěři.

Lucille Potterová našla Riverview Park bez potíží. Jestli stál za hledání, to byla jiná otázka. Kdysi, v jednom z těch bláznivých magazínů, které čítal Sam Yeager, viděl Mutt obrázek měsíčních kráterů. Když si k tomu přidal bláto a sem tam nějaký strom, který unikl zničení, byla to celkem přesná obdoba toho, jak nyní park vypadal.

Daniels byl zvědav, jestli zde zbylo dost stromů, aby poskytly jeho družstvu úkryt před náletem Ještěrů. Déšť ty šupinaté čubčí syny nezastaví, to už věděl. Nebyli za špatného počasí o nic méně přesní než za dobrého. Nevěděl, jak to dokázali. Ale dokázali to.

Odněkud zepředu zavolal Freddie Laplace: „Tady trčí ze země nějaké kosti!“

„Jo? A co?“ odpověděl Mutt. „O tohle místo se bojovalo třikrát, pokud sis toho nevšiml.“ „Já vím, seržo.“ odpověděl Laplace uraženě. „Já jenom, že některé z nich vypadají jako ještěří kosti.“ řekl napůl zaujatě, napůl s odporem.

„Co je to?“ řekla Lucille Potterová ostře. „Ukažte mi to. Fredericku.“ Mutt vstal a šel se také podívat, co to Freddie našel. Ještěří kosti byly nejzajímavější věcí, kterou Riverview Park nabízel, alespoň pokud se jeho tykalo. Kdyby ho tak nezajímaly, vytáhl by své zákopnické nářadí a začal by si raději kopat okop v blátivé půdě.

Šplouch, šplouch, šplouch. Při každém kroku to vypadalo, že v blátě ztratí botu. Déšť pořád padal. Mutt si povzdechl. Škoda, že se nedá válka odvolat z důvodu nepříznivého počasí. Ale na druhé straně, možná že ne. Nepříznivé počasí pravděpodobně škodilo Ještěrům víc než Američanům.

Freddie Laplace, hubený malý chlapík s vysoce vyvinutým smyslem pro vlastní ochranu, ukázal do granátového trychtýře, který se rychle měnil v rybník. Z hlíny trčely bílé kosti. „Ty nepochází ze žádné lidské bytosti, seržo,“ řekl Freddie.

„Máte pravdu,“ odpověděla Lucille Potterová. „Ty nepochází ze žádného pozemského stvoření.“ „Připadají mi jako kosti z ruky.“ řekl Mutt. „Jo, mají drápy místo prstů, ale co s tím?“ Pokrčil nosem. „Taky je na nich ještě staré maso.“ Déšť odstranil ten nejhorší zápach, ale ne zcela.

Lucille netrpělivě trhla hlavou. „Používejte oči, Mutte. Musíte vědět, že Iidé mají dvě dlouhé kosti v předloktí a jednu v nadloktí. Podívejte se sám – u Ještěrů je to přesně naopak.“ „No dobře, já budu – „ Vzpomínka na otcovu mozolnatou ruku zabránila Muttovi říct, co bude. Teď, když mu to Lucille ukázala, viděl, že má pravdu. Jeho znalosti anatomie nepocházely z formálního studia, nýbrž z farmaření a z ošetřování hráčů, kteří se zranili na hřišti – a také z jeho vlastních zranění, když ještě sám hrával. Teď, když soustředil svou pozornost, dodal: „Nikdy jsem neviděl takové zápěstní kosti.“ „Musí být odlišné od našich,“ řekla Lucille. „Lidské zápěstí připojuje dlaň ke dvěma kostem, tohle jen k jedné. Svalové úpony budou taky velmi odlišné, ale tady už z nich moc neuvidíme.“ Freddie Laplace vytáhl polní lopatku a začal odhrabávat hlínu, aby odkryl další části Ještěrovy kostry. Navzdory dešti byl hnilobný zápach dost silný, aby Mutt ucítil na jazyku vlastní žaludeční šťávy. Už dříve viděl, že Ještěři krvácejí červeně. Teď se poučil, že nemají víc důstojnosti ve smrti, než stejným způsobem zabitý člověk.

„Pane Bože, zajímalo by mě, co se s nimi stane, až přijde Soudný den,“ řekl, jako by se opravdu ptal samotného Boha. Byl vychován jako nekompromisní baptista a když dospěl, nikdy ho nenapadlo zpochybňovat svoji dětskou víru. Ale jestli Bůh stvořil Ještěry někdy během Stvoření (a kterého

dne by to mělo být?), vzkřísí je, až nadejde Poslední den? Mutt počítal, že si s tím kazatelé lámou někde hlavy.

Freddie odhalil část hrudního koše cizince. „Není to zvláštní?“ řekl. „Spíš jako příhradová konstrukce než jako hrudní koš.“ „Jak to, že o tom tolik víš?“ zeptal se ho Mutt.

„Můj starý pán má řeznický krám v Bangoru v Maine.“ odpověděl Laplace. „Jestli jsem něčeho viděl fůru, seržo, tak jsou to kosti.

Mutt přikývl, připouštěje, že má pravdu. Lucille Potterová řekla: „Ta příhradová konstrukce je velmi pevná – Angličané ji používají na kostry svých bombardérů Blenheim a Wellington.“ „To je fakt?“ řekl Daniels. Ale řekl to jen, aby řeč nestála; když Lucille řekla, že je tak, mohl na to vsadit bank.

Zeptala se Freddieho: „Myslíte, že byste mi mohl vykopat jeho lebku?“

„Pokusím se, madam,“ řekl Laplace, jako by ho vyvolala k tabuli, aby vyřešil těžký problém s násobením, o kterém si myslel, že by to dokázal. Začal skládací lopatkou seškrabovat hlínu. Lucille Potterová vydávala netrpělivé zvuky, jako kdyby vykopával zbrusu novou chevroletku (ne, že by zbrusu nové chevroletky existovaly) a zásobu benzínu na celý rok.

A pak se snaž rozumět ženám, pomyslel si Mutt, když sledoval, jak Lucille vytáhla ze svého kufříku s nástroji skalpel. Mrtvý Ještěr ji zajímá, ale živý seržant ne.

Mutt vzdychl. Myslel si, že ho má Lucille docela ráda. On ji měl také docela rád. Věděl, že ona to ví; těžko o tom mohla pochybovat po polibku, který jí dal poté, co zapálil její lahví éteru ještěří tank. Ale jiskra, která přeskočila jedním směrem, nepřeskočila zpátky.

Rád by věděl, jestli doma zanechala nějakou lásku, když se upsala jako armádní ošetřovatelka. Pochyboval o tom, měla napsáno na nose, že je svobodná. Naštěstí, pomyslel si.

Nebyl člověk, který by ztrácel čas dumáním nad věcmi, se kterými nemohl nic dělat. I kdyby byl takový člověk, léta chytání a pak řízení družstva by ho byla změnila; příliš mnoho věcí musel rozhodnout, než aby považoval něco z toho za světoborné, i když to nefungovalo. Když to člověk nedokáže spolknout, pak pravděpodobně skončí jako Willard Hershberger, chytač Červených, který si podřezal krk v jednom newyorském hotelu.

A tak se Mutt vydal na obchůzku, dohlédnout, aby se jeho družstvo řádně zakopalo a Szabo si vybral místo s dobrým výstřelem pro svůj automatický Browning. Daniels neočekával, že by tady byli napadeni, ale jeden nikdy neví.

„Dostaneme něco dobrého na zub, seržo?“ zeptal se Szabo.

„C–dávky, předpokládám, a budeme mít zatracené štěstí, když je dostaneme.“ odpověděl Mutt. „Lepší než to, co jsme měli ve Francii, to mi můžete věřit.“ Ve skutečnosti jediná věc, kterou měl Daniels proti konzervovaným potravinovým dávkám, bylo to, že jich provianťáci nedokázali nikdy zajistit dost, aby nehladověl víc, než mu bylo milé. Ale když Ještěři ovládali vzduch, s logistikou to bylo nahnuté.

Szabo měl to, čemu Mutt říkal tvář městského frajera: dobře ovládanou, vědoucí, často s výrazem, který budil dojem, že by se vám vysmál, kdybyste mu za to stáli. Byla to tvář, která si říkala o pár facek. Ale ať tak či tak, Drákula měl svou cenu. Teď sáhl pod své pončo a ukázal Muttovi tři mrtvá kuřata. „Počítám, že si dáme něco lepšího než C– dávky.“ řekl spiklenecky, usmívaje se jako liška, která právě vybrala kurník.

To taky zřejmě udělal, pomyslel si Mutt. Řekl: „Nesmíme drancovat vlastní lidi.“ ale nešlo mu to od srdce. Pečené kuře bylo lákavější než dušené maso z konzervy.

„Ále, seržo, zrovna si vykračovala kolem, a široko daleko nebyl nikdo nablízku.“ řekl Szabo tak nevinně, jako by říkal pravdu. Možná ještě nevinněji.

Ale věděl stejně dobře jako Mutt, že ho za to Mutt nepožene k raportu. „To jsem rád, že je to tak. „„ řekl Daniels. „Kdybys šel, eh, hledat kuřata někam, kde jsou lidé, musela by ti slečna Lucille vydloubávat ze zadku broky. Ptačí, kdybys měl kliku, kančí, kdybys ji neměl.“ „Ne, když mám svůj automatický Browning.“ řekl Szabo s klidnou jistotou. „Neříkala slečna Lucille něco o auditoriu někde v tomhle parku? Jestli je tam nějaká střecha, bylo by vaření těch ptáku mnohem snazší.“ Mutt se rozhlédl. Park byl dost rozlehlý a skrze oponu padajícího deště neviděl nic, co by vypadalo jako budova. „Zeptám sejí, kde to je. řekl a začal se brodit zpátky k místu, kde si samozvaní vědci hráli s pozůstatky zesnulého neoplakávaného Ještěra.

„Podívejte se na tohle. Mutte.“ řekla Lucille, když přišel. Ukázala skalpelem na Ještěrovy čelisti. „Spousta malých zubů, a všechny stejné, ne specializované jako naše.“ „Jo, viděl jsem to, když jsem zajal dva živé, krátce po tom, co nás napadli.“ odpověděl Mutt, odvraceje oči; na lebce zbylo ještě dost hnijícího masa, aby mu to vzalo chuť k jídlu.

„Vy jste zajal Ještěry, seržo?“ Zdálo se, že na Freddieho Laplace to udělalo dojem. Lucille to jen vzala na vědomí, tak jako většinu věcí. Mutt by byl raději, kdyby to vzala jinak.

Ale s tím se nedalo nic dělat. Zeptal se jí, kde je auditorium. Ukázala k jihu. Vydal se tím směrem, doufaje, že alespoň něco zůstalo nedotčené. Našel auditorium dost snadno a zjistil, že i když jednu zeď pobořil granát, zbytek vypadal dost zdravě.

Najít v tom dešti někoho, kdo byl dál než padesát metrů, nebylo tak snadné. Bláto jak řídká stolice mu přeteklo přes vršek bot a namočilo ponožky. Doufal, že to neodskáče zápalem plic nebo chřipkou.

„Stát! Kdo tam!“ rozlehl se Szaboův hlas deštěm, jako by křičel skrze vodopád. Daniels ho vůbec neviděl. Drákula byl možná zloděj kuřat, ale byl to zatraceně dobrý“ voják.

„To jsem já.“ zavolal Mutt. „Našel jsem to auditorium. Když mi dáš ty ptáky, tak ti je upeču. Vyrostl jsem na farmě, tak počítám, že to udělám líp než ty.“ „Jo, okay, uděláme to tak.“ Szabo vstal, aby ho Mutt viděl. „Seržo, řek bych, že se tady momentálně žádný Ještěři nepotloukají – co kdybych se tak na hodinku mrkl tady kolem? Třeba seženu ještě nějaký jiný maso.“ „Myslím, že by se o tom dálo uvažovat,“ řekl Daniels. „Ale předej někomu svou bouchačku, než si to půjdeš omrknout. Kdyby se něco posralo, budeme potřebovat veškerou palebnou sílu, kterou máme.“ „Nedělejte si starosti, seržo. „„ řekl Szabo. „Ani pečeny kuře mi nestojí za broky v zadku.“ Znělo to velmi přesvědčivě. Každému jinému vojákovi z družstva by to Daniels věřil. U Szaba nikdy nevěděl, na čem je.

Donesl kuřata zpět do auditoria. Ať už tam byl před nimi kdokoli, Ještěři nebo Američané, rozštípal většinu ohýbaných dřevěných židlí, dokonce víc, než spálil na svém ohništi. Protože rozštípané dříví zbylo. Mutt toho využil a vybudoval svou hranici na betonové podlaze, kterou k témuž účelu před ním už použili i jiní.

Vytáhl svůj spolehlivý zippo zapalovač. Napadlo ho, jak dlouho ještě bude spolehlivý. V kapse košile měl balíček náhradních kamínků, ale svůj zippo plnil nyní kerosenem a ne příslušnou kapalinou – a ani nevěděl, kdy se dostane k dalšímu kerosenu. Ale v této chvíli zapalovač ještě dal plamen na první pokus.

Rychle pochopil, proč předchozí nájemníci auditoria měli tak velký zájem používat rozštípané židle jako palivo. Jejich lakový nátěr způsoboval, že byly velice hořlavé. Vyšel do deště, aby vyhodil drůbeží vnitřnosti a sehnal nějaké klacky, na které by napíchal kousky kuřat, aby je mohl opéct.

Zakručelo mu v břiše, když se do vůně kouře přimíchala vůně masa, opékaného nad ohněm. Jeho dědové za občanské války vařili stejným způsobem, s tím rozdílem, že oheň zapalovali fosforovými zápalkami a ne zapalovačem zippo.

„Pojďte se nadlábnout!“ zavolal, když měl už dost opečených kousků. Muži si je brali po dvou, po třech, rychle je snědli a vraceli se zpátky do deště.

Když si pro svůj díl přišla Lucille Potterová, Mutt se žertem zeptal: „Umyla jste si před jídlem ruce?“

„To si pište – a mýdlem.“ Jako zdravotní sestra byla Lucille přímo posedlá čistotou. „A vy jste se umyl, když jste ty ptáky škubal a porcoval?“

„No, dalo by se říct, že ano.“ odpověděl Mutt; každopádně jeho ruce byly mokré. „Ale neměl jsem mejdlo.“ Kdyby její pohled byl ještě nedůvěřivější, vypadala by jako náměstek šerifa v hornickém kraji za stávky. Ale než mohla něco říct, objevil se v auditoriu Szabo. „Schoval jste mi kousek, seržo.„

„Tady máš celou nohu, chlapče.“ řekl Mutt. Szabo ji bleskově pohltil. Daniels vzdychl a také se pustil do jídla. Několikrát se zastavil, aby vyplivl spálené kousky masa. To byla ta potíž s kuřaty, pečenými na ohni.

Pak se znovu zarazil, tentokrát se soustem na půl cestě k ústům. Skrze pleskot deště zaslechl vzdálený hřmot motorů a řinčení těžce namáhaných housenkových pásů. Ta část kuřete, kterou už snědl, se v jeho žaludku proměnila v olověné závaží.

„Tanky.“ Řekl to slovo jen šeptem, jako by tomu nechtěl sám věřit. Až pak si to připustil, v celé hrůze, kterou to znamenalo. „Tanky!“ zařval.

Drákula Szabo odhodil opečené stehno a rozběhl se zpátky ke své BAR. K čemu to, sakra, bude, proti ještěřím tankům? pomyslel si Mutt. Stejně tak si nemyslel, že by mu déšť poskytl další šanci dostat nepřátelský tank lahví éteru – i kdyby Lucille ještě nějakou měla, o čemž pochyboval.

Přitáhl si svůj samopal a opatrně vyhlédl děrami ve zdi auditoria. Tanky byly nedaleko, ale stále je neviděl. Tanky nestřílely; snad nevěděly, že jeho družstvo drží park.

„Skvělé,“ zamumlal. „Spadli do toho přesně tak, jak jsem chtěl.“ „Nepřátelé?“ Protože věnoval veškerou pozornost zvukům, které přicházely zepředu, Mutt si nevšiml, že se za ním připlazila Lucille Potterová. Pokračovala: „To jsou naše tanky. Mutte. Přijíždějí od severu – a Ještěři ještě neobsadili mosty přes Vermilion.“ Mutt se znovu zaposlouchal, tentokrát bez paniky, která předtím Ochromovala jeho vnímání. Po chvíli řekl: „Panebože, máš pravdu. Málem bych střílel po vlastních. Nestřílet!“

„Jo, snad tě poslechnou.“ řekla Lucille.

„Jo.“ Mutt vyskočil a zařval do deště: „Nestřílet, sakra! Od severu jedou americké tanky. Palbu stav!“

Jeden ze řvoucích strojů se přiblížil tak blízko, že, že jeho velitel uslyšel jejich výkřiky.

„Vynikající.“ zamumlal. Mutt. „Sakra.“ zarazil se. „Už jsem říkal: Zastavte palbu!.“ Přes clonu deště se objevil americký tank a z věže se vynořila nepochybně novoanglická postava, která vykřikla:

„Neblbni, chlape, my tady jenom dešti děkujeme, že jsme v pohodě před Ještěrama, víte?“ „Jo, to může bejt, kamaráde.“ řekl Mutt. „No sláva, potřebujeme, abyste nám ukázal cestu.“ „Tak jo.“ ukázal Daniels. Tank – patrně to byl Sherman; věž byla příliš velká, aby to byl Lee – odrachotil k jižnímu cípu Riverview Parku. Mutt na okamžik pocítil závist, že nad sebou mají dva palce tvrzené oceli. Jinak byl ovšem rád, že je pěšák, protože Ještěři zdaleka tak nešli po něm jako po tancích.

Velitel tanku to musel nejspíš vědět lépe než Mutt. Mutta napadlo, kolikrát byl poručík v akci, a jestli toto není jeho poslední. Pozdravil odjíždějící tank čímsi, co mohlo byt něco mezi pozdravem a zamáváním na rozloučenou. Pak se vrátil do auditoria dojíst své kuře.

*****

Vjačeslav Molotov se kodrcal ke statku na selském voze, jako by byl normální rolník, s nákladem dvou pytlů ředkviček, které se mu nepodařilo prodat. Podle toho, jak pracovník NKVD řídil spřežení, měl Molotov dojem, že je sám tím pytlem ředkviček. Nicméně to sovětskému ministru zahraničí nevadilo.

Všude kolem něho rašila země ruským jarem. Slunce nyní vycházelo brzy a všechno, co přes zimu spalo, teď za dlouhých dní bujelo. Svěží zelená tráva se drala vzhůru a skrývala pod sebou loňskou, nyní šedohnědou a mrtvou. Vrby a břízy podél řeky Moskvy oblékly zářivý háv nových listů. Ukryti v tomto listí ptáci zpívali a švitořili. Molotov nevěděl, jaký má který pták hlas. Sotva by rozeznal sýkorku od tukana, i když bylo sotva pravděpodobné, že by se tukan objevil na ruském stromě, byť i na jaře.

Kachny se předkláněl), jak lovily potravu z řeky. Kočí na ně pohlédl a zabručel: „Kdybych tady měl brokovnici.“ Molotov na to nic neřekl; kočí by pravděpodobně udělal stejnou poznámku, i kdyby byl na voze sám.

Molotov netoužil po brokovnici, ale po autě. Ano, benzínu byl nedostatek a téměř všechen byl vyhrazen pro potřeby fronty. Ale jako druhý muž v zemi po Stalinovi by si dokázal opatřit limuzínu, kdyby ji chtěl. Bohužel, bylo mnohem pravděpodobnější, že Ještěři napadnou motorové vozidlo než koňmi tažený vůz, a Molotov měl rád bezpečí.

Když kočí odbočil ze silnice na klikatou polní cestu. Molova napadlo, jestli si nespletl cestu. Statek před nimi vypadal jako typicky kolchoz, snad o něco menší než většina z nich. Po dvoře běhaly kdákající slepice, tlustá prasata se válela v blátě. Na polích pracovali muži s mulami. Jediné budovy byly řadové domky pro kolchozníky a stáje pro dobytek.

Pak jeden z mužů, oblečený jako sedlák ve vysokých botách, plandavých kalhotách, rubašce a soukenné čepici, otevřel dveře stáje a vešel dovnitř. Než za sebou zavřel, uviděl ministr zahraničí, že vnitřek je jasně ozářen elektrickým světlem. To bylo v kolchoze něco neobvyklého i před příchodem Němců. Nyní to bylo zcela nepochopitelné.

Molotov se usmál a jeho úsměv byl ještě širší a odpornější, než by si většina těch, kteří ho znali, dokázala představit. „Skvělá maskirovka, „ řekl nadšeně. „Kdo to navrhl a provedl, zasluhuje povýšení.“ „Soudruhu ministře zahraničí, příslušným stranám se dostalo náležitého uznání,“ řekl kočí. Vypadal jako sedlák -jako opilec – ale mluvil jako vzdělaný člověk. Opět maskirovka, pomyslel si Molotov. Rozumem věděl, že by ho opilý sedlák nevezl na nesporně nejtajnější místo v Sovětském svazu, ale muž hrál svou roli dobře.

Molotov ukázal na stáj. „Tam provádějí svůj výzkum?“

„Soudruhu, všechno, co vím, je to, že tohle je místo, kam vás mám dopravit,“ odpověděl kočí. „Co tady dělají, to vám nemohu říct a ani to nechci vědět.“ Přitáhl opratě. Koně poslušně zastavili. Molotov, který nebyl vysoký muž (i když byl větší než Stalin), slezl dolů bez půvabu, ale také bez pádu. Když zamířil ke dveřím stáje, kočí vytáhl z kapsy lahev a napil se. Možná to byl vzdělaný opilec.

Dveře stáje vypadaly jako dveře od stáje. Za nimi však maskirovka končila: vzduch ve stáji nebyl cítit tak, jak by měl. Na tom ale nezáleželo: kdyby se Ještěrům podařilo dostat tak blízko, aby si mohli čichnout, se Sovětským svazem by byl pravděpodobně stejně konec.

Otevřel dveře a zavřel je za sebou stejně rychle jako předchozí muž v selském oděvu. Dřevěná budova byla uvnitř nekompromisně čistá a nekompromisně vědecká. I „selské“ oděvy byly při pohledu zblízka bez jediné poskvrny.

Nějaký muž si pospíšil k Molotovovi. „Soudruhu ministře zahraničí, jsem potěšen, že vás zde vidím.“ řekl, napřahuje ruku. Byl to širokoramenný člověk kolem čtyřicítky s plnovousem a bystrýma očima v unavené tváři. „Jsem Igor Ivanovič Kurčatov, ředitel projektu výbušného kovu.“  Odhrnul si zpět kadeř vlasu, která mu spadla do čela (jako Hitler, pomyslel si Molotov nepatřičně).

„Mám otázky na dvou frontách. Igore Ivanoviči.“ řekl Molotov. „Za prvé, jak brzy vyrobíte bombu z ukořistěného ještěřího výbušného kovu? A za druhé, jak brzy začne toto zařízení vyrábět náš vlastní výbušný kov?“

Kurčatovovy oči se mírně rozšířily. „Jdete přímo k věci.“ „Formality plýtvající časem jsou pro buržousty,“ odpověděl Molotov. „Řekněte mi, co potřebuji vědět, abych to mohl ohlásit soudruhu Stalinovi.“ Stalin, samozřejmě, dostával řádná hlášení o postupu projektu. Berija tady byl také dohlédnout, jak věci pokračují. Ale Molotov, kromě toho, že byl ministrem zahraničí, rovněž sloužil Stalinovi jako pověřený předseda Státního výboru obrany. Než odpověděl, Kurčatov si olízl rty; byl si toho dobře vědom. Řekl: „Pokud jde o první oblast, udělali jsme velký pokrok. Už jsme skoro připraveni začít s výrobou součástí bomby.“ „To je dobrá zpráva,“ souhlasil Molotov.

„Ano, soudruhu.“ řekl Kurčatov. „Protože máme výbušný kov, jde čistě o technický problém spojení dvou množství tohoto kovu, žádného z nich sama o sobě výbušného, dohromady, tak aby bylo překročeno to, co se nazývá kritické množství, tedy množství nezbytné k výbuchu.“ „Chápu,“ řekl Molotov, ačkoli ve skutečnosti nechápal. Zdálo se mu, že jestliže je něco výbušné, jediný rozdíl mezi malým a velkým množství je ve velikosti rány. Ale všichni sovětští fyzikové a akademici trvali na tom, že tento podivný kov takhle nefunguje. Zeptal se: „A jak jste se rozhodli ty dva kusy spojit?“

„Nejjednodušší cesta, o které jsme uvažovali, byla vyrobit jeden kus ve tvaru válce s otvorem uprostřed, a druhý kus ve tvaru menšího válce, který by přesně zapadl do toho otvoru. Výbušná nálož ho dostane do správné polohy. Musíme si dát velký pozor, aby se nezkřížil.

„To vám radím, soudruhu řediteli.“ řekl Molotov. Ale ačkoli byl jeho hlas ledový, návrh, který Kurčatov popsal, se mu intuitivné zamlouval. Měl v sobě ruskou jednoduchost: vrazil jeden kus do druhého a bum! Molotov znal své vlastní lidi dost dobře, aby věděl, že je pro ně obtížnější držet se komplikovaných plánů než, řekněme, pro Němce. Rusové nahrazovali složitost hrubou silou. Tak zadrželi nacisty před Moskvou a Leningradem. A nyní měli na dosah ruky mohutnou zbraň proti Ještěrům – nebezpečnějším útočníkům.

Mohutnou zbraň… „Poté, co použijeme naši zásobu výbušného kovu, už víc nemáme – správně?“ zeptal se Molotov.

„Ano, soudruhu ministře zahraničí.“ Kurčatov si znovu olízl rty a nepokračoval.

Molotov se zamračil. Obával se, že se to stane. Akademici měli ve zvyku slibovat Stalinovi hory doly, ať to mohli splnit nebo ne. Možná se kůň naučí zpívat, pomyslel si – ozvěna nějakého starého příběhu, který četl jako student. Zavrtěl hlavou, vyháněje z ní vzpomínku. Záleželo na tom, co bylo tady a teď.

Chápal dilema, před nímž vědci stáli. Kdyby řekli Stalinovi, že mu nemohou dát to, co od nich chtěl, šli by do gulagu, pokud by místo toho nedostali kulku do týla. Ale když mu to slíbili a neuspěli, čekalo je totéž.

A Sovětský svaz zoufale potřeboval pokračující dodávky výbušného kovu. V tom Molotov se Stalinem souhlasil. (Pokusil se vzpomenout si, kdy s ním naposledy nesouhlasil. Nedokázal to. Bylo to příliš dávno). Řekl: „Jaké jsou obtíže s výrobou. Igore Ivanoviči, a jak pracujete na jejich překonání?“

Jako na zavolanou se objevil další muž v rolnickém oděvu. Kurčatov řekl: „Soudruhu ministře zahraničních věcí, dovolte, abych vám představil Georgije Alexandroviče Flerova, který před nedávnem objevil spontánní fúzi jádra uranu a který je pověřen vedením týmu, který zkoumá tyto obtíže.“ Flerov byl mladší než Kurčatov: i v selských šatech vypadal jako učitel. Vypadal také nervózně. Protože byl pověřen vedením týmu, byl také zodpovědný, za to, co tým udělá -nebo za to, co neudělá.

„Soudruhu ministře zahraničních věcí, odpověď na vaši první otázku, nebo na její první část, je jednoduchá.“ řekl, pokoušeje se udržet svůj hlas, aby se nechvěl. „Hlavní obtíž ve výrobě je ta, že nevíme, jak vyrábět. Naše techniky v jaderném výzkumu jsou o několik let pozadu za technikami kapitalistů a fašistu, a musíme se učit to, co oni už znají.“ Molotov mu věnoval zhoubný pohled. „Soudruha Stalina to nepotěší, až to uslyší.“ Kurčatov zbledl. Stejně tak i Flerov, ale řekl: „Pokud se soudruh Stalin rozhodne zlikvidovat tento tým, nikdo v Sovětském svazu mu nebude schopen vyrobit tu výbušninu. Všichni, kteří by to mohli dokázat a jsou ještě naživu, jsou tady. My jsme všechno, co v tomto směru rodina má.“ Molotov nebyl zvyklý na vzdor, ani na vyděšený uctivý vzdor. Jeho hlas zdrsněl: „Slíbili jsme plnohodnotnou výrobu výbušného kovu během osmnácti měsíců. Jestliže to tento tým nedokáže – “

„Ani Němci to nebudou mít za osmnáct měsíců, soudruhu ministře zahraničí,“ řekl Flerov. „Ani Američané, ačkoli díky přerušení spojeni nejsme tak dobře informováni o tom, co dělají.“ Myslíš na špionáž, pomyslel si Molotov; Flerov měl v sobě vůbec kus diplomata. To však bylo vedlejší. Molotov řekl: „Jestli nedokážete vyrábět, jak jste slíbil, odstraníme vás a povoláme někoho, kdo to dokáže.“ „Přeji vám hodně štěstí a sbohem rodino.“ řekl Flerov. „Možná najdete šarlatány, kteří vám napovídají horší lži, než si vůbec dokážeme představit. Nenajdete schopné fyziky -a jestli nás zlikvidujete, možná nikdy neuvidíte uran nebo plutonium vyrobené v Sovětském svazu.“ Neblufoval. Molotov viděl příliš mnoho mužů, kteří si lhaním chtěli zachránit život, a proto poznal nesmysl a bluf, když je uslyšel. Ale od Flerova je neslyšel. Obraceje se na Kurčatova, řekl: „Vy ten projekt řídíte. Proč jste nás neinformoval o vašich potížích při dodržování časového harmonogramu?“

„Soudruhu ministře zahraničí, jsme napřed v harmonogramu přípravy té první bomby.“ řekl Kurčatov. „To nám musí být připsáno k dobru, i když ta druhá polovina projektu jde

pomaleji, než jsme si mysleli, že půjde. Můžeme obrátit Ještěry na útěk jedním výbuchem.“ „Igore Ivanoviči – “ začal Flerov naléhavě.

Molotov zvedl ruku, aby ho přerušil. Pohlédl na Kurčatova. „Vy jste možná vynikající fyzik, soudruhu, ale politicky jste naivní. Jestliže napadneme Ještěry jedním výbuchem, kolika výbuchy napadnou oni nás?“

V ostrém elektrickém světle nabyla Kurčatovova tvář ošklivého žlutošedého zbarvení. Flerov řekl: „Soudruhu ministře zahraničí, to byla otázka pouze teoretické diskuse.“ „Musíte to vidět dialekticky,“ řekl Molotov. Byl přesvědčen, že v tomhle má Stalin pravdu: Ještěři tvrdě odpoví každému národu, který proti nim použije výbušný kov.

„Uděláme to, jak říkáte,“ řekl Kurčatov.

„O to se postarám,“ odpověděl Molotov. „Nicméně. Sovětsky svaz – nemluvě o celém lidstvu – potřebuje zásobu výbušného kovu. Říkáte, že ho nemůžete vyrobit do osmnácti měsíců. Za jak dlouho, tedy?“ Molotov nebyl velký, ani tělesně imponující. Ale když promluvil s autoritou Sovětského svazu v hlasu, působil jako obr.

Kurčatov a Flerov pohlédli jeden na druhého. „Když všechno půjde dobře, čtyři roky,“ řekl Flerov.

„Kdyby šlo všechno velmi dobře, tři a půl,“ řekl Kurčatov. Mladší muž se na něj pochybovačně podíval, ale nakonec rozhodil rukama, připouštěje to.

Tři a půl roku? Ale pravděpodobně však čtyři? Molotov měl pocit, jako by ho někdo kopl do břicha. Sovětský svaz bude mít svou jedinou zbraň, kterou bude moci sotva použít z obavy před děsivou odvetou, která by dopadla na jeho hlavu. A Němci a Američané – a podle všeho možná také Angličané a Japonci – budou napřed v závodě o výrobu vlastních bomb?

„Jak to mám říct soudruhu Stalinovi?“ zeptal se. Otázka zůstala viset ve vzduchu. Nejen vědci se obávali přivolat na sebe Stalinův hněv – ten mohl stejně dobře dopadnout na Molotova, jako na nositele špatných zpráv.

Jestli akademici byli nenahraditelní, jak si mysleli, bylo docela možné, že jim Stalin nic neudělá. Během dlouhých let se

Molotov snažil seč mohl, aby byl pro Stalina nepostradatelný, ale nepostradatelný není totéž jako nenahraditelný, a on to věděl.

Zeptal se: „Mohu říct generálnímu tajemníkovi, že uspějete za dva a půl až tři roky?“ Malé zklamání by Stalin snáze unesl než velké.

„Soudruhu ministře zahraničí, můžete samozřejmě říct velikému Stalinovi, co uznáte za vhodné, ale nebude to pravda.“ řekl Kurčatov. „Když čas uplyne a my nebudeme hotovi, budete mu muset vysvětlit proč.“ „Jestli nám Ještěři dají tolik času na výzkum a výrobu,“ dodal Flerov; zdálo se, že ho Molotovovy potíže baví.

„Jestli Ještěři proniknou na toto místo, soudruzi, ujišťuji vás, že z toho nebudete mít o nic větší radost než já,“ řekl Molotov kamenně. Kdyby Němci porazili Sovětský svaz, Molotov by šel ke zdi (s páskou přes oči, kdyby měl štěstí), ale jaderní fyzikové by možná byli dost užiteční, aby si zachránili kůži, kdyby obrátili kabát. Ovšem Ještěři nepotřebovali lidské bytosti, které by věděly o atomech, nemluvě o těch, které by je dokázaly rozštěpit. Spokojen tímto závěrem, Molotov dodal: „A kdyby se sem Ještěři dostali, bylo by to do značné míry proto, že jste vy a váš tým nedokázali dát dělníkům a lidu Sovětského svazu zbraně, které potřebují, aby mohli pokračovat v boji.“ „Děláme, co je v lidských silách.“ protestoval Flerov. „Je příliš mnoho věcí, které prostě nevíme.“ Teď to byl on, kdo působil nejistě a naříkavě. Tam ho Molotov chtěl mít. Vyštěkl: „Tak jste se měl lépe učit.“ Igor Kurčatov řekl mírně: „Je snazší dát rozkazy generálům, soudruhu ministře zahraničí, než přírodě. Odhaluje svá tajemství, jak sama chce“

„Ještěrům jich odhalila až příliš mnoho.“ řekl Molotov. „Jestliže je dokázali odhalit oni, vy to dokážete taky.“ Otočil se, aby dal najevo, že rozhovor skončil. Pomyslel si, že se dobře zotavil ze šokujících zpráv, které mu akademici sdělili. Jak se zotaví po tom, co je předá Stalinovi, to byla, naneštěstí, další věc.

*****

Podomní obchodník se spokojeně usmál, když mu Goldfarb podal stříbrnou jednomarkovou minci s oknírovanou podobou císaře Viléma. „To je dobrý peníz, příteli.“ řekl. Spolu s pečenými jablky na prutu, které si Goldfarb koupil, mu podal nazpět hrst měděných a zinkových mincí. Zatvářil se lstivě. „Máš tak dobré peníze, že nevadí, jak směšně zní tvá jidiš.

„ Geh kak afenyam,“ řekl Goldfarb žoviálně, snaže se skrýt náhlé zatrnutí u srdce. „Tam, odkud jsem, všichni mluví jako já.“ „Jaké mizerné, zabedněné místo to musí být,“ odsekl obchodník. „Nejdřív jsem si myslel, že máš varšavský přízvuk. Ale čím víc tě poslouchám, tím víc mám dojem, že jsi z Chelmu.“ Goldfarb podrážděně zafuněl. To slavné město bylo plné shlemielů. To, čím skutečně mluvil, byla jidiš s varšavským přízvukem, pokažená jeho pobytem v Anglii. Nemyslel si, že se pokazila, dokud ho britská ponorka nevysadila na plochém, smutném pobřeží Polska. Nyní však, v porovnání s tím, jak mluvili jidiš lidé, kteří ji užívali dennodenně, musel být rád, že mu vůbec rozumějí.

Jako omluvu za to, že neřekne, odkud opravdu je, se zakousl do jablka. V ústech ucítil horkou, sladkou šťávu. „Mmm.“ vydal spokojený zvuk.

„Bylo by skutečně dobré, kdybych sehnal nějakou skořici.“ řekl obchodník. „Ale není žádná k mání, ani za hubičku, ani za peníze.“ „I tak je to dobré.“ zamumlal Goldfarb s plnými ústy. Kývl obchodníkovi na pozdrav a vydal se dál po prašné cestě k Lodži. Zbývalo mu k ní už jen pár hodin chůze. Doufal, že nepřijde pozdě. Podle toho, co slyšel před odplutím z Anglie, jeho bratranec Mojše byl ve vězení někde a-Lodži. Byl zvědav, jak ho dostane ven.

S fatalismem poddůstojníka tu myšlenku vyhnal z hlavy. O to se bude starat, až přijde vhodný čas. Nejdřív se musel dostat do Lodže. Už zjistil, že se pár let elektronického válčení podepsalo na jeho fyzické kondici. Jeho tělovýchovnému seržantovi by se to moc nelíbilo. „Člověk nemá tolik kouřit. „„ zamumlal polohlasně anglicky.

Rozhlédl se kolem. Pouhý pohled na nekonečnou plochou zemědělskou krajinu Polska dostačoval, aby mu řekl všechno, co potřeboval vědět o jeho nešťastné historii. Kromě krytu kanálu La Manche mělo Spojené království na západě a na severu hory, do nichž se mohli uchýlit uprchlíci – svědky přežití Velšanů a Skotů po celá staletí.

Naopak Polsko – všechno, co Poláci měli, byli Němci na jedné a Rusové na druhé straně, a nic, co by zadrželo kohokoli z nich s výjimkou jejich vlastní odvahy. A vzhledem k tomu, že je Němci početně převyšovali v poměru tři ku jedné a Rusové šest ku jedné, ani sebevražedná odvaha často nestačila.

Není divu, že týrali své Židy, pomyslel si s náhlým zábleskem jasnozření: byli si jisti, že Židy mohou porazit. Když prohráli tolik válek se sousedy, bylo pro ně příjemné mít mezi sebou někoho, koho mohli týrat. Kvůli tomu nezačal mít rád lidi, kteří vyhnali jeho rodiče z Polska, ale pomohlo mu to porozumět jim.

Goldfarb se znovu rozhlédl kolem. Skoro všude v Anglii mohl na obzoru zahlédnout kopce. Tady ne. Nekonečný plochý terén způsoboval, že se cítil bezvýznamný a zároveň nápadný, jako moucha, lezoucí po velké čínské míse.

I zeleň polských polí byla odlišná od té, jakou znal z Anglie: byla nějak zasmušilejší. Snad to bylo světlem, snad půdou; ať už to bylo čímkoli, všiml si toho téměř ihned.

Všiml si i dělníků na těchto polích. Angličané, kteří pracovali v zemědělství, byli farmáři. Poláci byli nesporně rolníci. Těžko by dokázal definovat ten rozdíl, ale stejně jako v případě barvy polí, nepochybně existoval. Možná to částečně spočívalo ve způsobu, jakým polští sedláci vykonávali svou práci. Vypadalo to, jako by jim – nezávisle na tom, jak těžce pracují – na výsledku jejich práce příliš nezáleželo.

Z nebe se ozvalo burácení motorů„. Goldfarb je slyšel tolikrát, že jednal instinktivně: zalehl. Nízko nad zemí přeletěl směrem k východu roj německých bombardéru.

Ju–88, pomyslel si Goldfarb, identifikuje je podle zvuku a tvaru stejně automaticky, jako by odlišil otce od strýce.

Obvykle se modlil za to, aby stíhači a protiletadlová obrana smetli německé stroje z oblohy. Teď se přistihl při tom, že jim přeje mnoho štěstí. To bylo divné: celý svět byl divný od té doby, co přišli Ještěři.

Vstal a zahleděl se k jihu. Na horizontu spatřil kouř. To musí být Lodž, pomyslel si. Ještě chvíli, a začne plnit úkol, kterým ho britské vrchní velitelství ve své moudrosti pověřilo.

Soukenná čepice, černý kabát, vlněné kalhoty – to všechno křičelo: Jsem Žid! Přemýšlel, proč se Hitler namáhal přidávat k tomu žluté hvězdy; jemu nepřipadaly vůbec nutné. I jeho spodní prádlo bylo odlišné od toho, které nosil v Anglii, a dřelo ho na nezvyklých místech.

Musel vypadat jako Žid. Mluvil jidiš, ale jeho polština byla jen lámaná a většinou špatná. V Anglii, ještě předtím, než vstoupil do armády, se oblékal a mluvil jako kdokoli jiný. Tady v Polsku se cítil izolovaný od velké většiny lidé kolem něho. „Musím si na to zvyknout,“ zamumlal. „Většina míst se nehodí pro Židy.“ Zdobený mosazný ukazatel sděloval: Lodž 5 Km. Nad ním byla upevněna hranatá dřevěná tabulka s hranatými černými písmeny na bílém pozadí: Litzmannstadt 5 Km. Jen pohled na tento ukazatel, mířící jako šíp do srdce Lodže, přiměl Goldfarba zatnout zuby. Typická německá arogance, dát městu nové jméno, hned jak je dobyli.

Zajímalo by ho, jestli je Ještěři nazvali také nějak jinak.

Za hodinu a něco dorazil na předměstí Lodže. Říkali mu, že město padlo nacistům do rukou skoro nepoškozené. Teď už nebylo nepoškozené. Hlášení, která četl na ponorce, sdělovala, že Němci způsobili velké škody, když je Ještěři vyháněli z města, a další působí občasnými raketami nebo létajícími pumami (v tom nebyla hlášení příliš přesná) dokonce i nyní.

Většina z lidí na předměstí byli Poláci. Pokud v Lodži, krátce zvané Litzmannstadt, zbyli nějací němečtí usedlíci, byli usazeni jinde. Poláci si měřili Goldfarba dost zle. Nevěděl, co by dělal, kdyby na něj tak civěli Němci. Pojednou zalitoval, že přál německým bombardérům šťastný let. Pak za tu lítost dostal vztek na sebe. Němci byli, jací byli, ale proti Ještěrům byli oni a Anglie na stejné straně.

Prošel Lagiewnickou ulicí ke ghettu. Zeď, kterou nacisté postavili, byla ještě místy nedotčená, ačkoli v ulici samé byla stržena, aby už nebránila provozu. Jakmile vkročil na židovskou stranu, dospěl k názoru, že i když Angličané a Němci mohou být na stejné straně, on a Němci nikdy.

Zápach a přeplněnost ho udeřily jako dvojitý úder bucharem. Celý život prožil s fungující kanalizací. Nikdy nepoznal takový mitzvah, Bože, odpusť. Hnědé výpary splašků a pomyjí, zelí a nemytých lidí v něm vyvolávaly touhu otočit se a utéct.

A ta tlačenice! Slyšel vyprávět lidi, kteří byli v Indii a v Číně, o lidských mraveništích, ale nedovedl si to představit. Ulice byly plné mužů, žen, dětí, kár, vozů – slušně velké město bylo zkoncentrované do několika málo čtvercových bloků jako polévka do polévkové kostky. Lidé kupovali, prodávali, hádali se, tlačili se jeden přes druhého, takže každá ulice vypadala jako ta nejpřecpanější hospoda před zavírací hodinou.

Lidé – Židé – byli špinaví, Vyzáblí, mnozí z nich vypadali nemocně. Po cestě od pobřeží nebyl ani Goldfarb příliš čistý, ale kdykoli se na něj někdo podíval, měl dojem, že už jen maso na kostech ho činí podezřelým.

A tato bída, uvědomil si, přetrvávala, i když nacisté byli už skoro rok pryč. Židé nyní byli lépe krmeni a zacházelo se s nimi jako s lidmi. To, co se tu muselo dít za německé vlády, to muselo být tak děsivé, že si to až do nynějška nedokázal ani představit.

„Díky Ti. Otče, za to, žes mě dostal ven.„ řekl.

Pár bloků se prostě nechal unášet jako ryba proudem. Pak se začal prodírat za svým vlastním cílem.

Zdálo se, že plakáty s Rumkowskim ho sledují všude, kamkoli se pohne. Některé byly roztrhané a vybledlé, jiné nové a jasné, jako by byly vyvěšeny včera, což také pravděpodobně byly. Rumkowski shlížel na Goldfarba z nižných úhlů, ale vždy přísně a velitelsky.


Goldfarb zavrtěl hlavou; hlášení se o Rumkowském a jeho režimu zmiňovala, ale ne v dobrém. Podle všeho se z něj stal kapesní židovský Hitler. Přesně to, co potřebujeme, pomyslel si Goldfarb.

Několikrát minul muže Pořádkové služby s jejich páskami a obušky. Povšiml si jich nejenom proto, ale i proto, že vypadali neobvykle dobře živení. A taky kapesní židovské SS. Kouzelné. Goldfarb držel hlavu skloněnou a snažil se předstírat, že je neviditelný

Ale čas od času musel vzhlédnout, aby zjistil, kam jde: prostudování plánku Lodže nestačilo, aby nalezl cestu ve městě samém. Naštěstí jako částečka kypícího nevzbuzoval žádnou zvláštní pozornost. Třikrát odbočil špatně, což nebylo tak zlé, jak očekával, ale nakonec došel k obytnému bloku v Mostowského ulici a začal stoupat po schodech.

Zaklepal na to, o čem doufal, že by mohly být správné dveře. Otevřela mu žena o několik let starší než on – mohla by být hezká, kdyby nebyla tak hubená – a zadívala se strachem rozšířenýma očima na jeho neznámou tvář. „Kdo jste?“ zeptala se.

Goldfarb měl náhle pocit, že by se mu mohlo stát něco nepříjemného, kdyby odpověděl špatně. Řekl: „Mám vám říct, že ani Job netrpěl navěky.“ „A já vám mám říct, že se mu to tak muselo zdát.“ Ženino tělo se uvolnilo. „Vy musíte být Mojšeho bratranec z Anglie.“ „To je pravda,“ řekl. Vstoupil a ona za ním zavřela dveře. „A vy jste Rivka? Kde je váš syn?“

„Hraje si venku. V tom návalu na ulicích je riziko malé, a kromě toho, někdo ho má na očích.“ „Dobrá.“ Goldfarb se rozhlédl. Byt byl malý, ale tak prázdný, že se zdál větší. Zavrtěl soucitně hlavou. „Musíte mít stěhování až po krk.“ Rivka se poprvé usmála, trochu unaveně. „O tom nemáte ani ponětí. Reuven a já jsme se stěhovali třikrát od té doby, co se Mojše nevrátil.“ Zavrtěla hlavou. „Myslel si, že někdo věděl, kde je. Odstěhovali jsme se jinam, jenž bylo příliš pozdě. Kdyby nebylo podzemí, nevím, co by bychom dělali. Asi by nás chytli.“ „Dali také zprávu do Anglie,“ řekl Goldfarb, „a já jsem dostal příslušné rozkazy.“ Zajímalo by ho, jestli by je dostal, kdyby s ním Churchill nestrávil chvilku v rozhovoru v Bruntingthorpu. „Mám pomoci Mojšemu, aby se odtud dostal, a dopravit ho – i vás a chlapce – do Anglie. Jestli to dokážu.“ „Dokážete to?“ zeptala se Rivka dychtivě.“ Gott vayss – Bůh ví.“ řekl, což z ní vyloudilo překvapené zasmání. Pokračoval: „Nejsem žádný superman nebo něco takového. Budu s vámi spolupracovat a udělám, co můžu, to je všechno.“ „Lepší odpověď, než jsem očekávala.“ řekla rozvážně.

„Je stále v Lodži?“ zeptal se Goldfarb. „Tak zněla poslední informace, kterou jsem dostal, ale to už nemusí být pravda.“ „Pokud víme, tak je. Ještěři moc nepospíchají s tím, aby se s ním vypořádali. To mi nedává smysl, když jim nadělal takové těžkosti.“ „Mají raději jistotu než rychlost,“ řekl Goldfarb, připomínaje si školení, které dostal. „Velice metodičtí, ale ne rychlí. Z čeho ho obvinili?“

„Z neposlušnosti,“ řekla Rivka. „Podle toho, co říkal, když s nimi byl ještě zadobře, ho nemohli obvinit z ničeho horšího.“ I to odpovídalo tomu, co Goldfarb slyšel. Ještěři byli třídně a hodnostně uvědomělí a povinnosti dbalí do té míry, že proti nim vypadali Angličané a dokonce i Japonci jako tlupa zdivočelých, bomby vrhajících anarchistů. V takové společnosti musela neposlušnost být hříchem tak odporným a hnusným jako rouhání ve středověku.

„Pořád v Lodži.“ řekl Goldfarb zamyšleně. „To je dobré, předpokládám. Hlavní velitelství Ještěrů v Polsku je ve Varšavě. Dostat ho odtud by bylo mnohem těžší.“ Kysele se usmál. „Kromě toho, moc by se mi nechtělo jít pěšky na východ, když jsem právě přišel pěšky z pobřeží.“ „Dáte si trochu čaje?“ zeptala se Rivka. O chvíli později položila další, poněkud rozhořčenou otázku: „Co je na tom tak směšného?“

„Vlastně nic.“ řekl Goldfarb, ačkoli se ještě smál. „Já jenom, že každá žena z mé rodiny by mi položila přesně stejnou otázku.“ „Já jsem žena z vaší rodiny.“ řekla Rivka tiše.

„To je pravda. Jste.“ Dívali se na sebe přes průliv životů prožitých ve velice odlišných zemích. Goldfarbovi rodiče unikli ghettu: jemu toto místo připomínalo středověk a Rivka ve svých dlouhých černých šatech skoro jako by sem patřila. Zajímalo by ho, jak připadá on jí: exotický cizinec ze země v porovnání s Polskem bohaté a mírové, navzdory všemu, co Hitler a Ještěři Anglii udělali, nebo jen jako apikoros, někdo, kdo opustil většinu svého židovství, aby se přidal k širšímu světu. Nevěděl, jak se na to zeptat, a dokonce ani jestli je to jeho věc.

„Chcete ten šálek čaje?“ zeptala se Rivka znovu. „Není to pravý čaj, obávám se, jen nasekané byliny a listy.“

„Něco takového jsme měli doma,“ řekl Goldfarb. „Ano, dal bych si trochu čaje, jestli vás to příliš neobtěžuje.“ Rivka vařila čaj na elektrickém sporáku. Podala mu ho ve sklenici s cukrem, ale bez mléka. Tak ho pili jeho rodiče, ale on dával přednost anglickému způsobu. Ovšem žádat tady o mléko by patrně vyvolalo jen rozpaky. Opatrně se napil.

Zvedl obočí. „Ale to vůbec není špatné. Ve skutečnosti lepší než většina toho, co jsem pil předtím.“ Aby dokázal, že to myslí vážně, vyprázdnil sklenici. Pak řekl: „Takže vy jste pořád ve styku s podzemím?“

„Ano,“ odpověděla Rivka. „Kdyby nebylo jich, Pořádková služba by mě s Reuvenem dávno chytila.“ „Mohla byste mi říct, jak se s nimi spojit? Když už nic jiného, budu potřebovat někde přespat, zatímco budu připravovat akci. Nemůžu dost dobře zůstat v bytě s manželkou mého bratrance, ne když je ve vězení.“

„To není tak těžké, jak si možná myslíte.“ řekla Rivka pobaveně. „Přejděte chodbu k bytu číslo dvacet čtyři. Zaklepejte na dveře – dvakrát, pak jednou.“ Použil heslo, aby se jí prokázal. Teď znal tajné zaklepání. Vždycky si myslel, že takové věci se dějí jen v dobrodružných románech, ale rychle se učil.

Přešel chodbu a nalezl okopané dveře s omšelou mosaznou číslicí 24. Ťuk, ťuk… ťuk. Čekal. Dveře se otevřely. Velký muž stojící v nich řekl: „Nu?“

„Nu, ta paní naproti mně sem poslala.“ odpověděl Goldfarb. Se svým hustým plnovousem a vojenskou čepicí k civilnímu oděvu vypadal velký muž jako náčelník banditů. Také vypadal jako někdo, koho je lepší nedráždil. Goldfarb byl rád, že měl správný kód, aby se dostal k Rivce; bez toho by mu tento chlapík pravděpodobně zakroutil krkem jako kuřeti.

Ale teď se muž usmál (odhaluje své špatné zuby) a napřáhl ruku. „Tak vy jste Mojšeho anglický bratranec, co? Můžete mi říkat Leon.“

„V pořádku.“ Muž měl kovářský stisk ruky, zjistil Goldfarb. Také si uvědomil, že zatímco mu místní Žid řekl, že mu může říkat Leon, neznamenalo to, že by se tak jmenoval; další bezpečnostní opatření známé z knih.

„Nestůjte tam – pojďte dovnitř,“ řekl Leon. „Nikdy nevíte, kdo může koukat na chodbě „ Zavřel za Goldfarbem dveře. „Sundejte si váš batoh, jestli chcete – vypadá dost těžký.“ „Díky.“ řekl Goldfarb. Byt byl pokud možno ještě prázdnější než Rivčin. Jenom matrace na podlaze vypovídaly o tom, že tu někdo bydlí, nebo alespoň spí. Zeptal se: „Je Mojše stále v Lodži?“ Počítal, že Leon to bude vědět jistěji než Rivka.

Velký muž přikývl. „Je ve Vězení číslo 1 na Františkánské ulici – nacisti jí říkali Franzstrasse, tak jak říkali Lodži Litzmannstadt. My jí taky někdy říkáme Franzstrasse, protože přímo naproti vězení je velká cedule s tímhle jménem, kterou se nikdo neobtěžoval sundat.

„Vězení číslo 1, co?“ řekl Goldfarb. „Kolik jich tady je?“

„Spousta.“ odpověděl Leon. „Nacisté lidi jen nevraždili, také je zavírali.“ „Víte, kde přesně v tom vězení sedí?“ zeptal se Goldfarb. „A pro ten případ, máte plány budovy?“

„Kdo si myslíte, že ji předělával na vězení? Němci si s takovou prací nešpinili ruce.“ řekl Leon. „Ovšem, máme plány. A také víme, kde je váš bratranec. Ještěři k němu nepouštějí Židy – učí se – ale ještě se nenaučili, že někteří Poláci jsou na naší straně.“ „Celá ta věc vám musí připadat někdy trochu bláznivá.“ řekl Goldfarb. „Ještěři jsou k Židům tady hodnější, než byli nacisté, ale jsou špatní pro kohokoli jiného, takže občas člověk zjistí, že spolupracuje s Němci. Ani Poláci nemají rádi Židy, ale hádám, že Ještěry nemají o nic raději.“ „Je to zmatek, to je fakt.“ odpověděl Leon. „Já jsem jen

rád, že ho nemusím rozplétat. Chtěl jste plány, ukážu vám plány“ Přešel ke skříňce, vydoloval z ní roli papíru a podal ji Goldfarbovi. Když ji Goldfarb rozbalil uviděl, že to nebyl pouhý plán, ale německy puntičkářské technické výkresy. Leon ukázal prstem: „Na střeše mají kulomety, tady a tady. Musíme s nimi něco udělat.“ „Ano, řekl Goldfarb nenuceně. „Kulomety, s nimiž nic neuděláme, by nám mohly udělat díru do našeho plánu, co?“

Leon se možná poprvé setkal s britskou ležérností. Hlasitě se zasmál: „Udělat díru do nás, chcete říct – pravděpodobně fůru děr. Ale řekněme, že můžeme vyřídit ty kulomety-“

„Protože když to neuděláme, nebudeme moci udělat vůbec nic,“ přerušil ho Goldfarb.

„Přesně tak,“ řekl Leon. „Tak řekněme, že to uděláme. Měl jste sebou přinést nějaké dárky. Máte je?“

Místo odpovědi Goldfarb otevřel potrhaný polský-vojenský batoh, který se dostal do exilu v Anglii. Nikdo mu od jeho přistání zde nevěnoval žádnou pozornost. Skoro polovina lidí na silnici měla stejný a ti ostatní měli podobné součásti výstroje ruské nebo německé provenience.

Leon nahlédl dovnitř. Dlouze vyfoukl vzduch. „Nevypadají nic moc,“ řekl pochybovačně.

„Udělají svou práci, když se dostanu dostatečně blízko, abych je mohl použít. Vyzkoušel jsem je. Dokážou to, můžete mi věřit.“ řekl Goldfarb.

„A co je tady ten celý krám.“ ukázal Leon do batohu, v němž byl kromě bomb, které už potupil, pestrý výběr kovových trubek, pák a pružina, která mohla pocházet z nákladního auta.

„To je mechanismus, kterým se vystřelují,“ odpověděl Goldfarb. „Vyrobili jeden v kusech speciálně pro mě, aby netrčel z batohu. Celá tahle zatracená věc dohromady se nazývá PIAT – Projector Infantry Antitank.“ Poslední čtyři slova musel říct anglicky.

Leon naštěstí porozuměl sIovu „tank.“ Přesto zavrtěl hlavou. „Ve vězení nejsou žádné tanky“ – řekl to jako panzers.

„To je dobře,“ řekl Goldfarb. „Ale bomba, která udělá díru do tanku, udělá také pořádnou díru do zdi.“ To byla první věc z toho, co řekl, která udělala na Leona alespoň nějaký dojem. Muž z podzemí (Goldfarb potlačil představu Leona, vycházejícího ze stanice londýnské podzemní dráhy) si prohrábl plnovous. „Možná to k něčemu bude. Jak daleko to dostřelí?“

„Pár set yardů – eh, metrů.“ Pozor na to, pomyslel si Goldfarb. Mohl by ses prozradil, když nebudeš uvažovat v metrické míře.

„To by mohlo stačit.“ Leonův sardonický úsměv mu napověděl, že on si také všiml jeho uklouznutí. „Chcete se podívat na věznici, než se jí pokusíte rozbít?“

„Bylo by to lepší. Měl bych vědět, co dělám, než se do toho pustím, že?“

„Ovšem.“ Leon ho chvíli studoval. „Už jste nějakou akci zažil, myslím.“ „Ve vzduchu, ano. Na zemi ne, ne tak, jak vy myslíte. Na zemi mě jenom bombardovali, jako každého jiného.“ „Ano, vím o tom,“ řekl Leon. „Ale i ve vzduchu – to půjde. Nepropadnete panice, když se věci začnou zamotávat. Nechte si svůj arsenál tady. Je zbytečné ho tahat sebou, dokud nebude čas.“ „To je rozumné, pokud jste si jist, že ho nikdo neukrade, zatímco budeme pryč.“ Leon vycenil zuby v něčem, co se nepodobalo úsměvu. „Kdokoli by nás okradl, moc by toho litoval, a už nikdy, nikdy by to neudělal znovu. Jednou nebo dvakrát se to stalo, a lidé to pochopili.“ Patrně to znamenalo přesně to, co si Goldfarb myslel, že to znamená. Nechtěl to vědět jistě. Odložil batoh na podlahu a vyšel s Leonem z bytu.

Františkánská ulice byla vzdálena asi deset minut chůze. Goldfarba znovu pohltil dav a zápach. Znovu si připomněl, že tak věci vypadají dávno po vyhnání nacistů.

Držel se Leona jako klíště; i když si zapsal do pamětí plán města, nechal raději navigaci na něm. Leon poznamenal: „Jenom projdeme kolem. Nikoho nic nenapadne, dokud se nezastavíme a nezačneme koukat. První pravidlo je nebyl nápadný.“ Goldfarb se díval, otáčeje hlavou, jako by udržoval rozhovor s Leonem. Na první pohled bylo vězení dost tvrdý oříšek

k rozlousknutí: dva kulomety na střeše, zamřížovaná okna, ostrý drát kolem celého perimetru. Na druhý pohled, řekl potichu: „Je příliš blízko k ostatním budovám a není tam dost stráží.“ „Neposlali sem slepce,“ řekl Leon a usmál se. „Obojí je pravda. To nám dává šanci.“ „A co uděláme, abychom jí využili?“ zeptal se Goldfarb, když měli Vězení číslo 1 za zády.

„Pro tuto chvíli, vy neuděláte nic.“ řekl Leon. „Budete tiše sedět a čekat na pravou chvíli. Pokud jde o mě, musím sehnat nějaké lidi a zjistit, co potřebuji, abych podnítil povstání.“

*****

Bobby Fiore kráčel blátivou cestou někde v Číně. Jeho kamarádi říkali, že jsou nedaleko Šanghaje. To pro něj moc neznamenalo, protože se v Šanghaji nemohl objevit, pokud se nechtěl posadit na elektrické křeslo. Odhadoval, že nemohou být daleko od oceánu: vzduch měl neurčitě slaný nádech, jaký poznal, když hrál na takových místech jako Louisiana nebo stát Washington.

Váha pistole na kyčli byla uklidňující a příjemná. Jeho plandavá halena malou zbraň dobře skrývala. Opatřil si i nový slaměný klobouk. Pokud se pominul jeho nos a strniště na tvářích, vypadal jako docela slušná imitace rolníka.

Stále ještě nevěděl, co si má myslet o zbytku tlupy. Někteří z mužů, kteří se s ním vlekli ve volné koloně, byli čínští rudí, jako byl To a jeho kamarádi, kteří ho dostali do tohoto průšvihu. Oni také vypadali jako rolníci, což bylo celkem v pořádku, protože jimi také patrně skutečně byli.

Ale ti ostatní… Pohlédl na chlapíka, který se vlekl vedle něho. Měl pušku a rozedranou khaki uniformu.

„Hej, Joši!“ zavolal na něj a předvedl obrat na druhé metě.

Joši Fukuoka se zašklebil a odhalil pár zlatých zubů. Odhodil pušku, zaujal polohu chytače a napřáhl ruku v imaginární rukavici, aby chytil imaginární míč. „Out!“ vykřikl na Fioreho, který zvedl pěst s palcem vzhůru.

Rudí na ně zírali z jednoho na druhého. Nechápali to. Pro ně byl Fukuoka východní ďábel a Fiore cizí ďábel, a jediný důvod: proč se spojili s Japonci, byl ten, že všichni nenáviděli Ještěry víc než sebe navzájem.

Fiore ani v tolik nedoufal. Když doklopýtal do japonského tábora – a když zjistil, že ti vojáci jsou Japonci a nikoli Číňané, což mu chvíli trvalo – přál si, aby měl sebou kněze, který by mu poskytl poslední pomazání, protože opékání na pomalém ohni bylo ještě tak to nejlepší, co od nich očekával. Bombardovali Pearl Harbour, zavraždili manžela Liu Han – co od nich měl čekat?

Japoncům také trvalo chvíli, než přišli na to, že je Američan. Jejich čínština – jediná věc, kterou měl s nimi společnou – byla skoro tak špatná jako jeho, a jeho velký nos a kulaté oči nejdříve v porovnání s jeho úborem moc neznamenaly. Když pochopili, co je zač, vypadali spíš poplašeně než nepřátelsky.

„Doolittle?“ zeptal se Fukuoka a naznačil rukou letící bombardér.

I když si myslel, že ho v příštích několika minutách zabijí, nemohl se Bobby ubránit smíchu, který byl při zpětném pohledu pravděpodobně trochu hysterický. Věděl o tom, že muži plukovníka Doolittla provedli nálet na Tokio a přistáli v Číně, ale aby si ho s nimi pletl nervózní Japonec, to už bylo příliš.

„Nejsem pilot bombardéru.“ řekl anglicky. „Jsem jen druhý chytač a mizerný k tomu.“ Nečekal, že by to Japonci něco řeklo, ale jeho oči se rozšířily, jak nejvíc to šlo. „Chytač?“ opakoval a ukázal na Fioreho. „Beisoboru?“

Když Fiore stále nechápal, Fukuoka zaujal bezvadný postoj házeče. Fioremu se rozsvítilo v hlavě. „Baseball!“ vykřikl, „Ty čubčí synu, tomu nevěřím. Ty hraješ taky baseball?“

Nestačilo to k tomu, aby si získal přátele nebo vliv ve skupině, ale uchránilo ho to od zastřelení nebo probodení bajonetem či dalších zajímavých věcí, které se mu mohly stát. Jeho výslech zůstal výslechem a nestalo se z něj mučení. Když s přestávkami vysvětlil, jak se zúčastnil útoku na strážní

stanoviště vězeňského tábora, povýšil ze zajatce na spolubojovníka.

„Chcete zabíjet…?“ Jeden z Japonců řekl poslední slovo ve své mateřštině. Když viděl, že Fiore nepochopil, dodal čínsky: „Malé šupinaté ďábly?“

„Jo!“ řekl Bobby divoce. Japonci možná nerozuměli anglicky, ale tohle pochopili dobře.

A tak dál pochodoval s nimi. To mu stále nešlo do hlavy. Byli to nepřátelé, napadli USA v Pearl Harbouru, obsadili Filipíny a Singapur a Barmu a milion malých ostrůvků po celém Pacifiku, a on tady s nimi jedl rýži z jedné misky. Cítil se jako zrádce. Míval nepříjemné vidiny válečného soudu pro zradu, kdyby se někdy dostal zpátky do Států. Ale Japonci nenáviděli Ještěry víc než Američany, a on, jak zjistil, nenáviděl Ještěry víc než Japonce. Zůstal s nimi.

Rudí se připojili k jejich tlupě pár dní po něm. Nezdálo se, že by oni a Japonci měli nějaký problém navzájem spolu vyjít. To Bobbyho také mátlo – stříleli jeden na druhého až do dne, kdy přišli Ještěři, a možná i nějaký čas potom.

Velitel oddílu rudých byl muž v jeho letech, který se jmenoval Nieh Ho–Ting. Fiore strávil víc času hovory s Číňany než s kterýmkoli z Japonců s výjimkou Fukuoky; měl s Číňany víc společných slov. Když se zeptal, proč jim nevadí bojovat za společnou věc s bývalými nepřáteli, Nieh se na něho podíval jako na slabomyslného a odpověděl: „Nepřítel mého nepřítele je přítel.“ Bylo to prosté, i pro Japonce. Hledali bojovníky, věděli, že rudí dovedou bojovat, a to bylo všechno, co je zajímalo. Pokud měli i jiné myšlenky, nedávali to najevo.

Šanghaj byla v rukou Ještěrů. Čím víc se k ní blížili, tím byl Bobby nervóznější. „Co uděláme, když uvidíme ještěří tank?“ zeptal se Nieha.

Čínský důstojník pokrčil rameny, což Bobbyho rozzuřilo. „Utečeme.“ odpověděl klidně. „Když nebudeme moci utéct, budeme bojovat. Když budeme muset, zemřeme. Doufáme, že nepříteli uškodíme, než nás zabije.“ „Děkuju pěkně.“ zamumlal Bobby anglicky. Nepochyboval, že Nieh Ho–Ting myslí vážně to, co říká. Měl takový pohled „udělej–nebo–zemři.“ jaký Fiore občas viděl v očích začínajících nadhazovačů před velkým zápasem. To neznamenalo vždycky vítězství, ale obecně to znamenalo zatracenou snahu.

Japonci měli také takový pohled. Svou příšernou čínštinou mu Fukuoka vyprávěl příběhy o pilotech, kteří se vrhli se svými bombardéry přímo na přistávající kosmické lodi Ještěrů, vědomě přijímajíce ztrátu vlastního života, pokud mohli zároveň uškodit nepříteli. Fiore se otřásl. Mučedníci se hodili do kostela, ale ve skutečném životě ho vyváděli z míry. Nemohl přijít na to, jestli byli šíleně odvážní, nebo jen úplně šílení.

Došli k rozcestníku, na jehož tabuli bylo napsáno Šanghaj 50 KM společně s nesrozumitelnými čínskými klikyháky. Tlupa se rozdělila na menší skupinky, aby byli méně nápadní.

Bobby Fiore o Šanghaji mnoho nevěděl, ani ho to nezajímalo. Cítil se jako člověk, který právě vyšel z vězení. V podstatě byl člověk, který právě vyšel z vězení. Po roce, který strávil chycený v pasti nejdřív v Caira v Illinois, pak na kosmické lodi a nakonec v čínském vězeňském táboře, pouhá možnost rozhodovat zase sám o sobě a pohybovat se z místa na místo byla nádherná.

Patnáct let žil jako nomád, cestoval vlakem a autobusem po celých Státech od jedné druholigové štace ke druhé. Nebyl zvyklý zůstat na jednom místě týdny či měsíce.

Přemýšlel, co je asi s Liu Han, a doufal, že s ní Ještěři nezacházeli příliš tvrdě, protože on šel házet granáty s rudým Loem. Zavrtěl hlavou. Byla to sladká holka, nepochybně – a byl zvědavý, komu se to dítě, napůl Číňan, napůl dago, bude podobat. Poškrábal se na nose a zasmál se. Vsadil by se, že ten frňák zdědí po něm.

Jenže se nemohl vrátit, aby se o tom přesvědčil, ne, pokud chtěl, aby mu hlava zůstala na krku. Stejně nebyl člověk, který se vrací. Vždycky hleděl dopředu, k tomu, co mělo přijít příště: k další sérii, dalšímu tréninkovému turnusu, dalšímu chlebu. Liu Han byla legrace – byla to víc než legrace, tolik sám sobě připustil – ale byla to historie. A historie, jak někdo řekl, je humbuk.

Rolníci na svých políčkách jen vzhlédli, když je ozbrojená tlupa míjela, ale pak se zase věnovali své práci. Vídali ozbrojené tlupy už předtím: Číňany. Japonce. Ještěry. Dokud po nich nikdo nestřílel, pracovali. Nakonec, ozbrojené skupiny bez nich nemohly existovat, pokud lidé – a Ještěři -chtěli jíst.

Vpředu na cestě se něco pohnulo. Ten pohyb byl rychlý, účelný, mechanický – což znamenalo, že to musel být nějaký výtvor Ještěrů. Bobby Fiore polkl. Přibližující se Ještěři mu připomněli, že tady není na výletě. Upsal se k boji a smlouvu bylo třeba plnit.
 

Japonci vpředu začali seskakovat ze silnice a hledat úkryt. To připadlo Bobbymu jako dobrý nápad. Vzpomněl si na malé koryto potůčku, které přetínalo pole před vězeňským táborem. Uchránilo ho tenkrát před palbou Ještěrů. Schoval se za velký keř po straně cesty. O chvíli později si přál, aby se byl místo toho schoval do příkopu, ale to už bylo pozdě se přemístit.

Pokoušel se vsugerovat Japoncům: nestřílejte. Útok v této chvíli by byl sebevražedný – pušky proti pancíři nejsou k ničemu. Skrze husté listí keře nemohl rozeznat, o jaký typ obrněného vozidla jde, ale malá skupina střelců neměla šanci proti žádnému z nich.

Ještěří vozidla se blížila s bezhlučností, která charakterizovala celé plemeno. Bobby vytáhl svoji pistoli, která se mu náhle zdála skutečně zanedbatelnou zbraní. Místo aby stiskl spoušť, začal se modlit k Panně Marii.

Kdosi vystřelil. „Nasrat,“ řekl Bobby, tímtéž uctivým tónem, jakým se před okamžikem obrátil na Matku Boží. Teď už věděl, co proti sobě mají. Nebyly to tanky, ale to, čemu se v americké armádě říkalo polopásy – vozidla pro dopravu mužstva vybavená vlastním kulometem. Snad byl nějaký Ještěr tak hloupý, že jel s vystrčenou hlavou, takže nějaký Japonec neodolal a pokusil se ho dostat.

Fiore si nemyslel, že to byl dobrý nápad. Vystřel zblízka na obrněné vozidlo, a ono tě roznese na kopytech – což se právě začalo dít. Polopásy se zastavily a začaly kropit prostranství palbou ze svých automatických zbraní. Keři, za nímž se Bobby ukrýval, srazily kulky horní dvě třetiny, ale Bobby, ležící na břiše, nebyl zasažen.

Měl pistoli venku a zbývající granát vedle sebe, ale nemohl se přimět, aby zbraně použil. To by na něj jen přitáhlo další palbu – a on chtěl žít. Těžko chápal, jak může někdo v boji vůbec na někoho jiného vystřelit. Tak ho přece mohou zabít.

Ale nezdálo se, že by si japonští vojáci s tímto dělali nějaké starosti. Pokračovali v palbě na ještěří vozidla – ti z nich, kteří nepadli ve smršti olova, která se na ně snesla. Bobby neměl potuchy, jaké škody jim Japonci způsobili, ale byl si zatraceně jist, že to nestačilo.

Nestačilo. Za neustálé palby otevřely polopásy své zadní rampy. Objevilo se několik družstev Ještěrů, kteří zahájili palbu ze svých osobních automatických zbraní. Nechtěli jen zasáhnout lidi, kteří na ně stříleli, chtěli je -vymazat z povrchu země.

„Nasrat,“ řekl Fiore znovu, ještě nábožněji než předtím. Jestli ho tady Ještěři chytí s pistolí a granátem, bude mrtvý. Nechtěl být mrtvý ani raněný. Ukryl zbraně pod ulámané větve keře a plazil se nazpět, dokud nespadl se šplouchnutím do rýžového pole.

Sehnul se, jak nejhlouběji mohl, začal se přehrabovat v blátě a snažil se vypadat jako rolník. Někteří ze skutečných rolníků byli stále po kolena ve vodě na polí. Jeden nebo dva to už měli za sebou a voda kolem jejich těl byla červená. Jiní utíkali jako o život.

Japonci neutekli. Drželi své pozice a bojovali, dokud nebyli všichni mrtví. Palebná převaha Ještěrů z nich nadělala sekanou.

Pak střelba utichla. Fiore vroucně doufal, že to znamená, že Ještěři nasednou do svých polopásu a pojedou dál. Místo toho začali pročesávat okolí, aby se přesvědčili, jestli někoho neminuli.

Jeden z nich ukázal svou zbraní na Bobbyho Fioreho. „Kdo ty?“ zeptal se špatnou čínštinou. Stál sotva půl druhé stopy od zbraní, které Bobby ukryl. Bobby si byl vědom, že je příliš dobře neschoval. Ještěr opakoval: „Kdo ty?“

„Jméno je, eh. Nieh Ho–T’ing,“ řekl Fiore, půjčuje si jméno od rudého důstojníka. „Jen rolník. Rád rýži?“ Ukázal na rostlinky vykukující z vody všude kolem něj, doufaje, že Ještěr nepostřehne, jak špatná je jeho vlastní čínština.

Jiného člověka by asi neoklamal, se svým přízvukem, nosem, očima a strništěm na tvářích, ale Ještěr nebyl vycvičen rozeznávat rozdíly mezi jednotlivými druhy Velkých Ošklivců. Jenom něco zasyčel ve své mateřštině a pak přešel zpět do čínštiny: „Ty znáš ty zlé střelce?“

„Ne,“ odpověděl Bobby a napolo se uklonil, aby neukazoval příliš svou tvář. „To východní ďáblové, já myslím. Já dobrý Číňan.“ Ještěr znovu zasyčel a šel dál, vyslechnout další lidi. Bobby Fiore se nepohnul, dokud se všichni Ještěři nevrátili do svých polopásů a neodjeli.

„Ježíši.“ řekl, když byli pryč. „Přežil jsem to.“ Vyškrábal se z rýžoviště a vzal si zbraně, které předtím schoval. Začal se bez pistole cítit jako nahý, i když proti obrněncům nebyla k ničemu – a mít granát bylo také příjemné a uklidňující.

Nebyl jediný, kdo spěchal pro své zbraně. Japonci už byli všichni se svými předky, ale většina čínských rudých sehrála mrtvého brouka stejně jako on. Teď vycházeli z rýžoviště a brali si své pušky, pistole a samopaly.

Prohledali také mrtvoly Japonců, ale moc u nich nezískali. Nieh Ho–Ting udělal kyselý obličej, když kráčel k Bobbymu. „Šupinatí ďáblové jsou dobří vojáci,“ řekl zklamaně. „Nenechali tady japonské zbraně, aby si je někdo mohl vzít. Moc špatné.“ „Jo, moc špatné,“ souhlasil Bobby. Z kalhot mu crčela voda a tvořila malé loužičky a potůčky kolem jeho chodidel. Kdykoli se pohnul, mokrá vlna vydávala pleskavé zvuky.

Nieh souhlasně přikývl. „Udělal jsi dobře. Na rozdíl od těch imperialistů“ – ukázal na pár mrtvých Japonců nedaleko -„tys pochopil, že v partyzánské válce je bojovník jen jedna ryba v nesmírném hejnu rolníků. Když je nebezpečí příliš velké, aby se mu mohl postavit, zmizí v hejnu. Nevyvolá žádnou pozornost.“ Fiore všemu nerozuměl, ale podstatu pochopil. „Když vypadám jako rolník, nestřílejí na mě,“ řekl.

„To je to, o čem jsem mluvil.“ odpověděl Nieh netrpělivě. Bobby Fiore bezmyšlenkovitě vydal zdůrazňující zakašlání. Nieh se právě otočil k odchodu, ale zase rychle otočil, rozstřikuje kolem sebe drobné kapičky vody. „Ty mluvíš jazykem malých šupinatých ďáblu.„ zeptal se.

„Trochu.“ Bobby k sobě těsně přiblížil ruce, aby naznačil, jak málo. „Víc mluvím čínsky.“ A kdyby z toho mámu nekleplo, tak z čeho už potom? pomyslel si, a pak: Bude mít napůl čínského vnoučka, a neví o tom. To bude bomba.

Nieh Ho–Ting se nestaral o vnoučky. „Ale trochu mluvíš? „ trval na svém. „A rozumíš líp než mluvíš?“

„Jo, počítám, že jo.“ řekl Fiore anglicky. Pak se začervenal a přeložil to do čínštiny, jak nejlépe dovedl.

Nieh přikývl – dostal nápad. Poplácal Bobbyho po rameně. „Ano, rádi tě vezmeme do Šanghaje. Budeš tam velice užitečný. Nemáme mnoho lidí, kteří mohou sledovat, co malí ďáblové říkají.“ „Dobře,“ odpověděl Bobby, usmívaje se, aby dal najevo, jakou má radost. A také radost měl – rudí ho mohli právě tak dobře zastřelit a nechat ležet u silnice, aby si byli jisti, že s ním nebudou mít později potíže. Ale protože pro ně začal být užitečný, nechají ho naživu a využijí ho. Stejně jako To, ani Nieh Ho–Ting se ho neptal, co si o tom myslí. Myslel si, že rudí nežádají – prostě si berou.

Začal se smát. Nieh se na něho udiveně podíval. Odmítavě na rudého mávl: To nebyl vtip, který by dokázal přeložit do čínštiny. Ale ze všech věcí, které by nikdy v životě nečekal, být násilně zverbován do Šanghaje byla věc nejméně pravděpodobná.

*****

„Vznešený pane flotily, je zde zpráva, která vás potěší.“ řekl kapitán Kirel, když odesílal nový dokument na obrazovku. Atvar chvíli se zájmem četl, pak se zastavil a pohlédl na Kirela. „Velký-únik radioaktivity v Německu?“ řekl. „To mě má potěšit? To znamená, že Velcí Ošklivci jsou jen krůček od jaderné bomby.“ „Ale oni neví, jak ten další krok udělat.“ odpověděl Kirel. „Je-li vám libo. Vznešený pane flotily, podívejte se na rozbor.“ Atvar učinil, co jeho podřízený žádal. Jak četl, jeho ústa se rozevřela ve výbuchu veselí. „Idioti, blázni, maniaci! Dosáhli řetězové reakce bez řádného tlumení?“

„Podle radiace, která se uvolnila – uvolňuje, se zdá, že udělali právě to.“ odpověděl Kirel, rovněž vesele. „A materiál se na ně protavil ven a kontaminoval celou oblast, a při troše štěstí zabil všechny jejich nejlepší vědce.“ „Jestli to byli jejich nejlepší.“ Atvarovo zasyčení znělo užasle. „Způsobili sami sobě skoro takovou škodu, jakou jsme jim způsobili my, když jsme svrhli jadernou bombu na Berlín.“ „Máte nepochybně pravdu. Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel.

„Jednou z hlavních charakteristik Tosevanů je jejich tendence vrhnout se střemhlav do každé nové technologie, která se ocitne v dosahu jejich schopností. Zatímco my nejdříve studujeme následky, oni se do toho vrhnou po hlavě. Proto také, nepochybně, se změnili v okamžiku z divochů, vrhajících kopí, v –„

„Industrializované divochy.“ dodal Atvar.

„Přesně tak,“ souhlasil Kirel. „Ale tentokrát při tom skoku upadli a rozbili si nos. Ne všechny výlety do oblasti nové technologie jsou bez rizika.“ „Alespoň něco dopadlo dobře,“ řekl Atvar šťastně. „Od té doby, co jsme přišli na Tosev 3, nás jenom po kusech oštipovali: tam dvě letadla, jinde pět pozemních křižníku, zákeřná diplomacie Velkých Ošklivců, spojenci, které jsme získali a kteří nás zradili – „

„Ten muž v Polsku, který nám udělal potíže, když se zřekl našeho přátelství, je zpátky v našich drápech.“ řekl důrazně Kirel.

„To je. Zapomněl jsem na to,“ řekl Atvar. „Musíme také zvolit nejvhodnější prostředky, jak ho potrestat: nalézt nějakou cestu, jak připomenout Tosevanům, kteří se s námi spojili, že udělají dobře, když si zapamatují, kdo jim dává jejich maso. Není naspěch. Ten nám nikam neuteče.“ „To ne. Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel. „Také musíme uvážit účinek vystupňování našeho tlaku na Německo ve světle jejich debaklu s atomovým reaktorem. Možná je to zbaví odvahy a dezorganizuje. Počítačové modely to v každém případě naznačují.“ „Podívám se.“ Atvar si vyvolal na obrazovce podrobné mapy severozápadní části hlavního kontinentálního masivu Tosevu 3. Zasyčel, když si je prohlížel. „Partyzáni v Itálii nám způsobují tolik problémů jako armády kdekoli jinde , a i když místní král a jeho muži hlasitě přísahají, že jsou k nám loajální, spolupracují s rebely. Náš postup ve východní Francii zase uvázl – není divu, když se polovina místních posádek pozemních křižníku stará víc o zázvor než o boj. Ještě to tam reorganizujeme. Ale něco by se dalo podniknout od východu.“ „Měl jsem možnost prostudovat síly, které máme k dispozici, stejně jako ty, které proti nám mohou postavit Němci,“ řekl Kirel. „Věřím, že jsme v situaci, kdy můžeme dosáhnout „výrazných úspěchů, a snad, pokud všechno půjde dobře, můžeme vyřadit Němce z boje proti nám.“ „To by bylo skvělé,“ řekl Atvar. „Kdybychom si je podřídili, zlepšily by se naše logistické možnosti jak proti Británii, tak proti SSSR – a kromě toho jsou nebezpeční sami o sobě. Jejich rakety, jejich trysková letadla, jejich nové pozemní křižníky, to všechno jsou proměnné, které bych rád viděl odstraněné z naší rovnice.“ „Jsou nebezpeční i jinak, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel tiše. „Ještě víc než vrahové vlastního císaře v SSSR zprůmyslnili vraždění. Eliminovat je by mohlo eliminovat tuto myšlenku z celé planety.“ Atvar si vzpomněl na záběry a zprávy z tábora nazývaného Treblinka, a z toho většího, který právě zahajoval provoz, když ho Rasa obsadila, nazývaného Osvětim. Rasa nikdy nevynalezl místa jako tato. Ani Hallessiané nebo Rabotevové. Tolik věcí na Tosevu 3 bylo unikátních a tohle byla věc, o které si přál až do špičky svého ocasního pahýlu, aby s ní Velcí Ošklivci nebyli bývali přišli.

Řekl: „Když jsme tady. Tosevané nebudou moci dělat jeden druhému takové věci. A my jim to nebudeme muset dělat, protože budou našimi poddanými. Podle vůle Císaře, toto musí být vykonáno.“ Spolu s Atvarem. Kirel sklopil oči. „Bude vykonáno. Doufám ve dvě věci. Vznešený pane flotily: že ostatní Velcí Ošklivci usilující o jaderné zbraně udělají stejnou chybu jako Němci, a že ta katastrofa natrvalo ukončí německý jaderný program. Vzhledem k jejich zvrácenosti bych nerad viděl, aby byli Tosevané vyzbrojeni jadernými zbraněmi. „„Ani já.“ řekl Atvar.

*****

Heinrich Jager rozzlobeně pohlédl na vyšetřovatele. „Řekl jsem vám už stokrát, majore, že nevím žádnou zatracenou věc o jaderné fyzice a byl jsem stovky kilometrů od Haigerlochu, když se tam stalo, ať už to bylo cokoliv. Jak ode mě můžete za těchto okolností očekávat nějakou informaci, to je mi záhadou.“ Vyšetřovatel gestapa řekl: „To, co se stalo v Haigerlochu, je záhada, plukovníku Jagere. Vyslýcháme každého, kdo měl s tím projektem něco společného, ve snaze zjistit, v čem byla chyba. A vy nemůžete popřít, že jste se na něm podílel.“ Ukázal na Německý kříž ve zlatě, který Jager nosil.

Jager si na sebe navlékl okázale ošklivou medaili, když byl povolán do Berchtesgadenu, aby připomněl lidem, jako byl tenhle nafoukaný pitomec, že mu ji udělil Führer vlastní rukou: aby si to každý, kdo by se ho opovážil označit za zrádce, dvakrát rozmyslel. Ale teď si přál, aby ten mizerný krám nechal raději doma.

Řekl: „Mohl jsem lépe posloužit Reichu, když jsem se vrátil ke své bojové jednotce. Profesor Heisenberg byl téhož názoru a schválil moji žádost o přeložení už měsíce před tímto incidentem.“ „Profesor Heisenberg je mrtev.“ řekl gestapák bezbarvým hlasem. Jager sebou trhl; nikdo mu neřekl, že Heisenberg je mrtev. Když to uviděl muž na bezpečné straně stolu, přikývl. „Už snad začínáte chápat velikost tohoto – problému?“

„Snad ano.“ odpověděl Jager. Pokud si vzpomínal, vyšetřovateli uniklo ze začátku něco o „katastrofě.“ ale rychle to zamluvil. Ale ten člověk měl pravdu. Jestli je Heisenberg mrtev, pak program skončil katastrofou.

„Jestli mi rozumíte, proč s námi nespolupracujete?“ zeptal se gestapák.

Krátký záchvěv sympatie, který k němu Jager pocítil, se vytratil tak rychle, jako tankový prapor pod těžkým ruským útokem uprostřed zimy. „Rozumíte německy?“ zeptal se. „Nevím nic. Jak vám mám říct něco, co nevím?“

Tajný policista to přešel. Jager se divil, co je to za výslech. Podle toho, co o tom slyšel, bývalo to horší. Nevina byla horší než vina. Pokud byl člověk vinen, mohl nakonec něco přiznat, aby zastavil mučení. Pokud byl nevinen, neměl co na výměnu a měl smůlu.

Protože byl plukovník Wehrmachtu, dekorovaný mnoha řády, nesetkal se Jager s celým repertoárem mužů od gestapa, který by v marnotratném měřítku použili, kdyby byl, ruský důstojník, nebo Žid. Měl o těch technikách nějaké ponětí a považoval za štěstí, že se s nimi nemusel seznámit důvěrněji.

„Tak dobře, plukovníku Jagere,“ řekl úředník gestapa s povzdechem; snad litoval, že nemohl použít takových účinných přesvědčovacích způsobů, nebo si snad myslel, že bez nich není dobrý vyšetřovatel., Můžete jít, ačkoli se ještě nesmíte vrátit ke své jednotce. Možná na vás budeme mít další otázky, pokud pokročíme ve vyšetřování.“ „Děkuji moc.“ Jager se zvedl ze židle. Obával se, že ironie nebude účinkovat na gestapáka, který dělal dojem, že by se pustil s klackem proti rapíru, ale stejně se pokusil. Klacek je pro Rusáky, pomyslel si.

V čekárně před vyšetřovací místností – jako by gestapo byla zubařská ordinace – seděl profesor Kurt Diebner, listující v Signálu dost starém na to, aby ukazoval jen lidské nepřátele Německa. Kývl Jagerovi na pozdrav. „Tak vás tam taky vypumpovat, plukovníku?“

„To ano.“ Podíval se zvědavě na Diebnera. „Nečekal jsem, že vy – „ Zarazil se, neschopen taktním způsobem dokončit svou větu.

Fyzik se neobtěžoval s taktem. „Budu mezi živými? Jenom náhodou, příteli, která vede člověka k zamyšlení. Heisenberg se rozhodl překročit kritický stav, když jsem byl na návštěvě u sestry. Možná to nebylo štěstí – možná jenom nechtěl, abych s ním sdílel okamžik slávy.“ Jager měl dojem, že má Diebner pravdu. Heisenberg vůči němu v Hechingenu jevil jenom pohrdání, ačkoli i z omezené perspektivy tankového plukovníka Diebner dokázal víc než většina ostatních. Jager řekl: „Ještěři musí znát způsoby, jak zabránit nehodám, když vyrábějí výbušný kov.“ Diebner si prohrábl rukou své řídnoucí vlasy. „Dělali to také asi pomaleji než my, plukovníku. Spěch nás zničil. Znáte frázi: festina lente?“

„Spěchej pomalu.“ Za svých gymnaziálních dob nebyl Jager špatný v latině.

„Tak. Je to všeobecně dobrá rada, ale není to rada, kterou si můžeme dovolit v této fázi války. Musíme mít tu bombu, abychom mohli bojovat s Ještěry. Doufali jsme, že pokud se reakce vymkne z ruky, spuštěním kadmiových tyčí do těžké vody v reaktoru ji zase dostaneme pod kontrolu. To se evidentně ukázalo jako příliš optimistický předpoklad. A také, pokud si dobře vzpomínám na výkresy, nebyla tam žádná výpust, kterou by se dala z reaktoru vypustit těžká voda a tak zastavit reakci. Velmi nešťastné.“ „Zvláště pro každého, který v té chvíli u reaktoru pracoval,“ řekl Jager. „Pokud tohle všechno víte, doktore Diebnere, a řekl jste to úřadům, proč potom vyslýchají všechny ostatní?“

„V první řadě, předpokládám, aby si ověřili, co říkám -a já také neznám všechno, co vedlo k této katastrofě, protože jsem nebyl ve městě. A také proto, spíš ano než ne, aby našli někoho, koho by z toho mohli obvinit.“ To dávalo Jagerovi smysl; konečně, sám se snažil uniknout tomu, aby on byl ten někdo. I ve Wehrmachtu se hrály hry s přesouváním odpovědnosti za akce, které nevyšly. Kdysi kdosi řekl: „Vítězství má sto otců, ale porážka je sirotek.“ Teď už to nebyla pravda: na někoho se odpovědnost za neúspěch dala vždycky svalit.

Major gestapa vyšel ven, pravděpodobně aby se přesvědčil, proč Diebner ještě nevstoupil dovnitř. Zamračil se, když zjistil, že dva z předmětů jeho vyšetřováni spolu mluví. Jager pocítil nejdříve vinu a pak vztek. Vyletěl z čekárny – a skoro narazil do velkého muže, který1 se právě pokoušel vejít. „Skorzeny!“ vykřikl.

„Tak vás taky chytli do sítě, co?“ řekl plukovník SS se zjizvenou tváří. „No, mě taky vyšťárali, ačkoli jsem byl stovky kilometrů daleko od toho pochcanýho městečka, kde se to svinstvo stalo. Nějaký blb si vymyslel že mě muže podusit na grilu.“ „Už mu ujel autobus,“ řekl Jager. „Zrovna skončil se mnou a teď tam má nějakého fyzika. Nezajdeme si někam na schnaps? To teď potřebuju ze všeho nejvíc.“ Skorzeny ho plácl po zádech. „První dobrý nápad, který jsem slyšel od té doby, co mě sem dovezli! Jdeme – i když schnaps teď chutná spíš jako vývar z bramborových klíčků, zahřeje aspoň člověka v břiše. A já jsem vlastně doufal, že vás někde potkám. Připravuju věc, která by se vám možná docela líbila.“ „Opravdu?“ Jager zvedl obočí. „Jak velkorysé od SS, že se dívá vlídně na chudého, ale počestného důstojníka Wehrmachtu – “

„Na to se vyser,“ řekl Skorzeny zdvořile. „Prostě znáš věci, který se mi docela hodí. Teď si dáme ty panáky, o kterých jsi mluvil. Až tě naleju, pokusím se tě dál svádět.“ „Ale ty chceš jenom moje tělo,“ řekl tankista.

„Ne, já chci tvůj mozek,“ trval na svém Skorzeny.

Oba muži se smíchem vstoupili do hospody. Muž za výčepem měl na sobě uniformu, jako snad každý v Berchtesgardenu v těchto dnech. „Počítám, že i kurvy tady nosí kalhotky v barvě polní šedi.“ zamumlal Skorzeny, když se posadili ke stolu v tmavém výklenku. Pozvedl svou sklenku na pozdrav, hodil do sebe schnaps a udělal strašlivou grimasu. „Panebože, ta je hnusná.“ Jager do sebe také obrátil sklenku. „To je.“ Ale v břiše se mu přesto rozšířilo příjemné teplo. „Je v tom nemrznoucí směs do chladičů, o tom není pochyb.“ Naklonil se kupředu. „Než se do mě pustíš, na něco se tě zeptám. Přišli na něco užitečného, pokud jde o ten tank, co jsi ukradl? Jsem ještě pořád tankista, víš, ne fyzik nebo bandita, jako ty.“ Skorzeny se zachechtal. „Lichocením nic nezískáš. Ale povím ti to – proč sakra ne? Polovině z toho nerozumím. Polovině z toho nerozumí nikdo, což je část jednoho problému: Ještěři staví stroje, které jsou chytřejší než lidé, kteří se pokoušejí přijít na to, jak fungují. Ale zanedlouho začne sjíždět z pásu nová munice a nové pancíře – vrstvy oceli a keramického materiálu, spojené dohromady čert ví jak.“ „Sloužil jsi na ruské frontě.“ řekl Jager. „Nová munice, nový pancíř – to není špatné. Jednou je možná dostaneme. Ale asi to nebude tak brzy, co?“ Skorzeny neodporoval. Jager si povzdechl, dopil svou sklenici a došel k výčepu pro další rundu. Skorzeny se vrhl na svou sklenici jako tygr. Jager se posadil a zeptal se: „Takže jak zapadám do tvých plánů?“

„Aha. Před první válkou jsi chtěl být archeolog, že?“

„Vrtal ses v mých záznamech,“ řekl Jager bez velké zlosti. Napil se schnapsu. Teď už se mu nezdál tak odporný – snad první sklenice ochromila jeho chuťové buňky., „Co má k čertu archeologie společného s cenou brambor?“

„Jak víš, Ještěři ovládají Itálii,“ řekl Skorzeny. „Nejde jim to tak dobře, jak byli zvyklí, a Italové je nemají moc rádi. Měl jsem s tím trochu co do činění, když jsem dostal Mussoliniho z toho starého zámku, kam ho zavřeli, abychom si ho uchovali pro další použití.“ Zatvářil se blazeované. Ale také na to měl právo.

„Máš v plánu se tam vrátit a chceš mě sebou?“ zeptal se tankový plukovník. „Byl bych tam jako podebraný palec -to není jen můj dojem, ale neumím sakra italsky.“ Ale Skorzeny zavrtěl svou masivní hlavou. „Itálie ne. Ještěři se tlačí podél východního pobřeží do Chorvatska. Z Ante Paveliče se mi sice dělá na blití, ale je to spojenec, a my nechceme, aby se tam nacpali Ještěři. Chápeš to?“

„Ze strategického hlediska ano.“ Jager neřekl, jak ho udivilo, že esesmanovi bylo vůbec z něčeho do blití. Ve Wehrmachtu se vyprávělo, že chorvatští spojenci, loutky, či jak se nazývali, berou svůj fašismus – nemluvě o krvavých feudálních vztazích – smrtelně vážně. Skorzenyho přístup to možná potvrzoval. Jager pokračoval: „Ale pořád nevím, co to má společného se mnou.“ Skorzeny vypadal jako rybář, sledující splávek. „Co kdybych ti řekl – a to můžu, protože je to pravda – že hlavní základna Ještěrů v Chorvatsku je poblíž Splitu? Co by ti to říkalo.„

„Diokleciánův palác.“ řekl Jager bez váhání. „Jednou jsem ho navštívil, o dovolené asi před osmi nebo deseti lety. Působivá budova, i když je stará šestnáct set let.“ „Já vím, žes ho navštívil; hlášení, které jsi o tom napsal, sloužilo pravděpodobně jako podklad pro operaci Strafgericht.

Jistěže Strafgericht, museli jsme přece Jugoslávce potrestat za to, že zrušili naše spojenectví. Ale to jen tak mimochodem. Důležité je to, že znáš to území, a nejenom jako turista. Proto jsem ti řekl, že by ses mi mohl hodit.“

„Doufám, že nechceš vyhodit ten palác do povětří?“„ řekl Jager vyděšeně. Válka ničila památky, viděl to v Rusku, ale ruské kostely pro něj nebyly tak důležité jako palác římského císaře.

„Udělám to, když budu muset,“ řekl Skorzeny. „Já ti rozumím, Jagere, ale pokud bys zaujal tento postoj, pak jsem se mýlil a ty nejsi ten správný člověk pro tento úkol.“ „To stejně nejsem. U Belfortu na mě čeká můj pluk, na to nezapomeň.“ „Jsi dobrý tankista, Jagere, ale nejsi geniální tankista,“ řekl Skorzeny. „Tvůj pluk bude bojovat stejně dobře pod velením kohokoli jiného. Ale pokud jde o mě, tvoje znalosti a schopnosti by se mi hodily. Zkusíš to, nebo ne?“

Jager se poškrábal na bradě. Skorzeny byl nepochybně v postavení, kdy mohl obejít úřední postup a zařídit přeložení. Otázka však zněla: co chtěl on? Pokračovat ve válce, na kterou byl zvyklý, nebo zkusit něco nového?

„Kup ještě schnaps,“ řekl Skorzenymu.

Plukovník SS se zašklebil. „Říkáš, abych koupil pití já první, abys mohl říct, že jsem tě ožral? Tak dobře, Jagere, já to zaplatím.“ Zvedl se a šel k výčepu.

*****

Generálporučík Kurt Chill vrhl sardonický pohled na své sovětské protivníky – nebo to snad byl jen odraz pochodní, které osvětlovaly pskovský Krom? Ale ne, pomyslel si George Bagnall, když generál promluvil stejně jedovatě: „Věříte, pánové, že jsme schopni vytvořit jednotnou frontu pro obranu Pleskau? Bylo by to žádoucí, ale spolupráce se, bohužel, ukázala být značně omezenou.“ Oba dva velitelé ruských partyzánu se pohnuli na svých židlích. Alexander German díky své jidiš porozuměl docela dobře tomu, co Chill řekl. Odpověděl: „Nazývejte laskavě naše město správným jménem, ne tím, které mu dali nacisté. Spolupráce? Pcha! Předtím byste se museli naučit základům zdvořilosti.“ Bagnall, jehož němčina nebyla valná, se zoufale snažil porozumět tomu, co židovský povstalec řekl ve své nesrozumitelné němčině.

Ruský tlumočník řekl: „Velitel brigády Vasiljev také odmítá použití termínu společná fronta. Takový název by měl sjednocovat pokrokové organizace, a ne spolek reakcionářů.“ Jerome Jones tiše hvízdl: „On ten překlad sakra zmírnil. Vasiljev mluvil o fašistických šakalech.“ „A co je na tom do prdele divného?“ zašeptal Bagnall.  „Je lepší, když si navzájem nadávají, než aby se navzájem stříleli.“ „Na tom něco je,“ řekl Jones.

Chtěl něco dodat, ale Chill začal znovu mluvit: „Pokud se teď nespojíme, tak bude úplně jedno, jak tomu městu kdo z nás momentálně říká; Ještěři mu dají své vlastní jméno.“ „A jak tomu zabráníme?“ zeptal se German.

Druhý velitel ruských partyzánů jen zdůraznil to, co řekl jeho soudruh: „Ano, jak můžeme posílat své muže do palebné linie s vašimi muži, když nevíme, jestli jim nebudou střílet do zad?“

„Asi tak, jako já posílám vojáky Wehrmachtu, aby bojovali po vašem boku. A pokud jde o střílení do zad, kolik jednotek Rudé armády šlo do boje s příslušníky NKVD za zády, kteří se už postarali, aby každý bolševický voják byl hrdina?“

„To se netýká našich partyzánů.“ řekl German. Nastalo ticho, protože ani Vasiljev k tomu nic nedodal.

Chill si založil ruce na prsou: „Přeje si někdo z vás, pánové, převzít velení v Pleskau – pardon, ve Pskově?“

German a Vasiljev pohlédli jeden na druhého. Nezdálo se, že by někoho z nich potěšil Chillův návrh.

Nakonec Vasiljev řekl: „Nět.“ Prostřednictvím tlumočníka dodal: „Vy dokážete nejlépe organizovat obranu, za předpokladu, že budete považovat naše bojovníky za stejně hodnotné jako vaše vlastni nacisty.“ „Pokud bráním území, bráním ho s lidmi a zdroji, které mám k dispozici,“ odpověděl Chill. „To taky znamená, že když dám rozkaz, očekávám, že bude splněn.“ „Jistě,“ odpověděl Vasiljev, „pokud vojáci a komisař dospějí k názoru, že rozkaz je ku prospěchu sovětského lidu a ke škodě Ještěrů.“ „To nestačí.“ řekl Chill ledově. „Musí přijmout jednotné velení a poslouchat, ať se jim to líbí nebo nelíbí..“ „Nět.“ Řekl znovu Vasiljev. Alexandr German přikývl.

„Aha, do prdele, už je to tady zas,“ zašeptal Bagnall Jonesovi. Technik přikývl. Bagnall pokračoval: „Musíme něco udělat, než si to skopčáci a komouši spolu znovu rozdají jako před pár týdny. Nevím, jak vám, ale mně by se to moc nelíbilo.“ „Ani mně,“ zašeptal Jones. „Jestli má takhle vypadat pozemní válka, tak díky Bohu, že jsem v RAF, to je všechno, co vám můžu říct, pane.“ „No dobře, moc jste mi nepomohl,“ řekl Bagnall. „Vy jste s námi nebyl, tam venku, když jsme útočili proti té ještěří základně.“ Bolševici si mysleli, že jste příliš cenný, aby riskovali váš život, pomyslel si. Ken a já a chudák Alf jsme byli postradatelní ale ty ne, ty ses se v tom radaru vyznal až moc dobře.

Jako by Jones byl naladěn na stejnou vlnu, odpověděl: „No, já to zkusil. Ale ti zasraní Rusové mi to nedovolili.“ „Ne? To jsem nevěděl.“ Bagnall poněkud korigoval svůj názor na dobrovolníka.

Stejně jako většina Angličanů. Jones vůbec nepochopil, o co jde. Zíral jako vytřeštěné poledne, když Bagnall řekl: „ Továrišči, jestli chcete Ještěrům předat Pskov na stříbrném podnosu, tak pokračujte dál ve svých debilních sporech.“ „No, a tak?“ zeptal se generál Chill. „Jaké je vaše řešení? Měli bychom se podřídit vašemu velení?“ Usmál se na Angličany, ale jeho úsměv připomínal spíš žraloka.

Jones zrudl a zakoktal: „Koho vlastně zajímají názory obyčejnýho maníka, seržanta?“

„A proč ne?“ Bagnall vstal. Předchozímu blábolení zhruba porozuměl, ale nechal to být. „Rudá armáda nevěří Wehrmachtu a Wehrmacht nevěří Rudé armádě. Ale máte nějaký důvod nevěřit nám Angličanům? Ať generál Chill velí. Když se ruským oddílům nebude líbit, co navrhne, mohou si na to u nás stěžovat. Když si budeme myslet, že jsou rozkazy správné, v tom případě jich uposlechnou, jako by byly od samotného Stalina. Je to férový návrh?“

Následovalo ticho, rušené jen polohlasným překladem Vasiljevova tlumočníka. Po chvíli Chill řekl: „Obecně vzato, je oslabování velení špatný nápad. Velitel musí mít nad svými oddíly veškerou pravomoc. Ale za těchto mimořádných okolností – “

„Angličané by museli rozhodovat rychle.“ řekl Alexandr German. „Kdyby to nedokázali, rozkazy by mohly pozbýt platnost dřív, než by o nich rozhodli.“ „To je samozřejmé,“ souhlasil Bagnall.

„Angličané by také museli mít na paměti, že jsme tady všichni spojenci proti Ještěrům a že Anglie není nějak speciálně spojena s Rusy proti Reichu,“ řekl generálporučík Chill. „Rozhodnutí, která by nebyla nestranná, by celou tuto dohodu rychle znehodnotila – a začali bychom po sobě zase střílet.“ „Ano, ano.“ řekl Bagnall netrpělivě. „Kdybych si nemyslel, že to dokážeme, tak bych s tím návrhem vůbec nepřišel. Mohl bych také říct, že nejsem jediný v této místnosti, kdo měl potíže připomenout si, že jsme všichni spojenci a že budoucnost ukáže, do jaké míry.“ Chill se na něj zahleděl, a stejně tak German a Vasiljev. Jerome Jones zašeptal: „To bylo dobře, že jste to nemínil jen na jednu stranu. Takhle si každý myslí, že mluvíte o tom druhém. Krásný byzantinismus, fakt.“ „Je to poklona?“ zeptal se Bagnall.

„Myslel jsem to tak.“ odpověděl technik.

Chill se obrátil na ruské partyzánské velitele. „Je to pro vás přijatelné, pánové? Necháme Angličany, aby mezi námi dělali arbitry?“

„S těmi „pány“ to přehnal.“ zamumlal Jones. „Nazval tak soudruhy, to je jenom otráví, mám dojem. Pánové se nehodí k diktatuře proletariátu.“ Bagnall ho poslouchal jen napůl ucha. Sledoval dva muže, kteří vládli „lesní republice.“ Nevypadali moc spokojeně, když se spolu polohlasem o čemsi dohadovali. Ale Bagnallovi bylo celkem jedno, jestli jsou spokojení. Důležitější bylo, jestli je pro ně dohoda přijatelná.

Nakonec se Vasiljev mrzutě obrátil k Chillovi a pronesl krátkou ruskou větu. Tlumočník překládal: „Lepší Angličané než vy.“ „S tím, pokud to obrátíme, naprosto souhlasím,“ řekl Chill. Obrátil se k Bagnallovi a ironicky se uklonil. „Gratuluji. Vy a vaši britští kolegové jste se právě stali tříčlenným úřadem polních maršálů. Měl bych vám předat maršálskou hůl a poslat pro krejčího, aby vám přišil červené lampasy na kalhoty?“

„To nebude nutné.“ řekl Bagnall. „Ale potřebuji ujištění od vás a od vašich sovětských protivníků, že budete respektovat naše rozhodnutí. Bez toho by nemělo smysl s tím vůbec začínat.“ Německý generál na něj dlouze pohlédl. Pak přikývl: „Tedy chápete potíže, do kterých jste se dostal. Byl jsem zvědav, jestli to pochopíte. Dobře, ať je to tak, jak říkáte. Máte mé slovo jako vojáka a důstojníka Wehrmachtu a německé Říše, že přijmu bez námitek jakékoli vaše rozhodnutí ve věcech, předložených k vaší arbitráži.“ „A co vy?“ zeptal se Bagnall obou sovětských velitelů.

Alexandr German a Vasiljev vypadali stále nespokojeně, ale German řekl: „Pokud ve sporu rozhodnete proti nám, přijmeme vaše rozhodnutí, jako by přišlo od samotného velikého Stalina. To přísahám.“ „Da, „ dodal Vasiljev, když mu to tlumočník přeložil. „Stalin.“ Vyslovil jméno sovětského diktátora jako věřící, který oslovuje božstvo – nebo snad mocného démona.

Kurt Chill řekl: „Užijte si odpovědnosti, moji angličtí přátelé.“ Pozdravil vojenským pozdravem a vyšel ze zasedací místnosti.

I Bagnall pocítil odpovědnost, jako by mu na ramena dolehlo těžké závaží. Řekl: „Ken nebude rád, že jsme ho do toho navezli, když ani nebyl na léto schůzi.“ „To má za to, že tady nebyl. „opáčil Jones.

„No – možná ano. „„ Bagnall pohlédl po straně na Jonese. „Nemyslíte, že Němci budou chtít, abyste se zřekl krásné Taťány, abyste neměl důvod stranit Sovětům?“

„To ať raději nedělají,“ řekl Jones, „Nebo budu mít zatraceně dobrý důvod být zaujatý proti nim. Jediná dobrá věc v téhle morové díře – ať se nás někdo pokusí rozdělit, bude mít smůlu, to vám povídám.“ „Ale.“ zvedl Bagnall obočí. „Vy nejste zamilován do pskovského jara? Mluvil jste o něm tak nadšeně, když jsme letěli sem. „„

„Zavšivené pskovské jaro.“ odsekl Jones a odešel.

Ve skutečnosti bylo pskovské jaro docela příjemné. Řeka Velikaja konečně rozmrzla a hnala se peřejemi, když se blížila ke Pskovskému jezeru. Hnědočervené balvany, zbavené sněhu, se odrážely od temné zeleně nekonečných lesů. Na ulicích opuštěných vesnic okolo města začala růst tráva.

Nebe bylo hluboké, zářivě modré, jen s několika málo nadýchanými obláčky, pohybujícími se od západu na východ. Bagnall spatřil tři souběžné bílé čáry, přímé, jako by byly narýsované rýsovacím perem. Kondenzační pásy ještěřích stíhaček, pomyslel si Bagnall a jeho potěšení z krásného dne vyprchalo. Ještěři se možná ještě nehýbali kupředu, ale byli na stráži.

*****

Mordechaj Anielewicz vzhlédl z řepného pole za zvukem proudových motorů. Daleko na severu zahlédl tři malé stříbrné šipky, směřující k západu. Budou přistávat ve Varšavě, pomyslel si s automatickou přesností člověka, zvyklého sledovat nepřátelská letadla už několik let. Zajímalo by mě, co chystají.

Kdokoli teď vede židovské bojovníky, má jistě někoho na letišti, ovládajícího jazyk Ještěrů natolik, aby mu tuto otázku mohl zodpovědět. Stejně tak generál Bor–Komorowski z Polské domácí armády. Anielewicz teď postrádal takové informace, spojení se širším světem. Neuvědomil si, že se jeho obzor natolik zúží, když opustí Varšavu.

A obzory se mu po čertech zúžily. Ve městě bylo několik rozhlasových přijímačů, ale bez elektrického proudu, k čemu byly? Velká polská města byla elektrifikovaná, ale nikdo se nenamáhal opravit vedení do menších venkovských měst. Leczno možná nemělo elektřinu vůbec až do konce I, světové války. Teď byli jeho obyvatelé zase bez ní.

Anielewicz se pustil znovu do práce. Vytrhl plevel, přesvědčil se, že vytrhl celý kořen, a rostlinu odhodil. A znovu a znovu. Zvláštní práce, pomyslel si: bezmyšlenkovitá a přesná zároveň. Ale hodiny při ní ubíhaly, jak zjistil na konci dne.

O pár brázd dál vzhlédl od svého pletí Polák. „Hej, Žide! Jak se jmenuje ta potvora, co o sobě říká, že je guvernér Varšavy?“

Muž promluvil beze zloby, používaje Anielewiczova náboženství jen aby ho identifikoval, ne urazil. Že by to mohlo někoho urazit, to Polákovi vůbec nepřišlo na mysl. Protože to věděl, Anielewicz se necítil uražen, alespoň ne příliš. „Zolraag,“ odpověděl, pečlivě odděluje obě a.

„Zolraag,“ opakoval Polák. Sňal čepici a poškrábal se na hlavě. „Je taky tak malej, jako ty ostatní potvory? Zdají se mi nepřirozený.“

„Všichni Ještěři, které jsem viděl, jsou stejně velcí,“ odpověděl Mordechai. Polák se znovu poškrábal na hlavě. Anielewicz se stýkal s Ještěry skoro denně a znal je tak dobře, jak jen člověk mohl. Tady v Leczně byli Ještěři sotva něčím víc než pověstí. Místní občané je možná zahlédli, když vyháněli ze města nacisty, nebo v Lublinu při nákupech. Jinak to pro ně byli cizáci obestření závojem tajemství.

„Jsou tak odporní, jak se povídá?“ zeptal se Polák.

Jak měl na tohle odpovědět? Zvolna řekl: „Nejsou tak zlí jako Němci, a nejsou ani tak chytří – možná jen, že nerozumí lidem o nic víc než lidi jim, a to znamená, že se nám zdají hloupější, než jsou. Ale s těmi svými stroji dokážou víc, než se Němcům vůbec kdy snilo, a proto jsou nebezpeční.“ „Vy mluvíte jako farář.“ řekl sedlák. Nebyla to poklona, protože pokračoval: „Člověk položí jednoduchou otázku a zpátky uslyší: „No, částečně tak a částečně tak, za těchto okolností. A na druhé straně – „ Odfrkl si. „Chtěl jsem slyšel ano nebo ne.“ „Ale některé otázky nemají takovou jednouchou odpověď ano–nebo–ne.“ řekl Anielewicz. Ačkoli sám byl světsky založený člověk, generace jeho předků vyrůstaly v tradici talmudu – a už jenom být Židem znamenalo setkávat se se spoustou věcí, které nebyly tak jednoduché, jak by se na první pohled zdálo.

Polák tohle nechápal, to bylo Anielewiczovi jasné. Muž vytáhl láhev vodky, napil se a nabídl Anielewiczovi. Mordechai si lokl. Vodka mu pomohla přenést se přes ten den.

Po chvíli Polák řekl: „A jak jste se dostal z Varšavy a objevil se v takovémhle malém hnízdě?“

„Zastřelil jsem posledního chlapa, který mi položil takovou otázku,“ odpověděl Anielewicz bezvýrazně.

Polák na něj pohlédl, pak vybuchl v hlučný smích. „No vy jste ale blázen! Musíme si na vás dávat pozor, co?“ Podíval se na něho lstivě. „Některý holky si už na vás pozor dávají, víte?“

Anielewicz zabručel. Toto nevěděl. Nevěděl ani, co s tím má dělat. Jako velitel židovských bojovníků neměl čas na ženy, a také by mohly ohrozit bezpečnost. Nyní byl jen v exilu. Jeho zvyk z ilegální činnosti mu říkal, aby se držel stranou. Ale byl muž, bylo mu po třicítce a rozhodně nebyl mnich.

Polák se zašklebil a řekl: „Když chodíte v noci do stodoly, musíte si dát pozor a nedívat se pod seno nebo pod vozy. Nikdy nevíte, kdy uvidíte něco, co byste neměl.“ „To je pravda?“ řekl Mordechaj ačkoli věděl, že je. Poláci nebyli jen méně úzkostliví v těchto věcech než Židé, kteří mezi nimi žili, ale také pili vodku, která jim umožňovala omluvit takové jednání. Anielewicz dodal: „Nechápu, jak někdo může dělat něco jiného než spát, po celém dnu práce na poli.“

„Jestli si myslíte, že tohle je práce, tak počkejte do žní,“ řekl Polák, což z Anielewicze málem vyloudilo zasténání. Rolník se rozesmál, pak však pokračoval střízlivěji: „Všichni pamětníci starých časů, ti, kteří jsou ještě naživu, se nám pořád posmívají, jak jsme nemožní, když musíme pracovat bez traktorů a tak, takže vás, příteli, nemohu nějak prohánět, abyste mi neutekl. Nějakou práci uděláte a já potřebuji každý pár rukou, který můžu dostat. Jestli chceme v zimě jíst, musíme teď pracovat.“ Sehnul se, vytrhl další plevel, a pokračoval.

Pravděpodobně se nestaral o to, co se děje dva kilometry od Leczna, ale tady měl prst na tepu života. S tolika stroji vyřazenými nebo bez paliva museli všude lidé dělat, co mohli, jen aby přežili. To také znamenalo, že nemohli věnovat tolik energie boji proti Ještěrům.

Anielewicz uvažoval, jestli si to cizinci takto naplánovali. Možná že ne; některé věci, které Zolraag říkal, napovídaly, že neměli zkušenosti s lidmi, kteří měli stroje, nemluvě o jejich schopnosti přizpůsobit se znovu práci bez nich. Ale jestliže Ještěři zredukují lidstvo na pouhé rolníky, kteří se budou lopotit, aby získali nuzné živobytí z půdy, bude někdy lidstvo schopno se od nich osvobodit? Zavrtěl hlavou. Pochyboval o tom.

Racionální myšlenky ho na chvíli opustily, když znovu zapadl rytmu okolních polí. Když znovu vzhlédl od brázd, slunce viselo nízko na západě a utápělo se v oparu, stoupajícím z ploché krajiny, ochlazované blížícím se večerem.

„Jak ten čas utíká,“ řekl polekaně.

Řekl to spíš pro sebe, ale Polák, který byl pořád blízko, ho zaslechl. Rozesmál se, hlasitě a dlouze. „Utekl vám, co? To se někdy stává. Přemýšlíte, co jste, k čertu, celý den dělal, pak se podíváte dozadu a uvidíte, co jste udělal.

Mordechai se ohlédl. Udělal toho dost. Byl městský člověk. Nezávisle na tom, jak důležitá byla zemědělská práce, byl si jistý, že by se z ní zbláznil nudou. Nevěděl, má-li pociťovat úlevu nebo zděšení, že se tak dosud nestalo. Úleva by se zdála přirozenou, ale jestliže někdo jako on mohl klesnout na úroveň rolníka bez myšlenky na budoucnost, co to vypovídalo o zbytku lidstva? Kdyby jim Ještěři vložili na šíji jho nevolnictví, snášeli by je?

Znovu zavrtěl hlavou. Když už začal přemýšlet, měl by začít s něčím příjemnějším. Mlha se zvedla a Slunce se do ní ponořilo, takže se dalo na jeho planoucí disk dívat pouhým okem. Polák řekl: „Cholera. Dnes už toho víc neuděláme. Půjdeme domů.“ „Nejsem proti,“ řekl Anielewicz a opatrně si narovnával rozbolavělá záda. Jestli záda bolela i Poláka, nedal to najevo. Také pracoval na poli celý život, nejen pár týdnů.

Leczno bylo obyčejné polské městečko, větší než vesnice.

ale ne dost velké, aby to bylo město. Bylo dost malé na to, aby se tu lidé navzájem znali, a na to, aby zde Mordechai zůstal cizincem. Lidé ho stále zdravili docela přátelsky. Poláci stejně jako Židé. Zdálo se, že obě tyto skupiny spolu vycházely docela dobře – lépe než na většině míst v Polsku.

Možná ho přátelsky zdravili proto, že bydlel u Ušiškinových. Judah Ušiškin léčil Židy i křesťany už déle než třicet let a jeho žena Sára, sama porodní bába, pomohla na svět polovině města. Když se za člověka zaručili Ušiškinovi, znamenalo to, že je to důvěryhodný člověk.

Většina Židů žila v jihovýchodní části města. Jak se slušelo na toho, kdo měl co do činění s oběma polovinami místní populace, měl doktor Ušiškin svůj dům na okraji židovské čtvrti. Jeho nejbližší sousedé byl Poláci. Roman Klopotowski zamával Anielewiczovi na pozdrav, když kráčel ulicí směrem k doktorovu domu, Stejně učinila i jeho dcera Zofia.

Mordechai odpověděl, což způsobilo, že se Zofíi rozzářila tvář. Byla to pěkná plavovlasá dívka – ne, žena; bylo jí už přes dvacet. Anielewicze by zajímalo, proč se nevdala. Ať to bylo z jakéhokoli důvodu, otevřeně po něm pokukovala.

Nevěděl, co s tím udělat (věděl, co by chtěl, ale nebyl si jist, jestli je to dobrý nápad). Pro tuto chvíli jen došel k předním schodům Ušiškinova domu, očistil si bot) a vešel dovnitř.

„Dobrý večer, můj vážený hoste,“ řekl Judah Ušiškin a sklonil hlavu tak hluboko, že to byla skoro poklona. Byl to širokoramenný muž kolem šedesátky, s kudrnatým šedým plnovousem a tmavýma, chytrýma očima za brýlemi s kovovou obroučkou. Jeho starosvětská zdvořilost připomínala zašlé dny ruské říše.

„Dobrý večer.“ odpověděl Mordechai a také se uklonil. Vyrostl v uspěchanější době a neměl doktorovo vychování. Mohl ho dokonce s nelibostí podezírat, že jde spíš o předstíranou strojenost než o nefalšovaný zvyk. „Jak jste se měl celý den?“ zeptal se.

„Docela dobře, děkuji za optání, ačkoli by to bylo ještě lepší, kdybych měl dost léků.“ „Všem by bylo lépe, kdybychom měli dost čehokoli.“ řekl Mordechai.

Doktor zvedl ukazováček. „Tady s vámi musím nesouhlasit, můj mladý příteli: potíží máme víc než dost.“ Anielewicz se chmurné zasmál a přikývl.

Sára Ušiškinová vyšla z kuchyně a přerušila je: „Brambor máme také dost, alespoň pro tentokrát. Bramborová polévka čeká, až se vy tzadchkové rozhodnete přestat filosofovat a půjdete jíst.“ Úsměv změkčil její hubování. Patrně byla krasavice, dokud byla mladá; stále to byla příjemná žena navzdory šedým vlasům, začínající shrbenosti a tváři, na níž se podepsalo příliš málo radostí a příliš mnoho bolestí. Pohybovala se s elegancí tanečnice a dlouhá tmavá sukně kolem ní jen vlála.

Bramborová polévka kouřila z hrnce a ze tří misek na stole u kamen. Judah Ušiškin zamumlal požehnání, než uchopil lžíci. Ze zdvořilosti k němu Anielewicz počkal, ačkoli sám tento zvyk nedodržoval a v žaludku mu kručelo jako hladovému vlkovi.

V polévce byly nejen brambory, ale i pokrájená cibule. Slepičí tuk jí dodal příjemnou vůni a plaval ve zlatých kolech na povrchu polévky. Mordechai na ně ukázal: „Když jsem byl chlapec, vždycky jsem tomu říkal oka.“ „Ano?“ zasmála se Sára. „Náš Aron a Benjamin tomu říkali také tak.“ Její smích netrval dlouho. Jeden z Ušiškinových synů byl mladý rabín ve Varšavě, druhý tam studoval. Od té doby, co Ještěři vyhnali nacisty, nepřišlo od nich ani slovo. Bylo dost pravděpodobné, že nebyli mezi živými.

Mordechaiova miska se vyprázdnila s kouzelnou rychlostí. Sára ji znovu naplnila a on ji vyprázdnil podruhé téměř stejně rychle jako tu první. „Máte zdravou chuť k jídlu.“ řekl Judah pochvalně.

„Když člověk pracuje jako kůň, potřebuje také jíst jako kůň.“ odpověděl Anielewicz. Němci se o to nestarali, dřeli Židy jako slony a krmili je jako mravence. Ale práce, kterou ze Židů dostali, byla stejně jenom vedlejší položkou, více jim šlo o to vyhubit je.

Večeře ještě neskončila, když někdo zaklepal na dveře. „Saro, pojď rychle,“ ozval se za dveřmi vyděšený mužský hlas v jidiš. „Hanna má bolesti stále častěji.“ Sára Ušiškinová se zatvářila kysele, když se zvedala ze židle. „Mohlo by to být horší.“ řekla. „Tohle se obvykle stává, když jsme v polovině jídla“ Bouchání a křik pokračovaly. Zvedla hlas: „Nech nám dveře pohromadě. Izáku, já už jdu“ Bušení utichlo. Sára na okamžik pohlédla na manžela. „Nejspíš se uvidíme zítra ráno.“ „Nejspíš,“ souhlasil. „Bože chraň, abys mě volala dřív, protože to by znamenalo, že je něco moc špatné. Mám chloroform, trošku, ale když ho vypotřebují, je s ním konec navěky.“ „To je Hannino třetí.“ řekla Sára pro útěchu. „První dva šly tak snadno, že jsem tam ani nemusela být.“ Izák začal znovu bušit do dveří. „Už jdu,“ řekla znovu a tentokrát doprovodila slova činem.

„Je šikovná,“ řekl Judah Anielewiczovi, když byla pryč. „Hanna má boky jako – “ Přistihl se při nezdvořilosti a zavrtěl káravě hlavou sám nad sebou. Raději změnil téma. „Zahrajete si šachy?“

„Proč ne? Něco mě naučíte.“ Před válkou hrál Anielewicz šachy velice rád. Ale buď za ty čtyři roky všechno zapomněl, nebo Ušiškin musel hrávat v turnajích, protože ze šesti her s doktorem dokázal pouze jednou remizovat a ostatní hry prohrál.

Dnešní večer nebyl výjimkou. Když přišel o střelce, pokusil se uchránit svého krále, ale neudělal to dobře. Mordechai svého krále položil, což se rovnalo uznání kapitulace. „Mohl jste se z toho dostat.“ řekl Ušiškin.

„Proti vám ne,“ odpověděl Mordechai. „To je mi jasné. Dáme si ještě jednu hru? Třeba mi to půjde lépe.“ „Tak si vezměte bílé,“ řekl Judah. Když rozestavovali figurky, dodal: „Každý by se po takovém debaklu nevrátil do boje.“ „Učím se od vás.“ řekl Anielewicz. „A když budu hrát, jak umím, třeba vám taky udělám potíže.“ Posunul na zahájení pěšce před královnu.

Byli právě uprostřed tvrdého boje, v němž zatím nikdo neměl výraznější převahu – na což byl Mordechai patřičně pyšný – když se znovu ozvalo bouchání na dveře. Izák volal: „Doktore. Sara chce, abyste přišel. Teď hned, říká.“ „Ajvaj,“ řekl Judah. Odsunul židli a vstal. „Tuhle hru budeme muset přerušit, obávám se.“ Táhl pěšcem. „Přemýšlejte o tom, než přijdu.“ Uchopil svůj černý kufřík a pospíšil si za Izákem.

Anielewicz studoval šachovnici. Tah pěšcem nevypadal zvlášť nebezpečně. Možná ho Judah chtěl jenom zmást, nebo možná sám něco přehlédl. Pohlédl znovu na šachovnici, pokrčil rameny a začal se připravovat ke spánku.

Právě si přetahoval košili přes hlavu, když ho zmrazilo bručení leteckých motorů nad hlavou. Byly to lidské stroje; znal a nenáviděl to hluboké bzučení od roku 1939, kdy Luftwaffe systematicky ničila Varšavu. Ale tato letadla se přibližovala od východu. Rudé letectvo? podivil se Anielewicz; Rusové podnikli několik malých náletů, když na ně Hitler zaútočil. Nebo že by byli v činnosti ve vzduchu ještě stále Němci? Věděl, že německé pozemní jednotky stále bojovaly na sovětském území, i po příchodu Ještěrů. Copak se udržela v boji i Luftwaffe?

Vyšel ven. Jestli bombardéry napadnou Leczno, nebylo to nejlepší místo, ale pochyboval, že by malé město pro někoho představovalo důležitý cíl – a také to už byl pěkný čas od doby, kdy se lidé pokoušeli o nálety na území držená Ještěry.

Na ulici bylo několik dalších lidí, kteří se pokoušeli zahlédnout letadla. Ale oblačnost byla příliš hustá, takže nebylo nic vidět. Piloti patrně doufali, že jim špatné počasí poslouží jako štít. Pak od jihu prolétla oblohou ohnivá čára a za ní další a další. „Ještěří rakety.“ řekl nedaleko někdo polsky – Zofia Klopotowská.

Rakety zmizely v mracích. Za okamžik se okna zatřásla obrovskou explozí. „Celý letoun, bomby a všechno,“ řekl Anielewicz smutně.

V mracích se objevil pruh plamenů – padající, ne stoupající. „Nedokáže to.“ řekla Zofia a její hlas zazněl smutkem jako předtím Mordechaiův. Zasažený letoun nejspíš dopadne na zem pár kilometrů jižně od Leczna. Další hromový řev naplnil nebe.

Zbytek strojů se dál probíjel ke svému cíli. Kdyby býval byl Anielewicz tam nahoře a uviděl své kamarády sražené k zemi, asi by nabral opačný kurs a uháněl domů. Nejspíš by mu to k ničemu nebylo. Přiletěly další rakety a další bombardéry se řítily v plamenech k zemi. Ale ty, které přežily, tvrdošíjné směřovaly k západu.

Když zvuk motoru zeslábl a po chvíli definitivně utichl v dálce, lidé se rozešli domů, jen někteří ještě otáleli. Zofia řekla: „Nevím, jestli nemám být ráda, že Ještěři sestřelili ty Rusy nebo Němce nebo kdo to seděl v těch letadlech. Žije se nám teď lépe než pod Rusy nebo pod nacisty.“ Mordechai na ni upřeně pohlédl. „Ale oni z nás dělají otroky.“ prohlásil.

„To dělali Rusové a nacisti taky.“ odpověděla. „A vy Židé jste byli dost rychlí, abyste skočili do postele s Ještěry, když si k ní proklestili cestu.“ Její volba výrazů způsobila, že si odkašlal, ale pak řekl: „Nacisté z nás nedělali jen otroky, oni nás po tisících zabíjeli. Neměli jsme co ztratit – a zpočátku jsme nevěděli, že Ještěři chtěli jenom sluhy, ne partnery. Chtějí udělat celému světu to, co Němci a Rusové udělali Polsku. Není to pravda?“

„Možná, že je.“ řekla Zofia. „Ale jestli Ještěři prohrají a Němci a Rusové se vrátí, Polsko stále nebude svobodné a my všichni na tom budeme hůř.“ Anielewicz se zamyslel nad pomstou Stalina nebo Hitlera, která by dopadla přesně na ty, kteří podporovali – diktátoři by řekli „kolaborovali s“ – Ještěry. Otřásl se při tom pomyšlení. Přesto řekl: „Ale jestli Ještěři zvítězí, nebude na celé zemi jediný svobodný národ, ani v Anglii, ani v Americe -a oni dokážou udělat, co chtějí, s celým světem, ne jen s jednou zemí.“ Zofía na něj pohlédla zamyšleně, nebo si to Mordechai alespoň myslel – noc byla příliš tmavá, aby si tím mohl být jist. Řekla: „To je pravda. Dělá mi potíže pochopit, co se děje kdekoli mimo Leczno. Tohle je jediné místo, které znám. Ale vy, vy jste byl na mnoha místech a tak můžete mít ve své mysli celý svět.“ Znělo to toužebně, možná i trochu žárlivě.

Chtěl se zasmát. Trochu cestoval po Polsku, ale zdaleka ne tolik, aby to z něho udělalo kosmopolitu. Ale v jednom důležitém směni měla pravdu: knihy a škola mu dala širší rozhled, než měla ona. A když ke člověku vzhlíží hezká dívka, z jakéhokoli důvodu, není to nepříjemné.

Rozhlédl se kolem a s určitým překvapením si všiml, že on a Zofía jsou poslední lidé, kteří ještě zbyli na ulici. Všichni ostatní si už hověli doma v postelích. Čekal, až si Zofia všimne umlknutí jejich rozhovoru, řekne mu dobrou noc a vrátí se domu. Když to neudělala, ale stále stála tiše vedle něho, napřáhl ruku, a spíš zkusmo se dotkl jejího ramene.

Neuhnula. Přistoupila blíž, takže ji mohl vzít kolem krku. „Byla jsem zvědavá, jak dlouho ti to bude trvat,“ řekla s tichým smíchem.

Uražen, řekl málem něco ostrého, ale naštěstí dostal lepší nápad. Sklonil svou tvář k její. Její rty ho už čekaly. Chvíli nikdo z nich nepromluvil. Pak zašeptal: „Kam můžeme jít?“

„Doktor nejel svým autem, že?“ zašeptala v odpověď. Ušiškin vlastnil starý Fiat, jeden z hrstky automobilů ve městě. Odpověděla si sama: „Ne, ovšemže ne. Nikdo teď nemá benzín. Takže stojí za domem. Když budeme potichu.“ Zadní dvířka Fiatu varovně zaskřípala, když je otevřel Zofii, která se téměř neslyšně zahihňala. Vklouzl vedle ní. Byli tam stěsnaní, ale podařilo se jim navzájem si svléknout šaty. Jeho ruka sklouzla z ňader na stehna a do teplé, vlhké měkkosti mezi nimi.

Také ho stiskla. Když to udělala, na okamžik se překvapeně zarazila, a pak se znovu hrdelně zasmála. „To jev pořádku.“ řekla, jako by to připomínala sama sobě. „Jsi Žid. Je to jiné.“ Vlastně si nemyslel, že je její první muž, ale ta poznámka se ho trochu dotkla. Vydal jakýsi tázavý zvuk.

„Můj snoubenec – jmenoval se Czeslaw – odešel bojovat s Němci,“ řekla. „Nikdy se nevrátil.“ „Oh, to je mi líto.“ Přál si, aby ji byl před chvílí raději ignoroval. Doufaje, že nenarušil její náladu, políbil ji. Evidentně její rozpoložení nenarušil; vzdychla a položila se na záda, pokud to úzké sedadlo dovolovalo. Nadzvedl se nad ni. „Zofie.“ zašeptal, když se spojili. Sevřela ho rukama.

Když zase mohl věnovat pozornost něčemu jinému kromě ní, uviděl, že okna starého Fiala, která Ušiškin udržoval v čistotě, se zamžila. To vzbudilo jeho smích. „Co se děje?“ zeptala se Zofia. Její hlas byl trochu tlumený; právě si přetahovala halenku zpátky přes hlavu. Vysvětlil jí to. „No, a cos čekal?“

Také se oblékl, jak nejrychleji dovedl. Oblékání na zadním sedadle auta bylo ještě nepohodlnější než svlékání, ale dokázal to. Otevřel dvířka a vyklouzl, Zofia za ním. Zůstali pár vteřin stát a dívali se jeden na druhého. Stejně jako jiní lidé v takových situacích, Mordechai uvažoval, kam je toto první spojení zavede. „Měla bys jít domů. Táta bude zvědavý, kde jsi byla.“ Ve skutečnosti se bál, že by na to Roman Klopotowski mohl přijít, ale nechtěl to říkat.

Postavila se na špičky a políbila ho na tvář. „To je za to, že máš o mě starost, co si bude myslet můj otec.“ Pak ho políbila znovu, tentokrát i jazykem. „A to je za to ostatní.“ Sevřel ji v náručí. „Kdybych nebyl tak unavený z práce na poli – “

Vyprskla smíchem, tak hlasitým, že sebou polekaně trhl. „Muži jsou takoví chlubilové. To je v pořádku. Příště uvidíme.“ To znamenalo, že ji uspokojil. Cítil, že o pár centimetrů povyrostl. „To doufám.“ „Samozřejmě, že doufáš. Muži vždycky doufají,“ řekla Zofia bez velkého hněvu. Znovu se zasmála. „Nevím, proč si vy Židé děláte takové násilí a zraňujete se, abyste se udělali odlišnými. Jednou je to tam, už je to tam napořád.“ „Ano? No, v tom si nepomůžu,“ řekl Anielewicz. „Je mi líto tvého Czeslawa. Příliš mnoho lidí, Poláků i Židů, se nevrátilo z války.“ „Já vím.“ Zavrtěla hlavou. „To je svatá pravda, to určitě je. Je to už dlouho – tři a půl roku. Mám právo žít svůj vlastní život.“ Mírnila vzdorně, jako by se s ní Mordechai chystal nesouhlasit.

Ale on řekl: „Ovšemže máš. A teď bys měla jít raději domů.“ „Dobře. Uvidíme se brzy.“ Rychle odešla.

Anielewicz se vrátil do Ušiškinova domu. Ušiškinovi se vrátili o pár minut později, unavení, ale s úsměvem. Judah řekl: „Je to pěkné dítě, chlapec, a Hanna bude taky v pořádku. Nemusel jsem ani dělat císařský řez, za což děkuji Bohu -tady se nedá udržet sterilita, ať člověk dělá co dělá.“ „To jsou dobré zprávy.“ řekl Anielewicz.

„To určitě.“ Doktor na něj pohlédl. „Ale jak to, že vy jste ještě vzhůru? Studoval jste šachovnici, ledaže bych se mýlil. Všiml jsem si, že nerad prohráváte, jakkoli jste zdvořilý. Tak co uděláte?“

Šachy nepřišly Mordechaiovi na mysl od chvíle, kdy ho vyhnal ven zvuk leteckých motorů. Teď přešel zpátky k šachovnici. Pěšec, kterým předtím táhl Ušiškin, mu znemožnil zaútočit královnou, jak to plánoval. Musel táhnout po diagonále o pole dál, než zamýšlel.

Ušiškin, rychlý jako had, táhl střelcem. Hladce dostal do vidličky Mordechaiovu královnu a jednu z jeho věží. Mordechaj polekaně vzhlédl. Další hra, kterou nevyhraje – a Ušiškin měl pravdu, nerad prohrával.

Ale najednou mu to tolik nevadilo. No dobrá, prohrál další šachovou hru. Dnes večer hrál ale jinou hru – a vyhrál ji.

*****

Leslie Groves pohlédl na vědce shromážděné okolo stolu. „Osud Spojených států – a pravděpodobně celého světa – závisí na vaší odpovědi na tuto otázku: jak přeměníme vaše teoretické úspěchy s fungující atomovou kupou na praktickou technologii? Musíme ten proces co nejrychleji převést na průmyslovou bázi.“ „Tady je na místě určitá míra opatrnosti, řekl Arthur Compton. „Podle toho, co nám bylo řečeno, v Německu zaplatili za to, že se hnali vpřed a nepomysleli na následky.“ „To byla technická chyba, které jsme se my nedopustili, že?“ řekl Groves.

„Chyba? Dalo by se to tak říct.„ Fermi udělal krásné latinské gesto opovržení. „Když jejich kupa dospěla do kritického stavu, neměli žádný způsob, jak ji zase zastavit – a tak reakce neřízené pokračovala. Podle všeho, co vím, pokračuje pořád; nikdo se nemůže dostat dost blízko, aby to zjistil s určitostí. Stálo to Němce mnoho schopných lidí, ať už si o nich politicky myslíme cokoli.“ „Heisenberga.“ řekl někdo tiše. Nad stolem se snesl skoro neviditelný závoj smutku. Většina ze shromážděných fyziků Němce znala: nikdo nemohl být jaderný fyzik, aniž by znal jeho práce.

„Nehodlám připustit, aby cizí neštěstí zpomalilo náš vlastní program.„ řekl Groves, „zvlášť když je to neštěstí, které se nám nestalo. Co je to napadlo, svrhovat kusy kadmia do těžké vody v jejich kupě, aby se pokusili zastavit reakci? My jsme to vyřešili lépe.“ „V tomto ohledu ano,“ řekl Leo Szilard. „Ale kdo může říct, jaké problémy mohou číhat v podrostu metafyziky?“

Groves vrhl na maďarského fyzika nepřátelský pohled. Jakkoli byl skvělý, vždycky hledal způsoby, jak by se věci mohly zhatit. Možná měl jen takovou představivost, že viděl závady i tam, kde je nikdo jiný neviděl. Možná jen rád hledal problémy.

Ať už to bylo, co chtělo. Groves se tím nemínil zabývat. Zabručel: „Kdybychom se nepokoušeli o nic nového, nemuseli bychom si dělat starosti s tím, že něco nevyjde. Kdybychom ovšem tento postoj zastávali obecně, Ještěři by nás porazili za dvacet minut poté, co se vylodili, protože bychom žili ve vesnicích a uctívali kozy, když by přišla bouřka. Takže musíme jít dál a zjistit, v čem je problém. Nějaké námitky?“

Nikdo žádné neměl. Groves spokojeně přikývl. Fyzikové byli spolek primadon, s jakými v armádě nikdy neměl co do činění, ale bez ohledu na to, jak vysoko v oblacích se vznášely jejich hlavy, srdce měli na správném místě.

Řekl: „Okay, vraťme se k problému. Co musíme udělat, abychom naši experimentální kupu přeměnili na továrnu na bomby?“

„Vypadnout z Denveru,“ zamumlal Jens Larssen. Groves se na něj vztekle podíval. Už měl dost Larssenová nevrlého postoje.

Pak si ale, ke svému překvapení, všiml, že několik dalších fyziků začalo přikyvovat. Groves se snažil silou udržet vlídnou tvář. „Proč?“ zeptal se tak mírně, jak jen dokázal.

Larssen se rozhlédl okolo; možná se původně ani nechtěl ujímat slova. Ale jednou otevřel ústa a teď to tedy měl. Sáhl do kapsy košile, jako by sahal po balíčku cigaret. Žádný však nevytáhl, ale řekl: „Proč? V první řadě proto, že tu nemáme dost vody.“ „Stejně jako jiné zdroje energie, i atomová kupa vytváří teplo.“ podpořil ho Fermi. „Proudící voda je účinné chladivo. Jestli tady můžeme získal dost vody, to je otevřená otázka.“ Groves řekl: „Kolik vody budete potřebovat? Mississippi? Obávám se, zeji teď mají v rukou Ještěři.“ Mínil to sarkasticky, ale Fermi to tak nevzal. Řekl: „Když je to tak, byla by pro naše účel) pravděpodobně nejvhodnější Columbia. Má rychlý proud s velkým průtokem vody, a Ještěři nejsou na Severozápadě tak silní.

„To chcete tento provoz zase přesouvat, sotva jsme se usadili tady?“ zeptal se Groves. „Chcete všechno naložit na vozy a vláčet se s tím přes Skalisté hory?“ To, co chtěl on, bylo začít vyhazovat jaderné fyziky z okna, nositele Nobelovy ceny jako první.

„Takový přesun, jako byl ten, co jsme podnikli z Chicaga, nebude nutný,“ řekl Fermi. „Můžeme ponechat toto zařízení nedotčené a pokračovat v jeho využívání pro výzkum. Ale výroba, jak tomu říkáte, by měla být umístěna jinde.“ Hlavy kolem stolu začaly opět přikyvovat. Groves vzdychl. Měl pravomoc řídit tento projekt, ale očekával, že ho bude muset bránit spíš proti zásahům byrokratů a vojáků; nedovedl si představit, že by mu tahle komplikovali život vědci. Řekl: „Když jste s tím na mě vyskočili, pravděpodobně už máte vybrané místo pro stavbu.“ To musel stejně udělat on. A pak, byl inženýr. Mládenci ve věžích ze slonoviny vždycky neuvažovali stejným způsobem jako on. Tentokrát však Fermi přikývl. „Pokud můžeme říct podle průzkumu na dálku, Hanford ve státě Washington se zdá zcela vyhovující, ale budeme muset někoho poslat, aby se podíval na místě samém, aby se přesvědčil, že vyhovuje našim potřebám.“ Larssen zvedl prudce hlavu. „Já půjdu.„ Pár dalších mužů bylo rovněž ochotno jít.

Groves se obratně vyhnul jejich pohledům. „Doktore Larssene, myslím, že vy to dokážete. Máte zkušenosti s cestováním ve válečné zóně, a – „ Nechal zbytek věty viset ve vzduchu.

Larssen nikoli. „- a bude pro všechny lepší, když odsud na chvíli vypadnu, to jste chtěl říct. Ted“ mi povězte nějaký vtip, který jsem ještě neslyšel. „„ Prohrábl si husté světlé vlasy. „Ale měl bych na vás otázku. Zůstanou ještěří zajatci na výzkumném pracovišti, nebo půjdou do výroby?“

„To není moje věc.“ Groves se obrátil na Fermiho. „Profesore?“

„Myslím, že by byli užitečnější tady,“ řekl Fermi pomalu.

„Taky jsem si to myslel,“ řekl Larssen. „Okay, teď to vím.“ Nemusel nikomu nic vysvětlovat. Pokud Ještěři -a Sam Yeager a Barbara Larssenová–Yeagerova – zůstanou zde, Jensovi bude lépe v Hanfordu, jestliže to místo bude shledáno vyhovující.

To spustilo v Grovesově hlavě poplašné zvonky. „Budeme potřebovat puntičkářsky přesnou zprávu o vhodnosti Hanfordu, doktore Larssene.“ „Dostanete ji,“ slíbil Jens. „Neříkám to jen proto, abych tam mohl jít, jestli vám jde o tohle.“ „Okay.“ Groves chvíli přemýšlel a pak řekl: „Měli bychom s vámi poslat vojáky. To pomůže, abyste se sem vrátil v celku.“ Larssenovy oči ztvrdly a zledověly. „Zkuste se mnou poslat někoho z armády, generále, a já nepůjdu. Armáda mi už uškodila dost – už víc nepotřebuji. Půjdu sám a vrátím se. Jestli se vám to nelíbí, pošlete někoho jiného.“ Groves se na něj zamračil. Larssen to opětoval. Groves narazil na hranice své velitelské moci. Kdyby řekl Larssenovi, aby držel hubu a dělal, co se mu řekne, fyzik by určitě začal znovu stávkovat a skončil by ve vojenské věznici místo v Hanfordu. A i kdyby odešel z Denveru s vojáky, zač by potom stála jeho zpráva po návratu? Už prokázal, že si dokáže poradit a přežít sám. Groves si mumlal pod vousy. Někdy člověk musí položit karty, nedá se nic dělat. „Ať je teda po vašem,“ zabručel. Larssen se zatvářil nechutně samolibě.

Leo Szilard zvedl ukazováček. Groves mu pokynul, aby promluvil, rád, že bude moci na chvilku pustit Larssena z hlavy. Szilard řekl: „Vybudování kupy je velká stavba. Jak zabráníme Ještěrům, aby ji objevili a zničili? V Hanfordu nyní, řekl bych se značnou dávkou pravděpodobnosti, nejsou takové velké stavby.“ „Musíme to udělat tak, aby to vypadalo, že stavíme něco jiného, něco neškodného.“ řekl Groves po krátké úvaze. „Jak přesně, to nevím. Musíme na tom pracovat, zatímco bude doktor Larssen na cestě Zapojíme do toho také Armádní ženijní sbor, abychom nebyli závislí jen na našem vlastním důmyslu.“ „Kdybych byl Ještěr.“ řekl Szilard. „zničil bych obecně každou velkou budovu, kterou by lidé začali stavět. Cizinci musí vědět, že se snažíme vyvinout jaderné zbraně.“ Generál Groves opět zavrtěl hlavou, nikoli nesouhlasně, ale mrzutě. Nepochyboval, že Szilard má pravdu: kdyby byl on sám Ještěr, dělal by to přesně tak. „Ukrýt atomovou kupu uprostřed města taky není bůhvíjak geniální nápad.“ řekl. „Postavili jsme ji tady, protože jsme neměli na vybranou, a také proto, že šlo o experiment. Kdyby něco selhalo s velkou kupou, dopadlo by to jako v Německu. Kolik lidí by to zabilo?“

„Dost – v tom máte pravdu,“ řekl Szilard. „Proto jsme se dohodli na Hanfordu. Ale také musíme uvážit, zda práce v otevřeném terénu nepřitáhne pozornost nepřítele. Nejdůležitější je vyhrát válku. Než se pustíme do práce, musíme zvážit rizika projektu samotného stejně jako ta, která by vznikla při vybudování kupy v otevřeném terénu, abych tak řekl.“

Enrico Fermi vzdychl. „Leo, prezentujete toto hledisko schůzi, která už rozhodla, co poradí generálu Grovesovi. Většina byla proti vám. Proč ten problém znovu otevíráte?“

„Protože ať už ho přijme nebo ne, musí si ho být vědom.“ odpověděl Szilard. Jeho oči za brýlemi zablýskly.

Groves řekl: „Budeme potřebovat zprávu doktora Larssena o tom území. Myslím, že si také budeme muset důkladně promyslet nejvhodnější kamufláž, pokud se tam rozhodneme kupu vystavět.“ Usmál se na laureáty poněkud vyzývavé. „Vzhledem k tomu, že tu máme tolik skvělých mozků, jsem si jist, že to nebude žádný problém.“ Několik nevinných zazářilo; snad byly jejich detektory sarkasmu dlouhodobě mimo provoz. Pár lidé s kratším vedením – Jens Larssen mezi nimi – se na něj zamračilo. Několik mužů vypadalo zamyšleně: když jim předložil problém, začali ho řešit. Oceňoval tento postoj.

„Pánové, myslím, že je to pro dnešek všechno,“ řekl.

*****

Major Okamoto vypadá v laboratoři poněkud nepatřičně, pomyslel si Teerts. To, čemu Velcí Ošklivci říkali laboratoř, nemohlo udělat na muže Rasy žádný dojem: zatížení bylo primitivní a chaoticky sestavené, a nikde nebyl počítač. Jeden z Japonců v bílém plášti manipuloval s podivným zařízením, jehož střed se pohyboval sem a tam, jako by to byl hudební nástroj.

„Nadřízený pane, co je ta věc?“ zeptal se Teerts Okamota, ukazuje prstem.

„Jaká věc?“ Okamoto vypadal, jako by raději vyslýchal, než odpovídal na otázky. „Aha, tohle. To je logaritmické pravítko. Je rychlejší než výpočty v ruce.“ „Logaritmické pravítko,“ opakoval Teerts, ukládaje si termín do paměti. „Jak pracuje?“

Okamoto začal odpovídat, ale pak se otočil a řekl něco rychlou japonštinou Velkému Ošklivci, který pracoval s podivným artefaktem. Vědec oslovil přímo Teertse: „Sečítá a odečítá logaritmy – znáte to slovo?“

„Ne, nadřízený pane,“ připustil Teerts. Vysvětlení pokračovalo, až Teerts konečně pochopil princip. Byl svým archaickým způsobem docela chytrý. „Jak přesné je to pravítko?“ zeptal se.

„Na tři platné číslice.“ odpověděl Japonec.

Teerts se polekal. Velcí Ošklivci chtěli provádět vážný vědecký výzkum s přesností pouze na část tisíce? To ho naplnilo novou nadějí, že jejich úsilí využít atomovou energii neuspěje. Nerad by byl někde poblíž, kdyby jim to vyšlo: dalo se předpokládat, že by jim to v tom případě vyšlo až příliš dobře a změnili by velký kus Tokia v radioaktivní strusku.

Japonec dodal: „Přesnější výpočty provádíme ručně, ale tužka a papír jsou pomalé. Rozumíte?“

„Ano, nadřízený pane.“ Teerts mírně změnil svůj názor na schopnosti Velkých Ošklivců. Protože neměli elektronické pomocníky, dělali co mohli, aby počítali rychleji. Pokud to i bylo na úkor přesnosti, brali tuto výměnu.

Rasa tímto způsobem nepracovala. Pokud došli do bodu, kdy potřebovali dvě rozdílné kvality a museli by obětovat část jedné ve prospěch druhé, pak počkali, dokud se postupem času jejich věda nezdokonalila do té míry, že taková výměna už nebyla nutná. Díky tomuto pomalému, opatrnému vývoji byla technologie Rasy mimořádně spolehlivá.

To, co nazývali technologií Velcí Ošklivci, s tím nemělo nic společného. Nejenže nedbali na odolnost proti poruchám – občas si kladl otázku, jestli vůbec věří v bezpečnost. Většina Tokia, které nebylo malé město ani podle měřítek Rasy, byla vystavěna ze dřeva a papíru. Divil se, že už stokrát ne-shořelo. Doprava zde byla ještě děsivější než v Charbinu a když jedno vozidlo narazilo do druhého nebo do člověka, který také používal ulici, dopadlo to zpravidla špatně. Spolu s nepřesností Velcí Ošklivci akceptovali také mnoho krveprolití jako cenu, kterou museli zaplatit za to, aby věci šly kupředu.

Tato myšlenka připomněla Teertsovi něco, co zaslechl, když spolu japonští vědci diskutovali. Obrátil se na majora Okamota: „Promiňte, nadřízený pane, mohu se ještě na něco zeptat?“

„Zeptejte se,“ řekl Okamoto s výrazem významného muže udělujícího bezvýznamnému poskokovi výhodu, která mu nepřísluší. Navzdory tolika rozdílům, v některých směrech k sobě Rasa a Velcí Ošklivci neměli tak daleko.

„Děkuji vám za vaši velkomyslnost, nadřízený pane.“ Teerts sehrál roli podřízeného tak důsledně, jako by se obracel na velitele flotily a ne na zavalitého Tosevana, kterého si zbožně přál vidět mrtvého. „Slyšel pokorný služebník správně, že jiní Tosevané, rovněž experimentující s výbušným kovem, utrpěli nehodu?“

Okamoto a vědci se znovu začali rychle radit. Pak vedoucí řekl: „Proč mu to neříct? Kdyby se někdy dostal do situace, že by mohl utéci, byla by válka stejně natolik prohraná, že by nám to bylo jedno.„

„Velmi dobře.“ Okamoto se obrátil zpátky k Teertsovi. „Ano, to se stalo. Němci měli atomovou kupu – jak se to řekne? – která dosáhla kritického množství a vymkla se z kontroly.“ Teerts vydal zděšené zasyčení. Velcí Ošklivci nejen přijímali riziko, oni se za ním se šíleným zápalem hnali. „Jak se to stalo?“ zeptal se.

„Nejsem si jist, zda jsou známy podrobnosti, zvlášť protože ta nehoda zabila některé jejich vědce.“ řekl Okamoto. „Ale ti, kteří žijí, postupují kupředu. My neuděláme chybu, kterou udělali oni. Američanům se podařilo uvést kupu do provozu, aniž by se okamžitě odebrali ke svým předkům, a oni se s námi dělí o některé metody.“ „Oh.“ Teerts si přál mít nějaký zázvor, aby zahnal kus ledu, který se mu vytvořil v břiše. Když Rasa přišla na Tosev 3, tříšť drobných impérií, roztroušených po povrchu planety, se zdála směšná. Ale teď už ne. Doma, v Impériu, se současně prováděla vždy jen jedna řada experimentů. Tady všechny soupeřící malé říše pracovaly odděleně. Nejednotnost zpravidla znamená slabost, ale může v ní být také síla, jako teď.

Do místnosti vstoupil Jošio Nišina. Jeho rty se stáhly dozadu, takže odhalily to, čemu se u Velkých Ošklivců říkalo spousta zubů. Teerts pochopil, že to znamená, že jsou šťastní. Začal něco vysvětlovat ostatním vědcům a majoru Okamotovi. Teerts se ho pokusil sledovat, ale nestačil mu.

Okamoto si toho zřejmě všiml. „Máme nový úspěch,“ řekl tlumočník. „Bombardovali jsme uran neutrony a vyrobili jsme prvek plutonium. Produkce je zatím velmi pomalá, ale plutonium se dá snáze oddělit od uranu 238 než uran 235.“ „Hai, „ řekl Nišina důrazně. „Připravili jsme plynný fluorid uranový, abychom ho použili k oddělení těch dvou izotopů uranu od sebe, ale působí příliš korozivně, takže s ním můžeme pracovat jen neúnosně krátkou dobu. Ale oddělování plutonia od uranu je přímý chemický postup.“ Major Okamoto překládal do směsi termínů z japonštiny a jazyka Rasy, kterou používali, když hovořili o otázkách jaderné fyziky. Teerts byl informován o věcech, které Velcí Ošklivci právě objevovali, ale ačkoli věděl, že tyto věci lze udělat, často neměl potuchy jak. Teď už byli před ním.

Nišina dodal: „Jakmile získáme dost plutonia, budeme schopni v krátké době sestavit bombu. Pak se střetneme s vaším národem za stejných podmínek.“ Teerts se uklonil, což byl užitečný způsob, jak odpovědět beze slov. Nezdálo se, že by si Japonci byli vědomi, jak ničivé jaderné zbraně ve skutečnosti jsou. Možná proto, že na ně nebyla žádná svržena. Tak jako několikrát předtím, Teerts se je pokusil přesvědčit, že jaderný souboj není nic příjemného.

Neposlouchali ho, stejně jako předtím. Mysleli si, že chce jen zpomalit jejich výzkum (což byla pravda, a což, jak věděl, kompromitovalo jeho pozici). Okamoto řekl: „Má vlast byla ani ne před sto lety zaostalá a pozadu. Poznali jsme tenkrát, že se musíme naučit metodám tosevanských říší, které znaly víc než my, nebo se staneme jejich otroky.“ Méně než dvě stě našich let, pomyslel si Teerts. Dvě stě jeho let předtím byla Rasa přesně to, co byla: beze spěchu promýšlející své dobytí Tosevu 3. Bylo třeba počkat, až bude všechno perfektně připraveno. Jaký rozdíl mohlo znamenat pár let sem nebo tam?

Poznali to.

Okamoto pokračoval: „Před necelými padesáti lety naši vojáci a námořníci porazili Rusy, jednu z říší, která byla daleko před námi. Před necelými dvěma lety naše letadla a lodě udeřily na Spojené státy, které byly pravděpodobně nejsilnější říší na Tosevu 3. Od té doby jsme lepší než oni. Víte, kam tím mířím?“

„Ne, nadřízený pane.“ řekl Teerts, ačkoli se obával, že ví.

Major Okamoto to vysvětlil s obvyklou tosevanskou brutalitou: „Nedovolíme nikomu, aby měl před námi předstih v technologii. S vámi se také pustíme do křížku a naučíme vás, co je to zaútočit bez varování.“ Nišina a ostatní vědci důrazně přikývli. Z abstraktního hlediska jim to Teerts nemohl mít za zlé. Kdyby jiní poutníci po hvězdách zaútočili na jeho Domov, také by udělal všechno pro to, aby byli poraženi. Ale válka s nukleárními zbraněmi vůbec nebyla abstraktní, a kdyby Japonci jednu zkonstruovali a použili. Rasa by nepochybně odpověděla podobným útokem, nejpravděpodobněji na největší město Japonska. Jinými slovy, rovnou mně na hlavu.

„To není tvoje starost,“ řekl Okamoto, když vyslovil své obavy nahlas. „Potrestáme je za škody, které nám způsobili. Mimo to, všechno, co chci říct je, že zemřít za císaře je čest.“ Mínil japonského císaře, jehož rodokmen sahal více než dva tisíce let do minulosti, což bylo na Tosevu 3 neskutečně dávno. Teerts se pokusil hořce zasmát. Zemřít pro toho císaře byla čest, ale on si nepřál umřít tak brzy, a už vůbec ne rukou Rasy.

Nišina se na něj obrátil: „Vraťme se k tomu, o čem jsme hovořili minulý týden: nejlepší uložení uranu do kupy. Mám zprávu od Američanů. Chci vědět, jak to dělá Rasa. Pravděpodobně máte účinnější postupy.“ To doufám, pomyslel si Teerts. „Jak to dělají Američané, nadřízený pane?“ zeptal se tak nevinně, jak jen dokázal, doufaje, že získá nějakou představu o technické vyspělosti Velkých Ošklivců.

Ale ačkoli byli Japonci technicky pozadu, vyznali se dobře ve staré hře lsti a klamu. „Řekni nám, jak to děláte vy,“ řekl Okamoto. „My to porovnáme. Zbytek není tvoje věc, a budeš litovat, jestli bude.“ Teerts se znovu uklonil, omlouvaje se Japoncům. „Ano, nadřízený pane,“ řekl a vypověděl všechno, co věděl. Všechno bylo milejší než poskytnout Okamotovi příležitost, aby se začal chovat znovu jako vyšetřovatel.

*****

Ristin nechal otevřená ústa, ukazuje špičaté bílé zuby a ještěří jazyk: smál se na Sama Yeagera.

„Cože máte?“ řekl dobrou plynnou angličtinou, i když s přízvukem. „Sedm dní v týdnu? Dvanáct palců ve stopě? Tři stopy v míli?“

„V yardu,“ opravil ho Sam.

„Myslel jsem, že yard je něco, na čem roste tráva.“ řekl Ristin. „Ale to nevadí. Jak si pamatujete všechny ty věci? Jak to, že se nezblázníte, když se to pokoušíte zapamatovat?

„To je zvyk.“ řekl Yeager, poněkud mrzutě: vzpomněl si, jak se ve škole pokoušel přepočítávat čtvrťáky na bušle a bušle na tuny. To byl jeden z důvodů, proč to podepsal v druhé lize při první příležitosti, která se naskytla -s výjimkou účtu v bance a jeho pálkařského průměru se nikdy od té doby o matematiku nestaral. „Většina míst kromě Spojených států používá metrickou soustavu, kde všechno je deset toho a deset tamtoho.“ Kdyby nečetl science fiction, ani by o metrické soustavě nevěděl.

„I čas?“ zeptal se Ristin. „Netvoří šedesát sekund minutu nebo hodinu, nebo co to je, a dvacet čtyři minut nebo hodin den?“ Vyprskl jako vysmívající se parní stroj a pak přidal zdůrazňovací zakašlání, aby naznačil, že to myslel vážně.

„Čas ne,“ připustil Sam. „Tohle je po celém světě stejné. Je to – tradice, to je ono.“ Spokojeně se usmál – Ještěři tradicí žili a umírali.

Ale Ristin to nevzal, tentokrát ne. Řekl: „Za našich dávných časů, než jsme byli – jak je to slovo? civilizovaní? ano, civilizovaní, měli jsme podobné tradice, tradice, které byly ke škodě, ne ku prospěchu. Přinutili jsme je pracovat pro nás, nebo jsme je potlačili. To bylo před sto tisíci lety. Nikdy nám ty špatné tradice nechyběly.“ „Před sto tisíci Iety,“ opakoval Yeager. Uvědomil si, že ještěří roky nebyly tak dlouhé jako jeho, ale i tak… „Před sto tisíci lety – padesáti tisíci lety, když na to přijde – žili lidé v jeskyních. Chci říct, že byli ještě divoši. Nikdo neuměl číst a psát, nikdo ani nevěděl, jak pěstovat potravu. Nikdo nic neznal, nic, co by stálo za řeč.“

Ristinovy oční výčnělky se trochu pohnuly. Většina lidí by si toho nevšimla, ale Sam s nimi strávil víc času než kdokoli jiný. Poznal, že si cizinec myslí něco, co nechce říct. Dokonce by se mohl vsadit, že ví co: „Pokud jde o vás, pořád neznáte nic, co by stálo za řeč.“ Když to řekl nahlas, Ristin sebou trhl, jako by ho Sam píchl špendlíkem. „Jak to víte?“

„Pověděl mi to malý ptáček,“ řekl Yeager s úsměvem.

„To povídejte své babičce,“ odsekl Ristin. Naučil se tu frázi a používal ji při správných příležitostech. Yeager měl vždycky chuť vyprsknout, když to slyšel.

„Půjdeme ven?“ zeptal se. „Je hezky.“ „Ne, není. Je zima. Na téhle mizerné ledové kouli je vždycky zima,“ řekl Ristin, ale pak se umírnil. „Ale není taková zima, jaká byla. V tom máte pravdu.“ Přehnaně se otřásl, aby ukázal, jaká zima byla.“ „Když říkáte, že musíme jít ven, stane se.“ „Neřekl jsem, že musíme.“ odpověděl Yeager. „Jen jsem se ptal, jestli chcete.“ „Moc ne.“ řekl Ristin. „Než jsem se stal vojákem, byl jsem muž z města. Ty – jak to říkáte? – široké otevřené prostory nejsou pro mě. Viděl jsem jich dost na té dlouhé, dlouhé cestě z Chicaga sem, aby mi to stačilo na celý život.“ Sama okouzlovalo, když slyšel své vlastní fráze a obraty z úst tvora, zrozeného pod světlem jiné hvězdy. Budilo to v něm pocit, jako by svým malým způsobem ovlivňoval běh dějin. Řekl: „Dělejte, jak chcete, i když bych neříkal trávníku na Denverské univerzitě široké otevřené prostory. Možná je to tak dobře. Ulhass by se měl za pár minut vrátit, a pak vás, mládence, odvedu zpátky do vašeho pokoje.“ „Oni už nepotřebují, abyste jim překládal?“ zeptal se Ristin.

„Říkali to.“ Yeager pokrčil rameny. „Profesor Fermi mě nezavolal, tak počítám, že mé nepotřebuje. Oba už mluvíte dobře anglicky.“ „Když už vás na to nepotřebují, pošlou vás od nás pryč?“ Ristin ukázal zuby. „Chcete, abychom já a Ulhass zapomněli anglicky? Pak by vás potřebovali stále. Nechceme, abyste odešel. Byl jste na nás hodný od té doby, co jste nás chytil. Mysleli jsme si, že nás zabijete. Ukázal jste se jiný. Chceme, abyste zůstal.“ „Nedělejte si se mnou starosti. To bude v pořádku,“ řekl Yeager. Před rokem by považoval za absurdní představu, že cokoli z toho, co šupinaté stvoření svým syčivým přízvukem řekne, by na něj mohlo zapůsobit. Ale zapůsobilo, a občas si musel sám připomínat, jak cizí Ristin ve skutečnosti je. Pokračoval: „Ohříval jsem lavičku už předtím. To není konec světa.“ „Možná bude.“ Ze sympatie Ristin zvážněl. „Jestli vy lidé postavíte atomovou bombu, možná bude. Vy ji použijete, a my ji použijeme, a když se to stane, ze světa moc nezbude.“

„My jsme nebyli první, kdo je použil,“ řekl Yeager. „Co Washington a Berlín?“

„Výstražné údery.“ řekl Ristin. „Mohli jsme si dovolit použít je, aniž bychom způsobili velké škody“ – ignoroval přidušený zvuk, který se vydral ze Samova hrdla -„protože jsme je měli my a vy ne. Jestli se změní v běžnou válečnou zbraň, celá planeta bude těžce poškozena.“ „Ale jestliže je nepoužijeme. Rasa nás pravděpodobně porazí,“ řekl Yeager.

Nyní Ristin vydal zvuk, který Samovi připomněl ústřední topení zoufale volající po výměně. „To je -jak říkáte dvěma věcem, které nemohou být pravda zároveň, ale přesto jsou?“

„Paradox?“ navrhl Sam po kratší úvaze; nebylo to slovo, které používal každý den.

„Paradox,“ opakoval Ristin. „Bez těchto bomb můžete prohrát válku, ale jestli je použijete, tak také, kvůli nim. Je to paradox?“

„Počítám, že ano.“ Yeager se na Ještěra dlouze podíval. „Ale jestli si myslíte, že je to tak, jak to, že nám s Ulhassem tak pomáháte v Metalurgické laboratoři?“

„Nejdříve jsme si nemysleli, že vy, Velcí Ošklivci, znáte dost, abyste tu bombu mohli vyrobit, takže by nevznikla žádná škoda,“ řekl Ristin. Sam si uvědomil, že má starosti, protože jinak málokdy uklouzl a použil ještěří přezdívku lidských bytostí. Pokračoval: „Brzy jsme zjistili, jak jsme se mýlili. Vy znáte dost a dost, a většinou jste nás používali jen pro kontrolu toho, co už znáte. A zase, protože to nemůže moc uškodit, děláme to dál.“ „Aha,“ řekl Yeager. „Hezké vědět, že jsme vás překvapili.“ Ristinova ústa se otevřela a začal mírně pokyvovat hlavou: to se smál sám sobě. „Celá tahle planeta byla překvapením, a ne dobrým. Od první chvíle, kdy na nás začali lidé střílet z pušek a děl, jsme věděli, že všechno, co jsme si o Tosevu 3 mysleli, byla chyba.“ Někdo zaklepal na dveře kanceláře, kde spolu Yeager s Ristinem rozmlouvali. „To bude Ulhass,“ řekl Yeager.

Ale když se dveře otevřely, dovnitř vstoupila Barbara. „Vy nejste Ulhass,“ řekl Ristin vyčítavě. Nechal opět otevřená ústa, aby ukázal, že šlo o žert.

„Já jsem zatraceně rád, že není,“ řekl Sam. „Ahoj, miláčku.“ Objal ji a políbil. „Nemyslel jsem, že tě pustí z práce tak brzy.“ „Jedna věc o absolventech anglické literatury – učíme se psát na stroji,“ řekla Barbara. „Dokud nám nedojdou pásky, budu mít fůru práce. Nebo dokud se nenarodí dítě – podle toho, co bude dřív. Budou mi na to muset dát pár dní volna.“ „To by měli,“ řekl Yeager a přidal zdůrazňovací zakašlání. Zasmál se sám sobě. Ristinovi řekl: „To mám za to, že se tady potloukám s vámi podobnými.“ „Co, civilizovaná řeč?“ řekl Ristin, opět se směje svým způsobem smíchu. Změnil slovo civilizovaná v dlouhé zasyčení.

Yeager si ho nevšímal. Místo toho se obrátil na Barbaru: „Proč tě nechali odejít dřív?“

„Počítám, že jsem se jim zdála zelená.“ odpověděla. „Nevím, proč tomu říkají ranní nevolnost. Ke mně to přichází, kdykoli to uzná za vhodné.“ „Teď vypadáš dobře.“ řekl.

„Vyhodila jsem, co mě trápilo.“ řekla Barbara smutně. „Ještě že funguje kanalizace.“ „Ty bys měla jíst za dva, ne zvracet za jednoho.“ řekl Sam.

„Jestli znáš nějaký tajný způsob, jak v sobě udržet oběd, byla bych ráda, kdybys mě s ním seznámil.“ odpověděla Barbara kousavě.

Ozvalo se další zaklepání, tentokrát na rám otevřených dveří. „Tady ho máte, desátníku.“ řekl mládenec v kombinéze s pistolovým pouzdrem na opasku. „Přivedl jsem vám vašeho mazlíčka.“ Ulhass vstoupil a vyměnil si syčivý pozdrav s Ristinem. Mladík, který až na pistoli vypadal jako čerstvý absolvent koleje, kývl Yeagerovi, vrhl na Barbaru oceňující pohled, zřejmě se rozhodl, že je pro něho příliš stará, znovu kývl na pozdrav a odešel.

„Já nejsem mazlíček. Jsem muž Rasy,“ řekl Ulhass s jistou dávkou důstojnosti.

Yeager ho chlácholil: „Já vím, chlapče. Ale nevšiml sis, že lidé neříkají vždycky přesně to, co míní?“

„Ano, to jsem viděl.“ řekl Ulhass. „Protože jsem vězeň, neřeknu vám, co si o tom myslím.“ „Pokud by ses zeptal mě, tak jsi to právě udělal,“ odpověděl Yeager. „Ale byl jsi při tom zdvořilý. Tak pojďme, mládenci, vezmu vás domů.“ Domov pro Ještěry byla kancelář, přeměněná na apartmá. Blok cel by byl možná lepší výraz, pomyslel si Yeager: alespoň on nikdy neviděl apartmá s tlustými ocelovými mřížemi v oknech a ozbrojenou stráží přede dveřmi. Ale Ristinovi a Ulhassovi se tam líbilo. Nikdo je tam neobtěžoval a parní radiátor jim dovoloval udržovat teplotu na úrovni pekařské pece, což se jim líbilo.

Jakmile je měl bezpečně pod zámkem, vyšel s Barbarou na trávník. Na rozdíl do Ristina, ona si nestěžovala, že je příliš chladno. Řekla jen: „Chtěla bych mít cigarety. Možná by mi zabránily v nutkání zvracet.“ „No, spíš myslím, že když jsi je tak dlouho neměla, tak by ti z nich bylo pravděpodobně špatně.“ Sam ji vzal okolo pasu, který byl stále půvabné štíhlý. „Když už tě pustili dřív, tak bychom snad mohli jít domu a…“ Nedomluvil, ale lehčeji stiskl.

Její úsměv byl unavený. „Ráda půjdu domu, ale pokud ti to nebude vadit, tak se natáhnu. Jsem unavená a žaludek mám pořád jako na vodě. Nezlobíš se?“

„Ne, to je v pořádku.“ odpověděl Yeager. „Před patnácti lety bych byl pravděpodobně mrzuty a otrávený, ale už jsem vyrostl, takže mohu počkat do zítřka.“ Ale můj frantík neuvažuje jako já, pomyslel si, jenže to nebylo něco, co by mohl říct své čerstvé manželce.

Barbara nechala svou ruku v jeho. „Díky, zlatíčko.“ „Poprvé mi někdo děkuje za to, že stárnu.“ řekl.

Ušklíbla se na něho. „Nemůžeš mít oboje. Dospěl jsi a říkáš, že je to dobré, protože to doopravdy je, nebo jenom stárneš a říkáš, že je to dobré, protože jsi slabý a unavený?“

„Ooh.“ Zatvářil se ublíženě. Když chtěla, dokázala ho usadit jako nikdo jiný. Nemyslel si o sobě, že je pitomec (a kdo si to myslí?), ale neměl formální školení v logice a ve slovním šermu. Špičkování se spoluhráči na lavičce nebo s kamarády v poli nebylo totéž.

Barbara teatrálně vydechla, když se dostala na vrchol schodiště. „Možná bychom se měli poohlédnout po nějakém bytě v přízemí, ale teď už je na to asi pozdě.“ Znovu vydechla, tentokrát úlevou, když dopadla do křesla v obýváku. „Nebylo by to pohodlnější v posteli?“ zeptal se Yeager.

„Ne. Tady si mohu takhle natáhnout nohy. „Mohutné křeslo mělo stejně mohutné opěrky, takže to možná bylo opravdu pohodlné. Sam pokrčil rameny. Když je spokojená Barbara, pak on taky.

Někdo zaklepal na dveře. „Kdo je to?“ řekli Sam s Barbarou jedním dechem. Proč nejde pryč? skrývalo se pod těmi slovy.

Ať to byl kdokoli, nešel pryč, ale klepal dál. Yeager přešel místnost a otevřel dveře s úmyslem dát tomu křovákovi svůj díl. Ale nebyl to křovák, byl to Jens Larssen. Podíval se na Sama jako člověk, který objevil ve svém salátu švába. „Chci mluvit se svou ženou.“ řekl.

„Není to už vaše žena. To jsme už probrali.“ řekl Yeager unaveně, ale zaťal pěsti volně visících rukou. „Co jí chcete?“

„To není vaše zatracená věc,“ řekl Jens, což málem vyvolalo rvačku. Ale než ho Yeager stačil vykopnout ze dveří, dodal: „Ale přišel jsem se rozloučit.“ „Kam jedeš, Jensi?“ Barbara se objevila za Samem tak tiše, že ji neslyšel.

„Stát Washington,“ odpověděl Larssen. „Neměl bych ti to ani říkat, ale počítal jsem, že bys to měla vědět, pro případ, že bych se nevrátil.“ „To zní, jako bych se neměla ptát, kdy odejdeš.“ řekl Barbara a Larssen přikývl. „Mnoho štěstí, Jensi,“ popřála mu chladně.

Zrudl. Protože byl tak světlý, bylo to dobře vidět. Řekl: „Pokud jde o tebe, mohl bych klidně jít do pouště k Ještěrům.“ „Nemyslím, že bys to udělal,“ řekla, ale Larssen měl pravdu: neznělo to, jako by ji to příliš zajímalo. Yeager se snažil ze všech sil potlačit šťastný úsměv. Barbara pokračovala: „Řekla jsem ti: mnoho štěstí, a myslela jsem to vážně. Nevím, co víc ještě chceš?“

„Víš moc dobře, co chci,“ řekl Jens a Yeager se znovu napřímil. Jestliže Larssen chce zápas, bude ho mít.

„Řekla jsem ti, že to ti dát nemohu,“ odpověděla Barbara.

Jens Larssen pohlédl na ni, na Sama a znovu na ni, jako by se nemohl rozhodnout, koho z nich uhodí jako prvního. Pak se s kletbami dílem v angličtině, dílem v hrdelní norštině, otočil a odešel. Jeho kroky zaduněly po schodech. Pak práskl venkovními dveřmi, až zařinčela skla v oknech.

„Byla bych raději, kdyby se to nestalo.“ řekla Barbara. „Chtěla bych – ale co na tom záleží, co bych teď chtěla? Když bude nějakou dobu pryč, je to možná nejlepší, co se mohlo stát. Budeme mít klid a pokoj, a možná časem, až se vrátí, přijde na to, že s tím nemůže nic dělat.“ „Panebože, to doufám,“ řekl Yeager. „Co jsme přišli sem, neudělal ti nic dobrého.“ On sám se cítil jako na horské dráze, ale mlčel o tom. Barbaře bylo těžko, protože Jense milovala – vlastně až do chvíle, kdy zjistila, že je ještě na živu, pomyslel si Sam. Od té doby, od chvíle, kdy se rozhodla zůstat Barbarou Yeagerovou, Jens dělal, co bylo v lidských silách, aby se jí zprotivil.

Barbara si unaveně povzdechla a tentokrát to nemělo co dělat s jejím těhotenstvím. „Je to divné, když si pomyslím, že před rokem jsem s ním byla šťastná. Myslím, že to už není ten stejný člověk. Nikdy nebyl zahořklý – ale tehdy ani neměl proč. Počítám, že skutečně nemůžeš o nikom říct, že ho znáš, dokud nenatáhne brka.“ „Máš asi pravdu.“ Barbara zamyšleně pokračovala: „Myslím, že tohle je jeden z důvodů, proč Iidé tolik píšou o lásce a o válce: že to jsou situace, které kladou největší nároky na charakter člověka, takže ho můžeš poznat v jeho nejlepší nebo nejhorší podobě.“ „To dává smysl.“ Yeager o tom neuvažoval v těchto pojmech, ale skutečně mu to dávalo smysl. Poznal válku dost zblízka, aby věděl, že je spíš děsivá než vzrušující, ale stále bylo nesmírně zajímavé o ní číst. Nikdy neuvažoval proč, až do nynějška. „Postavila jsi mi věci do úplně nového světla,“ řekl obdivně.

Podívala se na něho, pak se natáhla a vzala jeho ruce do svých. „Ty jsi mi také postavil některé věci do nového světla, Same,“ zamumlala.

Po zbytek dne se cítil nejméně deset stop veliký a Jensi Larssenovi nevěnoval už žádnou myšlenku.

*****

„Nadřízený pane, zdravím vás a vítám vás na naší krásné základně,“ řekl Ussmak novému veliteli pozemního křižníku. Můj nejnovější, pomyslel si a napadlo ho, kolik jich ještě bude, než bude Tosev 3 dobyt – pokud bude vůbec dobyt.

Tato chmurná úvaha byla daleka duchu jednoty, s nímž on – a všichni muži z pozemních křižníku – vstoupili do této kampaně. Tehdy si mysleli, že posádky zůstanou spolu po celou válku. S tímto předpokladem byli vycvičeni, takže muž bez své posádky byl předmětem soucitu a útrpnosti, jak ke svým kamarádům, tak k němu samotnému.

Věci však neprobíhaly přesně tímto způsobem. Ussmakovi zabili dva velitele a jednoho střelce, a další velitel a střelec zmizeli při divokém honu na požívače zázvoru. Studoval nového muže a uvažoval, jak dlouho vydrží tenhle.

Muž se zdál docela slibný. Vypadal dobře a čile, a jeho úhledně provedená tělní kresba napovídala, že není propadlý zázvoru (ačkoli tohle nikdo nemůže říct; Ussmak dbal na svou tělní kresbu jen proto, aby jeho nadřízení nepojali -oprávněně – podezření).

„Řidiči pozemního křižníku Ussmaku, jsem velitel pozemního křižníku Nejas; jste určen do mé posádky,“ řekl muž. „Skoob, náš střelec, přijde za chvíli; musí si ještě vyřídit formality. Oba budeme čerpat z vašich vědomostí, protože máte víc bojových zkušeností než my.“ „Pomohu vám, jak budu moci, nadřízený pane,“ řekl Ussmak jak se slušelo. Snažil se, aby to znělo nadšeně, ale v duchu neměl moc velkou radost. Doufal, že se dostane do posádky s veterány, ale neměl takové štěstí. Dodal, jak nejdelikátněji dovedl: „Němci nejsou protivníci, kteří se dají brát na lehkou váhu.“ „To jsem pochopil,“ řekl Nejas. „Také jsem pochopil, že tato posádka má ještě větší problémy než Němce. Je to pravda, že Velcí Ošklivci ukradli z vozového parku pozemní křižník?“„

„Obávám se, že ano, nadřízený pane.“ Ussmak z toho byl sám v rozpacích, i když s tím neměl nic společného. Ukázalo se, že Drefsab nevymýtil všechny požívače zázvoru, a ukázalo se také, že někteří z nich se nestarají o nic jiného na Tosevu 3, než o svou příští dávku zázvoru.

„Hanebné.“ řekl Nejas. „Musíme si nejdřív udělat pořádek na vlastní lodi, než můžeme doufat, že porazíme Tosevany.“ Do světnice vešel další muž a pomalým pohybem očních výčnělků si změřil celou místnost. Když skončil, vypadal zklamaně. Ussmak ho chápal; cítil se naprosto stejně, když poprvé spatřil svůj nový domov. Podle všeho, co slyšel, i Velcí Ošklivci nyní bydleli lépe.

Nově příchozí mohl být Nejasův vaječný bratr. Oba měli perfektní tělní kresbu, stejně čilé vzezření a jakýsi stejný nádech důvěřivé nevinnosti, jako by se právě probudili z hibernace a nevěděli nic o tom, jak probíhá válka proti Velkým Ošklivcům, o tom, co způsobil zázvor posádkám pozemních křižníku v Besanconu, nebo o mnoha dalších nepříjemných

překvapeních, které Tosev 3 Rase uchystal. Ussmak nevěděl, zdali je má litovat, nebo jim to závidět.

Nejat řekl: „Řidiči Ussmaku, zde je Skoob, střelec naší osádky.“

Ussmak prostudoval Skoobovu tělní kresbu. Zjistil, že druhý muž má stejnou hodnost jako on. Nejasovo neutrální představení znamenalo stejnou věc. Ussmak měl pocit, že je jim vysoce nadřazen, pokud jde o bojovou zkušenost, což mu Ne-jas i řekl. Na druhé straně se zdálo, že Skoob byl s Nejasem už dlouho. Ussmak řekl: „Zdravím vás, nadřízený pane.“ Skoob vzal jeho úctu jako něco samozřejmého, což Ussmaka zamrzelo. „Zdravím tě, řidiči,“ řekl. „Možná spolu spálíme mnoho tosevanských pozemních křižníku.“ „Možná ano.“ Ussmak si přál mít v sobě dávku zázvoru; bylo by to lepší než dávka povýšené blahosklonnosti, které se mu dostalo od Skooba. Ale protože jeho život bude v nemalé míře záviset na tom, jak dobře bude střelec vykonávat svou práci, řekl zdvořile: „Na druhé straně se musíme pokusit, aby Velcí Ošklivci nespálili nás.“ „To by nemělo být tak těžké,“ řekl Nejas. „Prostudoval jsem technické specifikace všech tosevanských pozemních křižníku, i těch nejnovějších z Německa. Jsou zdokonalené, pravda, ale stále je vysoce překonáváme.“ „Nadřízený pane, teoreticky není pochyb o tom, že máte pravdu.“ řekl Ussmak. „Jediný problém je – mohu mluvit otevřeně?“

„Prosím tě o to.“ řekl Nejas a Skoob mu o zlomek sekundy později přisvědčil. Od té chvíle se z nich stala osádka. Měl jsem rozum, že jsem přešel Skoobovu aroganci, pomyslel si Ussmak. Stále doufal, že jejich ochota naslouchat něco znamená.

„Problém s Velkými Ošklivci je, že nebojují tak, jak jsme očekávali, nebo na co nás připravil náš výcvik na simulátorech. Jsou mistři v kladení pastí, ve využívání terénu k maskování, v používání úskoků a minových polí, aby nás nasměrovali tam, kam potřebují, a jejich rozvědka je také dokonalá.“ „Naše musí být lepší.“ řekl Skoob. „Máme přece průzkumné satelity, abychom věděli, kam se pohnou.“ „Kam se pohnou, to ano, ale ne vždycky, co ten pohyb znamená,“ řekl Ussmak. „Dokážou to dobře skrývat – dokud nás nenapadnou. A my máme možná satelity, ale oni mají každého Velkého Ošklivce mezi námi a jimi, který jim podává zprávy, kam jedeme. Tady to není jako v SSSR, kde mnoho Tosevanů mělo raději nás než Němce nebo Rusy. Tihle Velcí Ošklivci nás nechtějí, oni chtějí, abychom všichni zmizeli.“ Nejasův jazyk zakmital, dávaje najevo znechucení: „Helikoptéry si s jejich taktikou už poradí.“ „Nadřízený pane, jsou nám k menšímu užitku, než byly v SSSR,“ řekl Ussmak. „Jednak krajina poskytuje Němcům dobrý kryt – jak jsem říkal už předtím. A za druhé, naučili se předsunovat protiletadlové dělostřelectvo před své bojové sestavy. Způsobili našim helikoptérám takové ztráty, že muži začali odmítat bojové nasazení, pokud to není nezbytně nutné, a někdy i když je.“ „K čemu nám jsou, když je nemůžeme používat?“ zeptal se Skoob hněvivě.

„Dobrá otázka,“ připustil Ussmak. „Ale k čemu nám jsou, když je sestřelí dřív, než poškodí pozemní křižníky Velkých Ošklivců?“

„Říkáš, že nám hrozí porážka?“ Nejasův hlas byl nebezpečně sametový. Ussmak dospěl k závěru, že jeho úkolem je vyhledat kromě požívačů zázvoru i defétisty.

„Nadřízený pane, to neříkám,“ odpověděl řidič. „Říkám jen, že bychom měli být opatrnější, než jsme si mysleli.“ „Opatrnější, možná,“ řekl Nejas způsobem, jako by ustupoval někomu, kdo duševně nedosahuje jeho úrovně. „Ale pokud budeme bojovat v souladu s taktickou doktrínou, nepochybuji, že Velcí Ošklivci budou poraženi.“ Ani Ussmak o tom nepochyboval, až do té doby, kdy byly zničeny dva pozemní křižníky, ve kterých seděl. „Nadřízený pane, říkám jen, že Tosevané jsou značně odlišní od toho, co tvrdí naše taktická doktrína.“ Zvedl ruku, aby zabránil Nejasovi přerušit ho, a pak jim vypověděl celý příběh o minometném útoku na základnu a minách, čekajících na obrněná vozidla, spěchající k mostu, který by je dovedl k útočníkům.

Nejas ho přerušil: „O tom incidentu jsem slyšel. Můj dojem je ten, že muži s hlavou plnou zázvoru byli do značné míry odpovědni za ztrátu těch obrněných vozidel. Vrhli se vpřed, aniž by uvážili možná rizika.“ „Nadřízený pane, to je pravda,“ řekl Ussmak, vybavuje si, jak velká pravda to byla. „Ale to není to, o čem se vás snažím přesvědčit. Kdyby byli opatrnější, jeli by po jiné silnici, pod kterou by také čekala tosevanská mina. My máme svou doktrínu a výcvik; oni se od nás liší už biologicky. Jsou tvrdší než my.“ To sedělo. Skoob řekl: „A jak se tedy bráníme proti té tosevanské odlišnosti?“

„Kdybych znal celou odpověď, byl bych pán flotily, ne řidič pozemního křižníku,“ řekl Ussmak, což vyvolalo smích obou jeho kamarádů. Pokračoval: „Jediná věc, kterou mohu říct, je to, že pokud něco v boji s velkými Ošklivci vypadá snadně a lehce, je v tom pravděpodobně zakopaný dráp.“ „Chápu,“ řekl Skoob. „Takže nejlepší by bylo postavit naše pozemní křižníky do kruhu uprostřed volného, velikého pole, a pak se ujistit, jestli se Velcí Ošklivci pod ně neprokopávají.“ Ussmak otevřel ústa; bylo mu k smíchu, že se jeden z nových mužů zbláznil. Nejas zůstal vážný. Znovu si prohlédl světnici. „To je pochmurné místo. „„ řekl. „Myslel jsem, že to tu bude lepší. Je tady něco dobrého?“

„Kanalizace je skvělá.“ řekl Ussmak. Nově příchozí zasyčeli údivem, ale on pokračoval: „Velcí Ošklivci mají větší tělesný odpad než my, takže potřebují větší kanalizaci. A celá tahle planeta je vlhká, takže používají vodu k mytí a tak, víc, než si můžeme dovolit Doma. Stát pod horkou sprchou je osvěžující, i když vám to smyje tělní kresbu.“ „Doveď mě tam.“ řekl Skoob. „My jsme byli tam dole, v části kontinentu, kterému Tosevané říkají Afrika. Je tam dost teplo, ale voda teče jenom v potocích nebo padá z nebe; místní Ošklivci neví nic o vodovodu“

I Nejas vydal entuziasticky zvuk. Ussmak řekl: „Hoďte si krámy na tyhle postele“ – patřily Hessefovi a Tvenkelovi – „..a já vám ukážu, co tady máme.“ Všichni tři muži si užívali ve sprchách, když se v reproduktorech ozval hlas velitele jednotky Kassnasse: „Všichni ven! Za chvíli je předoperační příprava!“

S vlhkými šupinami vyslechla nová osádka nejnovější plán útoku na Belton. Řidič to už znal, ale Nejas a Skoob naslouchali jako u vytržení. Podle toho, co od nich Ussmak slyšel, v Africe se nestřetli s nepřítelem, který by byl na stejné technologické úrovni. Tady tomu bylo jinak.

Velitel jednotky obrátil jeden oční výčnělek od hologramu, na nichž byly vyznačeny pozice Němců a Rasy, k mužům, shromážděným před ním. „Mnoho z vás je tady nových,“ řekl. „Měli jsme v této posádce problémy, ale, při Císaři“ – on a všichni muži sklopili své oční výčnělky – „už jsme to svinstvo vyčistili. Naši veteráni vědí, jak jsou Němci nebezpeční. Nováčci, držte se jejich vedení a buďte opatrní. Když se vám něco bude zdát moc dobré, než aby to byla pravda, nejspíš to tak bude.“ „To je pravda,“ zašeptal Ussmak svým dvěma druhům, ale nikdo z nich mu neodpověděl.

Kassnass pokračoval: „Nenechte se vlákat do členité krajiny nebo do lesa; pokud se oddělíte od ostatních křižníku své jednotky, budete zranitelní, protože na vás Velcí Ošklivci soustředí palbu z několika směrů zároveň. Zapamatujte si, že si mohou dovolit ztratit až deset křižníku za jeden náš, a že oni to vědí. Na naší straně je rychlost, palebná síla a pancéřování. Oni nás převyšují počtem, zákeřností a fanatickou odvahou. Musíme využít našich výhod a minimalizovat jejich výhody.“ Jsou to nepřátelé a jsou to jen Velcí Ošklivci, takže samozřejmě nazýváme jejich odvahu fanatismem, pomyslel si Ussmak. Kdybychom řekli, že dělají, co mohou, aby se udrželi naživu, jako každý druhý, připustili bychom až příliš.

Muži se vyrojili ke krytům svých obrněných vozidel, kam Ussmak dovedl svého nového velitele a střelce. Půda byla ještě rozrytá zásahy tosevanských min a budovy poznamenané střepinami. Nejas a Skoob rychle pohybovali svými očními výčnělky. Ussmaka napadlo, že se ještě nesetkali s podobným odporem Velkých Ošklivců.

Jakmile byl na svém místě řidiče, přestal si lámat s podobnými věcmi hlavu. Měl v boční schránce lahvičku zázvoru, ale neotevřel ji, teď ještě ne. Chtěl mít jasný a střízlivý rozum.

Dunění helikoptér proniklo i silným pancířem křižníku. Dosáhnou cílové plochy dřív než pozemní křižníky, a když všechno půjde dobře, rozloží německou obranu a samy neutrpí příliš velké škody. Ale Ussmak věděl, že helikoptéry podstupují značné riziko.

Před tankovou kolonou postupovali ulicemi Besanconu ženisté, aby bylo jisté, že kolonu neočekávají další výbušná překvapení. Přesto měl Ussmak zavřený kryt a považoval každého Velkého Ošklivce, kterého viděl průzorem, za potenciálního – pravděpodobného – špióna. Němci věděli, že jedou, ještě předtím, než přiletěly helikoptéry.

Ussmak si oddechl, když jeho křižník přejel most přes řeku Doubs a vyjel do otevřené krajiny. Jeho nový velitel možná nezažil tolik akcí, ale přesto vypadal rozhodně, což se Ussmakovi zamlouvalo. Necítil se členem řádné osádky od té chvíle, kdy ostřelovač zabil jeho prvního velitele Votala.

Odněkud zpoza stromů se ozvala kulometná palba. Několik kulek se odrazilo o pancíř. Nejas řekl: „Toho si nevšímejte, střelče. Nemohou nám ublížit.“ Ussmak spokojeně zasyčel. Už viděl muže, zděšeně se zarývající do podlahy při podobném zvuku.

Kolona zahnula k jihovýchodu. Zprávy tvrdily, že letectvo těžce postihlo německé pozemní křižníky. Ussmak jen doufal, že je to pravda.

V té chvíli jeho křižník zasáhla střela z bazuky. „Věž otočit z nuly na dvacet pět,“ vykřikl Nejas – ale bez náznaku paniky nebo vzteku, vlastních požívačům zázvoru. „Kulomet, pročistit to křoví!“

„Bude vykonáno, nadřízený pane,“ odpověděl Skoob. Věž se hladce otočila o čtvrt knihu a kulomet se rozštěkal. „Nevím, jestli jsem ho dostal, nadřízený pane, ale mám dojem, že nějakou chvíli si na nás nevystřelí.“ „Doufejme.“ řekl Nejas. „Měli jsme štěstí, že nás zasáhl do věže a ne do trupu. Hlášení říkají, že výsledky mohou být dost nepříjemné.“ „V hlášeních není ani polovina toho, nadřízený pane.“ řekl Ussmak. Viděl před sebou výbuchy a plameny a cítil nepolevující strach, strach, který ho zaplavil při tom zásahu do věže.

Kolona pozemních křižníku se valila dál. Kulky ještě stále vykřesávaly jiskry z pancířových plátů, ale kolona nezpomalila. Ussmak řídil se zavřeným poklopem. Cítil se sice napůl slepý, ale bylo to lepší, než dostat kulku do hlavy.

„Proč to těm otrapům nezarazí?“ zeptal se Nejas, když další skupina Tosevanů pokropila kolonu střelbou. „To je naše teritorium. Jestli nedokážeme zabránit nájezdníkům v pronikání na ně, tak jsme je vlastně nedobyli.“ „Nadřízený pane, problém je v tom, že skoro všichni Tosevané nájezdníky podporují a ukrývají, a my nemáme dost času zjišťovat, kdo doopravdy žije ve vesnicích a na farmách, a kdo ne. Identifikační karty pomáhají, ale ne příliš. Konečně, je to jejich planeta a znají ji lépe, než můžeme my doufat.“

„V Africe to bylo jednodušší,“ řekl velitel truchlivě. „Velcí Ošklivci tam neměli zbraně, které mohly poškodit pozemní křižník, a dělali, co se jim řeklo, jakmile jsme udělali několik příkladů z těch, kteří neposlouchali.“ „Slyšel jsem, že tady jsme to zkoušeli také,“ řekl Ussmak. „To bylo ještě předtím, než jsem sem přijel. Problém byl, že Velcí Ošklivci spolu ještě bojovali a dělali příklady jeden z druhého. Naše příklady ignorovali stejně jako své vlastní.“ „Šílené,“ řekl Skoob. Ussmak mu neodporoval.

Pozemní křižníky začaly projíždět starým bojištěm, kde ještě stály vraky německých obrněných vozidel. Některé z nich byly hranaté malé stroje, s nimiž se Ussmak střetl na pláních SSSR, ale další byly ty nové velké, které mohly ohrozit pozemní křižník Rasy, pokud byly dobře řízeny – a Němci je řídili dobře.

Nejas řekl: „Tyhle vypadají působivě, že? Ani hologram k nim není spravedlivý. Když jsem je poprvé uviděl, divil jsem se, proč je naši muži nezachránili: potřeboval jsem chvíli, abych si uvědomil, že to jsou výrobky Velkých Ošklivců. Omlouvám se, že jsem vám některé věci nevěřil. Ussmaku. Teď už vám věřím.“ Ussmak neodpověděl, ale ucítil záchvěv radosti, subtilnější než nápor, který přinášel zázvor, a snad zároveň více uspokojující. Bylo to už příliš dlouho, kdy nadřízený uznal, že i on má závazky k podřízeným. Jeho poslední dva velitelé ho považovali jen za součást stroje, který řídil. Ani to, že s Hessefem společně požívali zázvor, na tom nic neměnilo. Nebylo divu, že se cítil izolovaný, sám, jako by ani nebyl součástí Rasy. Nyní, to bylo skoro tak, jako když přišel na toto ledové vejce poprvé.

Z lesa před nimi se vyvalil kouř a vedle silnice vybuchl granát: helikoptéry tedy Němce nevyhladily. Ussmak doufal, že on to udělá. Doopravdy tomu nevěřil, ale doufal.

Ze skupiny keřů vypálil kanón. Bang! Ussmak měl pocit, jako by ho někdo kopl do zubů. Ale silný pancířový plát nedovolil tosevanskému granátu proniknout dovnitř. Ussmak bez rozkazu otočil vozidlo směrem, odkud přišel výstřel. „Málem mě to vyhodilo ze sedadla,“ řekl. „Kdyby Velcí Ošklivci počkali, až budeme projíždět kolem a vystřelili nám do boku – “

Nejas suše řekl: „Ano.“ Pak vykřikl rozkaz na Skooba: „Střelče!“ O chvíli později následovalo další slovo: „Průbojným!“

Skoob zapojil automatický nabíječ. Průbojný granát vklouzl do komory, která se s třesknutím zavřela. „Připraven!“ ohlásil střelec.

„Na křižník před námi!“ řekl Nejas, označuje Skoobovi cíl.

„Identifikován,“ odpověděl Skoob: zachytil ho do svého infrazaměřovače.

„Pal!“

„Na cestě,“ řekl Skoob. Zadunění výstřelu nebylo uvnitř tak hlasité, ale masivní vozidlo se zhouplo zpětným rázem. Před Ussmakovým průzorem šlehl plamen. Řidič znovu pocítil radost, skoro tak silnou jako ta, kterou dával zázvor: takhle má posádka spolupracovat. Nezažil nic takového od té doby, co byl zabit Votal. Skoro zapomněl, jak uspokojující to může být.

A právě jako zázvor přinesl extázi, když se dostal do mozku, tak i týmová práce přinesla odměnu: z křoví vyšlehly plameny a vyvalil se černý kouř, jak německý pozemní křižník, který se pokusil bránit postupu Rasy, zaplatil za svou nerozvážnost. Kulomet ve věži zarachotil a smetl Velké Ošklivce, kteří vyskočili ze svého zničeného vozidla.

„Řidiči, vpřed,“ řekl Nejas.

„Bude vykonáno, nadřízený pane,“ řekl Ussmak. Rozjel se spolu s několika dalšími křižník) silnicí podél léčky, kterou nastražili Velcí Ošklivci. Zbytek obrněných vozidel Rasy vyrazil proti Němcům, kteří se je pokusili zadržet. Boj byl divoký-, ale netrval dlouho. Pokud nebyly překvapeny v nevýhodné pozici, pozemní křižníky Rasy vysoce převyšovaly nepřátelské. Nyní metodicky ničily německé stroje, až už nebylo co ničit. Pak se připojily k postupující koloně.

„Tihle Velcí Ošklivci jsou lepší než všichni, se kterými jsme se dosud setkali,“ řekl Nejas. „Ale nezdá se, že bychom si s nimi neporadili.“ Ussmak se nad tím zamyslel. Byla jeho bývalá posádka, prosáklá zázvorem, opravdu tak hloupá? Nemohl tomu uvěřit, ale tady byla léčka, do které by mohli upadnout, smetena jako drobná nepříjemnost.

Na silnici se zvedal černý kouř z hořících nákladních aut, která tvořila barikádu napříč dlážděnou vozovkou. Křižníky před Ussmakem odbočily na travnatý okraj po levé straně, aby překážku objely. Ussmak se právě chystal potáhnout řídící páku, aby je následoval, když pod jedním z nich vytryskla fontána hlíny a stroj se smykem pootočil o 90° a zastavil se.

Dupl na brzdy. „Miny!“ vykřikl.

Ukryté německé pozemní křižníky zahájily palbu na poškozené vozidlo. Žádný pancíř nemohl odolávat takovému ostřelování dlouho. Z motorového prostoru vyšlehly modré plameny, jak začalo hořet vodíkové potrubí. Pak křižník vybuchl.

Velcí Ošklivci s náložemi vyrazili z úkrytu, aby zaútočili na vozidla, která zastavila. Kulomety jich většinu zkosily, ale několik jich dokázalo hodit své nálože do otevřené kopule nebo k zadní části věže. Hřmění těchto výbuchu otřáslo Ussmakem i uvnitř jeho obrněného krunýře.

„Řidiči, omlouváni se.“ řekl Nejas. Pak se zase pustil do práce: „Střelec, granát!“ Kanón promluvil a zničil pozemní křižník Velkých Ošklivců. Nejas se znovu obrátil na Ussmaka. „Řidiči, napravo je úzký pruh půdy mezi silnicí a stromy. Projeďte tudy. Pokud se nám to podaří, dostaneme se Tosevanům do zad.“ „Nadřízený pane, ten pruh je pravděpodobně taky zaminovaný.“ řekl Ussmak.

„Vím,“ řekl Nejas klidně. „Ale ta výhoda, kterou získáme, když projedeme, stojí za to riziko. Vezměte to co nejtěsněji kolem těch hořících vozidel, ale dejte pozor, aby nám nechytly kalhoty.“ „Bude vykonáno.“ Ussmak sešlápl akcelerátor. Čím dříve bude průchod za nimi, tím dříve ho přestanou svrbět šupiny v očekávání výbuchu, který zničí jejich křižník. Zasyčel úlevou jako vzduchové brzdy, když projel a dostal se opět na silnici. Velcí Ošklivci začali na jeho křižník střílet z kulometu. Otevřel ústa v pohrdavém smíchu: to jim nepomůže. Také nepomohlo: koaxiální kulomet z věže Tosevany smetl.

„Pokračujte dál,“ řekl Nejas naléhavě. „Za námi jsou další křižníky a bojová vozidla pěchoty. Jestli jim dokážeme rozbít týl, zničíme celé jejich postavení.“ Ussmak znovu šlápl na plyn. Pozemní křižník vyrazil kupředu. Rychlost byla někdy stejně důležitá zbraň jako kanón. Uviděl německý křižník prodírající se podrostem, aby si vyhledal místo, z něhož by mohl zablokovat útok obrněnců Řasy.

„Střelec! Průbojným!“ vykřikl Nejas – také ho uviděl. Ale než Skoob stačil potvrdit rozkaz a nabít průbojný granát, zasáhla ohnivá čára motorový prostor vozidla Velkých Ošklivců. Vyšlehly z něho rudé a žluté plameny, které zapálily okolní keře.

„Nadřízený pane, myslím, že pěchota sesedla z vozidel.“ řekl Ussmak. „To byla protikřižníková raketa.“ „Máte pravdu.“ řekl Nejas, a pak: „Odbočit doprava, ze silnice“ Ussmak poslechl a uviděl další tosevanský křižník. Nejas vykřikl rozkazy, kanón zaduněl, vozidlo se zhouplo zpětným rázem a německý stroj vzplanul.

Zanedlouho Ussmak uviděl něco, co nespatřil od těch prvních dnů na nekonečných pláních SSSR: Velcí Ošklivci vycházeli ze svých úkrytů s rukama zvednutýma na znamení kapitulace. Užasle zasyčel. Pak ho na okamžik zaplavil pocit nevyhnutelného triumfu, který míval předtím, než Rasa poznala, jak umějí Velcí Ošklivci bojovat, ale brzy se vytratil. Už nevěřil, že je něco nevyhnutelného, ale cesta na Belfort, a při troše štěstí i dál, byla otevřena.

Když se pozemní křižník konečně na večer zastavil, vzal si na oslavu dávku zázvoru. Ale jen malou, samozřejmě.

*****

Mutt Daniels cítil bohatou černozem u Danforthu v Illinois. Rozuměl půdě; ostatně vyrůstal jako farmářský kluk. Kdyby byl neměl talent pro baseball, strávil by život za zadkem muly. Tohle byla nejlepší půda, jakou kdy viděl; nebylo divu, že tu obilí rostlo ve velikých zelených vlnách.

Zároveň si přál, aby se s ní byl neseznámil za těchto okolností. Cítil ji, protože ležel na břiše mezi brázdami, s tváří zabořenou do hlíny, aby nedostal střepinu do oka. S příchodem jara Ještěři vystupňovali svůj tlak. Nevěděl, jak armáda tentokrát udrží Chicago. „Ale musíme to zkusit,“ zamumlal a znovu ucítil hlínu.

V blízkosti dopadlo několik granátů najednou. Zvedly Mutta a mrštily s ním zpátky na zem jako zápasník v aréně.

„Zdravotník!“ -vykřikl někdo nedaleko. V hlasu nezněla bolest, spíš překvapení. To mohlo znamenat dvě věci: bud“ zranění nebylo vážné, nebo si muž, který je utrpěl, jeho vážnost neuvědomoval. Mutt to viděl už dřív, perfektně klidné muže se střevy visícími ven a krví, vsakující se do země.

„Zdravotník!“ Výkřik se ozval znovu, tentokrát divočeji. Mutt se začal plazit tím směrem se samopalem v pohotovosti – nikdo nemohl vědět, co by se mohlo skrývat ve vysokém obilí.

Ale byla to jen Lucille Potterová skrčená nad Freddiem Laplacem. Jemně se snažila odtáhnout jeho zakrvácené ruce, kterými si svíral lýtko. „Panebože… Freddie.“ řekl Mutt, omezený ve volbě výrazů přítomností Lucille. Zranili nejenom

Freddieho, ale celé družstvo: ten malý chlapík byl – býval -jejich daleko nejlepší velitel hlídky.

„Pomoz mi. Mutte, když budeš tak laskav,“ řekla Lucille Potterová. Místem, kudy střepina vnikla dovnitř, byla malá úhledná dírka. Místo, kudy vyšla… Mutt polkl. Viděl už horší rány, ale ani tahle nevypadala dobře. Vypadalo to, jako by někdo ponořil do Laplaceovy nohy naběračku s ostrým okrajem a nabral odtud dost masa na zatraceně bohatý oběd. Lucille už odstřihla nohavici kalhot, takže se mohla věnovat ráně.

„Opatrně s těmi nůžkami,“ řekl Laplace. „Nechcete mě rozřezat víc, než už jsem.“ Mutt pro sebe přikývl: jestli se Freddie staral o tohle, nevěděl, jak vážně byl zraněn.

„Budu opatrná,“ odpověděla Lucille jemně. „Budeme vás muset dopravit na obvaziště, až vás s Muttem obvážeme.“ „Je mi líto, seržo,“ řekl Laplace, stále příšerně klidný. „Nemyslím, že bych došel tak daleko.“ „Nedělej si s tím starosti, chlapče.“ Mutta zajímalo, jestli Laplaceovi noha vůbec zůstane, ne jestli s ní bude moci dojít na obvaziště. „Dostaneme tě tam. Teď jenom musíš držet, než tě slečna Potterová zalátá.“ „Pokusím se, seržo. Bolí to.“ Freddie se snažil ze všech sil chovat jako pravý skaut, ale už se to nezdálo tak snadné. Po chvíli pomine ztuhlost, která často přichází se zraněním, a pak si člověk začne uvědomovat, co se mu přihodilo. Není to nic veselého.

Lucille zasypala ránu sulfatiazolovým práškem a pak přes ni přetáhla kůži, jak nejlépe to šlo. „Příliš velké a potrhané na šití,“ zašeptala Muttovi. „Naštěstí to nevzalo kosti. Možná bude zase chodit.“ Nacpala do otvoru gázu a celou ránu převázala. Pak ukázala zpátky směrem k jednomu z větrných mlýnů na okraji Danforthu, na kterém vlála velká vlajka s červeným křížem. „Doneseme ho tam.“ „Dobře.“ Vzali Laplace mezi sebe tak, že se držel jednou rukou každého z nich kolem ramen, a začali ho vléct ke mlýnu. „Tady se museli usídlit Holanďané,“ řekl Mutt. „Moc národů nepoužívá tyhle věci.“ „To je pravda, ale nemohla bych to tvrdit jistě,“ řekla Lucille. „Jsme tady příliš daleko na severu, abych znala zdejší lidi.“ „Víte víc než já.“ řekl Daniels. Freddie Laplace by na to nevsadil ani dva centy. Visel se svěšenou hlavou mezi nimi. Pokud omdlel, bylo to pro něj pravděpodobně milosrdenstvím.

„Panebože, další,“ řekl neoholený zdravotník s červeným křížem na rukávu, když dovlekli Freddieho na provizorní obvaziště, zřízené v přízemní místnosti větrného mlýna. „Zrovna přinesli kapitána Maczeka – dostal to do hrudníku“

„Sakra.“ řekla Lucille Potterová rázně, což bylo přesně to, co si Mutt myslel. Při jejím slově mu spadla čelist.

Zdravotník na ni také pohlédl. Zahleděla se na něj také, dokud nesklopil oči a nepodíval se na Laplace. „Sflikujeme ho, jak nejlépe dovedeme. Vypadá to, že jste mu poskytli dobrou první pomoc.“ Protřel si oči a zívl. „Ježíši, já jsem utahaný. Další věc, o kterou se musíme postarat, je dostat se odsud v případě, že prorazí. V poslední době pořád ustupujeme.“ Mutt mu málem odpověděl něco příkrého – pokud šlo

o něj, každý, kdo hanobil to, co armáda dělá, mohl táhnout k čertu. Ale zdravotník měl pravdu, protože pravděpodobně budou opravdu dál ustupovat. A neměl ani lehkou práci; Ještěři většinou Červený kříž respektovali, ale ne vždycky – a když ho chtěli respektovat, jejich zbraně na to zapomínaly.

Tak jen s povzdechem vyšel ze mlýna a vydal se zpátky ke svému družstvu. Lucille Potterová šla s ním. „Když je teď kapitán zraněn. Mutte, dají vám určitě četu a povýší vás na poručíka.“ „Jo, možná.“ řekl. „Pokud si nemyslí, že jsem příliš starý.“ Sám si myslel, že by tu práci dokázal dělat; když řídil baseballové družstvo, zvládl by i četu. Ale kolika mužům v padesátce náhle vypučely na ramenou pásky?

„Kdyby to bylo v míru, měl byste pravdu – to by si mysleli.“ řekla Lucille. „Ale jak teď věci vypadají, nemyslím, že jim to bude vadit – nemohou si to dovolit.“ „Možná,“ řekl Mutt. „Ale budu tomu věřit, až to uvidím. A jak teď věci vypadají, jak jste řekla, nebudu si s tím lámat hlavu. Ještěři mě mohou zastřelit stejně tak dobře, když budu poručík, jako když budu seržant. „„

„Máte správný postoj.“ řekla Lucille souhlasně.

Při tomto komplimentu od ní Mutt zašoupal rozpačitě nohou jako školák. „Dělat manažera vás naučí jedné věci, slečno Lucille.“ řekl. „a to, že jsou některé věci, s kterými nic nenaděláte, pokud víte, co tím myslím. Pokud se to nenaučíte zatraceně rychle, zblázníte se.“ „Ovládat co můžete, vědět co nemůžete, a nelámat si s tím hlavu.“ Lucille přikývla. „To je dobrý postoj.“ Než Mutt stačil odpovědět, vyrazily podél frontové linie plameny. „To jsou ruční zbraně Ještěra.“ řekl, přecházeje do klusu a pak do běhu. „Musím se tam vrátit.“ Obával se, že budou také potřebovat Lucilliny schopnosti, ale neřekl to. Některá slova přinášejí smůlu.

Běžel obilím a srdce mu bušilo až v krku, částečně námahou, částečně strachem, že se omylem dostane mezi Ještěry a bude zastřelen dřív, než vůbec pochopí, že tam jsou. Ale zvuk palby a dobrý orientační smysl ho dovedly zpět na správné místo. Zalehl na sladce vonící zem, vyhrabal si malý okop a začal pálit krátkými dávkami ze svého samopalu proti Ještěrům. Nebylo to poprvé, kdy si přál, aby měl takovou zbraň jako oni. Ale, jak řekl Lucille Potterové, s některými věcmi člověk nic nenadělá.

Ještěři tvrdě útočili; palba začala přicházet z obou křídel stejně jako přímo zepředu. „Musíme se stáhnout,“ zařval Mutt, nenáviděje ta slova. „Drákulo, my dva tady zůstaneme, abychom kryli ostatní. Až budou pryč, stáhneme se taky.“ „Jasný, seržo.“ Aby dal najevo, že pochopil, vypálil dlouhou dávku ze své BAR.

Když postupujete kupředu, pokud jste dost chytří, rozdělíte se do skupin, jedna skupina pálí, zatímco druhá se pohybuje. Tím spíš musíte použít tento způsob střílej–utíkej, když ustupujete. Máte chuť utíkat, jako by vás honilo samo peklo, ale to by byla ta nejhorší věc, kterou byste mohli udělat, jenže vám dá dost práce přesvědčit o tom své tělo.

Muži v Danielsově družstvu byli veteráni; věděli, co mají dělat. Jakmile si našli příhodné pozice, zalehli a zahájili znovu palbu. „Zpátky!“ zařval Mutt na Szaba. Střílejíce v běhu se stáhli skrze zbytek družstva. Ještěři pokračovali ve svém tlaku. Několik dalších sérií přískoků přivedlo Američany do Danforthu.

Než začaly boje, žilo zde asi tři nebo čtyři sta lidí; pokud měli místní občané rozum, už dávno opustili své úpravné bílé a zelené domky. Mnoho domků už nebylo tak úpravných, díky dělostřelbě a bombardování. Ve vzduchu visel nakyslý pach starého kouře.

Mutt zabušil na přední dveře. Když nikdo neodpověděl, vykopl je a vběhl dovnitř. Jedno z oken mu poskytlo dobrý výstřel na jih, ve směru, odkud přicházeli Ještěři. Přikrčil se, připravil se jim poskytnout vřelé uvítání.

„Bude vám vadit, když se přidám?“ Otázka Lucille Potterové způsobila, že vyskočil a namířil na dveře, ale v půli pohybu se zastavil a mávl na ni, aby šla dovnitř.

Zvuky připomínající nákladní vlak nad hlavou a hlasité výbuchy ve vzdálenosti několika set yardů na jih odtud způsobily, že Mutt potěšené zavýskl. „Občas se naše dělostřelectvo probere z apatie,“ řekl. „Nakrmí Ještěry tím, čím oni krmí nás.“ Zanedlouho se hřmění a svištění přicházející od jihu vyrovnalo tomu, které přicházelo od severu. „Jsou strašně rychlí, pokud jde o protibaterijní palbu,“ řekla Lucille. „A taky strašně přesní.“ „Jo, já vím,“ řekl Daniels. „Ale – kruci, když na to přijde, všechna jejich výzbroj je lepší – děla a letadla a tanky a dokonce i zbraně jejich pěšáků. Kdykoli opravdu chtějí, dostanou nás. Ale vypadá to, že nechtějí vždycky.“ „Pokud se nepletu, jsou příliš roztažení,“ odpověděla Lucille Potterová. „Nebojují jenom v Illinois nebo proti Spojeným státům, snaží se dobýt celý svět. A svět je velké místo. Snažit se ho udržet pro ně nemůže být snadné.“ „Panebože, doufám, že ne.“ Vděčný za rozhovor, který pomohl přečkat dočasné utišení palby, aniž by si dělal starosti, co se stalo, jí Mutt věnoval obdivný pohled. „Slečno Lucille, vy máte dobrý způsob, jak se dívat na věci.“ Zaváhal a pak dodal: „Ve skutečnosti, vy sama vypadáte dobře.“ „Mutte…“ Lucille také zaváhala. Nakonec, s podrážděním v hlase, řekla: „Je tohle skutečně pravý čas nebo místo na hovory o takových věcech?“

„Pokud jsem viděl, vy si nemyslíte, že by vůbec nějaký čas nebo místo bylo to pravé.“ řekl Mutt, také trochu rozmrzele. „Nejsem žádný jeskynní člověk, slečno Lucille, já jen – „

Přechodné utišení palby náhle skončilo: část ještěřího dělostřelectva začala namísto palby na americké baterie ostřelovat Danforth. Narůstající svištění granátů varovalo Mutta, že dopadnou v těsné blízkosti. Vrhl se na podlahu ještě předtím, než Lucille zaječela „K zemi!“ a rovněž se přitiskla k podlaze.

Ta palebná přehrada připomněla Muttovi Francii v roce 1918. Ta okna, která ještě nebyla rozbitá, se rozletěla a zasypala střepy celou místnost. Lesknoucí se střep se zaryl do podlahy a trčel vzhůru jako kopí sotva šest palců od Muttova nosu. Zíral na něj vytřeštěnýma očima.

Granáty dopadaly stále, až se jejich výbuchy slily do jediného neustálého dunění. Z komína se rozletěly cihly a rozbily střechu. Střepiny prorážely stěny domku, jako by byly z lepenky. Navzdory své přilbě se Mutt cítil nahý. Člověk snese jen tolik granátů, dokud v něm něco nepraskne. Nechce, aby se to stalo, ale stane se to. A jakmile se to stane, už za moc nestojí.

Jak ostřelování pokračovalo, Mutt si začal myslet, že není daleko od své vlastní hranice. To, že se nechtěl sesypat před očima Lucille Potterové, mu pomohlo překonat to. Odvrátil oči od skleněného střepu a pohlédl směrem k ní. Tiskla se k podlaze stejně jako on a vypadala stejně vyděšeně.

Později si nebyl jist, kdo z nich se přikulil k tomu druhému. Ať to byl kdo chtěl, přitiskli se k sobě tak těsně, jak dokázali. Navzdory tomu, o čem hovořili, když začalo ostřelování, nebylo v jejich objetí nic sexuálního – bylo to spíš jako když se tonoucí chytá prkna. Stejně tak se Mutt choulil s kamarády, když Bošové ostřelovali americké zákopy ve Francii za poslední války.

Protože byl veterán z roku 1918, rychle vyskočil na nohy, když se palebná přehrada Ještěrů přesunula z jižního okraje Danforthu, kde byl, do středu a severní části města. Znal pohyblivé přehrady a věděl, že často vzápětí za nimi přichází pěchota.

Když vyhlédl z okna. Danforth vypadal, jako by prošel mlýnkem na maso a pak ho někdo připálil. Většina dómů byla

v troskách, půda pokrytá krátery a všude se zvedal prach a dým. A kouřem prosvítaly groteskní siluety ještěřích pěšáků.“ Zamířil a pokropil je dlouhou dávkou ze samopalu. Ještěři se skáceli jako kuželky. Nebyl si jist, kolik jich – pokud vůbec nějakého – zasáhl, a kolik jich jen zalehlo.

Z druhé strany začala střílet BAR. „To jsem mohl vědět, že Drákula je příliš opatrný, aby se dal zabít. „„ řekl Mutt nikomu konkrétnímu. Kdyby měli Ještěři nějaký-mozek, pokusili by se přískoky vyhnat jeho a Drákulu do volného terénu. Potřeboval jim tenhle záměr zmařit. Z jiného okna vypálil na skupinku, která se pohybovala. Zalehli a začali hledat úkryt.

„Ve filmu by byl pomalu čas, aby se na obzoru objevila kavalerie, řekla Lucille Potterová, když Ještěři začali opětovat palbu.

„Zrovna teď, slečno Lucille, „bych je moc rád viděl, to je fakt,“ řekl Mutt. Drákulova BAR stále štěkala a on měl svůj samopal (ale ne tolik nábojů, kolik by si přál mít), ale k nim se přidalo jen pár zbraní. Pušky moc nezvyšovaly palebnou sílu, ale pokrývaly místa, která nemohly zasáhnout automatické zbraně a nedovolovaly Ještěrům obejít Mutta a Drákulu po křídle.

A pak, právě tak, jako by to bylo ve filmu, na pomoc přijela kavalerie. Četa Shermanu zaduněla ulicemi Danforthu, některé z nich tak nové, že lesklý kov jejich pancířů pokrýval jen prach a ne kamufláž. Za neustálé střelby z kulometu a děl se vrhly na ještěří pěchotu.

Ještěři sebou neměli tanky: byli teď opatrnější s nasazováním tanků do akce, od té doby, co Američané začali používat bazuky. Ale měli své protitankové rakety a rychle proměnily dva Shermany v planoucí vraky. Pak tanky pobily střelce z raketometu a převzaly iniciativu. Většina Ještěrů zemřela na místě. Několik se jich pokusilo uprchnout a byli postříleni. Pár jich vyšlo se zvednutýma rukama; už se naučili, že Američané zajatcům neubližují.

Mutt vydal děsivé zavytí, kterému jeho dědové říkali pokřik rebelu. Dům, ve kterém se s Lucillí skrývali, byl teď velmi dobře větraný, ale pokřik se v něm rozlehl stejně. Otočil se a objal ji. Tentokrát to mínil eroticky: tvrději políbil a rukama sevřel její zadek.

Tak jako když zničil ještěří tank její lahvi éteru, nechala se políbit, ale neopětovala jeho polibek. „Co je s tebou?“ zabručel. „Nemáš mě ráda?“

„Mám tě moc ráda, Mutte.“ odpověděla klidně. „Myslím, že to víš. Jsi dobrý člověk. Ale to neznamená, že s tebou chci spát – ani s kýmkoli jiným, jestli ti jde o tohle.“ Za ta léta udělal Mutt mnoho věcí, které ho v té chvíli těšily, ale pak na ně nebyl pyšný. Ale nutit k něčemu ženu, která řekla – a také to očividně myslela vážně – že nemá zájem, mezi ně nepatřilo. Zklamaně řekl: „Dobrá, proč, kčertu, ne? Jsi krásná žena a nezdá se, že bys v sobě neměla žádnou šťávu – “

„To ne.“ řekla a vypadala, jako by litovala toho, že to řekla.

„Ježíši,“ zamumlal. Za tu dobu, co se potuloval po Spojených státech, viděl a slyšel spoustu věcí, o kterých by se někomu, kdo zůstal na farmě v Mississippi, ani nesnilo. „Neříkej mi, že jsi jedna z těch – jak se jim říká? – lesbiček, je to správně?“

„Je to dost blízko.“ Lucillina tvář byla napjatá jako u hráče pokeru – zvláště toho, který má prázdnou ruku. Řekla: „Okay, Mutte, co když jsem?“

Neřekla, že je, ne docela, ale ani to nepopřela, jen čekala, co řekne. Nevěděl, co ksakru říct. Svého času znal pár teploušů, ale zjistit, že někdo, koho miloval nejenom proto, že s ní chtěl spát, ale proto, jaká byla – a v něčem takovém se nemohl mýlit, ne když spolu prožili měsíce tvrdých bojů -je jedno z těch stvořeni skoro tak cizích jako Ještěři„, to byla rána, o tom nebylo pochyb.

„Nic neříkám.“ řekl konečně. „Počítám, že budu držet hubu. Poslední věc, kterou chci, je přijít o tak dobrého zdravotníka, jako jsi ty.“ Polekala ho, když se naklonila a políbila ho na tvář. Pak se na něho podívala kajícně. „Je mi to líto. Mutte, nechci si s tebou zahrávat. Ale to byla jedna z nejkrásnějších věcí, které kdy o mě někdo řekl. Jestli jsem dobrá v tom, co dělám, proč by vadilo to ostatní?“

Myslí mu proběhla slova jako nepřirozený a perverzní.

Ale měl mnoho příležitostí přesvědčit se, že Lucille je dobrý člověk – někdo, komu by mohl svěřit svůj život v tom nejvlastnějším slova smyslu.

„Nic neříkám.“ opakoval. „ale nějak mi to vadí.“ V té chvíli začali Ještěři znovu ostřelovat přední část Danforthu, pravděpodobně malými, z děl vystřelovanými minami, aby zabránili Shermanům v dalším postupu na jih. Mutt by nikdy nenapadlo, že pocítí úlevu, když se bude krýt před bombardováním, ale přesně v této chvíli tomu tak bylo.

*****

Liu Han chodila na trh nerada. Lidé se na ni dívali škaredě a šuškali si za jejími zády. Nikdo jí nikdy nic neudělal – malí šupinatí ďáblové byli mocnými ochránci – ale pořád měla strach.

Malí ďáblové také procházeli tržištěm vězeňského tábora. Byli menší než lidé, ale nikdo se k nim nepřibližoval; kamkoli šli, bylo kolem nich volné místo. Bylo to často jediné volné místo na přeplněném tržišti.

Dítě v břiše ji koplo. Ani volná bavlněná blůza už nemohla skrýt její těhotenství. Nevěděla, co cítit k Bobbymu Fioremu: smutek nad tím, že byl pryč a obava, jestli se mu nic nestalo, se mísila s hanbou nad tím, jakým způsobem je malí ďáblové dali dohromady, a studem, že otěhotněla s cizím ďáblem.

Nechala se pohltit rachem tržiště. „Okurky!“ – chlapík jich pár vytáhl z košíku, upevněného u pasu. Byly dlouhé a zakroucené jako hadi. Několik stop odtud další muž vychvaloval přednosti svého zboží. „Zelí!“„Jemné ředkvičky!“

„Vepřové!“ Muž, prodávající kusy vepřového masa, měl na sobě krátké kalhoty a rozepnutou blůzu. Jeho lesklé hnědé břicho trčelo ven a připomínalo silně jeden z kusů masa, které vystavoval.

Liu Han zaváhala mezi jeho stánkem a dalším, který vystavoval nejen slepice a kuřata, ale i vějíře ze slepičího peří, vlepeného do rámů z pestře malované rohoviny. „Tak se rozhodni, bláznivá ženská!“ vykřikl na ni někdo. Rychle se rozhodla: tohle byla, konečně, neosobní urážka.

Šla k muži, který prodával slepice. Než však stačila něco

říct, řekl on tišeji: „Jdi si nakupovat někam jinam. Já nechci žádné peníze od toulavých čubek imperialistických šupinatých ďáblu.“ Komunista, pomyslela si tupě. Pak v ní vzplanul hněv. „Co když řeknu šupinatým ďáblům, kdo a co jsi?“ vyštěkla.

„Nejsi ovdovělá císařovna, abys mi nahnala strach slovy,“ odsekl. „Jestli to uděláš, dozvím se to a zmizím dřív, než si pro mě přijdou. Ale ty – doposud jsi byla jen toulavá čubka. Ale jestli začneš zpívat jako v pekingské opeře, slibuji ti, že toho budeš litovat. Teď jdi.“ Liu Han odešla a v srdci měla kámen. Ani nákup vepřového za dobrou cenu od muže v rozepnuté blůze jí nespravil náladu. Ani výkřiky obchodníků, kteří nabízeli jantar, různé tretky z rohoviny a želvoviny, tkanice a krajky, výšivky z korálku, šátky a stovky jiných věcí. Malí šupinatí ďáblové k ní byli velkorysí: proč ne, když od ní chtěli zjistit, jak zdravá žena porodí. Poprvé ve svém životě mohla mít většinu věcí, které chtěla. V rozporu s tím, co si vždycky myslela, neučinilo ji to šťastnou.

Malý chlapec v hadrech na ni vykřikl: „Toulavá čubka!“ a zmizel v davu, než si stačila prohlédnout jeho tvář. Jeho smích bylo to jediné, o čem by mohla podat zprávu malým ďáblům, kdyby byla tak hloupá, aby to udělala.

Dítě v ní znovu koplo. Jak má vyrůstat, když každý v ulici pohrdá jeho matkou? Oči jí zaplavily slzy a začaly jí stékat po tvářích.

Zamířila zpět k domku, který sdílela s Bobbym Fiorem. Ačkoli to byl hezčí dům, než měla ve své vesnici, zdál se jí tak prázdný jako lesklý kovový pokoj, kde ji šupinatí ďáblové věznili ve svém letadle, které nikdy nepřistávalo. Ani tím ta podobnost nekončila. Stejně jako kovový pokoj, nebyl to domov v pravém slova smyslu, ale klec, kde ji malí ďáblové drželi, zatímco ji zkoumali.

Náhle měla všech těch studií dost. Možná, že právě teď nečekali v domku žádní malé ďáblové, aby ji fotografovali dotýkali se jí na intimních místech a ptali se jí na věci, do kterých jim nic nebylo, a pak se spolu o ní bavili svým syčením a skřeky, jako by nebyla víc než kang, který ji v noci ohříval. Ale co pak? Když tam nebudou dnes, budou tam zítra nebo pozítří.

Kuomintang v její vesnici byl tvrdý, i mluvit o komunismu bylo nebezpečné, ačkoli komunistická armáda bojovala proti Japoncům a bojovala dobře. Ani Fiore nemiloval rudé, ale ochotně s nimi šel, aby způsobil zlo šupinatým ďáblům. Doufala, že je stále naživu; i když to byl cizí ďábel, byl to dobrý člověk – bylo jí lépe s ním než se svým čínským manželem.

Když komunisté bojovali proti Japoncům, když Bobby Fiore s nimi odešel bojovat proti malým ďáblům, pak pravděpodobně bojovali víc proti ďáblům, než proti komukoli jinému. „Pak jsem jim navždycky zavázána.“ zamumlala Liu Han.


Otočila se a vrátila se ke stánku muže, který prodával slepice a vějíře. Právě se hádal o ceně s hubeným mužem, který chtěl pár slepičích nohou. Když muž mrzutě zaplatil a odešel, vrhl obchodník na Liu Han nepřátelský pohled. „Co tady děláš? Myslím, že jsem ti řekl, abys šla pryč.“ „Tos řekl,“ přikývla, „a já půjdu, jestli to doopravdy chceš. Ale jestli ty a tví přátelé“ – nepojmenovala je nahlas – „máte zájem dovědět se víc o malých šupinatých ďáblech, kteří chodí do mé chaty, požádáš mě, abych zůstala.“ Výraz prodavače drůbeže se nezměnil. „Budeš si muset naši důvěru zasloužit, dokázat, že říkáš pravdu,“ řekl stále nepřátelským hlasem. Ale už nekřičel na Liu Han, aby odešla.

„Mohu to udělat.“ řekla. „Udělám to.“ „Pak si možná promluvíme.“ řekl a poprvé se usmál.

*****

Mojše Russie přecházel sem a tam po své cele. Mohlo to být horší; mohl být v nacistickém vězení. Měli by z něj obzvláštní potěšení, protože byl Žid. Pro Ještěr, byl pouze další vězeň, kterého bylo třeba držet u ledu, dokud si nerozmyslí, co s ním chtějí udělat.

Předpokládal, že by měl děkovat Bohu, že neměli ve zvyku spěchat. Když ho chytili, vyslýchali ho. Hovořil celkem otevřeně. Neznal mnoho jmen, takže nemohl obvinit většinu z těch, kteří mu pomáhali – a počítal, že měli dost rozumu, aby nezůstávali dlouho na jednom místě.

Ještěři se pak už neobtěžovali vyslýchat ho. Jenom ho drželi pod zámkem, krmili ho (přinejmenším stejně dobře, jako když byl na svobodě) a ponechávali ho bojovat s vlastní nudou jak nejlépe uměl. Do cel po obou stranách a naproti neumístili žádné vězně, ale i kdyby to udělali, ani Ještěři, ani jejich polští či židovští kumpáni by nedovolili nějaké vzájemné klábosení.

Ještěří strážní ho ignorovali, pokud nedělal potíže. Poláci a Židé, kteří jim sloužili, si stále mysleli, že je prznitel dětí a vrah. „Doufám, že ti uříznou koule ještě předtím, než tě oběsí,“ řekl Polák. Snažil se jim to vysvětlit, ale stejně mu nevěřili.

Pár přikrývek, džbán s vodou a plechový šálek, to byly veškeré jeho pozemské statky. Toužil po knize. Bylo by mu jedno, jaká by to byla: byl by zcela pohlcen i příručkou o postupu při kontrole žárovek. Ale jak věci vypadaly, zbývalo mu jen stát, sedět, chodit a zívat. Zíval hodně.

Před celou se zastavil polský strážný. Přendal si obušek

z pravé ruky do levé, aby mohl vytáhnout z kapsy klíče. „Vstávej, ty,“ zavrčel. „Mají na tebe další otázky, nebo tě možná rovnou rozsekají na kusy, aby viděli, z jakýho svinstva seš udělanej.“ Když Russie vstával, připamatoval si, že jsou na světě horší věci než nuda. Výslech byl jednou z nich, ne tak proto, co Ještěři dělali, ale spíš pro nikdy nekončící hrůzu z toho, co by mohli udělat.

Prásk! Něco udeřilo do zdi vězení jako bomba. Nejdříve, když se zapotácel a přitiskl si ruce na uši, si Mojše pomyslel, že Němci zasáhli další raketou střed Lodže.

Pak se ozval další výbuch, vzápětí po prvním. Mrštil Polákem po hlavě proti mřížím cely. Strážce upadl a pozbyl vědomí, krváceje z nosu. Klíč mu vypadl z ruky. Ve špionážním románu, napadlo Mojšeho, by měl klíč tolik rozumu, aby zajel do cely, kde by ho mohl uchopit a utéct. Místo toho odletěl po chodbě tak daleko, že byl mimo dosah.

Další exploze – tentokrát srazila Mojšeho k zemi a otvorem ve zdi prosvitlo denní světlo. Když se schoulil do vyděšeného klubíčka, napadlo ho, co se to k čertu děje. Nacisté nemohli vystřelit tři raketové bomby tak rychle za sebou„, nebo ano? Nebo to bylo dělostřelectvo? Jak by mohli dostat děla k Lodži?

V uších mu zvonilo, ale ne tolik, jako když se dostal do dělové palby. Chodbou běžel Ještěr se svou ošklivou automatickou zbraní. Vypálil dávku do díry, kterou granáty udělaly ve zdi. Ten, kdo byl venku, palbu opětoval. Ještěr se svalil naznak a z ran mu prýštila červená krev.

Někdo – byl to člověk – vtrhl otvorem dovnitř. Na chodbě se objevil další Ještěr. Muž ho zastřelil: měl samopal, který byl na krátkou vzdálenost stejně smrtící jako zbraně cizáků. Otvorem vnikli dovnitř další muži. Jeden z nich zařval: „Russie!“

„Tady!“ vykřikl Mojše. Vyškrábal se na nohy.

Muž, který zavolal jeho jméno, mluvil jidiš s podivným přízvukem. „Stoupni si dozadu, bratrance. Zničím zámek výbušninou.“ Špionážní příběhy měly něco do sebe. Russie ukázal na podlahu chodby. „Není třeba. Támhle je klíč. Ten mamzer“ – ukázal na Poláka v bezvědomí -„mě právě chtěl odvést k výslechu.“ „Ach, to by byl průser.“ To poslední nebylo v jidiš: Mojše si nebyl jistý, v jakém jazyce to bylo. Ale neměl čas o tom hloubat. Muž popadl klíč, odemkl a trhnutím otevřel dveře. „Dělej. Padáme odsud!“

Mojše nepotřeboval další naléhání. Zdálky se rozezněly poplašné zvonky; zdálo se, že zde byla elektrická síť přerušena. Když se rozběhl k díře ve zdi, zeptal se: „Mimochodem, kdo jste?“

„Tvůj bratranec z Anglie. Jmenuji se David Goldfarb. A teď, prosím tě, drž hubu.“ Mojše poslušně zmlkl. Znovu se ozvala střelba. Někdo za ním vykřikl. Ta jeho část, která byla studentem medicíny, se chtěla vrátit a pomoci. Zbytek ho nutil utíkat dál – ven z díry, pryč z otevřeného prostranství před věznicí, pryč od ječícího davu na ulicích.

„Na střeše jsou kulomety.“ zasípal. „Proč po nás nestřílejí“

„Ostřelovači,“ odpověděl bratranec. „Drž hubu a šetři si dech. Ještě z toho nejsme venku.“ Russie utíkal dál. Pak náhle jeho společníci, ti, kteří přežili, odhodili své zbraně, jakmile zahnuli za roh. Za dalším rohem přešli z běhu do kroku. David Goldfarb se zašklebil: „A teď jsme jen obyčejní občané, chápeš?“

„Chápu,“ odpověděl Mojše – a náhle to opravdu pochopil.

„Ale to nebude trvat dlouho.“ řekl jeden z Goldfarbových pistolníku. „Teď obrátí tohle město naruby1, aby nás našli. Někdo zabil Ještěra, to se jim nebude líbit.“ Jeho zuby bíle zasvítily v jeho plnovousu.

„Což znamená, že bude dobře vypadnout, než se síť zatáhne,“ řekl Goldfarb. „Bratranče Mojše, pojedeme do Anglie.“ „Bez Rivky a Reuvena nepojedu.“ Jakmile ta slova vypustil z úst, uvědomil si Mojše, jak sobecky ta slova zazněla. Tito muži riskovali své životy, aby ho zachránili, a jejich kamarádi přitom zemřeli. Kdo byl on, aby si stanovoval podmínky Ale neomlouval se, protože i když věděl, že je to sobecké, nemohl jinak.

Cekal, že na něho Goldfarb odmítavě zařve, a další muž

– který vypadal velmi tvrdě – mu řekne, že je blázen, a ať si tedy dělá, co chce. Místo toho jen prostě šli dál, jako by se jen nezávazně zmínil o počasí. Goldfarb řekl: „To je zařízené. Budou na nás čekat po cestě.“ „To je – úžasné,“ řekl Mojše omámeně. Seběhlo se toho na něho příliš mnoho v příliš krátkém časovém souběhu. Nechal se vést svým bratrancem a dalším bojovníkem ulicemi Lodže, zatímco se snažil přizpůsobit radostem svobody. Byl z toho trochu přiopilý, jako by si dal pár skleniček slivovice na lačný žaludek.

Potrhaný plakát s jeho tváří shlížel se zdi. Poškrábal se na bradě. Ještěři mu nedovolili používat břitvu, takže mu zase narostly vousy. Nebyly ještě tak dlouhé jako předtím, ale zanedlouho bude opět vypadat jako na fotografii.

„S tím si nedělej starosti, řekl Goldfarb, když se o svých starostech zmínil nahlas. „Jakmile se dostaneme z města, postaráme se o to.“ „Jak mě dostanete ven?“ zeptal se Mojše.

„O to se nestarej,„ opakoval Goldfarb.

Bezejmenný přítel se zasmál a řekl: „Chtít po Židovi, aby se nestaral, to je jako chtít po Slunci, aby nevyšlo. Můžeš chtít, co chceš, ale to neznamená, že to dostaneš.„ To stačilo, aby se Mojše také zasmál.

Zanedlouho vešli do obytného bloku. Lodž už začínala vřít. Zvuk výbuchů a střelby se rozlehl široko daleko a pověsti se začaly šířit téměř raketovou rychlostí. Dvě ženy, které vešly do domu těsně za Mojšem a jeho druhy, se už bavily, kdo to asi utekl. Kdyby tak věděly, pomyslel si zmámeně.

Vyšli nahoru po schodech. Bezejmenný muž zaklepal na dveře, jednou, dvakrát, a opět jednou. „Špionážní román.“ zamumlal David Goldfarb. Druhý muž ho šťouchl loktem do žeber, dost tvrdě, aby ho zase uklidnil.

Dveře se otevřely. „Pojďte dál, pojďte dál.“ Malý hubený holohlavý muž, který uvítal, vypadal jako krejčí, ale krejčí obvykle nenosí samopaly. Podíval se na ně a sklonil zbraň. „Jen vy tři? Kde jsou ostatní?“

„Jen my,“ odpověděl Goldfarb. „Pár jich je v jiných úkrytech, pár jich už nepůjde nikdy nikam, jak jsme předpokládali.“ Nenucený způsob, kterým to řekl. Russieho zamrazil. Jeho bratranec pokračoval: „Ani my tady nezůstaneme. Máte, co potřebujeme?“

„To se musíte ptát?“ S pohrdavým zafuněním malý muž ukázal na rance na posteli. „Tady – převlečte se.“ „Šaty jsou jen jedna část,“ řekl Goldfarbův tvrdě -vypadající přítel. „To ostatní je také zařízeno?“

„To ostatní je také zařízeno.“ Malý muž znovu zafuněl, tentokrát hněvivě. „Za moc bychom nestáli, kdyby nebylo, ne?“

„Kdo ví, za co stojíte?“ odpověděl bezejmenný bojovník, ale pokrčil rameny, shodil kabát a začal si rozepínat košili. Mojše neměl kabát, ale s výdechem úlevy svlékl šaty, které na sobě měl od chvíle, kdy byl zatčen. Jejich náhrada nebyla tak dobrá, ale co s tím? Nové šaty byly alespoň čisté.

„Dobře, že Ještěři nezavedli vězeňské uniformy, jinak by bylo těžší s tebou zmizet,“ řekl Goldfarb, když se také převlékl. Jeho jidiš byla plynná, ale plná cizích obratů a vazeb, které budily dojem, jako by vyjadřoval myšlenky, které byly původně formulovány anglicky. Pravděpodobně tomu tak bylo.

„Vy zůstanete tady, Šmueli?“ zeptal se malý Žid, kterému patřil byt. Bezejmenný bojovník, teď už nikoli bezejmenný, přikývl. Stejně tak učinil i malý muž, obrátil se na Mojšeho a Goldfarba a podal každému z nich lesklou věc velikosti hrací karty. Mojše na ni pohlédl. Obrázek neurčitě připomínal jeho. Na kartě byly údaje o cizím životě, který nikdy nežil. Malý muž řekl: „Nevytahujte ji, dokud nebudete muset. Při troše štěstí budete pryč, než uzavřou město.“ „A když nebudeme mít štěstí, koupíme si parcelu.“ řekl Goldfarb, dívaje se na svou kartu. „Ten chlap vypadá spíš jako Goebbels než jako já.“ „Lepší jsme nesehnali.“ pokrčil holohlavý Žid rameny. „Právě proto s ní nemusíte mávat kolem, dokud ji někdo nebude doopravdy chtít vidět. Ale když ji někdo bude chtít, pravděpodobně se na ni nebude dívat, ale strčí ji do ještěřího stroje – a ten mu řekne, že máte povolení na čtrnáct dní opustit Lodž za účelem obchodní cesty.“ Pochmurně se zasmál. „Museli jsme moc zaplatit Polákovi, který pracuje pro Ještěry, aby nám je udělal.“ „Zlatem?“ zeptal se Russie.

„Hůř,“ odpověděl muž. „Tabákem. Zlato alespoň zůstává v oběhu. Tabák vykouříte a je pryč.“ Russiemu na tabáku nezáleželo. Nikdy nekouřil a na medicíně se naučil, že to není nic prospěšného. Ale ukazovalo to, jak daleko podzemí zašlo při jeho záchraně. To ho potěšilo, zvlášť když si o něm někteří lidé mysleli, že je zrádce, když mluvil do rozhlasu pro Ještěry. Řekl: „Děkuji vám víc, než dokážu vyslovit. Já – „

Šmuel ho přerušil: „Poslyš, ty teď uděláš nejlépe, když vypadneš. Poděkuješ nám rádiem z Anglie.“ „Má pravdu,“ řekl David Goldfarb. „Pojďme, bratrance. Když tady budeme stát a plácat, nedožijeme se penze – ne že by nám to hrozilo, jak to tak vypadá.“ Když vyšli z domu a zamířili k severu, zaslechli kolem vířit útržky pověstí: „Všichni vězni jsou na svobodě – „ „To udělali nacisté. Moje teta viděla muže v německé přilbě – „ „Slyšel jsem, že polovina Ještěrů v Lodži byla zabita. Bratr mé ženy říká – „

„Zítra budou vykládat, že sem Ještěři shodili atomovou bombu,“ poznamenal Goldfarb suše.

„Slyšeli jste, co říkal?“ ozval se někdo z kolemjdoucích. „Použili atomovou bombu, aby vyhodili vězení do povětří.“ Russie a Goldfarb pohlédli jeden na druhého, zavrtěli hlavami a začali se smát.

Od prvního výbuchu uplynula necelá hodina (piat tomu říkal Goldfarb, což znělo spíš polsky než anglicky nebo jidiš), ale v ulicích, vedoucích z ghetta, už byla kontrolní stanoviště; Ještěři a jejich lidští přisluhovači, hrdlořezové z Pořádkové služby a polští násilníci, neztráceli ani okamžik. Někteří lidé na ně vrhli jediný pohled a rozhodli se, že vlastně vůbec nepotřebují ven, další se stavěli do fronty, aby předložili svá oprávněni.

Mojše se chtěl postavit do fronty, která vedla ke dvěma Polákům, ale Goldfarb ho z ní vytáhl. „Ne, ne.“ řekl nahlas, „tahle fronta je mnohem kratší“

Samozřejmě, že ta fronta byla mnohem kratší: v jejím čele stáli tři Ještěři. Nikdo se zdravým rozumem si nepřál svěřovat svůj osud do jejich rukou, když okolo stáli lidé. Mohli to

být hrdlořezové, ale aspoň to byli jejich vlastní hrdlořezové. Mojše nemohl vytáhnout Goldfarba z fronty, kterou si vybral, aniž by ztropil scénu, a to si nedovolil. Přesvědčen, že je bratranec vede do vlastní zkázy, zaujal místo ve frontě, která vedla k cizákům.

Nečekali dlouho. Ještěr obrátil jeden oční výčnělek na Russieho, druhý na Goldfarba. „Vy jste?“ zeptal se špatnou jidiš. Zopakoval svoji otázku ještě horší polštinou.

„Adam Zilverstajn. „„ odpověděl ihned Goldfarb, používaje jméno ze své nové, padělané identifikační karty.

„Felix Kiršbojm,“ řekl Mojše poněkud váhavěji.

Očekával poplašné zvonky a namířené zbraně. Ale Ještěr jen napřáhl ruku a řekl: „Karty.“ Goldfarb opět promptně vyhověl. A Mojše opět chvíli váhal, takže málem vzbudil podezření, než mu podal svou kartu.

Ještěr zasunul Goldfarbovu kartu do štěrbiny ve čtverhranné kovové skříňce, která ležela na stolku vedle něho. Skříňka ji spolkla, jako by byla živá. Když spolupracoval s Ještěry, viděl Russie dost jejich fantastických přístrojů, aby se tomu nedivil. Skříňka opět Goldfarbovu kartu vyplivla. Ještěr se podíval na displej -jako malé plátno v kině, pomyslel si Goldfarb

- který držel v ruce. „Vy jdete obchodně? Vy být zpátky -sedm dní?“ řekl, když vracel kartu Mojšeho bratranci.

„To je pravda,“ souhlasil Goldfarb.

Pak zmizela ve stroji Russieho karta. Málem se obrátil a utekl, když stočil svůj oční výčnělek k displeji; byl si jist, že se tam ukázala slova jako zrádce a uprchlík. Ale zjevně se to nestalo, protože Ještěr počkal, až jeho karta vylezla ze stroje, a pak řekl: „Vyjdete obchodně sedm dní také?“

„Ano,“ řekl Mojše, připomínaje si, aby na konci nedodal „nadřízený pane.“ „Vy oba jdete sedm dní.“ řekl Ještě. „Vyjdete -jak to říct

- spolu?“

„Ano.“ opakoval Mojše. Napadlo ho, jestli Ještěři nehledají lidi, cestující ve skupinách. Ale strážný mu jen podal kartu a začal odbavovat dalšího člověka ve frontě.

David Goldfarb si dopřál přepych dlouhého „Hůů!“, jakmile jim zůstalo kontrolní stanoviště a ghetto pár set metru za zády.

Hůů! se Mojšemu nezdálo dostačující.“ Gottenyu, „ řekl, a pak dodal: „Myslel jsem, žes nás oba zabil, když jsi mě zatáhl do té řady u Ještěrů.“ „Aha, tohle,“ řekl Goldfarb bezstarostně. „Ne, věděl jsem přesně, co dělám.“ „Myslel jsem, že ses zbláznil!“

„Ale ne, vážně – podívej se. Kdybychom se postavili do řady u Poláků nebo u těch nacistických shnuicků z Pořádkové služby, podívali by se určitě na naše fotografie na kartách -a kdyby to udělali, bylo by po nás. Bylo by jedno, co by jim řekl stroj, oni by poznali, že nevypadáme jako na fotografiích. Ale Ještěři nerozeznají tebe od Hedy Lamarrové, když nemají stroj, který by to udělal za ně. Proto jsem chtěl, aby nás kontrolovali oni.“ Mojše o tom chvíli přemítal a pak musel přikývnout. „Bratranče,“ řekl obdivně, „ty jsi chucpe.“ „Nikam bych se nedostal u holek, kdybych nebyl.“ řekl Goldfarb a zašklebil se. „Měl bys vidět toho chlapa Jonese, co jsem s ním sloužil – ten měl hroší kůži.“ Když se díval, jak se jeho bratranec usmívá, vzpomněl si Mojše na svou matku. Ale v Goldfarbovi byla i jakási cizost, hlubší než jen kuriózní výrazy, jimiž byla prošpikována jeho jidiš. Neměl v sobě tu automatickou obezřetnost jako polští Židé. „Tak tohle z tebe udělá, když vyrůstáš ve skutečně svobodné zemi,“ zamumlal si pro sebe.

„Cos říkal?“

„Pusť to z hlavy. Kde ^zvedneme Rivku a Reuvena?“ Russie byl zvědav, jestli mu o nich Goldfarb lhal, jen aby ho přiměl odejít. Ten člověk toho byl schopen, o tom nebylo pochyb.

Ale Goldfarb se jen zeptal: „Jsi si jistý, že to chceš vědět? Co když tě Ještěři chytnou a mě zabijí? Čím míň toho budeš vědět, tím míň z tebe mohou vymačkat

„Nejsou v tom mačkání tak dobří, jak si myslíš.“ řekl Mojše. „Nedostali ze mě všechno, co vím.“ Nicméně se neubránil otázce. Anielewiczovi bojovníci měli také pravidlo: neptej–se–na–nic–co–nemusíš–vědět. To by znamenalo… Tys byl – jsi – voják?“

Goldfarb přikývl. „Vlastně jsem v RAF, ale to je totéž.

A ty jsi měl být doktor, než přišli nacisté. Můj otec mi to pořád otloukal o hlavu; já jsem se chtěl jen vrtat ve střevech rádií a tak Ale když přišla válka, tak se mi to hodilo: vzali mě rovnou do výcvikového kursu k radarům a celý blitz jsem pak strávil u radaru.“ Russie všemu nerozuměl: pár klíčových slov bylo v angličtině, z níž neznal skoro nic. Byl spokojen, že prostě jde, a vychutnával svobodu a doufal, že na ní nějaký čas zůstane. Jestli jeho kultivovaný bratranec byl z britské armády, možná na ně u polského pobřeží čekala ponorka. Chystal se na to zeptat, ale pak změnil názor. Vlastně to nepotřebuje vědět.

Goldfarb spěchal Krakowieckou ulicí. Nervózně se přitom rozhlížel napravo i nalevo. Konečně řekl: „Čím dřív budeme z Lodže, tím budu raději. Mimo ghetto jsou židé nápadní, co?“

„Ano, samozřejmě.“ odpověděl Mojše. Pak si uvědomil, že pro jeho bratrance to samozřejmé není. Léta života v ghettu a předtím v Polsku, které nikdy nevědělo, jak si má poradit se třemi milióny Židů, způsobila, že si tak zvykl na to, že je podezřelý a opovrhovaný outsider, že to považoval za jednou provždy dané. Připomínka toho, že ve světě je to jiné, jím otřásla. „To musí být krásné, cítit se jako každý jiný,“ řekl toužebně.

„Myslíš místo toho, aby tě někdo srážel dolů jen proto, že jsi Žid?“ řekl David Goldfarb. Russie přikývl. Jeho bratranec pokračoval: „To je, předpokládám. Zůstává pořád spousta maličkostí, kterými se člověk užírá: lidé považují za dané, že jsi lakomý, nebo že nejsi moc statečný. Ale proti tomu, co jsem viděl tady – hovno!“ Ani to nebylo v jidiš, ale Russie neměl problém pochopit, co to znamená.

Kdyby přijela ponorka, kdyby propašovala jeho rodinu a jeho do Anglie, dokázal by se vyrovnat s takovou svobodou? Naučit se jako dospělý muž cizí řeč také nebude snadné. Tyto úvahy ho na okamžik paralyzovaly hrůzou z vyhlídky na to, že opustí všechno, co důvěrně znal, jakkoli to bylo nepříjemné.

Pak on a Goldfarb prošli kolem dvou Polek, klábosících na zápraží. Obě hezké ženy přestaly mluvit a zadívaly se na ně, jako by očekávaly, že je nakazí morem. Sledovaly je, dokud nepřešli další blok domů.

Mojše vzdychl. „Ne, asi mi nebude líto vypadnout odtud.“ „Vím, co tím myslíš,“ řekl jeho bratranec. „Každý si myslí, že chceme utéct s rodinným stříbrem. Sám budu rád, až budeme pryč. Když všechno půjde dobře, budeme všichni za dva týdny v Anglii. Jak ti to připadá?“

„Jediné slovo, které mi přichází na mysl, je mechaieh,“ řekl Mojše. Jeho bratranec se usmál a poplácal ho po zádech.

*****

„Pospěšte si,“ vykřikla Ludmila Gorbunovová. „Když mi nedoplníte munici do kulometu, jak mám střílet na Ještěry?“

„Klid, klid, zabručel Georg Schultz, který kontroloval nábojové pásy. „Kdyby se vám zbraň zasekla, až budete v akci, stejně byste na ně nemohla střílet. Udělejte věci pořádně a později nebudete litovat“

Nikifor Šoluděnko se na okamžik zarazil, než podal Schultzovi další pás. „Sovětský svaz není vaše země,“ poznamenal. „Pro vás málo znamená, jestli Sukinici padnou. Pro nás to znamená, že je ohrožená Moskva, právě tak, jako od vás, fašistů, v roce 1941.“ „Kašlu na Moskvu,“ odpověděl Schultz, vrhaje na příslušníka NKVD pohled plný nechuti. „Jestli padnou Sukinici, pravděpodobně to bude znamenat, že budu zastřelen. Jestli si myslíte, že mi to, nevadí, tak jste blázen.“ „Přestaňte, oba dva,“ řekla Ludmila. Říkala to stále od té doby, co se Němec a muž z bezpečnosti setkali. Zabránila jim, aby se nepokusili navzájem zabít na zpáteční cestě z vesnice, kde bojovali s anti–Tolokonnikovci (stále ještě nevěděla, kdo ten Tolokonnikov vlastně byl a které patřil frakci), a teď jim musela bránit v jejich neustálých slovních přestřelkách.

„Buďte tam nahoře opatrná,“ řekl jí Schultz tónem nepřipouštějícím odmluvu, jakým by vydal své rozkazy polní maršál – nebo muž, který s ní chtěl do postele. Což věděla až příliš dobře. Touha jít s ní do postele byla jediná věc, kterou měli Schultz a Šoluděnko společnou. Když s ní Soluděnko přišel, základna potřebovala politického důstojníka, ale to nebyl jediný důvod, proč si Šoluděnko zařídil aby tu zůstal, i když to byl důvod oficiální.

I proto bylo pro ni úlevou vyšplhal se do kokpitu svého nového Po–2. S Ještěry se nemusela hádat nebojím lichotit; ti ji chtěli jenom zabít. Vyhnout se tomu bylo mnohem snazší než proplouvat mezi Schultzem a Šoluděnkem.

Schultz natočil vrtuli. Vyznal se ve svém řemesle – plukovník Karpov byl tak rád, že má zpátky svého schopného mechanika, že přehlédl jeho malý výlet bez povolení. Ani to, že se Schultz skutečně vrátil s Ludmilou, nebylo na škodu.

Malý hvězdicový pětiválec se probudil k životu. Měl trochu odlišný zvuk od toho, na který byla zvyklá, ale Schultz říkal, že si s tím nemá dělat starosti. Pokud šlo o motory, když o nic jiného, mu Ludmila důvěřovala.

Uvolnila brzdy, dala dvouplošníku plný plyn a po krátkém kodrcavém rozjezdu se zvedla do vzduchu. Zůstala na úrovni vrcholků stromů a zamířila k jihozápadu, kde byla fronta. Jedno z pravidel Rudého letectva pravilo: čím výše proti Ještěrům poletíš, tím menší je pravděpodobnost, že se vrátíš.

Fronta jižně od Sukiniči byla nedaleko a stále se přibližovala, ať byla ve vzduchu nebo ne. S příchodem pěkného počasí se Ještěři znovu dali do pohybu, zatlačujíce německé zbytky a sovětské oddíly, a začali postupovat na Moskvu. Na praskajících krátkých vlnách vydal Stalin rozkaz: „Ani šag nazad – Ani krok zpět!“ Vydání takového rozkazu a zajištění toho, aby byl proveden, to byly bohužel dvě odlišné věci.

Rudá armáda přisunula veškeré dělostřelectvo, které mohla, aby se pokusila zastavit příval Ještěrů. Ludmila letěla kolem do půl těla vysvlečených mladých mužů v khaki kalhotách, kteří ze všech sil obsluhovali svá děla. Když někdy baterie vypálila v její blízkosti, tlaková vlna smýkla Po–2 jako padajícím listem. Obsluhy děl na její letoun mávaly, ne proto, že by poznaly, že je žena, ale proto, že je potěšil pohled na lidmi vyrobený stroj ve vzduchu.

Po prašné cestě rachotily tanky. Některé z nich vypouštěly hustou kouřovou clonu, aby pomohly zamaskovat svou polohu.

Ludmila doufala, že to k něčemu bude: bojovat proti ještěřím tankům bylo těžší než postavit se Němcům. Nacisté měli lepší taktiku, ale horší tanky. Tanky Ještěrů byly lepší než T–34 a KV–1, které byly pýchou sovětských obrněných sil, a ani jejich taktika nebyla špatná.

Opona prachu, zvířeného výbuchy granátů, vyznačovala frontu. Ludmila se zhluboka nadechla, když se přiblížila; každá sekunda, kterou strávila v blízkosti této opony nebo za ní, znamenala, že může zemřít. Vnitřnosti se jí sevřely a uvolnily, močový měchýř se náhle zdál velice plný, ačkoli nebyl. Ale ničeho z toho si nevšimla, ne vědomě.

Čeho si všimla, byla skutečnost, že se sovětská fronta začíná rozpadat. Spolu s prachem naplňoval vzduch i kouř z hořících tanků a přinutil ji ke kašli. Na frontě nebylo mnoho tanků, které by se snažily zastavit postup Ještěrů. Většina z nich buď trčela na místě nebo se stahovala zpátky k Sukiničům.

Ludmila zavrtěla hlavou. To nevypadalo dobře a pravděpodobně to skončí ztrátou důležitého železničního uzlu. Němci měli překvapivě málo tanků, ale nasazovali je hromadně a používali je útočně proti sovětským jednotkám. Myslela si, že si Rudá armáda tento princip osvojila. Ale nezdálo se, podle toho, co viděla tady.

Bez podpory tanků museli sovětští pěšáci, kteří se krčili v zákopech, přijmout všechno, co jim Ještěři naservírují, bez velké naděje na protiútok. Byla zvědavá, jak dlouho vydrží bojovat na místě, i když muži z NKVD se samopaly za frontovou linií je měli odradit od toho, aby udělali něco jiného.

Stejně jako vojáci u děl, i někteří pěšáci jí mávali, když letěla nad nimi. Napadlo ji, jestli si ti mladí rolníci a dělníci dole uvědomují ironii toho, že letí proti Ještěrům na stroji, který byl zastaralý už proti nacistům. Ale pochybovala o tom. Všechno, co viděli, byly rudé hvězdy na křídlech a trupu. To stačilo, aby jim to dodalo naděje.

Pak se ocitla na druhé straně fronty, na té straně, kterou ovládali Ještěři. Půda pod ní připomínala měsíční krajinu, o které kdysi četla: Ještěři postupovali územím, kde se už bojovalo. Jestli jím to vadilo, nebylo to nijak vidět.

Pop, pop Pár kulek protrhlo lakované plátno, kterým byla potažena křídla Po–2. Ludmila vyjekla úlekem. Jediná věc, která ji může ochránit, je rychlost, a Kukuruznik není příliš rychlý…

Ve vzdálenosti několika kilometrů zahlédla výhružnou pulcovitou siluetu ještěří helikoptéry. Obrátila stroj směrem od ní a klesla ještě níž k terénu. Helikoptéra by kolem ni mohla klidně kroužit a sestřelit ji, kdy by se jí zachtělo, a bolestná zkušenost ji naučila, že její kulomety jí mohou nanejvýš poškrábat nátěr.

Štěstí však zůstalo na její straně; helikoptéra ji nespatřila a pokračovala v letu k frontě. A její obrat ji přivedl přímo ke koloně nákladních vozů – některých -vyrobených Ještěr,, ostatních ukořistěných Rudé armádě nebo nacistům – která vezla vojáky a zásoby. Nikdy by na ni nenarazila, kdyby nemusela utéct před helikoptérou.

S radostným výkřikem stiskla spoušť. Kukuruznik sebou trochu trhl, když kulometné dvojče začalo chrlit žhavé olovo. Oranžové pruhy stopovek ukazovaly, že zasáhla. Německý nákladní vůz náhle vzplanul. Ludmila zavýskla radostí.

Ještěři seskočili z aut a začali po ní střílet. Zmizela odtud, jak nejrychleji mohla.

Po úspěšném náletu, jako byl tento, mohla letět zpátky na základnu a ohlásit úspěch. Ale, jako většina dobrých bojových pilotů, toužila dosáhnout víc. Pokračovala v letu, hlouběji do ještěřího území.

Jak se vzdalovala od fronty, ostřelování bylo řidší. Ještěři byli méně ostražití, nebo nepočítali s tím, že by sem proniklo mnoho lidských letadel. Přála si, aby raději letěla v bombardéru Po–2 s párem tisícikilových, vysoce výbušných bomb, než ve cvičném letounu s připevněnými kulomety. Jenomže Ještěři sestřelovali Po–2 s hravou lehkostí.

Objevila další nákladní auta – lidské provenience, která se zastavila, aby natankovala. Vypálila do nich dlouhou dávku z obou kulometů a pocítila směs hrůzy a bláznivého veselí, když plameny vyšlehly tak vysoko, že musela ostře odbočit, aby se jim vyhnula.

Kulomety fungovaly bezchybně. Obvykle tak fungovaly, takže nevěděla, má-li s tím něco společného neúprosný

perfekcionismus Georga Schultze, ale v každém případě to nemohlo být na škodu. Otočila letoun zpátky na sever; docházelo jí palivo a vystřílela většinu nábojů. Byla by se vsadila, že Schultz po celou dobu, co byla ve vzduchu, metodicky páskoval náboje do dalších pásů.

Na zpáteční cestě ji ostřelovali nejenom Ještěři, ale i vyděšené zbytky sovětských jednotek, které byly přesvědčeny, že cokoli ve vzduchu, zvláště když to letí od západu, je pro ně nebezpečné. Ale Kukuruznik, snad právě proto, že byl tak primitivní, byl odolný stroj: pokud nebyl zasažen motor nebo pilot, či snad čirou náhodou některé z kormidelních lanek, kulky neměly jinak čemu ublížit.

Ludmila přeletěla nad postupujícími tanky Ještěrů. Právě překonávaly malou řeku, na které se sovětské jednotky držely ještě před hodinou, když přelétala frontu v opačném směru. Skousla si ret. Bylo to přesně tak, jak se obávala: navzdory veškerému úsilí Rudé armády, navzdory jejímu píchnutí špendlíkem, se fronta v tomto úseku zhroutila. Sukiniči padnou a pak už mezi Moskvou a Ještěry bude stát jenom Kaluga.

Po–2 se zastavil. Několik mužů s kanystry se rozeběhlo k letounu, čvachtajíce nohama ve všudypřítomném blátě. V jejich patách doběhl Georg Schultz, ověšený kulometnými pásy jako nějaký kozáčky ataman. Vytáhl z kapsy německé blůzy, kterou stále nosil, kus černého chleba a podal ho Ludmile. „Chleb,“ použil jedno z ruských slov, které ovládl.

„Spasibo,“ odpověděla a zakousla se do krajíce. Vzápětí za Schultzem doběhl Nikifor Šoluděnko. Snad nechtěl, aby s ní byl Němec sám, protože byli rivalové, nebo snad proto, že byl z NKVD. V každém případě byla Ludmila ráda, že ho vidí: mohla mu podat hlášení, což znamenalo, že nebude muset nahánět plukovníka Karpova..

Nebo ano? Základna vypadala jako rozkopnuté mraveniště. Než se mohla na cokoli zeptat, Schultz rozhodil rukama a prohlásil: „Bolšoj paběk – velký úprk.“ Byl to, ironii osudu, stejný termín, který Rusové používali, když mluvili o útěku byrokratů z Moskvy, když se k Moskvě blížili na podzim 1941 Němci. Ludmilu napadlo, jestli toho slova nepoužil Schultz ze zlomyslnosti.

Nicméně, na tom teď příliš nezáleželo. „Úprk?“ řekla Ludmila zděšeně. „Copak odsud ustupujeme?“

„To každopádně“, řekl Nikifor Šoluděnko. „Rozkaz je zkrátit, upevnit a posílit obrannou frontu.“ Nenamáhal se dodat, že to byl pouhý eufemismus pro ústup, stejně jako těžké boje pokračují znamenalo ve skutečnosti: tu bitvu jsme prohráli. Ludmila to věděla stejně dobře jako on. A pravděpodobně i George Schultz.

Ludmila řekla: „Mohla bych podniknout ještě další bojový let, než ustoupíme? Teď jsem je vyhmátla a sotva by za tu chvilku dokázali přisunout nějakou protiletadlovou obranu?!“

„Kdo se ubrání těmhle věcem?“ řekl Schultz německy a položil pyšně ruku na plátěný trup Po–2. „Ty proletí klíčovou dírkou, když to bude potřeba.“ Šoluděnko při těchto slovech vztekle zafuněl, ale k Ludmile jen zavrtěl hlavou. „Plukovník Karpov nařizuje, abyste okamžitě odletěla. Ty rozkazy přišly zrovna když jste startovala; kdybyste nebyla už ve vzduchu, tak už byste nejspíš byla

pryč.“ „Kam se přesunujeme?“ zeptala se Ludmila.

Příslušník NKVD vytáhl kus papíru a podíval se na něj. „Nová základna je v kolchozu číslo 139, kurs 43, vzdálenost padesát dva kilometrů.“ Ludmila si zakreslila údaje do své mapy. „Ale to je hned u Kalugy.“ řekla nešťastně.

„Na západ od ní, přesně řečeno,“ souhlasil Šoluděnko. „Budeme s Ještěry bojovat dům od domu, ulici od ulice v Sukiničích, než připravíme nové pozice mezi Sukiničemi a Kalugou. Potom, když bude potřeba, budeme bojovat dům od domu v Kaluže. Doufám, že to nebude potřeba.“ Zarazila se; ani příslušník NKVD, který nezodpovídal nikomu na základně s výjimkou plukovníka Karpova, a možná ani jemu ne, nemohl moc mluvit. Ale Ludmila dokázala číst mezi řádky. On nevěřil, že narychlo spíchnutá linie severně od Sukiničů zadrží Ještěry. Neočekával ani, že je zastaví u Kalugy. A mezi Kalugou a Moskvou už ležely jen volné pláně.

„Jsme v prdeli.“ řekl Georg Schultz německy. Ludmila se podivila jeho naivitě, když se vyjádřil tak otevřeně; nacisté

snad neměli NKVD, ale měli gestapo. Copak Schultz nevěděl, že si nemá otvírat hubu před lidmi, kterým nemůže důvěřovat?

Šoluděnko se na něj divně podíval. „Sovětský svaz je v prdeli,“ připustil nečekaně. „Ale ne víc, než Německo, ne víc, než zbytek světa.“ Než stihl Schultz odpovědět, rozlehl se křik plukovníka Karpova, potácejícího se blátem na rozjezdové ploše. „Vypadněte! Hoďte sebou, sakra! Koukejte vypadnout! Ještěři prorazili západně od Sukiničů, a jedou sem. Máme hodinu na to, abychom vypadli, ale ani to možná nebude pravda. Hoďte sebou, do prdele!!“

Ludmila se znovu vyšplhala do svého Kukuruzniku. Pozemní obsluha ji otočila proti větru a Georg Schultz jedním trhnutím vrtulí nahodil motor. Vznesla se do vzduchu a zamířila k severovýchodu, ke kolchozu číslo 139.

Schultz, Šoluděnko a Karpov jí mávali, dokud nezmizeli z dohledu. Zamávala jim nazpět; koneckonců ji zajímalo, kdo z nich jí měl nejraději. Pak ji napadlo, koho z nich ještě uvidí; nejspíš nikoho.

Zkontrolovala rychloměr a hodinky. I při nevalné rychlosti Po–2 bylo ke kolchozu číslo 139 kolem půl hodiny letu. Doufala, že novou základnu dokáže najít, a zároveň doufala, že ne: kdyby byla špatná maskirovka, Ještěři by základnu rychle objevili.

Samozřejmě, když bude maskirovka dobrá, přeletí nad základnou a pravděpodobně bude muset přistát na nesprávném místě, protože jí dojde palivo. Rychloměr, hodinky a kompas nepředstavovaly bůhvíjaké navigační zařízení, ale nic jiného neměla.

Vysoko nad ní přeletěl ještěří letoun. Řev jeho turbín jí připomněl vlky, vyjící někde hluboko v lesích na měsíc. Poplácala plátěný bok jejího Po–2. I to byl účinný bojový letoun, navzdory tomu, jak maličký a směšný byl v porovnání s ještěřím tryskovým strojem. Zdál se maličký a směšný i ve srovnání s Messerschmidtem 109.

Stále ještě byla ve vzduchu, když se ještěří letoun opačným kursem vracel. Ona ani nedoletěla na novou základnu, a on už ukončil své ničivé poslání.

Rychlost. To slovo jí zazvonilo v hlavě jako umíráček. Ještěři měli k dispozici přebytek rychlosti: jejich tanky jezdily rychleji, jejich letadla létala rychleji. Proto měli v rukou iniciativu, přinejmenším, dokud bylo pěkné počasí. Bojovat proti nim bylo jako bojovat proti Němcům, jen to bylo těžší. Nikdo ještě nevyhrál válku pouhým reagováním na to, co udělal nepřítel.

Kulka, která jí hvízdla kolem hlavy, drsně přerušila tok jejích myšlenek. Pohrozila k zemi pěstí, i když to asi k ničemu nebylo. Ten stupidní mužik dole byl nepochybně přesvědčen, že cokoli tak složitého jako letadlo musí nutně patřit nepříteli. Kdyby byl měl Stalin čas pokračovat v mírovém budování socialismu, snad by za generaci či dvě takovou ignoranci vymýtil. Ale teď…

Rolník, pracující na čerstvě osetém poli ječmene, strhl svou blůzu a začal jí mávat. Blůza měla červenou podšívku. Ludmila zamířila k němu a pak vykřikla: „Božemoj, to jsem idiot!“ Rudé letectvo nepoužilo světlici nebo signální dýmovnici, aby jí označilo, kde přesně nová základna je. Kdyby to udělalo, Ještěři by se už postarali, aby tam dlouho nebyla. Mohla děkovat jen své dobré navigaci – nebo štěstí -že ji vůbec nalezla.

Otočila letoun a klesla ještě níže. Teprve teď si všimla vyznačené dráhy na oranici. Provedla další okruh a přistála.

Jako zázrakem se vynořili tam, kde by předpokládala jen čerstvé obilí, vojáci a rozběhli se k letounu. „Rychle ven! Vylezte! Ven!“ křičeli.

Ludmila se vyškrábala z kabiny. Když se její boty zabořily do oranice, začala: „Nadporučík Gorbunovová hlásí –“

„To nám řekneš potom,“ řekl jeden z mužů, kteří tlačili Po–2 k do ukryto. Jeho hodnost Ludmila nerozeznala. Obrátil se na jednoho z kamarádů: „Toljo, vezměte ji taky do krytu!“

Tolja potřeboval oholit a páchl, jako by už dlouhou dobu neviděl mýdlo. Ludmile to nevadilo; měl pravděpodobně stejnou hodnost jako ona. „Pojďte, soudruhu pilote,“ řekl Tolja. Pokud si všiml, že je žena, nedával to najevo.

Jeho přátelé zatím odkryli rohože, které tak dovedně napodobovaly okolní terén, že si jich ani nevšimla (a byla ráda, že se přes ně nepokusila rolovat). Zakrývaly okop dost velký, aby pojal její letoun. Jakmile tam Kukuruznik vklouzl, vrátili rohože na původní místo.

Tolja vedl Ludmilu k rozbitým domkům, asi půl kilometru vzdáleným. „Pro lidi jsme tady nic nekopali,“ vysvětloval. „Proč, když kolchoz ještě stojí?“

„Na naší základně jsme žili v zemljankách,“ řekla Ludmila.

„My jsme tady nemuseli moc kopat.“ řekl její průvodce. „Nejdůležitější byly okopy pro stroje.“ Někdo odhrnul další pás rohoží a vlezl pod něj s hořící pochodní. „On tam bude zapalovat oheň?“ zeptala se Ludmila. Tolja přikývl. „Proč?“ řekla.

„Další maskirovka“ odpověděl. „Ještěry přitahují teplé věci. Nevíme, jak je dokážou objevit, ale dokážou to. Když jim nějaké podstrčíme, tak – “

„Plýtvají municí,“ přikývla Ludmila. „Očeň charašó.“ I když byli sami uprostřed pole, Tolja se rozhlédl kolem a snížil hlas, když znovu promluvil: „Soudružko pilotko, letěla jste přes frontu jižně od Sukiničů. Jak to tam vypadá?“

Rozpadá se, myslela si Ludmila. Ale nechtěla to říct někomu, koho neznala a nedůvěřovala mu: kdo ví, kdo se mohl skrývat pod jeho selskou rubáškou a kalhotami? Ale nechtěla mu ani lhát. Opatrně odpověděla: „Řekla bych to asi tak: jsem ráda, že tu nemáte žádné stálé instalace.“ „He?“ svraštil Tolja obočí. Pak zabručel: „Alia, chápu. Budeme možná ustupovat, že?“

Ludmila neodpověděla. Kráčela dál k tomu, co zbývalo z kolchozních budov. Tolja znovu zabručel a už se dál neptal; pochopil její ne–odpověď přesně tak, jak ji mínila.

*****

Jens Larssen strávil sám na kole s batohem a puškou přes rameno už mnoho času a ujel mnoho mil. Dojel tak z Plymouthu do Chicaga a pak do Denveru.

Tentokrát to ale bylo jiné. Jednak krajina vytrvale stoupala ke kontinentálnímu předělu, jednak měl tenkrát cíl: jel do Metalurgické laboratoře a za Barbarou. Teď jel pryč a věděl to.

„Hanford.“ říkal si polohlasně. Pokud mohl říct, všichni jen hledali výmluvu, aby se ho mohli zbavit. Dobrá, neskákal radostí, když jeho žena spala s tím Yeagerem. Ale všichni dělali, jako by to byla jeho chyba, ne její. Utekla od něho a ještě získala sympatie, když se jí pokoušel napravit hlavu.

„To se nedělá,“ mumlal. „Vyskočila a já jsem ten, kdo zůstal ve vraku.“ Věděl, že jeho práce trpěla od té doby, kdy konvoj Metalurgické laboratoře dorazil do Denveru. To byl další důvod, proč byli všichni rádi, že ho dostali z města. Ale jak se měl věnovat svým výpočtům a obrazovkám osciloskopů, když před sebou neustále viděl Barbaru, nahou a smějící se, objímající nohama toho smradlavého desátníka, který ji píchal?

Sáhl levou rukou přes rameno a dotkl se tvrdé hlavně Springfieldky. Představil si, jak leží a čeká na Yeagera, aby ukončil tyto strašlivé vidiny. Ale zbylo mu dost rozumu, aby si uvědomil, že by ho chytili, a i kdyby ne, sotva by mu to přivedlo Barbaru zpátky.

„Ještě dobře, že nejsem pitomec,“ řekl asfaltu dálnice US 40 pod koly.

Ohlédl se přes rameno. Byl už asi třicet mil od Denveru a o pár tisíc stop výš. Už neviděl ani město, ani pláň za ním, svažující se skoro nepozorovatelně ke vzdálené Mississippi. Dole v nížinách vládli Ještěři. Kdyby neodejel z města na západ, mohl by jet na východ.

Když se na to podíval rozumně, mělo by to stejně malý smysl, jako zabít Sama Yeagera, a Jens to věděl. Vědět a dbát však byla dvě odlišná kritéria. Místo aby si jen vzal od Yeagera to, co mu patřilo, prodat celý projekt Metalurgické laboratoře by mu poskytlo celkovou pomstu vůči všem, kteří mu ublížili. Ta myšlenka ho fascinovala, tak jako zlomený zub neustále přitahuje jazyk.

Vyšlapat na kole do výšky 7.500 stop bylo pracnější než jezdit po rovině v Indianě. Často se zastavoval, aby nabral dech a pokochal se scenérií před sebou. Skalisté hory se teď tyčily všude kolem s výjimkou směru, ze kterého přijel. V jasném řídkém vzduchu se zasněžené vrcholky zdály skoro na dosah ruky. Nebe bylo modré, hluboké a modré, jaké ještě nikdy neviděl.

S výjimkou jeho dechu a šumění keřů v lehkém vánku bylo všude ticho, nikde žádné bzučení aut nebo rachot kamiónů. Jens minul jen konvoj koňských povozu a další, směřující do Denveru. Věděl, že omezení provozu mělo neblahý dopad na válečné úsilí, ale určitě poškodilo i turistický ruch.

„Ledaže by tady žádný turistický ruch nebyl,“ řekl. Zvyk mluvit sám k sobě, když byl sám, se mu rychle vrátil.

Znovu šlápl do pedálů. Za pár minut dojel k tabuli: Idaho Springs 2 míle. To ho přimělo pustit jednou rukou řídítka a poškrábat se na hlavě. „Idaho Springs?“ zamumlal. „To bylo ještě v Coloradu, když jsem se naposledy díval.“ O pár set metrů dál byla další tabule: horké prameny. KOUPELE 50. PARNÍ JESKYNĚ POUZE $ 1. To Vysvětlovalo ty prameny, ale stále se divil, jak se kus Idaha dostal na jih a na východ.

Město mohlo mít před válkou asi tisíc obyvatel Leželo v úzkém kaňonu. Většina domů vypadala opuštěně a dveře několika obchodů se kývaly otevřené. Jens viděl mnoho takových měst. Ale jestliže lidé odkudkoli utekli, kam se všichni poděli? Jeho zdráhavý závěr byl, že mnoho z nich je mrtvých.

Ale všichni z Idaho Springs neodešli. Holohlavý muž v černém overalu vyšel z obchodu z textilem a zamával na Larssena. Ten jeho pozdrav opětoval a zastavil. „Odkud jste, pane?“ zeptal se místní usedlík. „Kam jedete?“

Jens se mu chystal odseknout, že to není jeho věc, ale zahlédl jakýsi pohyb v okně vedlejšího krámu, který nemohl být způsoben vánkem, ale spíš hlavní pušky. Lidé v Idaho Springs byli připraveni postarat se o sebe sami.

A tak Jens řekl opatrně: „Jsem z Denveru a jedu na západ s armádním posláním. Mohu vám ukázat pověřovací listinu, jestli si přejete.“ Dopis nebyl podepsán Grovesem, ale odporným Johnem Hancockem. Larssen měl chuť vytřít si s ním zadek, ale teď byl rád, že to neudělal.

Černý overal zavrtěl hlavou. „Ne, nemusíte se obtěžovat. Počítám, že byste se s tím nevytahoval, kdybyste byl jeden z těch špatných hochů.“ Záclona se znovu pohnula, jak neviditelný strážný odcházel od okna. Holohlavý muž pokračoval: „Můžeme pro vás něco udělat?“

Jensovi zakručelo v žaludku. Řekl: „Něco bych snědl – nebo i vypil, jestli můžete něco postrádat. Jestli ne, tak se nic neděje.“ dodal spěšně.

Ale muž v černém overalu se jen zašklebil. „Počítám, že kousek můžeme postrádat. Měli jsme zásoby pro ty, co jezdili na návštěvu pramenů, víte, a to není tak dlouho. Jeďte k dalšímu dlouhému bloku, ke kavárně na First Street. Řekněte Mary, že Harvey vzkazuje, že je to v pořádku a že vás má nakrmit.“ „Děkuji, eh, Harvey.“ Jens se rozjel udaným směrem. Záda ho svrběla, když míjel okno, kde se předtím pohnula záclona, ale teď už se tam nic nehýbalo. Když upokojil Harveyho, upokojil také místního najatého střelce.

Radnice v Idaho Springs byla budova z nepálených cihel, před níž stály dva velké mlýnské kameny. Nápis říkal, že pocházely ze staré mexické arastry, mlýna poháněného mulami. Colorado mělo delší historii, než si Jens myslel.

Naproti tomu kavárna na First Street vypadala jako banka. Její jméno bylo napsáno staroanglickým písmem na veliké okenní tabuli v průčelí. Jens zastavil před ní a postavil kolo na stojánek. Nemyslel si, že by tady bylo tolik zlodějů kol jako v Denveru, ale stejně se rozhodl, že si nesedne zády k oknu.

Otevřel dveře kavárny. Nad nimi zacinkal zvonek. Když si jeho oči zvykly na šero uvnitř, zjistil, že je místnost prázdná. To ho udivilo, protože se ve vzduchu vznášela příjemná vůně. Ze zadní místnosti zavolal ženský hlas: „To jsi ty. Jacku?“

„Ehm, ne,“ řekl Jens. „Jsem tady cizí. Harvey byl tak laskav a řekl mi, že vás mám požádat o něco k jídlu, jestli jste Mary.“ Chvilička ticha, pak: „Jo, jsem Mary. Vteřinku, mládenče, hned jsem u vás.“ Uslyšel rychlé kroky, pak obešla pult a zastavila se nad ním. Mírně posměšným hlasem řekla: „Tak Harvey říká, že vás mám nakrmit, co? Jste dost hubený, že byste potřeboval nakrmit, to je jisté. Dáte si dušené kuře?“

„To by bylo výborné, děkuji.“ Tak tohle tady vonělo, uvědomil si Jens.

„Okamžik. Hned to bude. Můžete si sednout, kam chcete. Nemáme zrovna nabito.“ Mary se se smíchem otočila a opět zmizela.

Jens si vybral stůl, od něhož měl výhled na své kolo. V zadní místnosti zvonily talíře a příbory. Mary si něco tiše prozpěvovala, nějaký šlágr.

U většiny žen by mu to vadilo, ale k téhle Mary se to nějakým způsobem hodilo. Vzdáleně mu připomínala Sal, zrzavou číšnici, s níž byl zavřeny v kostele ve Fiatu v Indianě. Mary měla havraní vlasy a příliš se Sal nepodobala, ale obě v sobě měly tu samou tuhost ber–nebo–nech–být.

Stále ještě litoval, že se se Sal nevyspal – zvlášť vzhledem k tomu, jak se věci vyvinuly. Mohl se s ní vyspat, ale počítal, že Barbara na něho čeká, a tak zůstal počestný. Jak málo jsem věděl, pomyslel si hořce.

„Tak tady to je, mládenče.“ Položila před něho příbor a talíř: rozpadávající se kuřecí stehno v husté omáčce s noky a mrkví. Kolem se šířila kouzelná vůně.

Ochutnal. Chuť byla ještě lepší než vůně. S plnými ústy spokojeně zabručel.

„Jsem ráda, že vám chutná,“ řekla Mary a znělo to potěšené. Po chvíli dodala: „Poslyšte, je kolem poledne a jak jsem už řekla, nemáme zrovna plno. Nevadilo by vám, kdybych si přinesla talíř a připojila se k vám?“

„Prosím,“ řekl. „Proč by mi to mělo vadit? Je to vaše místo a vaše jídlo –“ Chtěl říct ještě něco, ale místo toho si vzal další sousto.

„Tak dobře.“ Otočila se, aby si došla pro talíř. Jens otočil hlavu a sledoval, jak jde. Jako žena, pomyslel si, jaké překvapení. Její dlouhá šedá sukně neodhalovala mnoho z jejích nohou, ale měla pěkné kotníky. Napadlo ho, jestli je starší nebo mladší než on. Ale muselo to být těsně.

Vrátila se zpátky nejen s talířem, ale i se dvěma sklenicemi piva. „Vypadáte, že byste jednu snesl.“ řekla, když se posadila naproti němu. „Jen domácí, ale není špatné. Joe Simpson, který ho dělá, pracoval v Coorsově pivovaru v Goldenu, takže ví, co dělá.“ Jens se napil. Nebyl to Coors – ten znal z Denveru – ale zdaleka to nebylo špatné. „Panebože.“ vydechl nadšeně. „Vezmete si mě za muže?„

S napíchnutým soustem knedlíku na půl cestě se zarazila a vrhla na něj dlouhý, oceňující pohled. Cítil, že se červená; mínil to jen jako žert. Ale Mary se možná líbilo to, co viděla. S mírným úsměvem odpověděla: „Řeknu vám to rovnou

- tohle je zatraceně nejlepší nabídka, kterou jsem dnes dostala, a to je fakt. Kdybyste mi ještě tak nabídl cigaretu, tak vážně nevím, co bych udělala.“ „Rád bych,“ řekl lítostivě ze dvou různých důvodů. „Už jsem žádnou neviděl celé měsíce.“ „Ani já ne.“ Dlouze, truchlivě si povzdechla. „Ani nevím, proč jsem se ptala. Kdybyste kouřil, ucítila bych to, hned jak jste sem přišel“ Spolkla další sousto a řekla: „Vadilo by vám, kdybych se zeptala, jak se jmenujete?“

Řekl jí to a na oplátku se dověděl, že její příjmení je Cooleyová. Irka, pomyslel si. To odpovídalo. Měla velice, velice modré oči a kůži ještě světlejší než on, spíš průhledně bílou než růžovou.

Možná z něho neucítila tabákový dým, ale určitě cítila pot

- cesta na kole z Denveru sem byla tvrdá práce, o tom nebylo pochyb. Nedělal si s tím starosti, jak by tomu bylo před rokem. On zase cítil ji a bylo zajímavé, jak rychle si lidé zvykli na těla, která nebyla tak čistá, jak by měla být.

Dojedl kuře a vytřel do sucha omáčku. Nechtělo se mu vstát a odejít; cítil se sytý a spokojený jako málokdy od té doby, kdy zjistil, že už nemá žádný domov. Aby získal výmluvu a mohl ještě chvíli zůstat, ukázal na sklenici a řekl: „Mohl bych dostat ještě jednu, prosím? Ta první bodla, ale ještě bych si jednu dal.“ „Jasná věc, mládenče. Já si také jednu dám.“ Znovu odešla do zadní místnosti. Tentokrát si pomyslel Jens, že si mohla všimnout, jak se na ni dívá, když jde, ale jestli si všimla, nedala to najevo. Za okamžik se vrátila s pivem.

„Díky. řekl, když si znovu sedla. Zaskřípání židle po cihlové podlaze kavárny bylo jediným zvukem, který bylo slyšet. Jens se zeptal: „Jak udržujete tohle místo otevřené bez zákazníků?“

„Co to znamená, bez zákazníků? Vy jste tady, ne?“ Její tvář vyjadřovala nestydaté pobavení. „Ale jo, je tady v poledne zatraceně ticho. Lidi tady chodí zpravidla až na večeři.

A počítám, že by mě armáda zastřelila, kdybych to tu zavřela. Krmím fůru jejích lidí, když cestují do Denveru nebo z Denveru. Ostatně, říkal jste, že jste jeden z nich, ne?“

„Jo.“ Jens se napil piva a podíval se na ni přes vršek sklenice. „Ale to byste měla mít brokovnici, abyste udržela některé mládence z armády, aby nebyli až moc přátelští.“ Marj se zasmála. „Když je poliju něčím horkým, tak to také zabere“ Také se napila. „Samozřejmě, jiná věc je, že je obtěžování a obtěžování.“ Bylo to pozvání? Určitě to tak znělo. Jens váhal, v neposlední řadě proto, že vzpomínka na jeho selhání s tou štětkou v Denveru v něm byla stále živá. Kdyby selhal podruhé, co by si počal. Měl by sjet ze skály? Příležitostí k tomu měl na US 40 plno. Ale jednou to člověk zkusit musí. Natáhl pod stolem nohu a jakoby náhodou se dotkl její nohy.

Jestli se stáhne, bude muset vstát od stolu, zaplatit a pokračovat v cestě na západ. Ale její noha se přitiskla k jeho, pomalu a smyslně. Napadlo ho, jestli tento vláčný pohyb je její vlastní, nebo ho má odkoukaný z kina. Ať tak či tak, srdce se mu rozbušilo.

Vstal, obešel stůl a klekl si na jedno koleno vedle ní. Napadlo ho, že ona si na velké řeči nepotrpí.

Když se k ní naklonil, aby ji políbil, sevřela ho a přitiskla k sobě. Jeho rty sklouzly na její šíji. Prohnula záda jako kočka a hluboce vzdychla.

Vklouzl jí rukou pod sukni. Ucítil, jak roztáhla nohy. Začal ji jemně dráždit přes kalhotky, když si vzpomněl na veliké okno za nimi. V Idaho Springs nežilo mnoho lidí, ale náhodný kolemjdoucí by je mohl vidět. Zatraceně, náhodný kolemjdoucí by mohl přijít sem. „Je tady nějaké místo, kam bychom mohli jít?“ zeptal se chraptivě.

To připomnělo velké okno i jí. „Pojď se mnou dozadu do kuchyně.“ řekla. Nechtěl dát ruku pryč, ale ona nemohla vstát, dokud to neudělal.

Zastavila se jen na okamžik, aby vytáhla za pultem starou vojenskou přikrývku. V kuchyni bylo horko od dřevem vytápěného sporáku, ale Jensovi to bylo jedno. Bylo mu dost horko samo od sebe.

Rozepnul jí knoflíčky na blůze a pak háčky podprsenky

Její prsa mu naplnila dlaně. Stiskl je, nepříliš silně. Zachvěla se mu v náručí. Rozepnul jí knoflíček na sukni a stáhl dolů zip. Sukně sklouzla na podlahu. Vystoupila z ní, odkopla střevíčky a stáhla si kalhotky. Chloupky v klíně se zdály překvapivě tmavé proti její bledé pleti.

Rozprostřela pokrývku na podlaze, zatímco on se snažil neroztrhat své šaty, když je ze sebe spěšně strhával. Tentokrát bude všechno v pořádku – tím si byl jist.

Bylo to ještě lepší než jen v pořádku. Sténala, lapala po dechu, volala jeho jméno a svírala ho zázračnými kontrakcemi vnitřních svalů, takže dospěl k vyvrcholení zároveň s ní. „Panebože!“ řekl spíše s úctou než jako modlitbu.

Usmála se na něho a její tvář – pravděpodobně stejně jako jeho – nesla ještě stopy rozkoše. „To bylo veliké,“ řekla. „A ty jsi gentleman, víš o tom?“

„Jak to myslíš?“ zeptal se nepřítomně; doufal, že se mu znovu postaví.

Ale ona odpověděla: „Držel jsi svou váhu na loktech.“ To způsobilo nejen, že se rozesmál, ale také sklouzl a přestal být gentleman, alespoň podle jejích měřítek. Vypískla a zavrtěla se, a on z ní vyklouzl. Když se posadil na paty, natáhla se po svých odložených šatech, takže už stejně neměla zájem o druhé kolo.

Jens se oblékl ještě rychleji, než se předtím svlékl. Uvědomil si, že je tady cizí a co se mohlo stát cizincům, kteří se točili kolem maloměstských žen.

V mysli se mu zformovala další otázka: očekává Mary, že jí zaplatí? Kdyby se jí zeptal a odpověď by zněla ne, smrtelně by ji urazil. Kdyby se nezeptal a odpověď by zněla ano, urazil by ji také, i když odlišným způsobem, což by mohlo skončit nežádoucí diskusí se střelcem za záclonou.

Po několika sekundách přišel na kompromis, který ho potěšil. „Co jsem dlužen za oběd a všechno?“ zeptal se. Pokud si přeloží a všechno jako dvě sklenice piva, bude dobře. Jestli si myslí, že to znamená víc než jen to, také dobře.

„Papírové peníze?“ zeptala se Mary. Jens přikývl. „Třicet babek to spraví.“ Vzhledem k tomu, jak bláznivě stouply ceny po invazi

Ještěrů, to byla přiměřená cena za dušené kuře a dvě sklenice piva. Jens pocítil nápor pýchy, že to nebyla prostitutka. Vytáhl z kapsy svitek bankovek, který by ho byl před válkou ohromil, vytáhl z něho dvě dvacetidolarovky a podal jí je. „Přinesu ti nazpět, řekla a zamířila k pokladně.

„Nebuď blázen,“ řekl jí.

Usmála se. „Říkala jsem, že jsi gentleman.“ „Poslyš. Mary, až se vrátím odtud, kam jedu, já –“ začal se sentimentalitou, jakou může přinést nasycení a dvě sklenice piva.

Přerušila ho. „Jestli tě ještě někdy vůbec uvidím, pak mi to řekneš. Tahle válka dělá z každého trošku blázna.“

„Není to pravda?“ řekl a vzpomněl si na Barbaru poprvé od chvíle, kdy se rozhodl pokusit se Mary zaplatit. A máš to, ty čubko, řekl si pro sebe. Nahlas řekl Mary: „Děkuji ti za všechno – a myslím tím za všechno. Ale už budu muset jet.“ Vzdychla. „Nikdy nikdo nezůstává v Idaho Springs, jenom já.“ Popošla k němu, políbila ho na tvář a rychle ustoupila, než ji mohl obejmout. „Ať jedeš kamkoli, buď opatrný, slyšíš?“

Náhle měl chuť zůstat v Idaho Springs, městečku, o kterém jakživ neslyšel, dokud nezačal plánovat svou výpravu do Hanfordu. Zvláštní, co může s člověkem udělat jedno číslo na zemi, pomyslel si. Ale disciplína zvítězila, podporována pochybnostmi, jestli by Mary od něj chtěla víc než jen to jedno číslo.

Zvonek nade dveřmi zazvonil, když vyšel na ulici. Nasedl na kolo. „Tak do toho,“ zamumlal a rozjel se. Svět nakonec nebyl tak docela špatné místo.

Při tomto názoru setrval, i když mu cesta na vrchol Berthoudského průsmyku, který byl necelých dvacet mil od Idaho Springs, zabrala celý den. Noc strávil v důlní osadě Empire a ráno pokračoval v cestě. Za celý život se tak nenadřel. Mezi Idaho Springs a Empire byl výškový rozdíl tisíc stop a další tři tisíce dělily Empire od vrcholku. Nejen že musel jet do kopce, ale i vzduch byl čím dál tím řidší. Nebylo divu, když vrchol průsmyku přesahoval výšku jedenáct tisíc stop: 11.315 bylo napsáno na tabuli, označující Kontinentální předěl.

„Uf.“ Jens se zastavil k dobře zaslouženému odpočinku.

Byl zalitý potem a srdce mu bušilo víc, než když ležel předchozího dne a skoro o míli níže na Mary Cooleyové. V Denveru vyšel trochu ze cviku. A to ještě silniční ukazatele na vedlejších cestách ukazovaly cestu k dalším výšinám. Lidé sem opravdu jezdili pro zábavu. Zavrtěl hlavou. „Já budu rád, až budu dole,“ řekl a napil se z polní láhve, kterou si naplnil z Bards Creeku v Empire. Místní občané mu také přidali na cestu kus kuřete. Teď se do něj zakousl, lapaje po dechu.

Myslel si, že všechnu vodu vypotil, ale vyprázdnění polní láhve ho přesvědčilo, že se mýlil. Zašel za velký balvan – i když by ho nikdo neviděl, kdyby si ulevil přímo uprostřed US 40 – a rozepnul zip kalhot.

Začal si pískat, náhle však zasyčel neočekávanou bolestí; jako by mu někdo vstrčil zapálenou sirku do močové trubice. A spolu s močí začal vycházet hustý žlutý hnis. „Co to k čertu je?“ vykřikl, a pak, o chviličku později, když pochopil: „Ježíši Kriste, já jsem chytil tripla!“

A kde ho chytil, bylo bolestně jasné, v tom nejvlastnějším slova smyslu. Ne z vlastní dlaně, to bylo zatraceně jisté. Od někoho, kdo se vyspal s cizincem, projíždějícím Idaho Springs… Zajímalo by ho, s kolika cizinci se vyspala. Jeden z nich jí zanechal dárek, a ona mu ho velkoryse předala.

„To je něco,“ řekl. „To je úžasné.“ Zrovna byl na cestě k tomu připojit se znovu k lidské rase, a muselo se stát tohle. To, o čem si myslel, že by mohla být cesta z černého smutku, který se ho zmocnil, když Barbara začala spát s tím mizerným hráčem baseballu, se nyní ukázalo být jen dalším kopancem do varlat – opět doslovně.

Napadlo ho obrátit kolo a zamířit zpátky k Idaho Springs. Já té štětce poděkuji – ze Springfieldky. Byla by to snadná cesta, ze svahu. Z kopce bych urazil dvacet mil za dvacet minut. Věděl, že přehání, ale ne příliš.

Nakonec zavrtěl hlavou. Nebyl chladnokrevný vrah. Pomsta bude něco jiného. Pokud šlo o něho, celá lidská rasa mu ublížila natolik, že ve srovnání s tím vypadala kapavka, kterou mu nadělila Mary Cooleyová, jen jako poklepání po zádech.

No, ne jako poklepání po zádech. Když nasedl na kolo a začal sjíždět zapadní svah pohoří, už se děsil chvíle, kdy bude muset znovu močit. Před válkou by mu rychle pomohl sulfonamid. Jenže pokud by nějakému doktorovi tento lék ještě zbýval, určité by si ho šetřil na naléhavější případy než gonorrheu.

„Hanford,“ zamumlal Jens. Od úst mu přitom šla pára. Začal šlapat usilovněji, aby se zahřál.

Pojede do Hanfordu. Zjistí, co má zjistit. Vrátí se do Denveru a podá svou zprávu. Byl zvědavý, k čemu to bude, nebo jestli jí generál Leslie sekáč Groves věnuje aspoň nějakou pozornost. Nikdo z Metalurgické laboratoře mu teď nevěnoval žádnou pozornost. Byli pravděpodobně příliš zaměstnáni tím, že se mu smáli za zády – a teď se budou smát ještě víc, když přijde domů s kapavkou. A stejně tak Barbara.

Lámal si hlavu, proč vynakládal takové úsilí pro ty čubčí syny – a jednu skutečnou čubku – kteří nedokázali ocenit, co udělal, když přišel a sám postavil bombu. Ale bylo mu řečeno, aby šel a vrátil se, a povinnost pro něho stále znamenala mnoho.

„K čertu, kdyby nebylo povinnosti, byl bych ještě ženatý -ano, pane, určitě byl,“ řekl. Chtěli po něm, aby jel a podal zprávu o Metalurgické laboratoři vládě, která se ukrývala v Západní Virgínii, a on jel a udělal to. Ale dostat se zpátky nebylo tak snadné – a nikdo se neobtěžoval požádat jeho ženu, aby držela nohy u sebe, když byl pryč.

Takže udělá, co slíbil. Ale neslíbil, co udělá nebo neudělá potom. Možná ho napadne odjet z Denveru na východ.

Sjížděl rychle do údolí. Řídký vzduch, který mu vanul do tváře, zavoněl borovicemi z Arapaho National Forest, který se rozkládal okolo.

„Nebo kdo ví?“ řekl. „Možná narazím na nějaké Ještěry cestou do Hanfordu. Vsadím se, že ti by mě vyslechli. Co myslíte?“ Vánek neodpověděl.

*****

Atvar stál na písku a díval se na moře. „Toto je nejpříznivější podnebí.“ řekl admirál. „Patřičně teplé, patřičně suché– „ Vítr mu vehnal písek do očí, ale to mu nevadilo; membrány ho setřely, aniž by se na tom podílela vědomá složka jeho mysli.

Přistoupil k němu Kirel. „Ani tato severní Afrika není Domov. Vznešený pane flotily.“ řekl. „V noci tady panuje hrozný chlad – a zima tady, podle hlášení, je skoro tak příšerná jako kdekoli jinde na Tosevu 3.“ „Teď není zima.“ Atvar na okamžik obrátil jeden oční výčnělek ke hvězdě, kterou Rasa nazývala Tosev. Jako obvykle se mu její světlo zdálo příliš drsné, příliš bílé, ne jako měkký sluneční svit Domova. „Chtěl jsem na povrchu planety vidět to nejlepší, ne to nejhorší.“ „Pro nás jsou tu příhodné podmínky,“ připustil Kirel. „Zprávy říkají, že Tosevané z Evropy“ – ukázal prstem přes modré, modré moře – „kteří tady bojovali, když jsme přiletěli, strávili mnoho času tím, že naříkali, jak horká a suchá je tato část jejich planety. I domorodci se tomuto území v létě vyhýbají.“ „Už dávno jsem přestal zkoumat chutě Velkých Ošklivců.“ řekl Atvar. „Řekl bych, že jsou odporně nevědomí, nebýt toho, že kdyby byli jen o trochu nevědomější, byli bychom už dávno ukončili dobývání.“ „S návratem dobrého – dobrá, únosného – počasí do zemí našeho hlavního zájmu, se mi začal vracet optimismus, který jsem pociťoval na počátku naší kampaně.“ řekl Kirel. „Zatlačili jsme Němce na západě i na východě a postupujeme

k hlavnímu městu SSSR; tato Moskva je důležité železniční, dopravní a administrativní středisko. V Číně pokračujeme v upevňování našich držav navzdory banditům, působícím za našimi liniemi, a Američané na menším kontinentě ustupují. „To všechno je pravda.“ souhlasil Atvar, spokojenější než když mluvil o vojenské situaci před nějakým časem. „Začínám doufat, že kolonisté naleznou zpacifikování svět, očekávající jejich usídlení. Během poslední zimy na této polokouli jsem tomu moc nevěřil.“ „Ani já, Vznešený pane flotily. Ale jestli nám vydrží munice, myslím, že dokážeme úspěšně dovršit dobývání a ustavit tady svou správu.“ Atvar by byl raději, kdyby byl Kirel nepřidal svou podmiňovací větu. S municí byly potíže. Rasa, prozíravá jako vždy, vybavila invazní flotilu daleko většími zásobami a větším množstvím zbraňových systémů, než bylo podle očekávání třeba k boji proti divochům, jezdícím na zvířatech a mávajícím meči, kteří podle zpráv průzkumné sondy sídlili na Tosevu 3.

Jediný problém byl, že zatímco Atvar stále považoval Velké Ošklivce za divochy, nyní vyráběli pozemní křižníky, stříleli z automatických zbraní, začínali létat proudovými letadly a odpalovat rakety. To, co se mohlo zdát jako marnotratné zásoby proti primitivům, s tím se muselo nyní obezřetně hospodařit, aby nedošly dříve, než budou Tosevané poraženi. Atvar věděl, že taková opatrnost zpomaluje válečné úsilí, ale neměl dost munice, aby zničil všechny průmyslové oblasti Velkých Ošklivců a udržel je mimo provoz.

„To věci ztěžuje.“ řekl Kirel, když se Atvar zmínil o svých starostech. „Ale stále si myslím, že máme takovou převahu, že nemusíme ve větším měřítku použít nukleární zbraně. Kdybychom zničili planetu určenou k osídlení, nesloužilo by to ke cti našim jménům v análech Rasy

Nesloužilo by to ke cti Atvarovu jménu, měl na mysli, ačkoli byl příliš zdvořilý, aby to řekl. Slávu získá admirál – pokud bude nějaká sláva. Když ne, získá hanbu. Atvar nechtěl získat hanbu.

„Někteří muži – například Straha.“ poznamenal. „by Tosev 3 zničili, aby ho dobyli. To by mohli být stejně dobře Velkými Ošklivci – podle toho, jak málo se starají o budoucnost.“ „Ve vašich slovech je pravda, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel; ani on se Strahou nesouhlasil. Ale byl důkladný a uvážlivý důstojník, takže dodal: „Ale po pravdě, občas se mi Tosevané zdají tak pobuřující, že si kladu otázku, jestli bychom je neměli vyhubit, aby nám nedělali později potíže. Vezměte si ten poslední problém s tím – jak se ten Ošklivec jmenuje? -Mojšem Russiem.“ „Ano – to.“ Atvar vyplázl jazyk, jako kdyby ucítil něco páchnoucího. „Myslel jsem si, že to musel být jeden ze Skorzenyho kousků, dokud mě rozvědka neupozornila, že Russie patřil k jedné ze skupin, které Němci vyvražďovali, když jsme přišli na Tosev 3. Počítačová analýza říká, že je nepravděpodobné, že by se pokusili zachránit jednoho ze svých nepřátel, a musím říct, že v tom s ní souhlasím.“ „I já,“ řekl Kirel se syčivým povzdechem. „Ale nemyslíte, že zbavení guvernéra Zolraaga funkce bylo trochu tvrdé? Až na to, co se stalo s Russiem, byl jeho záznam docela dobrý.“ „To, co se stalo s Russiem, převažuje všechno ostatní,“ řekl Atvar. „Žádal o opětovné uvážení, ale já jsem to odmítl. Ovládáme takovou část Tosevu 3 jenom proto, že se nám místní obyvatelé podřizují ze strachu. Když budeme vypadat jako idioti, nebudeme už budit strach a budeme muset stáhnout síly z front, abychom udrželi v poslušnosti oblasti, které jsou nyní klidné. Ne. Zolraag zasloužil vyhazov a vyhazov také dostal.“ Kirel sklopil oči k zemi na důkaz poslušnosti Atvarovy vůle. Přiblížil se k nim další muž, jehož poněkud vyrudlá tělní kresba budila dojem, že nepatří do této vznešené společnosti. „Zdravím vás. Vznešený pane flotily a Vzácný kapitáne.“ řekl. Jeho slova byla dokonale korektní, jeho hlas zachovával patřičnou úctu, ale přesto Atvar pochyboval o jeho upřímnosti.

„Zdravím vás. Drefsabe.“ odpověděl admirál obraceje oční výčnělek k agentovi. Drefsabovy pohyby byly rychlé a trhavé. U jiného muže by to prozrazovalo návyk na zázvor.

ale Drefsab se tak pohyboval ještě předtím, než začal požívat tosevanskou bylinu: měl v sobě neúnavnost Velkých Ošklivců uvězněnou v těle, které patřilo příslušníku Rasy. Atvar řekl: „Předpokládám, že jste přišel podat zprávu o postupu vašeho projektu v – jak se ta země bez císaře jmenuje.“ „Nezavisima Država Hrvatska – Chorvatský nezávislý stát,“ odpověděl Drefsab. Jeho prsty se neustále pohybovaly, jistá známka znechucení. „Víte. Vznešený pane flotily, že jsou chvíle, kdy se s Velkými Ošklivci dá manipulovat tak snadno jako s mláďaty, která jsou ještě mokrá od bílku?“

„Přál bych si, aby takové chvíle byly častěji,“ poznamenal Kirel.

„To my všichni,“ řekl Atvar. „Nuže, jak jste tedy dokázal zmanipulovat ty Chorvaty?“

„Jsou podřízeni Němcům, samozřejmě.“ řekl Drefsab. „Němci získali jejich podporu tím, že jim dali zbraně a volnou ruku proti jejich místním nepřátelům, což v podstatě znamená všechny, kteří žijí nablízku a nejsou Chorvati. Všechno, co jsem musel udělat, bylo slíbit jim víc a lepších zbraní a ještě volnější ruku, a rázem byli mnohem vstřícnější.“ Atvar pocítil mírnou nevolnost. Směrnice k dobývání Tosevu 3, které si přivezl z Domova a které vznikly tisíce let předtím, poté, co si Rasa podmanila nejdříve Rabotevy a pak Hallessiany, doporučovaly používat místní skupiny jednu proti druhé. To znělo jasně a logicky. Skutečnost, alespoň na Tosevu 3, páchla sprostotou a byla nasáklá krví.

Drefsab pokračoval: „V porovnání s Tosevem 3 jako celkem je Nezávislý chorvatský stát zcela bezvýznamný; sotva viditelný pouhým okem. Ale jeho poloha má význam pro Němce, kteří nechtějí, abychom tam získali vliv na jejich úkor. A my záměrně udržujeme naše úsilí v té oblasti v malém měřítku, omezeném na pobřežní město Split.“ „Jestli chcete uškodit Němcům v tom Chorvatsku, proč vyvíjíte pouze malé úsilí?“ zeptal se Kirel. „Němci patří k nejnebezpečnějším z Tosevanů.“ „Přesto pro nás. Vzácný kapitáne. Chorvatsko nemá velký

význam,“ řekl Drefsab. „A v každém případě chci Němce přimět k určité specifické reakci. Nechci, aby zaplavili to území vojáky; terén ve vnitrozemí je hornatý a krajně nevhodný pro obrněné jednotky a letectvo. Chci, aby tam poslali své vlastní specialisty na sabotáže a destrukce, a pak chci ty specialisty chytit do pasti a zničit.“ „Tak to je ta návnada, kterou jste připravil na Skorzenyho!“ zvolal Atvar.

„Ano. Vznešený pane flotily.“ souhlasil Drefsab. „Jak jste poukázal, už nadělal Rase příliš mnoho potíží. Brzy už žádné dělat nebude.“ „Eliminace Skorzenyho bude znamenat značný krok na cestě k překonání té slabosti, o níž jste právě mluvil, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel vzrušeně. „Velcí Ošklivci na celém světě budou mít nový důvod bát se nás, jakmile ho vyřídíme.“ „Přesně tak.“ Atvar otočil oční výčnělky zpět k Drefsabovi. „A jak pokračuje vaše další bitva?“

„Ta proti té tosevanské rostlině, myslíte?“ Drefsab vydal dlouhé zasyčení. „Ještě si tu a tam dám, ale bojuji dál, aby neovládla mé myšlenky. Má moje tělo, ale dělám všechno pro to, aby mé myšlenky byly svobodné.“ „Další osamělá bitva, a statečná,“ řekl Atvar. „Mnozí v ní podlehli.“ „Jsem svobodný, jak dokážu, řekl jsem.“ odpověděl Drefsab. Sklopil uctivě oční výčnělky a pokračoval: „Císař ví, že touha nikdy neustává, ne úplně. Za nejhorších okolností, kdo ví, co bych mohl udělat kvůli dávce? Z tohoto důvodu se snažím vyhýbat takovým okolnostem.“ Atvar a Kirel rovněž pohlédli dolů na žlutohnědý písek. Když admirál znovu zvedl oči, řekl: „Vaše disciplína tváří v tvář tomuto protivenství vzbuzuje velkou důvěru. Proto jsem si jist, že uspějete při eliminaci té hrozby, toho Skorzenyho.“ „Vznešený pane flotily, bude to vykonáno.“ řekl Drefsab.

*****

Vjačeslav Molotov nahlížel přes záda Stalina a jeho generálů do mapy, připíchnuté na stole před nimi. Jak to vypadalo, sovětské síly byly v katastrofální situaci.

„Soudruhu generální tajemníku, jestli má být Moskva udržena, potřebujeme víc vojáků, víc tanků, víc letadel a především víc času, abychom mohli své posily řádně rozmístit.“ řekl maršál Georgij Žukov. „Bez toho nevím, jak můžeme obstát.“

Jen málo mužů si dovolilo mluvit se Stalinem tak směle; Žukov si to právo vydobyl svými úspěchy nejprve proti Japoncům v Mongolsku, pak při obraně Moskvy před Němci a konečně tím, že zastavil Ještěr) na celou zimu. Stalin potahoval ze své dýmky. Byla prázdná, ani on už nemohl sehnat tabák. Řekl: „Georgiji Konstantinoviči, už jednou jste tohle město zachránil. Nemůžete to udělat znovu?“

„Tehdy jsem měl čerstvé jednotky ze Sibiře a fašisté byli na konci svých sil,“ odpověděl Žukov. „Teď neplatí ani jedno z toho. Nestane-li se zázrak, budeme poraženi – a dialektika zázraky nepřipouští.“ Stalin něco zavrčel. Jako tolik revolucionářů, zvláště gruzínských, měl seminární výchovu. Teď řekl: „Dialektika možná nepřipouští zázraky, soudruhu maršále, ale nicméně myslím, že vám snad můžeme jeden opatřit.“ Žukov se poškrábal na hlavě. Byl to podsaditý muž s kulatým obličejem, který vypadal na pohled jako mnohem typičtější Rus než štíhlý Molotov. „Jaký zázrak máte na mysli?“ zeptal se.

Molotov byl zvědavý na totéž, ale náhle pochopil. Pronikl jím strach. „Josife Vissarionoviči, mluvili jsme o důvodech, proč tu zbraň nepoužít.“ řekl naléhavě. „Pokud vím, zůstávají stále v platnosti.“ To bylo poprvé po letech, kdy se odvážil nesouhlasit se Stalinem. Generální tajemník se překvapeně otočil. „Jestli máme na vybranou mezi porážkou poté, co jsme použili všechny zbraně, které jsme měli, a krotkým ústupem, aniž bychom vyvinuli veškeré úsilí, abychom uškodili nepříteli, dávám přednost tomu prvnímu.“ Žukov neřekl nic. Ivan Koněv se zeptal: „Jaká je to zbraň? Jestli máme zbraň, která může uškodit Ještěrům, říkám: použijme ji – a k čertu s následky.“ Po Žukovovi byl Koněv druhý nejlepší generál, kterého Stalin měl. Jestliže ani on nevěděl o projektu bomb) z výbušného kovu, pak bylo utajení ještě hlubší, než si Molotov představoval. Zeptal se Stalina: „Můžeme o té zbrani hovořit otevřeně?“

„Nadešel čas, kdy o té zbrani musíme mluvit otevřeně. „„ odpověděl Stalin. Obrátil se ke Koněvovi. „Máme. Ivane Stěpanoviči, bombu toho druhu, jakou Ještěři použili na Berlín a Washington. Jestli prorazí ke Kaluze a budou postupovat na Moskvu, navrhuji, abychom ji proti nim použili“

Se svými křivými předními zuby vypadal Koněv ještě víc jako sedlák středních let než Žukov. „Božemoj,“ řekl tiše. „Jestliže máme takové – máte pravdu, soudruhu generální tajemníku: jestliže máme takové bomby, musíme je použít proti nepříteli.“ „Máme jednu takovou bombu,“ řekl Molotov, „a žádnou vyhlídku, že bychom v dohledné době získali další. Nikdo neví, kolik těchto bomb mají Ještěři – ale můžeme to zjistit pokusem.“ „Á,“ řekl Koněv a pak znovu, šeptem: „Božemoj.“ Pohlédl nervózně na Stalina a pokračoval: „To je volba, ke které musíme přistoupit s největší vážností. Jediná z těch bomb, podle zpráv, může zničit město tak, jako několikatýdenní bombardování obyčejným letectvem.“ Stalinova dýmka se hněvivě pohnula. Než mohl promluvit, řekl Molotov: „Ty zprávy jsou pravdivé, soudruhu generále. Viděl jsem fotografie Berlína i Washingtonu. Roztavený pahýl Washingtonová památníku – „ Nepokračoval, jednak kvůli vzpomínce na hrůzu těch fotografií, jednak z obavy před dalším oponováním Stalinovi. Ale byl tak vyděšen z toho, že by se bomby z výbušného kovu mohly začít běžně používat, že nedokázal mlčet.

Stalin přecházel sem a tam. Nepotlačil okamžitě počínající vzpouru, což bylo neobvyklé. Možná, pomyslel si Molotov, má i on pochybnosti. Stalin pokynul Žukovovi. „Co říkáte vy, Georgiji Konstantinoviči?“

Žukov a Stalin tvořili vojenský tým, tak jako Stalin a Molotov tvořili političky tým: Stalin představoval vedoucí vůli, druhý muž pak nástroj, který přivedl vyjádřenou vůli k praktickým výsledkům. Žukov si olízl rty. Zjevně byl také na rozpacích. Konečně řekl: „Soudruhu generální tajemníku, když tu zbraň nepoužijeme, nevidím nic, co by zabránilo naší porážce. Snad

budeme schopni vést proti Ještěrům partyzánskou válku, ale ne dlouho. Jak může být to, co by nám udělali, kdybychom tu zbraň použili, horší než to, co nám udělají, když ji nepoužijeme?“

„ Vidět jste fotografie Berlína?“ zeptal se Molotov. Byl si jist, že tím na sebe přivolal Stalinův hněv, ale byl tak rozčilený, že na to nedbal. To bylo to nejneobvyklejší, jak si uvědomil později. Teď na to nemyslel.

Žukov přikývl. „Soudruhu ministře zahraničí, viděl jsem je. Jsou strašné. Ale viděl jste fotografie Kyjeva poté, co jím prošli fašisté a pak Ještěři? Jsou stejně strašné. Ta bomba je účinnější prostředek ničení, ale k ničení dojde, ať už s ní nebo bez ní.“ Jako vždy, Molotov zachoval nehybnou tvář. Za její bezúsměvnou maskou mu poklesalo srdce. Pokleslo ještě níž, když se generál Koněv zeptal: „Jak dopravíme tu bombu na cíl? Můžeme ji svrhnout z letadla? Jestli ano, máme nějakou naději, že se to letadlo dostane tam, kam potřebujeme, aniž by ho Ještěři sestřelili?“

„Než začneme uvažovat o způsobech a prostředcích, musíme ještě rozhodnout, zda se máme pustit tímto směrem.“ Molotovův klidný hlas skrýval zoufalství, které v něm narůstalo.

Stalin se tvářil, jako by nic neřekl, a místo toho odpověděl Koněvovi: „Soudruhu, ta bomba je příliš velká, aby ji mohly nést naše bombardéry, a jak jste řekl, Ještěři je sestřelují příliš snadno, takže by to stejně nebyl dobrý prostředek k její dopravě. Ale letadla jsou určena k tomu, aby bombardovala nepřítele, který je daleko. Když však nepřítel přichází k nám–“

Nechal větu nedokončenou.

Molotov se poškrábal na hlavě, nevěda, kam tím Stalin míří. Ale Žukovovi a Koněvovi to muselo dávat smysl, protože se oba zasmáli. Žukov dokončil větu za Stalina: „Položíme bombu tam, kde ho budeme očekávat, a počkáme.“ „Přesně tak.“ řekl Stalin spokojeně. „Ve skutečnosti ho musíme přimět, aby se soustředil v prostoru, kde chceme umístit bombu, abychom mu způsobili co největší škody.“ Teď to pochopil í Molotov, ale neměl z (oho Žádnou radost.

Koněv řekl: „Jsou tady dvě nebezpečí. První je, že by ta zbraň mohla být objevena: kromě maskirovky nevím, co by se stíní dalo dělat. Druhé je, že ta zbraň pak nevybuchne, když to budeme potřebovat. Jak zajistíme, aby se to nestalo?“

„Musíme znásobit odpalovací zařízení,“ odpověděl Stalin. „Jedno bude uváděno do chodu rádiovým signálem, jedno baterií a jedno hodinovým strojkem, vyrobeným německými zajatci, které jsme na to upotřebili.“ Řekl to zcela bez ironie a Molotov nepochyboval, že ti zajatci už nejsou mezi živými. „Samozřejmě nevěděli, k čemu to zařízení bude sloužit. Ale bylo opakovaně vyzkoušeno a je velice spolehlivé.“ Koněv přikývl: „Máte pravdu, soudruhu generální tajemníku, i když jsou fašisté špatní, dělají vynikající, mechanická zařízení. Ten hodinový stroj nebo jeden z těch dalších prostředků, o kterých jste se zmínil, tu bombu nepochybně v určený čas odpálí.“ „Tak mě vědci a technici ujišťovali,“ řekl Stalin se slabým zavrčením v hlase, které naznačovalo, co by se stalo, kdyby se vědci a technici mýlili. Molotov by nechtěl být v kůži mužů, kteří pracovali v kolchozu nedaleko Moskvy.

Protlačil se dopředu mezi Žukova a Koněva. Oba důstojníci na něj udiveně pohlédli, obvykle se na vojenských poradách nechoval tak asertivně; účastnil se jich spíš proto, aby věděl, jaký vliv bude mít vývoj na bojišti na zahraniční politiku Sovětského svazu. Zadíval se na mapu. Červená barva představovala sovětské jednotky, zelená Ještěr) a občasné skvrny modré německé jednotky, které ještě bojovaly na území, které dobyly téměř před dvěma lety.

I jeho nevojáckým očím připadala situace zoufalá. Kalugu nebude možno udržet. Už to viděl; nebylo tam dost sovětských jednotek, aby mohly zastavit postupující tankové jednotky Ještěrů. Jakmile bude fronta protržena, budou odříznuty a obklíčeny. Německé tanky to dělaly sovětským oddílům znovu a znovu v zoufalém létě a podzimu roku 1941.

Přesto ukázal váhavě na Kalugu. „Nemůžeme je tady zastavit?“ zeptal se. „Jakékoli úsilí, zdá se mi, by bylo lepší než použití té bomby z výbušného kovu a odveta, kterou můžeme očekávat od Ještěrů, když to uděláme.“ „I Kaluga je příliš blízko Moskvy, příliš blízko.“ řekl Stalin. „Z letišť za městem nás mohou rozbít na kusy.“ Ale vrhl rychlý pohled na Žukova, než pokračoval: „Jestli nepostoupí za Kalugu, nepoužijeme tu bombu“

„To je skvělé rozhodnutí, Josife Vissarionoviči,“ řekl Molotov oddaně. Žukov a Koněv přikývli. Molotov cítil pot v podpaží své bílé košile. Napadlo, jestli i carovi dvořané museli vést svého panovníka ke správnému rozhodnutí tak opatrně. Pochyboval o tom.
 

Když promluvil Stalin znovu, v jeho hlasu zazněla ocel, která dala Josifu Džugašvilimu jeho revoluční pseudonym: „Jestli Ještěři postoupí za Kalugu, bude proti nim bomba použita.“ Molotov hledal pohledem podporu Žukova a Koněva, ale žádnou nenašel. Maršál i generál přikývli, možná bez nadšení, ale také bez váhání. I Molotov se přinutil těžce přikývnout. Přít se se Stalinem není k ničemu, řekl si. Nemá smysl mu oponovat. Stále přikyvoval, ale do srdce se mu vrátil zimní chlad, který vymazal zářivý jarní den.

*****

Heinrich Jager pohlédl na Slunce, než zvedl k očím dalekohled. Odpoledne by Ještěři dole ve Splitu mohli zachytit odraz čoček. Pevnost Klis, kde se ukrýval, byla jen pár kilometrů ve vnitrozemí od města na pobřeží Jadranu.

Zeissova optika přiblížila Split téměř na dosah ruky. Šestnáct století poté, co byl postaven, Diokleciánův palác stále dominoval siluetě města. Pevnost je lepší výraz, pomyslel si Jager. Vlastně to byl v podstatě římský legionářský tábor, přeměněný v kámen: přísný obdélník o stranách 150 a 200 metrů, uprostřed každé z nich byla jednoduchá brána. Tři z rohových věží ještě stály.

Jager odložil triedr. „Nechtěl bych na to místo útočit ani dnes, kdybych neměl podporu těžkého dělostřelectva.“ Otto Skorzeny vedle něho zabručel: „,Už vím, proč ses dal k tankům. Jagere: nemáš hlavu nájemnou práci.„

„Jak byla ta maďarská kletba? Ať ti kůň natrhne prdel?“ řekl Jager. Oba muži se zasmáli. Jager znovu zvedl dalekohled. Z této vzdálenosti se inu jevily hlídky Ještěrů na zdech paláce jako pohybující se mravenci. Byly dobře rozmístěné.

0 tom nebylo pochyb. Ještěři byli velmi schopní. Skorzeny se znovu zachechtal. „Zajímalo by mě, jestli naši šupinatí přátelé tam dole vědí, že máme lepší plány jejich pevnosti než oni.“ „Neusadili by se tam, kdyby to věděli,“„ odpověděl Jager. Plány nepocházely z archívů německého generálního štábu, nýbrž z Zeitschriftfur sudosteuropáischen Archaologie. Skorzenymu to připadalo velice zábavné, a kdykoli mohl, říkal Jagerovi „Herr Doktor Professor“. Ale i Skorzeny musel připustit, že plány byly tak dobré, že by ani vojenští kartografové nenarýsovali lepší.

„Myslím, že máš pravdu,“ řekl esesman. „Pro ně je to prostě nejpevnější budova ve městě, takže se tam přirozeně usadili. „„

„Ano.“ Jagera by zajímalo, jestli mají Ještěři nějaký pojem o archeologii. Podle toho, co věděl ze zpráv rozvědky, byli od přírody konzervativní (což objevil už sám, když s nimi bojoval) a měli svou vlastní kulturu už v dobách, kdy lidé byli barbaři nebo dokonce divoši. Proto si Jager nemyslel, že by považovali budovu pouhého půl druhého tisíce let starou za hodnou zájmu jako památník starověku.

„No, co uděláte, abyste odtud vyhnali ty prokleté potvory?“ zeptal se Marko Petrovič plynnou němčinou, i když s cizím přízvukem. Khaki uniforma chorvatského kapitána kontrastovala s polní šedí, kterou na sobě měli Němci.

1 když měl na sobě Petrovič uniformu. Jagera znervózňoval – vypadal spíše jako náčelník banditů než jako důstojník. Jeho hustý černý plnovous k tomuto dojmu jen přispíval. Nicméně nezakrýval zcela jizvy, v porovnání s nimiž se zdála Skorzenyho tvář jen lehce poškrábaná.

Skorzeny se obrátil k Chorvatovi a řekl: „Trpělivost, příteli. Chceme tu práci udělat dobře, nejenom rychle.“ Petrovič se zamračil. Vous a jizvy činily jeho grimasu hrůzostrašnou, ale pohled jeho očí mrazil Jagera víc. Pro Petroviče to nebyl pouze vojensky1 problém, on to bral osobně. To z něj činilo smělého, ale nerozvážného bojovníka.

„V čem jsou komplikace?“ zeptal se Chorvat. ,,Máme je na dostřel. Přisuneme nějaké dělostřelectvo, zahájíme palbu a – „

Myšlenka ostřelovat budovu, která stála již od začátku

čtvrtého století. Jagera zděsila, ale to nebyl ten důvod, proč zavrtěl hlavou. „Dělostřelectvo je odtud nevyžene, kapitáne, a poskytne jim záminku, aby rozšířili svůj perimetr a zabrali tyto kopce. Zatím se drží ve městě; držel bych je tam tak dlouho, dokud budou chtít sedět tiše.“ „Neměl byste trpělivost, kdyby Split byl v Reichu,“ řekl Petrovič.

Měl pravdu, o Hitlera se vždycky pokoušela mrtvice, když ztratil nějaké německé území. Ale Jager to nepřiznal. Řekl: „Máme naději je odtud vyhnat, ne je pouze obtěžovat. Chci mít jistotu, že to nepokazíme.“ Petrovič se zamračil – jako většina místních obyvatel měl tvář přímo stvořenou k mračení: dlouhou a kostnatou s hustým obočím a hluboko uloženýma očima – ale podvolil se. Skorzeny ho poplácal po zádech. „Nemějte obavy. My s těmi mizernými potvorami zatočíme.“ Znělo to bodře a zároveň přesvědčivě.

Jestli Petroviče přesvědčil, chorvatský kapitán to nedal najevo. Řekl: „Vy Němci si myslíte, že dokážete všechno. Bylo by dobře, kdybyste tentokrát měli pravdu, nebo-“ Neřekl co nebo, ale odešel, potřásaje hlavou.

Jager byl rád, že odešel. „Někteří z těch Chorvatu jsou pěkní parchanti,“ řekl tlumeným hlasem. Skorzeny přikývl – a pokud jemu někdo dělal takové starosti, že to připustil, muselo to už opravdu stát za to. Jager pokračoval: „Měli bychom odtud Ještěry dostat, protože jestli to neuděláme. Ante Pavelič a ustašovci si lehnou do postele s nimi stejně ochotně jako s námi, pokud je Ještěři nechají vraždit Srby a Židy a Bosňany a-“

„ – všechny jejich další sousedy.“ dokončil Skorzeny za něj. Neřekl, že Němci dělali totéž ve větším měřítku všude na východě. Musel o tom vědět, jenom o tom nechtěl přemýšlet. Jager to viděl i u ostatních německých důstojníků. On sám dělal totéž, dokud neviděl příliš mnoho, aby to mohl ignorovat. Mnoho jeho kolegii se mu zdálo být vědomě slepých.

Skorzeny odepnul z opasku polní láhev, odzátkoval ji, napil se a podal ji Jagerovi. Byla to vodka, vyrobená z brambor. Jager se také napil. „Živili,“ řekl, jedno z mála srbochorvatských slov, která pochytil.

Skorzeny se zasmál. „To pravděpodobně znamená něco jako , doufám, že tvá ovce je panna,“ řekl, což způsobilo, že se Jager zakuckal a začal se dusit. Esesman se znovu napil a uklidil láhev. Rozhlédl se nenuceně kolem sebe s hraným nezájmem, aby se ujistil, že na doslech není nikdo kromě Jagera, a pak zamumlal: „Včera jsem objevil ve městě něco zajímavého.“ „Ano?“ řekl Jager.

Plukovník SS přikývl „Vzpomínáš si, že když jsem šel do Besanconu, měl jsem problém najít Ještěry, se kterými bych udělal obchod, protože jeden z jejich velkých fízlů nechal pozavírat spoustu mládenců, kteří propadli zázvoru?“

„Vzpomínám si, žes to říkal, ano,“ odpověděl Jager. „Nezdá se, že by tě to zastavilo.“ Vzpomněl si také na svůj úžas, když se robustní Skorzeny soukal z ještěřího tanku, který mu byl o pár čísel menší.

„To je moje práce, nedat se zastavit,“ řekl Skorzeny s blazeovaným úsměvem, při kterém se mu zvlnila jizva na tváři. „Jméno toho fízla bylo Drefsab nebo nějak tak. Polovina Ještěrů v Besanconu si myslela, jaký je báječný chlapík, když vyčistil to hnízdo lízačů zázvoru, druhá polovina ho za to nenáviděla.“ „A co s tím?“ řekl Jager, ale pak se zarazil. „Počkej minutku, nech mě hádat – ten Dref–jaksi je teď ve Splitu?“

„Jsi chytrý, víš to?“ Esesman se na něho podíval dílem otráveně, že mu pokazil překvapení, dílem s obdivem. „Neudělal jsem chybu, když jsem tě sebou vzal. Je to tak, Jagere: přesně ten samý Ještěr.“ „Náhodná shoda?“

„Všechno je možné.“ Skorzenyho tón naznačoval, že on tomu nevěřil ani na minutu. „Ale podle toho, co dělal ve Francii, musí patřit k jejich špičkovým mužům pro řešení problémů. A tady nejsou žádní lízači zázvoru. Kdyby tady byli, místní by jim prodávali, a těch deset kilo, které jsem přinesl, je schovaných tady v Klisu. A jestli to není kvůli zázvoru, co tady dělá?“

„Čachry s Chorvaty?“

Skorzeny se poškrábal na bradě. „To mi dává víc smyslu než cokoli jiného, na co jsem připadl. Ještěři se potřebují

dohodnout s Chorvaty už proto, že předtím Split okupovali Italové, dokud se nevzdali Ještěrům. Pak je odsud Chorvati vykopli. Ti šupinatí mládenci by mohli chtít podíl pro Itálii stejně jako pro sebe. Ale ta písnička mi připadá trochu falešná – zrovna teď se mi to nějak nezdá.“ Jagera dopálilo, že jeho duchovní dítě bylo zkritizováno. „Proč ne?“„ zeptal se.

„To, co ten Drefsab dělal v Besanconu, to byla policejní práce, bezpečnostní práce – říkej tomu jak chceš. Ale poslal bys gestapáka dojednávat smlouvu?“

Teď se rozhlédl kolem Jager, aby se přesvědčil, že kapitán Petrovič ani jeho hoši nenaslouchají. „Kdybych jednal s Ante Paveličem a jeho chorvatskými hrdlořezy, tak možná ano.“ Skorzeny pohodil hlavou a rozesmál se. Pár střelců Nezávislého chorvatského státu v khaki uniformách vzhlédlo, aby se podívali, co je tu tak směšného. Ještě lapaje po dechu, Skorzeny řekl: „Skvělé! Už jsem ti říkal, tebe bylo u tanků škoda.“ „Říkal’s mi spoustu věcí. To ještě neznamená, že to musí být pravda,“ řekl Jager, což mu vyneslo od esesmana šťouchanec loktem do žeber. Oplatil mu to, spíš aby mu připomněl, že to nemá přehánět, než z nějaké bojechtivosti. Na Skorzenyho neměl.

„Vytáhni ještě ty plány,“ řekl Skorzeny. „Myslím, že vím, co chci udělat, ale ještě si nejsem úplně jist.“ Jager mu poslušně podal plány. Skorzeny se nad nimi sklonil. „Líbí se mi ty podzemní chodby, s těmi se dají provádět věci.“ Haly, na které ukázal, ležely pod jižní částí Diokleciánova paláce. „Původně nad nimi bývaly ještě horní haly se stejným půdorysem, ale ty jsou už dlouho zbořené,“ řekl Jager.

„Dobře jim tak.“ Skorzenyho nezajímala archeologie, pouze vojenská hodnota. „Potřebuji vědět, co je v těch chodbách.“ „Za římských dob tam byla skladiště.“ řekl Jager. „Nejsem si jist, co je tam teď. Musíme si promluvit s našimi dobrými a loajálními chorvatskými spojenci“ Byl na sebe pyšný; vyslovil to bez špetky ironie.

„Ano, samozřejmě.“ řekl Skorzeny, přijímaje radu v tomtéž duchu, v jakém mu byla poskytnuta. „Uvažuji, že bychom možná měli vykopat tunel zvnějšku do jedné z těch chodeb – „

„Jen abychom se neprokopali do ještěřích kasáren.“ „To by mohlo věci poněkud zkomplikovat.“ Skorzeny se zachechtal „Ale kdyby se to povedlo, mohli bychom s našimi dobrými a loajálními spojenci podniknout pěkný, hlasitý, ukázkový útok na valy, vylákat všechny Ještěry, kteří by byli v podzemí, nahoru, a pak propašujeme naše mládence tunelem a -jak to bylo? Kůň jim natrhne prdel?“

„Ano,“ řekl Jager. „To se mi líbí.“ Pak, jako ďáblův advokát, začal hledat v plánu mezery: „Dostat ty muže a zbraně do města na místo, kde bude ústit ten tunel, nebude lehké. A budeme jich potřebovat mnoho. Je to velký palác. Je tam kostel a baptisterium a muzeum a bůhvíco ještě. Ještěři tam budou mít fůru vojáků.“ „Z Ještěrů obavy nemám,“ řekl Skorzeny. „Ale jestli se Chorvati rozhodnou hupsnout s nimi do postele, tak si přibijou naše kůže na zeď. Musíme tomu zabránit, i když už sakra nevím, co ještě nabídnout Paveličovi, abychom ho udrželi na naší straně.“ „Že mu popustíme uzdu, a to už stejně má,“ řekl Jager znechuceně. Zdálo se, že Nezávislý chorvatský stát má jen jediný recept, jak zůstat nezávislý: zmasakrovat všechny svoje sousedy tak, aby nikdo nablízku nezůstal dost silný, aby mohl pomýšlet na odvetu.

Pokud měl Skorzeny stejný pocit jako Jager, nedal to na sobě znát. Řekl: „Můžeme mu slíbit větší kus pobřeží, který mají ještě obsazený Italové. To se mu bude líbit – získá nové zrádce, které bude moci zlikvidovat.“ Řekl to bez jakéhokoli sarkasmu, jako by mluvil o podmínkách prodeje ojetého vozu.

Jager nedokázal být tak chladnokrevný. Velice tiše řekl: „Ten Schweinhund Pavelič vede svinský režim.“ „O tom nepochybuj, ale je to náš Schweinhund, a my potřebujeme zajistit, aby náš zůstal.“ odpověděl Skorzeny stejně tiše. „Když to vyjde, máme v hrsti všechny Ještěry včetně toho Drefsaba. Tak je to.“ V porovnání s ústupem před Ještěry se obchody s Ante Paveličem zdály přijatelné, v porovnání s čímkoli jiným byly odporné. A přece, než přišli Ještěři, byl Pavelič loajální a nadšený přívrženec německého Reichu. Jagera napadlo, co to vypovídá o Německu. Nic dobrého, pomyslel si.

*****

Šanghaj Bobbyho Fioreho ohromila. Většina města byla čistě čínská a připomínala větší a hrubší verzi vězeňského tábora, kde žil s Liu Han. Budiž, něco takového očekával. Co neočekával, to byly dlouhé ulice plné domů v evropském stylu z dvacátých let. Bylo to, jako by někdo vzal část Paříže, převezl ji přes půl zeměkoule a vyložil ji uprostřed Cíny

Další věc, která ho ohromila, bylo to, jak velké škody město utrpělo. Bylo poznat, že tu byla válka. Město bombardovali a zapálili Japonci, když ho v roce 1937 dobývali; ještě si pamatoval fotografii malého popáleného čínského chlapce, sedícího a plačícího mezi troskami, kterou viděl v novinách. Když jí poprvé uviděl, byl ochoten jít do války proti Japoncům třeba hned. Ale přešlo ho to a všechny ostatní také. Pak přišel Pearl Harbour a dokázal, že měl předtím pravdu.

Když Ještěři vyháněli ze Šanghaje Japonce, také si nepočínali v rukavičkách. Celé bloky byly srovnány se zemí a tu a tam se ještě povalovaly lidské kosti. Číňané neměli velkou chuť spalovat pozůstatky Japonců. Jejich postoj se dal vyjádřit spíše slovy: ať shnijí.

Ale navzdory všemu město, zvláště pak jeho čínská část, šumělo životem. Ještěři si zřídili své velitelství v několika domech evropského stylu, které ušly zničení. Ostatní zůstávaly v troskách V čínských Čtvrtích probíhaly opravy rychleji.

Ale protože se Ještěři většinou zdržovali v Mezinárodní čtvrti, zdržoval se tu většinou i Bobby Fiore. Práce, kterou dělal pro rudé, spočívala v tom, že se tvářil pokud možno jako Číňan, měl uši otevřené, a když zaslechl něco zajímavého, hlásil to Nieh Ho–Tingoví. Rudý důstojník mu slíbil, že ho vezmou sebou, když partyzáni podniknou útok, založený na tom, co zjistí.

Zatím se to nestalo. „Ani si s tím nebudu lámat hlavu,“„ zamumlal Fiore polohlasem. „Jo, nevadilo by mi ulovit pár šupinatých parchantů, ale nenajali mě tady za hrdinu.“ Přešel Garden Bridge přes řeku Su–Čou z Bundu do čtvrti Hong–ju na sever. Sama řeka Su–Čou byla plná džunek

a dalších čínských plavidel, jejichž názvy Fiore neznal: podle toho, co slyšel, lidé se na těch lodích rodili, vyrůstali, žili i umírali. Někteří z nich trávili život rybolovem na řece, ostatní pracovali na pevnině, ale neměli jiné místo, kde by žili.

Čtvrť Hong–ju, navzdory svému čínskému jménu, byla součástí Mezinárodní čtvrti. Ještěři měli pozorovací bod a pravděpodobně kulometné hnízdo na hodinové věži Hlavní pošty, která ležela u řeky mezi Broadwayi a North Szechuen Road.

Bobby Fiore míval chuť zahnout do Chrámu nebeské matky pár yardů severně od mostu, i když Číňané neuznávali Pannu. Na vnitřním nádvoří byly obrazy bohů Lin Tsiang Chinga, který údajně viděl všechno do vzdálenosti tisíc mil od Šanghaje, a Ching Tsiang Chinga, který měl zase všechno slyšet do téže vzdálenosti.

Fiore zvedl oči k nebesům. „Jsou to taky svatí,“ zamumlal omluvně katolickému Bohu, o němž předpokládal, že na něj shlíží. Ale nebesa zůstávala němá. Tentokrát však prošel kolem chrámu nevšímavě, přestože předtím někdy zašel.

Ulice a chodníky byly přeplněné. Ne vozidly, ale lidmi, rikšami, velotaxíky a koňskými povozy. Na okrajích chodníků posedávali žebráci; někteří z nich psali křídou po dláždění žalostné vzkazy, které Fiore nedokázal přečíst. To mu připomnělo chudáky nezaměstnané, kteří za Velké krize prodávali na nárožích jablka.

Pokud byly ulice přeplněné, pak tržiště na rohu Boone a Woosung Road bylo přímo napěchované. Rybáři ze Su– Čou, rolníci, řezníci – všichni vychvalovali své zboží z plných plic. Pokud tržiště ve vězeňském táboře, kde žil s Liu Han, připomínalo hřiště Fans Field v Decaturu, pak se toto tržiště podobalo Yankee Stadium.

Neobchodovali tu jen místní. A ještěři si mohli prostě vzít, co chtěli: podle toho, co říkal Nieh Ho–Ting, to také ze začátku dělali.

„Teď už platí,“ řekl Číňan. „Zjistili, že když za něco nezaplatí, tak už to příště na trhu nebude.“ Byla to pravda. Ještěři nakupovali raky a drůbež a platili čínskými stříbrnými dolary, kterým se z nějakého důvodu který Fiore neznal, říkalo také mexické dolary. Ještěr řekl prodavači: „Ti tvorové vypadají dobře. Tak dělej, Ťing–ťongu, sem s nimi. Zítra je uvaříme na hostině pro našeho velitele.“ „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ řekl prodavač raků, nazývaný Tin–ťong. Vrátil se, aby se domluvil s rybáři.

Fiore sklonil hlavu a snažil se tvářit jako Číňan. Jeho kónický slaměný klobouk zastínil jeho velký nos a rovné oči, a tmavé, volné oblečení, podobající se pyžamu, ho připodobňovalo ostatním lidem. Ještěři neměli důvod si všimnout, že nemá tu správnou barvu kůže.

Také si toho nevšimli. Pokračovali ve svých nákupech a když nakoupili, Bobby je sledoval přes Garden Bridge. Ještěři mu nevěnovali větší pozornost, než kterémukoli jinému Velkému Ošklivci.

No, a čem to vlastně plácají? Zamumlal polohlasem. Prošli Veřejnou zahradou k jižnímu konci Garden Bridge a pak zamířili na britský konzulát. Fioreho zuby zasvítily ve studeném úsměvu: tak tady sídlil ještěří velitel Šanghaje a jeho štáb.

Ne všechny budovy v Mezinárodní čtvrti byly určeny pro cizince – nebo byly nyní plné Ještěrů. V aleji, uzavřené mezi ostatními neokázalými stavbami, bylo místo, nazývané Sladké srdce; na dveřích to bylo napsáno anglicky a čímsi, o čem předpokládal, že to byly čínské znaky. Když Fiore vstoupil dovnitř, ohlušil ho reprodukovaný džez a mnohojazyčné štěbetání dívek z předního salónu.

Bobby se zachechtal. Nieh Ho–Ting byl chytrý chlapec. Rudí měli pověst puritánů. Koho by napadlo, že jeden z jejich velkých šéfů se usadí v bordelu?

Pokud Bobby věděl, tak Nieh Ho–T‘ing nespal se žádnou ze zdejších dívek. Ale nevadilo mu, když to udělal Fiore, a některé Rusky, dcery poražených bělogvardějci!, kteří po své porážce uprchli do Cíny, byly prostě nádherné. Bobbyho napadlo, co si asi myslí o nynějším paktování s komunisty. Ale nepokoušel se na to přijít; už se naučil držet jazyk za zuby, pokud si nebyl jist, s kým mluví.

Otevřel dveře do salonu. Džez zazněl hlasitěji. Naopak hlahol dívčích hlasů rázem zmlkl. Pak ho dívky poznaly a začaly znovu štěbetat.

Mlsně se rozhlédl kolem. Rusky. Číňanky, Korejky, míšenky, některé v evropských oděvech, jiné v rozstřižených čínských hedvábných šatech.

„Je tady strýc Wu?“ zeptal se. Tak se tady jmenoval Nieh Ho–Ting. To byla další z příjemných věcí ve Sladkém srdci, že mohl mluvit anglicky. Skoro všechny dívky rozuměly, a dvě nebo tři dokonce plynně hovořily.

Jedna z dívek, plavovlasá Ruska v těsných šatech, které odhalovaly víc, než se slušelo, ukázala na schodiště a řekla: „Da, Bobby, je nahoře.“ „Díky, Šuro.“ Bobby se přinutil odvrátit pohled od jejích smetanových ňader a zamířit udaným směrem.

Ve druhém patře zaklepal na třetí dveře zleva. Dával si pozor, protože kdyby se zmýlil, mohl by někoho vyrušit, a to nechtěl. Příliš mnoho mužů v Šanghaji nosilo zbraň a bylo ji připraveno okamžitě použít.

Fakt je, že když Nieh Ho–Ting otevřel dveře, držel v ruce samopal. Uvolnil se, když uviděl Fioreho. „Pojď dovnitř,“ řekl a zavřel dveře. „Co pro mě máš?“

Bobbymu se nelíbilo přecházet z angličtiny do své lámané čínštiny, ale věděl, že rudý nemá rád debatu přes tlumočníka. Komunistický důstojník mu nabídl židli. Řekl mu, co slyšel na tržišti. Nieh položil několik doplňujících otázek a pak přikývl. „Takže jejich velitel pořádá hostinu na britském konzulátu, říkáš?“ Zasmál se. „Možná bychom jim to tam měli trochu oživit, co?“

„Jo.“ řekl Bobby Fiore.

Nieh Ho–Ting se usmál, i když dost nevlídně. „Měl jsem rozum, že jsem tě nenechal zlikvidovat tam venku. Přinesl jsi informace, které mohu využít, a které bych bez tebe nezískal.“ „To je hezké.“ řekl Fiore s nuceným úsměvem. Likvidace nebylo čínské slovo, pokud věděl, ale Nieh je často používal. Rudí byli prostě fanatici: pokud člověk prostě nebyl s nimi, udělal dobře, když si zaplatil životní pojištění.

Paradoxní bylo, že pokud se Nieh nechoval jako revolucionář nebo mafián, byl to docela příjemný chlapík, se kterým se každý rád setkal. Jako by dokázal odložit svoji vražednou výbavu v šatně, odkud si ji bral, jen když potřeboval.

Nyní se usmál tak široce a upřímně, jako by^ mu takové věci jako likvidace nikdy nepřišly ani na mysl. Řekl: „Udělám ti taky laskavost.“ „Jo? Jakou laskavost?“ zeptal se Fiore podezíravě. Slovo laskavost neznělo špatně. Někdy to znamenalo, že mu Nieh dovolil jít s dívkami nahoru. Jindy…

Tohle byl ten druhý případ. Stále se usmívaje. Nieh řekl: „Splním slib, který jsem ti dal. Zúčastníš se našeho útoku.“ „Oh, děkuji.“ Lépe to čínsky neuměl. Kdyby mluvil anglicky, řekl by: Panebože, děkuji pěkně.

Pokud si Nieh Ho–Ting všiml jeho ironie a nedostatku nadšení, nedal to najevo. „Pomáhat v boji proti imperialistickým ďáblům z jiného světa je povinnost každého člověka. Kdo se k tomuto boji nepřipojí, je toulavý pes, a jako s toulavým psem s ním bude naloženo, jasné?“

„Ehm, jo, jasné,“ zamumlal Bobby Fiore. Připadal si jako mezi Scyllou a Charybdou. Když se útoku zúčastní, mohou ho zabít Ještěři. Když odmítne, zabijí ho rudí. Nevábné vyhlídky,

Nieh Ho–Ting řekl zamyšleně: „Tvoje pistole není dobrá zbraň na takovou práci. Dáme ti samopal.“ Zvedl ruku. „Ne, neděkuj mi. Je to kvůli úkolu.“ Bobby neměl v úmyslu mu děkovat. Přál si, aby byl zpátky v táboře s Liu Han a aby byl nikdy neučil Číňana jménem To, jak neházet jako holka.

S mírně zkřivenými rty – protože byl v hloubi srdce puritán – Nieh řekl: „Proč si nezajdeš nahoru a nepobavíš se, jestli nemáš nic lepšího na práci? Já si musím promyslet, co musíme udělat a jak to udělat.“ Fiore nepotřeboval další pobídku, aby se vypravil nahoru. Jestli ho mají zítra zastřelit, tak si ještě dnes užije. Za okamžik už byl v jednom z pokojíků se zrcadly s bělogvardějskou blondýnkou Šurou. Objektivně vzato, byla hezčí a v posteli lepší než Liu Han, takže když se od ní vracel do pokoje, kde spal, divil se, že není tak spokojený, jak by správně měl být.

Možná to bylo tím, že mu na Liu Han záleželo a jí na něm, kdežto Šura jen dělala příslušné pohyby a nic přitom necítila. „Panebože.“ zamumlal ospale. „počítám, že to byla láska.“ Další věc, kterou si uvědomil, bylo až ranní slunce.

Sešel dolů na snídani jako odsouzenec ke svému poslednímu jídlu. Ani pohled na děvčata mu nezvedl náladu. Právě dopíjel svůj čaj, když do kuchyně strčil hlavu Nieh Ho– Ting a mávl na něho, aby šel za ním. „Pojď sem. Musíme si promluvit.“ Když Bobby přišel, Nieh mu podal ratanový kufřík. Byl těžký. Když ho Bobby otevřel, uviděl ruský samopal, několik zásobníků a čtyři granáty s dlouhou rukojetí.

„Nepůjdeš s námi dovnitř.“ řekl Nieh. „Zůstaneš u předního vchodu britského konzulátu. Až přijde čas – to poznáš sám – zabiješ strážné a pomůžeš lidem, kteří budou vycházet ven.“ „Okay,“ řekl Fiore anglicky, když pochopil, co od něj Nieh chce. Rudý přikývl. Fiore přešel do své nevalné čínštiny: „Jak se dostanete na konzulát? Jak tam dostanete zbraně?“

„To ti neřeknu – bezpečnost.“ Ale Nieh byl zřejmě tak spokojený sám se sebou, že nedokázal udržet jazyk za zuby. „Řeknu ti tolik: na konzulátu budou dnes noví kuchaři a číšníci, aby připravili a naservírovali raky na velitelovu oslavu.“ Opět se uzavřel a Bobby se dál nevyptával. „Mnoho štěstí,“ řekl. Napřáhl ruku, ale pak se zarazil; Číňané si nepotřásali rukama.

Ale Nieh Ho–T´ing ho překvapil, protože mu ruku podal. „Moji sovětští soudruzi mají také takový zvyk – vím, co to znamená.“ Pak se podíval na hodinky. „Zaujmeš své stanoviště v poledne. Banket začne o půl jedné a nebude trvat dlouho.“ „Okay,“ řekl Fiore. Kdyby byl ve městě, kde se mluvilo jeho jazykem, mohl by zmizet i celým svým arsenálem. Ale popudit proti sobě rudé zde, to by bylo horší než riskovat v akci proti Ještěrům.

Měl ještě dost času na další číslo a Šura s ním ochotně šla nahoru. Když bylo po všem, dal jí dva mexické dolary. Užasle zamrkala. „Tys vyloupil banku, Bobby?„ zeptala se.

„Dvě.“ řekl s nepohnutou tváří, když se začal oblékat. Znovu na něho mrkla, pak dospěla k názoru, že to byl žert, a rozesmála se.

S kufříkem v ruce se vydal na Bund. Věděl, že Nieh Ho–

Ting a jeho kamarádi podstupují skutečné riziko: kdyby Ještěři uvnitř britského konzulátu něco tušili, z plánu by se stala smrtelná past.

Došel k číslu 33 právě když hodiny odbíjely poledne. Nieh by z něho měl radost; když řekl poledne, myslel tím dvanáct hodin. Teď se měl potulovat kolem, vypadat nenápadně a čekat, až začne plánovány ohňostroj. Koupil si od pouličního prodavače misku sodovky. Pak dostal nápad. Koupil si samotnou misku, sedl si s ní na chodník a začal předstírat žebráka.

Každou chvíli mu do ní někdo vhodil měďák, sem tam i stříbrňák. Když začala střelba, měl vyděláno něco přes dolar.

Britský konzulát byla impozantní budova. Ale ani její kamenné zdi nedokázaly utlumit rachot automatických zbraní. Ještěří stráže u hlavního vchodu se otočily a zíraly, jako by nevěděly, co mají dělat a nevěřily svým uším.

Fiore jim nedal mnoho času na rozmyšlenou. Jakmile uslyšel zbraně, otevřel kufřík, vytáhl granát, odšrouboval kovovou čepičku, vytrhl třecí zapalovač a hodil.

Granát dopadl přesně doprostřed mezi čtyři Ještěry. Když explodoval, lidé, kteří předtím něco vykřikovali o střelbě uvnitř konzulátu, se s křikem rozutekli.

Jediný problém byl, že výbuch nezabil všechny Ještěry. Dva z nich začali střílet, i když ještě přesně nevěděli, odkud útok přišel. Výkřiky na Bundu se změnily v nářek. Fiore zalehl za pevnou lavičku ze dřeva a kovu a zahájil palbu ze samopalu. Doufal, že nezasáhne nikoho z chodců, ale musel vyřídit Ještěry. To se mu také podařilo.

Z konzulátu se ozvaly další výstřely, pak se rozletěly vstupní dveře. Nieh a půl tuctu dalších Číňanů, někteří z nich v kuchařském, ostatní oblečení jako číšníci (ačkoli číšníci obvykle nenosí automatické zbraně), seběhli ze schodů a rozběhli se ulicí.

Ještěři je ostřelovali ze střechy a z oken ve druhém patře. Lidé začali padat. „Zatraceně, mluvil jsi jen o těch parchantech u dveří,“ zamumlal Bobby, jako by ho Nieh Ho–Ting mohl slyšet. „Neříkals nic o těch ostatních.“ Zvedl samopal a střílel do Ještěrů, dokud nebyl zásobník

prázdný. Sáhl po dalším, nasadil ho do zbraně a chystal se znovu zahájit palbu, když ho do prsou zasáhly tři kulky. Samopal mu vypadl z niky. Pokusil se po něm sáhnout, ale zjistil, že nemůže.

*****

Brigádní generál Leslie Groves kráčel se skloněnou hlavou campusem denverské univerzity jako býk, rozhlížející se po někom, koho by nabral na rohy. Tento postoj byl pro něho typický, dokud si to jednoho dne neuvědomil a nezačal se mu vědomě vyhýbat. Nyní ale ne. Díky tomu se mu také většina lidí klidila z cesty.

„Fyzikové,“ vrčel. Problém s nimi byl, že byli většinu času natolik ztraceni ve svém vlastním světě, že vůbec nevnímali tlak, který na ně vyvíjel, nemluvě o tom, že by se mu podvolovali.

Nevšiml si ničeho mimořádného, dokud nedošel k Vědecké budově a nevšiml si, že nezná žádného z vojáků, kteří zaplňovali přízemní chodbu. Zamračil se; Sama Yeagera a ostatní pěšáky už znal jako své vlastní boty.

Rozhlédl se po hodnostně nejvyšším důstojníkovi. „Proč jste sem vtrhli, majore?“„ zeptal se, když ho objevil.

Chlapík s javorovými listy na výložkách zasalutoval. „Když budete tak laskav, generále, a půjdete se mnou – „ použil zdvořilé formulace, kterou používali nižší důstojníci, když něco nařizovali vyšším.

Groves byl tak laskav a šel s ním, dokud nepřišel na to, kam jdou, což mu netrvalo dlouho. „Majore, kdybych potřeboval doprovod, abych našel vlastní kancelář, nemohl bych vést tenhle projekt.„ zavrčel. Major neodpověděl a pokračoval v chůzi. Groves vztekle zafuněl, ale následoval ho. Došli k jeho pracovně. Přede dveřmi stáli dva muži, kteří vypadali tvrdě a ostražitě jako vojáci, ale byli oblečeni v nedbalém civilu. Grovesovi se rozsvítilo v hlavě. „Tajná služba?“ zeptal se.

„Ano, pane.“

Jeden z agentů porovnal Grovesovu tvář s fotografií, kterou držel v dlani, a přikývl. Druhý muž otevřel dveře a řekl: „General Groves, pane.“ „Dobrá, tak ať jde dál, ne?“ ozval se známý hlas zevnitř. „Je to koneckonců jeho kancelář.“ „Proč mi, k čertu, nikdo neřekl, že president Roosevelt jede do Denveru?“ zasyčel Groves na majora.

„Bezpečnost,“ zašeptal důstojník. „Museli jsme počítat s tím, že Ještěři odposlouchávají všechno, co vysíláme, a kurýrní služba taky není bezpečná. Čím méně mluvíme, tím je to pro FDR bezpečnější. Teď běžte dovnitř, už na vás čeká.“ Groves vešel dovnitř. Už se s Rooseveltem setkal a věděl, že president není ve skutečnosti tak robustní, jak se jevil ve filmových týdenících; což se stává, když je někdo upoutaný na kolečkové křeslo. Ale změna, která se s FDR stala od té doby, kdy se s ním před rokem ve White Sulphur Springs setkal naposled, byla šokující. Zdálo se, že Rooseveltovo maso odpadá od kostí – za ten rok zestárl o deset let. Vypadal jako člověk nad hrobem.

Ale přesto byl jeho stisk ruky stále silný. „Zhubl jste, generále,“ poznamenal pobaveně.

„Ano, pane,“ odpověděl Groves. Roosevelt také zhubl, ale on mu to nechtěl připomínat.

„Posaďte se, posaďte se. „„ President mu pokynul na otočnou židli za stolem. Groves si poslušně sedl. Roosevelt otočil kolečkové křeslo, aby na něj viděl. I jeho ruce byly vyhublé a kůže na nich volně visela. Vzdychl a řekl: „Pane Bože, kdybych tak měl cigaretu, ale bohužel, nikde není žádná k mání.“ FDR si znovu povzdechl. „Víte, generále, když mi Einstein v roce 1939 poslal ten dopis, měl jsem pocit, že všechny jeho řeči o atomových zbraních, které by mohly vyhodit do povětří celý svět, jsou spíš jen planý humbuk, ale nemohl jsem si dovolit udělat chybu. Jak se ukázalo, měl jsem pravdu – i když bych si přál, abych ji neměl.“ „Ano, pane,“ odpověděl Groves, ale pak dodal: „Ale kdybyste byl nerozhodl tak, jak jste rozhodl, nebyli bychom teď v situaci, kdy můžeme vzdorovat Ještěrům a oplatit jim to, co nám udělali.“ „To je pravda, ale tak jsem to nemyslel.“ řekl Roosevelt. „Já bych byl rád, kdybych se bývalo ukázalo, že všechny ty řeči o atomové energii a jaderných zbraních opravdu byly jen planý humbuk. Pak bych se musel starat jen o to, jak porazit Hitlera a Hirohita, a Ještěři by byli někde na druhé planetě Tau Ceti, kam patří, a lidé by se s nimi nesetkali dřív jak za milión let, pokud vůbec kdy“

„Tak odtamtud jsou?“ zeptal se Groves se zájmem. „Mohu v tom směni nechat vyslechnout ještěří zajatce, které tu máme.“ FDR lhostejně mávl rukou. „Když chcete a když na to máte čas; jinak se s tím nezatěžujte. Ti Ještěři jsou úžasný zdroj informací, že?“

„Ano, pane.“ řekl Groves nadšeně. „Ti, které tu máme, byli mimořádně ochotní spolupracovat.“ „Nejen oni, generále. Díky tomu, co jsme zjistili systematickými výslechy všech zajatců, pokročíme o desetiletí, ne-li o staletí kupředu.“ Pak se Rooseveltova rozjasněná tvář opět zachmuřila. „Pokud ovšem tu válku vyhrajeme, generále – a o tom jsem si přijel s vámi promluvit. Chci vědět, jak brzy budeme mít vlastní jaderné zbraně, které bychom mohli použít proti Ještěrům.“ Naklonil se vpřed ve svém křesle, napjatě očekávaje Grovesovu odpověď.

Groves přikývl – takovou otázku očekával. „Pane, bylo mi řečeno, že můžeme dostat jednu jadernou bombu dost rychle. Angličané nám poslali dost plutonia, takže už potřebujeme vyrobit jen pár kilogramů, aby to stačilo na bombu. To bude trvat přibližně rok, jak mi řekli zdejší vědci.“ „To je dost pozdě,“ řekl Roosevelt s kyselým úsměvem. „No dobře, ale každý den, o který1 to zkrátí, přivede naši zemi blíže k záchraně. A za jak dlouho dostaneme ty další?“

Teď se zatvářil nešťastně Groves. „Pochopte, pane, na to budeme potřebovat náš „vlastní výbušný materiál. Kupa – tak jsme to nazvali – kterou tady postavila Metalurgická laboratoř, se k tomu příliš nehodí, ačkoli jsme ji zdokonalili, abychom získali zkušenosti. Jeden z našich fyziků teď hledá vhodné místo, kde bychom mohli postavit kupu, která bude vyrábět plutonium ve velkém měřítku.“ Byl zvědav, co Jens Larssen zjistí na místě samém.

„O Hanfordu vím.“ řekl Roosevelt netrpělivě. Já nepotřebuji technické podrobnosti, generále – proto jste tady vy. Ale co potřebuji vědět je to, jak dlouho budu muset čekat na ty zbraně: jestli tu ještě vůbec bude náš stát, až je dostaneme.“ „Chápu.“ řekl Groves. „Když všechno půjde dobře -jestli kupa bude fungovat podle předpokladů a Ještěři neobsadí Hanford, nebo kde ji umístíme – můžete dostat další bomby šest měsíců po té první, to znamená přibližně koncem roku 1944.“ „To je dost pozdě,“ opakoval Roosevelt. „Ale pořád jsme na tom lépe než ostatní. Němci byli možná na stejné úrovni jako my, ale nepochybně jste slyšel o chybě, které se dopustili se svou kupou. Britové spoléhají na nás a my poskytujeme určité informace Japoncům, kteří jsou dost pozadu. Pokud jde o Rusy – nevím, co dělají Rusové.“

Groves neměl valné mínění o úrovni sovětské vědy. Pak si ale uvědomil, že i Rusové získali nějaké plutonium při tom nájezdu na Ještěry. „Divoká karta,“ řekl.

„To je pravda,“ přikývl Roosevelt důrazně. Jeho pověstná čelist vypadala stále žulově bez ohledu na to, jak sešlým dojmem celkově působil. „Mluvil jsem se Stalinem. Má obavy – Ještěři postupují na Moskvu. Kdyby padla, kdo ví, jestli by Rusové dál poslouchali svou vládu, a kdyby k tomu došlo, ztratili bychom další velký kus půdy pod nohama.“ „Ano, pane,“ řekl Groves. Ačkoli si byl vědom bezpečnostních požadavků, jak příslušelo muži v jeho postavení, byl také nesmírně zvědavý – a jak často se mu poštěstí tahat rozumy z presidenta Spojených států? „Jak je na tom Sovětský svaz, pane presidente?“

„Nevypadá to dobře.“ řekl FDR. „Stalin mi řekl, že kdybych mu mohl poslat nějaké vojáky, ponechal by je pod velením našich důstojníků a obecně pod mým vlastním velením, pokud by k nim přišli a bojovali proti Ještěrům.“ Groves našpulil rty do bezhlesého hvizdu. Tohle mu znělo jako zoufalý výkřik. „Stalin nemá obavy, pane presidente. Stalin je zoufalý. Co jste mu řekl?“

„Odmítl jsem to, samozřejmě,“ řekl Roosevelt. „Máme sami určité drobné rozpory s Ještěr, na naší vlastní půdě.“ Smích, známý z týdeníků, naplnil kancelář. Tak jako často, zvedl Gravesovi náladu – ale jen na chvíli. Nebezpečí, ohrožující Spojené stáry, bylo příliš velké, než aby se dalo zlehčit smíchem. President pokračoval: „Teď se Ještěři zase tlačí na Chicago. Rozřízli nás podél Mississippi skoro stejně, jako za občanské války Sever sevřel Jih: nemluvě o dalších oblastech, které jsme ztratili. To nám škodí vojensky, ekonomicky, a ve všech ostatních směrech, které si dokážete představit.“ „Rozumím, pane presidente,“ řekl Groves, vzpomínaje, jak převážel plutonium do Denveru přes Kanadu. „Ale co s tím můžeme dělat?“

„Bojovat,“ odpověděl Roosevelt. „Pokud nás chtějí porazit, pak nás opravdu musí porazit. Pokud jsem slyšel od zajatců, dobyli dva další světy před tím, než napadli nás, a vládnou jim tisíce let. Jestli prohrajeme, generále, jestli se vzdáme, tak to bude navěky. Proto jsem přijel promluvit si o atomové bombě: chci vědět, jestli mám nějakou zbraň proti těm parchantským zmetkům.“ „Je mi líto, že vám nemohu podat lepší zprávu, pane.“ „Mně taky.“ Roosevelt nahrbil ramena a znovu vzdychl. Jeho košile i sako se zdály o pár čísel větší, než by se slušelo. Břemeno války ho ubíjelo, Groves si to uvědomil s nefalšovaným úlekem. Napadlo ho, kde je vicepresident Henry Wallace, a jak je na tom on.

Nemohl se na to zeptat presidenta. Místo toho řekl: „Celý vtip je v tom, jak překonat mezidobí mezi první bombou, kterou můžeme mít rychle, a těmi dalšími, jejichž výroba bude trvat déle.“ „Přesně tak.“ řekl FDR. „Doufal jsem, že to mezidobí bude kratší. Jak to vypadá, budeme muset velmi pečlivě zvolit čas, kdy použijeme tu první bombu. Máte pravdu, že budeme velice zranitelní jejich atomovou odvetou.“ Groves viděl snímky hromady strusky, kterou Ještěři udělali z Washingtonu. Ď.C. Slyšel lidi vyprávět o s ničím neporovnatelné kráse vysokého mračna prachu a žhavých plynů, které se rozprostřelo nad městem jako gigantická jedovatá houba. Představil si takové houby nad ostatními městy po celých Spojených státech, po celém světě. Na mysl mu přišla ta trocha latiny z přípravky: udělali poušť a nazvali to mírem.

Když to zamumlal nahlas, president přikývl a řekl: „Přesné tak. A určitým zvláštním způsobem v tom muže být naše největší síla. Ještěří zajatci tvrdí, že nechtějí použít své atomové zbraně ve velkém měřítku Říkají, že by to planetu příliš poškodilo, oni chtějí Zemi ovládnout a usídlit na ní kolonisty, ne ji zničit všemi prostředky, které mají po ruce.“ „Takže my můžeme udělat, co chceme, abychom je odsud vykopli,“ řekl Groves. „Ano, pane, chápu, co máte na mysli. Zvláštní, že my máme menší zábrany ve své strategii než oni, když mají silnější zbraně.“ „Přesně to mám na mysli,“ souhlasil Roosevelt. „Jestliže my – tím myslím lidstvo – můžeme říct: „Tak dobrá, neubráníme náš svět? Pak ho nebudete mít ani vy,“ to možná poskytne našim šupinatým přátelům náležitý důvod k zamyšlení. Jejich kolonizační flotila tady bude během jedné generace, a vyrozuměl jsem, zeji nemohou odvolat. Jestli Ještěři Zemi zničí, pak kolonisté budou něco jako hosté na večírku v domě, který vyhořel; všichni mají smokingy, ale není kam jít.“
 

„A nikdo jim nepůjčí hadici, aby to uhasili,“ poznamenal Groves.

Roosevelt se zachechtal. „To rád slyším, že jste poslouchal, když jsem obhajoval zákon o půjčce a pronájmu.“

Pokud šlo o Grovese, považoval každého vojáka, který neposlouchal, co říká jeho vrchní velitel, za idiota. Odpověděl: „Otázka je, jak daleko v tomto směru můžeme zajít, pane presidente. Pokud budou Ještěři postaveni před volbu prohrát válku nebo odpovědět stejně, co zvolí?“

„Nevím,“ řekl Roosevelt, což vzbudilo Grovesovu úctu k jeho poctivosti. „Ale přesto říkám, generále: vzhledem k problémům, které máme nyní, jsem ochoten do toho jít. Chci, abyste vy a vaše parta tady udělali všechno proto, abychom vyrobili tu první atomovou bombu a pak ty další co nejdřív. Máme-li být poraženi, ať je to raději s kouřící zbraní v ruce než s rukama nad hlavou.“ „Ano, pane, jsem téhož názoru,“ řekl Groves. „Uděláme, co bude v našich silách, pane.“ „Věřím vám, generále.“ Roosevelt se otočil na své kolečkové židli a zamířil ke dveřím. Dostal se k nim a otevřel si dřív, než Groves stačil oběhnout stůl a otevřít mu. To způsobilo, že presidentovu vychrtlou tvář na okamžik rozsvítil jeho starý bezstarostný výraz. Rád si zachovával tolik nezávislosti, kolik okolnosti dovolovaly.

A v tom, pomyslel si Groves, je dobrý představitel celé planety.

*****

Mordechai Anielewicz by byl nikdy nepovažoval za možné, že bude považovat za úlevu, když se baterie protiletadlových raket Ještěrů usídlí na okraji města, ale bylo to tak. Poskytovalo mu to výmluvu, proč zůstávat doma, což zároveň znamenalo, že se nemohl vídat se Zofií Klopotowskou.

„To není proto, že bych ji neměl rád, rozumíte.“ řekl jednoho večera doktoru Ušiškinovi nad šachovnicí.

„Ne, to určitě ne.“ Ušiškinův hlas zazněl poněkud suše. Táhl střelcem. „Ona vás má také ráda.“ Anielewicz se začervenal, když přemýšlel nad dalším tahem. Zofia ho měla stále raději v přímém poměru k rostoucí energii, kterou projevoval. Nikdy předtím si nedokázal představit vztah se ženou, která by byla smyslnější než on; vždycky musel ženy spíš přemlouvat. Ale Zofía se chopila všeho, co se ocitlo pod prostěradlem nebo pod vozem nebo na zadním sedadle sešlého Fiatu doktora Ušiskina.

Pokusil se soustředit na hru. Táhle pěšcem o jedno pole dopředu. Tím zabránil bílému střelci dostat se dalším tahem do pozice, kdy by mohl dostat do vidličky jeho královnu a věž.

Po unavené tváři doktora Ušiskina se rozprostřel blažený úsměv. „Vidím, že se učíte, chlapče. Od té doby, co jsme spolu začali hrát, jste v obraně slušně pokročil. Teď se ještě naučíte účinné útočit a bude z vás hráč, se kterým bude nutno počítat.“ „Od vás, doktore, je to poklona.“ Anielewicz chtěl být hráčem, se kterým se počítá, a chtěl se naučil účinně útočit. Nestal by se velitelem židovských bojovníku v okupovaném

Polsku, kdyby seděl na zadku a čekal, jak se věci vyvinou. Instinkt mu říkal, že je musí ovlivňovat. Proti Ušiškinovi to zatím nedokázal, ještě ne.

Dělal, co mohl. Střední hra připomínala kulometný souboj na šachovnici, tak rychle padaly figury. Ale když proběhly všechny výměny, zjistil, že mu chybí střelec a pěšec, kterým by uzavřel Ušiškinovi cestu k matu. Položil svého krále.

„Hrajete stále lépe,“ řekl Ušiškin. „Dostal jsem včera nějakou slivovici, za to, že jsem vykurýroval jednomu sedlákovi pořezanou ruku. Dáte si se mnou skleničku?“

„Ano, děkuji, ale nechtějte po mně, abych s vámi potom hrál znovu šachy,“ řekl Mordechai. „Když vás neporazím střízlivý, tak shikker teprve ne.“ Ušiškin se usmál, když naléval. „Šachy a slivovice nejdou dohromady.“ Slivovice byla v láhvi, ve které byla kdysi, podle viněty, vodka. Lidé ještě stále měli vodku, ale ta byla domácí. Slivovice byla ovšem také domácí. Ušiškin pozvedl sklenku: „Lchaym.“ „Lchaym.“ Anielewicz se napil. Silná slivovice pálila v krku a na čele mu vyrazil pot. „Hu! Kdyby byla ještě o kapku silnější, mohl byste ji nalít do auta místo benzínu.“ „Ale kdybych s ním začal jezdit, uvažte, jak byste byli se Zofií zklamaní,“ řekl Ušiškin. Mordechai znovu zrudl. Ve světle svíčky si toho doktor nevšiml, nebo to alespoň předstíral. „Vím, že říkat mladému muži, aby byl opatrný, je většinou ztráta času, ale pokusím se o to. Buďte opatrný. Jestli ji přivedete do jiného stavu, jejího otce to nepotěší, což znamená, že to nepotěší ani ostatní Poláky. My a oni tady spolu vycházíme tak dobře, jak se dá vzhledem k situaci očekávat. Nechtěl bych, aby se to změnilo.“ „Ne, ani já ne,“ řekl Mordechai. V Leczně žilo mnohem víc Poláků než Židů, takže by sváry nebyly menšině ku prospěchu. Mimo to by špion mezi místními obyvateli mohly přivolat nežádoucí pozornost Ještěrů.

„Jste rozumný na tak mladého muže.“ Ušiškin usrkl slivovice. Nerozkašlal se, ani nezrudl, ani jinak nedal najevo, že nepije vodu. Jako bývalý student techniky Anielewicz odhadoval, že má jícen vyložený nerezavějící ocelí. „Měl byste mít také na paměti, že kdyby otěhotněla, dítě by bylo

vychováno jako katolík. A ona by mohla trvat na tom, abyste si ji vzal. Pochybuji – “ nyní zakašlal, ne ze slivovice, ale aby dal najevo, že o tom víc než pochybuje. „ – že by konvertovala. Vy ano?“

„Ne.“ odpověděl Mordechaj bez váhání. Před válkou nebýval nijak zbožný: žil světsky, ne shtetiem a yeshivou. Ale nacisté se o to nestarali. Chtěli zničit všechny Židy. Tehdy se rozhodl, že jestli je Žid, tak jím tedy bude. Přestoupení na křesťanství nepřicházelo v úvahu.

„Smíšená manželství jsou někdy šťastná, ale častěji se z nich stává bojiště,“ poznamenal Ušiškín.

Mordechaj si nechtěl vzít Zofii Klopotowskou. Nechtěl by se s ní oženit, ani kdyby byla Židovka. Nicméně se s ní chtěl dál milovat, i když ne tak často, jak chtěla ona. Kdyby to však dělal, dříve či později by pravděpodobně přišla do jiného stavu, což by vedlo k nepříjemným následkům, o kterých se zmínil doktor. Dopil zbytek slivovice a řekl- „Život není nikdy jednoduchý.“ „Tady se s vámi nemohu přít. Smrt, ta je jednoduchá. Viděl jsem za posledních pár let tolik smrtí, že se mi to zdá jednoduché.“ Ušiškin zhluboka vydechl, až se zakomíhaly plameny svíček. Pak si znovu nalil plnou sklenku. „A mám-li začít mluvit jako filosof a ne jako unavený doktor, musím být buďto střízlivější, nebo opilejší.“ Zhluboka se napil. „Vidíte, co jsem si vybral.“ „Ano.“ Mordechaj vložil do svého hlasu ironické ostří. Zajímalo by ho, kolik let uplynulo od doby, kdy se Ušiškin naposledy opil. Pravděpodobně víc, než kolik jsem já na světě, pomyslel si.

Zdálky zaslechl zvuk leteckých motoru, nejprve jako hluboké komáří bzučení, ale rychle zesilující v hromový řev. Pak se náhle ozval svist raket z ještěří raketové baterie za městem.

Ušiškinova tvář zesmutněla. „Další mrtví dnes večer, tentokrát ve vzduchu.“ „Ano.“ Anielewicz přemýšlel, kolik ruských nebo německých letadel, kolik mladých Rusu nebo Němců se y této chvíli řítí dolu z oblohy. Skoro tolik, kolik raket Ještěři vystřelili – jejich rakety byly nelidsky přesné. Letěl za těchto

okolností na bojový let, to vyžadovalo odvahu. I když to byli Němci, vyžadovalo to odvahu.

Nedaleko oznámil dunivý výbuch, že bombardér dopadl na zem. Doktor Ušiškin dopil další sklenici a nalil si třetí. Anielewicz zvedl obočí; snad se nechtěl opít? Lékař řekl: „Škoda, že Ještěři mohou zabíjet beztrestně.“ „Ne beztrestně. My – „ Anielewicz zmlkl. Sklenice slivovice by ho málem přiměla moc mluvit. Nevěděl, do jaké míry-byl Ušiškin informován o jeho roli jako velitele bojujících Židů, a z opatrnosti se na to doktora neptal – ze strachu, že by víc prozradil, než by se dověděl. Ale Ušiškin musel vědět, že je příslušníkem odboje, protože Anielewicz nebyl první muž, který sem uprchl.

Zamyšleně, jako by přemítal o nesrozumitelném a sporném biblickém textu, Ušiškin řekl: „Zajímalo by mě, jestli by se dalo něco udělat s těmi raketami, aniž by to ohrozilo lidi ve městě.“ „Něco by se pravděpodobně dalo udělat,“ řekl Anielewicz; prostudoval z profesionálního zájmu postavení, už když ho Ještěři budovali. „Co by se pak stalo s městem, to je jiná otázka.“ „Ještěři neberou rukojmí, jako to dělali nacisté,“ řekl Ušiškin, stále zadumaně.

„Mám pocit, že znali válku jenom z knížek, než sem přišli.“ odpověděl Mordechai. „Do takových knížek se nedostane spousta špinavosti, nezávisle na tom, jak dobře se osvědčují.“ Pohlédl ostře na Ušiškina. „Nebo míníte, že bych s tou baterií měl něco podniknout já?“

Doktor zaváhal; věděl, že se pohybují po nebezpečné půdě. Nakonec řekl: „Myslel jsem jen, že možná máte s takovými věcmi zkušenosti. Mýlil jsem se?“

„Ano – a ne,“ řekl Anielewicz. Někdy také člověk musí vědět, kdy odhodit své krytí. „Je rozdíl, jestli něco vyvedete Ještěrům tady nebo ve Varšavě. Tam je víc domů, kde se můžete ukrýt, a taky víc lidí, mezi nimiž se můžete ztratit. Tady jsou jejich odpalovací zařízení na volném prostranství – bude těžké se k nim nepozorovaně dostat.“ „Ani ty ostré dráty kolem to neusnadní.“ zamumlal Ušiškin.

„To jistě ne.“ Anielewicz uvažoval o tom vyjít ven v noci a pokusit se z velké vzdálenosti dostat pár Ještěrů svou mauserovkou. Ale Ještěři měli přístroje, které umožňovaly vidět za tmavé noci tak, že by jim to mohla závidět kočka. Ale i bez těchto přístrojů by tímto způsobem baterii nevyřadil: Ještěři by snadno nahradili muže, které by zranil nebo zabil.

Pak se náhle hlasitě rozesmál. „Co vás tak rozveselilo?“ zeptal se Ušiškin. „Pochybují, že by to byl ten ostrý drát.“ „Ne, ten drát ne.“ připustil Anielewicz. „Ale myslím, že vím, jak se přes něj dostaneme.“ Vysvětlil to. Netrvalo to dlouho

Když skončil, Ušiškin užasle vytřeštil oči. „To bude fungovat?“ zeptal se.

„Ve Varšavě s tím mají dost potíží,“ řekl Mordechai. „Nevím, co to udělá tady, ale něco by to udělat mělo.“ „Vy se pořád skrýváte, co?“ řekl Ušiškin a sám si odpověděl: „Ano, ovšemže ano. Ale i kdybyste se neskrýval, na tohle bude stejně lepší Tadeusz Sobieski. Známe se celý život; vlastně mu moje Sára pomáhala na svět. Promluvím s ním hned ráno. Uvidíme, jestli bude tak velkorysý k Ještěrům, jak vy máte na mysli.“ S tím se musel Anielewicz spokojit. Zůstal v Ušiškinově domě. Sára mu nedovolila, aby jí pomáhal s vařením nebo s úklidem, takže si četl knížky a studoval šachovnici. Každý den rachotil ulicí koňsky povoz, který vezl z koloniálu pana Sobieského potraviny pro raketovou baterii Ještěrů.

Několik dní se nic nedělo. Pak, jednoho slunného odpoledne, v době, kdy by Luftwaffe ani bolševiky ve snu nenapadlo vyslat letadla nad Polsko, baterie vystřílela všechny své raket) pánubohu do oken.

Sedláci utekli z polí, kde pracovali. Mordechai pocítil obrovský příval radosti, když zaslechl útržky jejich vzrušných rozhovorů: „Ty věci se zbláznily!“ „Vystřílely své rakety a pak začaly střílet po sobě!“ „V životě jsem neviděl takový ohňostroj!“

Doktor Ušiškin se vrátil o několik minut později. „Zdá se, že jste měl pravdu,“ řekl Anielewiczovi. „Dnes jim přidal Tadeusz do jídla tolik zázvoru, kolik to šlo. Reagovali silně, že?“

„Pro ně je to víc než alkohol, spíš jako droga.“ odpověděl Mordechai. „Způsobuje, že jsou nervózní a velmi rychlí – impulzivní, dalo by se snad říct. Někdo měl dojem, že slyší motory, a to stačilo, aby to zmáčkli.“ „Zajímalo by mě, co udělají teď,“ řekl Ušiškin. „Ne ti, co se dnes zbláznili, ale jejich šéfové, kteří nařídili, aby ta baterie byla umístěna tady.“ Na odpověď nemuseli dlouho čekat. Přinejmenším jeden z Ještěrů musel přežít a spojit se vysílačkou s Lublinem, protože během několika hodin projela ulicemi Leczna kolona ještěřích nákladních vozidel. Když příštího dne odjela, odvezla sebou i odpalovací zařízení.

Když Ještěři zmizeli z nejbližšího sousedství, Anielewicz už neměl další důvod zůstávat celý den doma. Zofia Klopotowská si na něj počíhala a zatáhla ho do křoví. Vzhledem ke svému slibu celibátu chvíli vzdoroval, ale pak převážila jeho vášeň.

Právě tak, jako by si nikdy nedokázal představit, že uvítá umístění ještěří baterie za humny takřka s pocitem úlevy, tak nyní s pocitem úžasu zjistil, že by si skoro přál, aby byla baterie zpátky.

*****

Špinavý voják něco zuřivě křičel rusky. Když mu Bagnall neporozuměl podle jeho mínění dost rychle, začal na letce mířit samopalem.

V té chvíli už měl Bagnall plné zuby zuřivých Rusů. Měl také plné zuby zuřivých Němců, kteří to sice neměli v povaze, ale pod tlakem boje se tak často také chovali. Vstal, odstrčil hlaveň samopalu stranou a zavrčel: „Proč si to nestrčíš do prdele – nebo ti to tam má strčit já?“

Mluvil anglicky, ale jeho tón byl jasný, stejně jako jeho postoj. Rudoarmějec s ním přestal jednat jako se sluhou a začal se k němu chovat jako k důstojníkovi. Stará průpovídka o tom, že Hunové jdou člověku buď po krku nebo po nohách, platila ještě víc pro Rusy než pro Němce. Když si to člověk nechal líbit, byli drzí, ale když ukázal ramena, spočítali si, že je to šéf, a začali mu lízat nos.

Bagnall se obrátil na Jerome Jonese: „,0 čem to tady ten smradlavý hulvát mele? Už jsem se trochu rusky naučil, za tu dobu, co tady trčíme, ale z toho jeho žvanění nechápu hlavu ani patu.“ „Podívám se, co se dá dělat, pane,“ odpověděl Jones. Technik mluvil trochu rusky, už když sem před několika měsíci přiletěli – a to mu nepochybně pomohlo sblížit se s krásnou Taťánou, pomyslel si závistivě Bagnall – a teď už nepochybně mluvil plynně. Řekl něco ruskému vojákovi, který začal opět křičet a ukazovat na mapu, pověšenou na zdi.

„Jako obvykle?“ zeptal se Bagnall.

„Jako obvykle, pane,“ souhlasil unaveně Jones. „Chtějí vědět, jestli má tato jednotka uposlechnout rozkazy generála Chilla a stáhnout se z druhé linie do třetí.“ Uklidnil vojáka a s poplácáním po zádech ho poslal ven. „Poslechnou ho, i když je to nacista. Asi by to už udělali a neposílali nám sem toho Ivana, ale mají spoustu raněných: no a tak to chtěli zdržet.“ Bagnall vzdychl. „Když jsem s tím návrhem přišel, myslel jsem si, že to bude seriózní dohoda.“ Zašklebil se. „Byl jsem mladý a naivní – připouštím.“ „Měl jsi sakra pravdu,“ ozval se Ken Embry, nalévající si šálek rostlinného čaje ze samovaru na protější straně místnosti. „Máš sakra pravdu, za cara tady existovalo le droit de seigneur.“ „To se ale týká jenom Jonese, odsekl Bagnall, což způsobilo, že se technik zarazil a rozkašlal. „V této chvíli myslím jen na dvě věci: jedna je ta, aby si skopčáci a bolšáni navzájem nepodřezali krky, aby to tady nedostali Ještěři bez boje.

„No, tak to jsme zvládli, alespoň prozatím,“ řekl Embry. „Kdyby sem Ještěři poslali víc tanků, měli bychom problémy, ale zdá se, že je potřebují někde jinde. Ne že by mi to vadilo, to už vůbec ne.“ „Ani mně ne,“ řekl Bagnall. „Už tak máme dost problémů.“ „Bojují na předměstí Kalugy, hlásilo rádio,“ řekl Jerome Jones. „To není daleko od Moskvy – ani od Rudého náměstí. Myslím, že to nevypadá dobře.“ „Ne, to vypadá špatně.“ souhlasil Embry. „Jsem docela rád, že většina z těch vojáků tady jsou partyzáni – místní – a ne chlapi posbíraní bůhvíkde. Když někdo bojuje za svůj vlastní domov, tak se pravděpodobně nepoloží, i kdyby padla Moskva.“ „O tom jsem nepřemýšlel, ale nejspíš máš pravdu.“ odpověděl Bagnall, „i když to zní strašně nesocialisticky.“ 

„Takže ty bys také raději bojoval za svůj vlastní majetek? Jistě, já jsem starý konzervativec, a nevidím na tom nic špatného,“ řekl Embry. „Dobře, Georgi, nechtěl jsi, aby Rusové a skopčáci šli proti sobě. Z čeho by nás ještě měla bolet hlava?“

„Po tom útoku na základnu Ještěrů jsem měl krajní nechuť bojovat jako pěšák, pokud to chceš vědět,“ řekl Bagnall. „Co ty?“

„No ovšem, musím připustit, že kdybych si, měl vybrat mezi dalším útokem na to morové hnízdo a tou barmankou z Doveru, kterou jsme všichni znali, tak bych si nejspíš vybral Sylvii,“ řekl Embry uvážlivě. „Ale přesto věřím, že jsme tady užiteční. Kdybych si to nemyslel, tak bych se styděl, že nebojuji s puškou v ruce za Svatou matku Rus.“ „Přesně tak,“ souhlasil Bagnall. „Tím, že bráníme Rusům a Němcům, aby se navzájem podřezali, přispíváme nemalým dílem k válečnému úsilí tady ve Pskově.“ V malé výšce zahřměly motory ještěřích letounů. Protiletadlová děla se rozštěkala. Žádné z nich však nebylo umístěno v blízkosti pskovské citadely. Stejně by ji nedokázala ubránit a v tom případě nebyl důvod přitahovat pozornost Ještěrů k tomu, co by měla bránit. Bagnall s tím souhlasil; neměl chuť být pohřben pod tunami zborceného kamene.

Do místnosti vstoupil generálporučík Chill, následován brigadýrem Alexandrem Germanem, jedním z vůdců bývalé partyzánské Lesní republiky. Oba muži vypadali rozzuřeně. Měli dokonce ještě víc důvodů nenávidět se a nevěřit jeden druhému, než většina ostatních lidí ve Pskově; nebyl to jen Wehrmacht proti Rudé armádě, byl to také nacista proti Židovi.

„Dobrá, pánové, o jakou kost se hádáte teď?“ zeptal se Bagnall, jako by se neshody v Pskově týkaly sestavy fotbalového mužstva a nehrozilo krveprolití. Někdy tento nezainteresovaný tón pomohl uklidnit rozčilené muže, kteří se domáhali arbitráže.

A někdy také ne. Alexandr German zařval: „Tento hitlerovský maniak mi nechce poskytnout podporu, kterou potřebuji! Když mi nepošle lidi, levé křídlo padne. A zajímá ho to? Ani trochu! Pokud si udrží své vlastní drahocenné oddíly nedotčené, proč by ho zajímalo, co se stane s frontou?“

Bagnall stěží dokázal sledovat rychlou, hrdelní jidiš partyzánského velitele. Byla však natolik podobná němčině, že Chill jí bez problémů rozuměl. Vyštěkl: „Ten muž je blázen! Chce, abych poslal jednotky 122, protitankového praporu do oblasti, kde nejsou žádné nepřátelské tanky. Když ten prapor pošlu po částech do bojů, pro které není určen, tak nám z něho nic nezbude, až ho budeme doopravdy potřebovat, k čemuž dojde.“ „Vy máte ty zatracené osmaosmdesátky,“ řekl Alexandr German. „To nejsou jen protitankové zbraně. A oni nás rozdrtí, protože tam nemáme žádné dělostřelectvo, abychom jim mohli odpovědět.“ „Ukažte mi situační mapu,“ řekl Bagnall.

„Budeme muset ustoupit tady a tady,“ řekl Alexandr German, ukazuje prstem. „Jestli překročí tuhle řeku, dostaneme se do potíží, protože udeří na střed a pak začnou rozbíjet naši frontu. Zatím se držíme, ale Bůh ví, jak dlouho to dokážeme, pokud nedostaneme nějakou pomoc – kterou nám Herr generál Chill odpírá.“ Chill také ukázal na mapu. „Tady máte ruské jednotky, které můžete stáhnout pro své posílení.“ „Mám lidi, panebože.“ řekl Alexandr German, a pak se rozkašlal, když si uvědomil, že dvakrát vzýval božstvo, ve které nevěřil. Otřel si ústa rukávem a pokračoval: „Lidi tu práci sami neudělají. Potřebuji rozbít soustředění Ještěrů za jejich liniemi.“ „To je nehospodárné použití pro protitankové jednotky.“ řekl Chill.

„Já plýtvám ruskými životy – proč by měli být vaši mazlíčkové v plínkách něco jiného?“ odsekl Alexandr German.

„To jsou specialisté, a nenahraditelní,“ odpověděl důstojník Wehrmachtu. „Když je spotřebuji tady, budou mi chybět tam, kde jejich výcvik a výzbroj budou mít kardinální důležitost.“ Alexandr German udeřil pěstí do mapy. „Ted“ jsou důležití tady, na tom místě, kam jsem je požadoval,“ zařval. „Jestli je tam nenasadíme teď, nebude žádné příště, kdy byste je mohl nasadit v souladu s vašimi řečmi o správném načasování. Podívejte se na situaci, ve které jsou moji Iidé.“ Chill na něj pohlédl a pak s přezíravým výrazem zavrtěl hlavou.

„Snad bychom to měli znovu uvážit,“ řekl mu Bagnall.

Němec se na něj nevlídně podíval. „Věděl jsem, že tahle pitomost byla odsouzena ke krachu už ve chvíli, kdy jste s ní přišel,“ řekl. „Není to nic než kouřová clona, která má obětovat německé jednotky, aby zachránily anglo–ruské spojenectví.“ „Ale hovno,“ řekl Bagnall anglicky. Chill mu rozuměl a jeho tvář ještě více zchladla. Alexandr German nerozuměl, ale porozuměl tónu. Příslušník RAF pokračoval, opět německy: „Asi před půlhodinou jsem poslal pryč Rusa, kterému jsem potvrdil váš rozkaz – nebo rozkaz jiného Němce -že mají ustoupit. Snažím se dělat, co mohu, podle toho, co vidím na mapě.“ „Možná jste si zapomněl v Londýně brýle,“ řekl Chill jedovatě.

„Možná, ale nemyslím.“ Bagnall se obrátil k Alexandru Germanovi. „Brigadýre, vím, že na vašem úseku fronty nejsou tanky. Ostatně, kdyby je ti Ještěři měli, už by tady byli a my bychom byli mrtví a nehádali bychom se tady. Ale nepoužívají u vás ty obrněné transportéry s dělovou věží?“

„No jasně, viděli jsme jich spoustu.“ odpověděl partyzánský velitel okamžitě.

„Tady to máte,“ řekl Bagnall Chillovi. „Jsou ty obrněné transportér, dost dobrý cíl pro vaše protitankové hochy? Osmaosmdesátkou dostanete ještěří tank jenom náhodou, ale ty transportéry můžete rozsekat na cucky.“ „Tak je to.“ Chill se rozkřikl na Alexandra Ger mana. „Proč jste mi neřekl, že vás ohrožují lehká obrněná vozidla? Kdybych to byl věděl, okamžitě bych pro vás uvolnil protitankové jednotky.“ „Kdo ví, co muže fašistu napadnout?“ odpověděl Alexandr German. „Jestli chcete poslat vojáky, měl byste jít a udělal to.“ Odešli z mapové místnosti, hlasitě se hádajíce o tom, kolik mužů a děl Chill pošle.

Bagnall si dopřál přepych dlouhého, úlevného výdechu. „Húů!“ Jerome Jones k němu přistoupil a poplácal ho po zádech.

„Dobrá práce,“ řekl Ken Embry. „Tak se mi zdá, že jsme si svůj pobyt tady zasloužili.“ Nalil si sklenici horké hnědé tekutiny ze samovaru, pak mrkl jedním okem. „Myslíš, že soudruh brigadýr German skutečně viděl celou eskadru obrněných vozidel pěchoty, nebo alespoň jedno jediné?“

Jones se zarazil a jeho pohled přeskočil z Embryho na Bagnalla a zase zpět. Bagnall řekl: „Po pravdě řečeno, nemám sebemenší tušení. Ale pochopil mou narážku rychle, ne? Pokud se v sousedství motají obrněná vozidla, ani skopčák se nebude hádat, jestli je potřeba vytáhnout protitanková děla, ne?“

„To každopádně,“ řekl Embry. „Rád bych připil našemu statečnému partyzánovi.“ Pozvedl svou sklenici na pozdrav.

„Soudruh German je velice chytrý chlap.“ řekl Bagnall. „Jaký je voják nebo velitel, to ještě nevím, ale nedělá moc chyb.“ „Posílil jste tu linii, i když jste věděl, že je to lež, a teď čekáte, že on to nějak rozlouskne,“ řekl Jones a znělo to skoro jako obžaloba.

„Nikdy jste neudělal něco podobného, například s barmankou?“ zeptal se Bagnall a pobaveně sledoval, jak technik zrudl. „Myslel jsem, že kdyby řekl ne, nebyli bychom na tom hůř, než jsme už byli: Chill chtěl vycouvat a bránil mu v tom jen jeho smysl pro čest, který ho nutil dodržet jeho slib, že bude akceptovat naše rozhodnutí. Poskytnout mu přijatelný důvod pro to, aby udělal, co jsme chtěli, mi připadalo jako dobrý nápad.“ „A příště, když to dobře dopadne, bude ochotnější spolupracovat,“ řekl Embry. „Samozřejmě, pokud jeho muži nebudou pobiti a postaveni dobyto, což je ovšem riziko podnikání.“ „Kdyby k tomu došlo, poznali bychom to sami.“ řekl Bagnall, „pravděpodobně podle granátů, které začnou dopadat na Pskov.“ Ukázal na mapu. „Už nemohou ztratit mnoho území, aniž by se Ještěři dostali na dostřel svých děl.“ „S tím teď nemůžeme nic dělat, jen čekat,“ řekl Jones. „Připadám si jako v Doveru, když jsme čekali na skopčáky, až se ukážou na obrazovce radaru: je to jako při kriketu, když druhá strana odbíjí, a vy musíte reagovat na to, co udělá jejich pálkař.“ Hodiny ubíhaly. Babuška jim přinesla misky s borščem, hustou polévkou z řepy s trochou kyselé smetany, plující nahoře. Bagnall mechanicky misku vyjedl. Nemiloval ani řepu, ani kyselou smetanu, ale nechtěl ani zůstat hladem. Palivo, řekl si. Odporně chutnající palivo, ale člověk si musí naplnit nádrže.

Večer nyní přicházel v Pskově pozdě: město nemělo bílé noci jako Leningrad, který ležel severovýchodně odtud, ale soumrak se vlekl dlouho. Západní obloha byla ještě lososově růžová, když do místnosti s mapami vešla Taťána. Pouhý pohled na ni okamžitě probudil Angličany, kteří do té doby bojovali se zíváním: i v beztvaré blůze a plandavých rudoarmějských kalhotách se zdála velice dekorativní – i bez pušky s dalekohledem, kterou měla přehozenou přes rameno.

Jones ji pozdravil rusky. Kývla mu na pozdrav, ale pak naplnila úžasem Bagnalla, protože popošla k němu a políbila ho tak, až ho málem udusila. Její oděv mohl skrývat její tvary, ale v náručí ucítil celou ženu.

„Panebože,“ prohlásil v příjemném úžasu. „O co jde?“

„Zeptám se,“ řekl Jones, mnohem méně nadšeně. Znovu přešel do ruštiny a Taťána pohotově odpověděla. Přeložil to: „Říká, že vám děkuje za to, že jste přiměl nacistického prznitele matek – její slova – aby přesunul svá děla dopředu. Zničila Ještěrům muniční sklad v týlu a několik obrněných vozidel na frontové linii.“ „Tak ona tam skutečně byla,“ vpadl Embry.

Taťána začala mluvit současně s ním. Po chvíli Jones přeložil: „Říká, že ona měla také dobrý den jako ostřelovačka, díky zmatku, který mezi nimi způsobila dělostřelba, a děkuje vám za to.“ „Vypadá to, že jsme se udrželi, alespoň pro tuto chvíli.“ řekl Embry.

Bagnall přikývl, ale stále nespouštěl pohled z Taťány. Také se na něj dívala, jako přes mířidla pušky. Její pohled byl zamžený jako obloha nad Pskovem. Bagnalla hřál i mrazil zároveň. Řekl by, že s ním chce spát ale jediný důvod, který k tomu měla, byl fakt, že jí pomohl lépe zabíjet.

Na mysli mu vytanulo staré přísloví o ženách, které jsou nebezpečnější než muži. Slyšel ho mnohokrát, ale nikdy ho nenapadlo, že se setká s takovým názorným příkladem. Už nevyhledal její pohled. Bez ohledu na to, jak hezká byla, pokud šlo o něj, Jerome Jones byl pro ni vhodnější.

*****

Cvak! Sam Yeager automaticky o krok ustoupil. Pak si všiml, že rovný odpálený míč dopadl před ním. Rozběhl se a skočil. Míč dopadl do jeho rukavice. Pravou rukou ji sevřel, aby měl jistotu, že nevyskočí, překulil se na trávě a zvedl ruku v rukavici, aby ukázal, že má míč.

Muž, který odbíjel, znechuceně odhodil pálku. Yeagerovi týmoví kolegové a v zámezí Barbara, volali a tleskali. „Krásné chycení!“ – „Skvělá hra!“ – „Ty jsi hotový Hoover!“

Hodil míč chlapíkovi, který nehrál moc dobře – spíš byl užaslý z celého toho pobíhání kolem. Když člověk takovou věc nevystihne, není hráč, ne podle měřítek, která uplatňoval sám na sebe. Samozřejmě, podle těchto měřítek byl on pravděpodobně jediný opravdový hráč při improvizovaném nedělním zápasu. Ani nemusel hrát první ligu, tady i vnější polař třídy B vypadal jako Joe DiMaggio.

Po chybě v poli skončili útočníci odpalování. Yeager odhodil rukavici na zem vedle čáry a kráčel do drátěné klece, která sloužila jako přístřešek. Musel začít od dolního konce šesté.

První míč hladce kryl, druhý byl nebezpečnější, točený. Házeč na druhé straně byl hezky, silný muž, ale také si o sobě myslel, že je Bob Feller. Když ztratil točený míč, pokusil se Sama překonat rychlým míčem.

Ale nebyl ani dost rychlý, ani dost dlouhý. Samovy oči na okamžik zasvítily, když napřáhl pálku. Cvak! Když člověk zasáhne míč plnou silou, ruka to příliš nepocítí – ale zbytek těla ano. Házeč se otočil v jedné z těch nechtěných piruet, které dělají házecí, sledující let dlouhého míče.

Na Fan Fieldu nebo na kterémkoli jiném hřišti Ligy Tři I by míč skončil v zámezí, ale hřiště, na kterém tady hráli, nemělo ploty. Levý a střední polař se rozběhli za odpáleným míčem. Sam vyrazil jako ďábel a skóroval. Spoluhráči mu začali poplácávat pálku.

V zámezí poskakovala Barbara a vedle ní vzrušeně syčeli Ulhass s Ristinem. Nemohli nikam utéct, s tolika vojáky okolo.

Yeager se posadil na lavičku v přístřešku. „Uf!“ řekl, těžce oddychuje. „Začínám být na takové věci příliš starý.“ Někdo přinesl otřepaný ručník a začal ho s ním ovíjet, jako by byl v ringu s Joe Louisem. „Ještě nejsem mrtvý,“ prohlásil a hmátl po ručníku.

Jeho další odpal směřoval do středu, druhý míč blokoval a třetí poslal přímo mezi staženým chytačem a hráčem na třetí metě. To byl poslední přeběh za stavu 7: 3.

„Porazil jsi je málem jednou rukou,“ řekla Barbara, když obešel drátěný plot a připojil se k ní a Ještěrům.

„Rád hraji.“ odpověděl. Ztlumil hlas a dodal: „A to není zdaleka tak tvrdá hra jako ta, na kterou jsem zvyklý.“ „Určitě jsi dokázal, že to vypadalo snadné,“ řekla.

„Když se ti daří, vypadá to snadné jako nic jiného,“ řekl. „Když něco zpackáš, lidi si budou myslet, že to prostě neumíš. Bůh ví, že se mi to také dost často přihodilo -jinak bych nebyl tolik let ve třetí lize.“ „Jak můžete zasáhnout kulatý míč kulatým klackem a poslat ho tak daleko?“ zeptal se Ristin. „Zdá se to nemožné.“ „To je pálka, ne klacek.“ odpověděl Yeager. „A jak zasáhnout, to chce cvik.“ Nechal Ještěry zkusit odpálit pár lehkých míčů. Pálka pro ně byla příliš velká: byli velcí asi jako desetileté děti. A i tak měli potíže strefit se do míče.

„Pojďme.“ řekl někdo. „Piknik začíná.“ Nebyl to opravdový piknik podle Yeagerových představ: žádné ohniště na opékání párků, jen sendviče a nějaké pivo. Ale vojenská policie a hlídky protivzdušné obrany by si na ně došláply – protože se už stalo, že nepřátelské bombardéry použily ohniště jako cíl pro svou výbušnou nadílku.

Sendviče byly chutné: šunka a roastbeef na domácím chlebě.

A Coorsův pivovar byl dost blízko Denveru, takže i koňské potahy přivážely do města dost piva ke spokojenosti lidí. Pivo nebylo studené tak, jak to měl Sam rád, ale vyrůstal v dobách, kdy lednička nebyla ještě samozřejmostí, a návrat do oněch dob pro něj nebyl tak těžký.

Jak slunce klesalo k obzoru, zvedl se větřík. Yeagerovi by teď vůbec nevadilo sedět u ohně: denverské noci byly chladné. Ulhass a Ristin to pociťovali hůř než on; měli na sobě těžké svetry, které si zavázali na uzel kolem svého vyzáblého, šupinatého pasu. Obloha rychle ztemněla, jakmile slunce zmizelo za Skalistými horami. Na půlnočně modré míse nebes zazářily jasné hvězdy.

Hráči byli zvyklí mít kolem sebe ještěří zajatce. Jeden z nich ukázal na světelné body na obloze a zeptal se: „Hej, Ristine, ze které z nich pocházíte?“

„To je za Tosevem – vaší hvězdou pro tento svět,“ odpověděl Ristin. „Teď ji nemůžete vidět.“ „Ještěři pocházejí z druhé planety Tau Ceti,“ řekl Yeager. „Dobyli druhou planetu Epsilonu Eridani a první planetu Epsilonu Indi. My jsme byli další na seznamu.“ „To jsou jména hvězd?“ řekl muž, který se ptal Ristina, odkud pochází. „Nikdy jsem žádné z nich neslyšel.“ „Ani já ne, dokud nepřišli Ještěři,“ odpověděl Sam. „Vyrostl jsem na farmě – myslel jsem si, že znám hvězdy jako své boty. Znal jsem Velký vůz a Orion, a Psa a zvěrokruh a takové věci, ale hvězd je mnohem víc, než jsem si kdy myslel. A Epsilon Indi, stejně jako Jižní kříž, jsou příliš daleko na jihu, abychom je odsud mohli vidět.“ „A jak to tam vypadá?“ zeptal se muž.

„Tosev je teplejší a jasnější než slunce – slunce Domova, myslím,“ řekl Ristin. „Rabotev – kterému říkáte Epsilon Eridani…“ – zasyčel to jméno -…..je jako naše slunce, ale Halless. Epsilon Indi“ – další zasyčení – „je chladnější a oranžovější. V porovnání se světy, které Rasa ovládá, je Tosev 3 chladný, vlhký a nepříliš pohodlný.“ Teatrálně se otřásl.

„Slunce je hvězda typu G, žlutá.“ dodal Yeager. „Tak jako Tau Ceti, ale taje na chladném konci škály G, zatímco Slunce je na teplém. Epsilon Eridani je na teplém konci škály K která následuje nejblíže po škále G a Epsilon Indi je na chladném konci této škály.“ „Kolik z těchhle věcí jste věděl, než jste se začal starat o ty Ještěr, tady?“ zeptal se někdo potměšile.

„Něco; ne všechno,“ řekl Yeager. „Kdybych něco neznal, tak bych v první řadě nedostal tuhle práci.“ Pak dodal: „A taky jsem se toho, kruci, od té doby spoustu naučil.“ Řekl by to drsněji, kdyby Barbara neseděla na trávníku vedle něj.

Natáhla se a stiskla mu ruku. „Jsem pyšná, kolik toho víš,“ řekla. Poněkud přihlouple se usmál. Nikdy nepoznal tak chytrou ženu, jako byla ona – a zatraceně málo mužů. Když hráč četl ve vlaku nebo v autobusu knížky, začalo se mu říkat „profesor“, a to nebyla přezdívka, o kterou bylo co stát.

Vstal. „Pojďme, Ulhassi, Ristine – je čas vás odvést do vašeho příjemně vytopeného pokoje.“ To přídavné jméno pobídlo Ještěry ke spěchu, jak se to stávalo pokaždé. Sam se zachechtal pod vousy. Vždycky si myslel, že běloši znali víc než Indiáni, protože Kolumbus objevil Ameriku a ne Indiáni Evropu. Podle tohoto kritéria znali Ještěři víc než lidé: Sam mohl létat na vzdálené planety v duchu, ale Ještěři se tam dostali doopravdy. Ale přesto, ten rozdíl nebyl tak velký, aby s nimi nemohl manipulovat.

„Ahoj, Same.“ „Nashle zítra.“ loučili se ostatní hráči. Házeč, kterého doběhl, dodal: „Příště tě dostanu – nebo možná budeme na stejné straně a nebudu si s tím muset dělat starosti.“ „Mají tě rádi.“ poznamenala Barbara, když kráčeli s Ristinem a Ulhassem temným univerzitním parkem.


Protože je jedním okem sledoval, trvala mu odpověď o maličko déle než obvykle. „Proč by mě neměli mít rádi? Jsem řádný chlap. Vycházím s lidmi docela dobře.“ Nyní kráčela chvíli mlčky Barbara. Konečně řekla: „Když jsem žila s Jensem, bylo to vždycky jako bychom byli venku a nahlíželi dovnitř, a ne jako bychom byli součástí party. Tohle je jiné. Líbí se mi to.“ „Okay, dobrá,“ řekl. „Mně se to taky líbí.“ Pokaždé, když ho příznivě porovnala se svým bývalým manželem, nadýmal se pýchou. Zasmál se. Možná to používala právě tak, jako on používal slib tepla u Ještěrů.

„Co je k smíchu?“ zeptala se Barbara.

„Nic. Jsem šťastný, to je všechno.“ Vzal ji kolem pasu. „Zvláštní, že to člověk říká uprostřed války. Ale je to pravda“

Zavedl Ristina s Ulhassem do jejich střeženého obydlí a pak zamířili s Barbarou zpět jejich apartmá. Právě přicházeli na Východní Evansovu ulici, když se od severu přihnal nad střed města roj ještěřích letounů. Do řevu turbín a výbuchů dopadajících bomb se vmísilo práskání protiletadlových děl ve městě. Během půl minuty vypadala obloha nad městem jako při oslavách 4, července, protkaná barevnými stopovkami, výbuchy granátů a křižujícími se paprsky světlometů namísto raket a ohňostroje.

Střepiny granátů pršely jako kroupy. „Raději bychom tu neměli stát a dívat se jako párek pitomců.“ řekl Sam. „Není dobré, když ti tenhle krám přistane na hlavě.“ Vzal ji za ruku a převedl přes ulici k obytné budově. Cítil se bezpečnější, když nad ním byla tašková střecha a pevné cihlové zdi kolem.

Protiletadlová děla střílela ještě asi patnáct nebo dvacet minut poté, kdy už byly nepřátelské letouny dávno pryč. Sam s Barbarou se za zatemněním převlékli do postele. Když zhasla světlo, ložnice byla temná jako legendární uhelný bunkr o půlnoci.

Sam za ní vklouzl pod přikrývku. I přes jeho pyžamo a bavlněnou noční košili, kterou si oblékla, cítit ji v náručí stálo za všechno zlato ve Fort Knoxu a ještě pět babek navrch.

„Jo, jsem šťastný.“ „I já.“ Barbara se zahihňala. „A když do mě tady šťouchá, tak nejsi zrovna šťastný.“ Nestyděla se, ani z toho nebyla zmatená. Zčásti to bylo proto, že už byla vdaná a věděla, jak muži fungují. Ale Yeager zavrtěl hlavou. „Ne, on ztvrdl, ale já ne.“ odpověděl. „Já tě budu jen chvilku takhle držet a pak půjdu spát.“ Přitiskla se k němu tak pevně, že z něj málem vymáčkla dech. „Jsi velmi sladký, když to říkáš.“ „Jsem velmi unavený, když to říkám,“ odpověděl, což mu od ni vyneslo šťouchnutí do žeber. „Kdybych byl o deset let mladší – ahh, kdybych byl o deset let mladší, nechtěla bys se mnou nic mít.“ „Máš pravdu.“ řekla. „Ale mám tě ráda přesně takového, jaký jsi. Opravdu ses toho ve velice krátké době naučil mnoho o Ještěrech.“ Jako by to chtěla podtrhnout, přidala zdůrazňovací zakašlání.

„Mhm, předpokládám,“ řekl. „Ale ne tolik, kolik bych chtěl, ne proto, že je válka, ale proto, že jsem zvědavý. A je tady jedna věc, ke které nemám nit.“ „Co je to?“

„Jak se jich zbavit,“ řekl Yeager. Barbara přikývla s tváří na jeho hrudi. Když usnul, stále ještě ji objímal.

*****

Ussmak se probojovával se svým pozemním křižníkem k dalšímu tosevanskému městu, k Mylhůzám, jak znělo jeho jméno. Po tak dlouhém popojíždění sem a tam po silnici mezi Besanconem a Belfortem v něm další postup za Belfort vyvolal pocit, že objevuje nové území. Vyjádřil své mínění nahlas: „Mohli bychom stejně tak být součástí Sherranova oddílu – víte, prvního muže, který obešel celý Domov.“ „Učili jsme se o Sherranovi už jako mláďata, řidiči,“ řekl Nejas. „Jak je to dávno, co žil? Sto padesát tisíc let, nějak tak – předtím, než Císařové sjednotili Domov pod svou laskavou vládou.“ Ussmak sklopil oční výčnělky, ale jenom na prchavý okamžik. Bez ohledu na to, jak důležité byly formality v životě Rasy, nedat se zabít vážilo víc. Zastavěný terén byl pro pozemní křižníky velmi nebezpečný a poskytoval kratší čas na adekvátní reakci.

Nad polospáleným domem vlála ve větní vlajka: ne červeno–modro–bílá francouzská trikolora, nýbrž bílý kruh na červeném pozadí se pokrouceným černým symbolem v bílém poli. Velcí Ošklivci používali takové hadry, aby od sebe odlišili svá maličká impéria. Ussmak pocítil jistou pýchu nad tím, že síly Rasy konečně pronikly do Německa.

O věž a boční pancíř zazvonily kulky. Kryt kopule se

s bouchnutím uzavřel. Ussmak zasyčel úlevou; poprvé po dlouhé době měl velitele, u kterého by mu vadilo, kdyby byl mrtev.

„Řidič stát,“ nařídil Nejas a Ussmak poslušně sešlápl brzdový pedál. „Střelec, věž odměr 030. Ta budova s vlajkou, dva tříštivé. Je tam někde kulomet.“ „Dva tříštivé,“ opakoval Skoob. „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ Dělo promluvilo jednou, dvakrát. Pancíř ztlumil zvuk výstřelů, ale těžké vozidlo po každém výstřelu couvlo. Svým průzorem Ussmak sledoval, jak se dům rozletěl na kusy a vlajka zmizela, jako by nikdy neexistovala.

„Řidiči, vpřed,“ řekl Nejas spokojeně.

„Vpřed, nadřízený pane,“ potvrdil Ussmak a sešlápl akcelerátor. Křižník se ještě nerozjel, když o pancíř zazvonily další střely.

„Mám jim poslat další pár tříštivých, nadřízený pane?“ zeptal se Skoob.

„Ne, pěchota je odsud brzy vykouří,“ řekl velitel. „Munice pro ruční zbraně máme dost, ale máme málo granátů, a budeme potřebovat jak průbojné, tak tříštivé, jestli máme bojovat v Mylhůzách.“ Netvářil se při té vyhlídce dvakrát šťastně. Ussmak mu to neměl za zlé: pozemní křižníky byly zkonstruovány pro rychlé, drtivé útoky, k odříznutí a obklíčení velkých formací nepřítele – ne pro pouliční boje. Ale dobývání měst pouze samotnou pěchotou znamenalo alarmující ztráty živé síly, i když měla pěchota leteckou podporu. Obrněná vozidla musela pomoci.

Před křižníkem vylétl do vzduchu oblak prachu a kusů asfaltu. Některé kusy dopadly na Ussmakovy průzory. Stiskl tlačítko čističe, aby si opět zjednal výhled. Uvnitř křižníku si musel dělat starosti pouze se šťastným zásahem dělostřelectva – a kdyby granát pronikl do vozidla, byl pravděpodobně mrtev dřív, než by si to uvědomil.

Už padala noc, když se přiblížili k hustě zastavěné oblasti, kterou Ussmak viděl před nimi. Nejas řekl: „Máme rozkaz zastavit se před městem. To bude vykonáno, samozřejmě.“ Velitel opět nevypadal příliš potěšené. Ve snaze přesvědčit sám sebe pokračoval: „I když máme skvělé vybavení pro

noční vidění, naši velitelé nechtějí vjet mezi budovy Velkých Ošklivců potmě. To je nepochybně rozumná opatrnost.“ Ussmak se podivil. Když ztratíte hybnost, může byl někdy obtížněji zase nabýt. Řekl: „Nadřízený pane, jen pro tentokrát bych si přál, aby si naši velitelé lízli zázvoru.“ Možná by si měl dát sám dávku, poté až všechno zajistí na noc. Ne-jas vozidlo prohledal, ale jeho malou skleničku se zázvorem nenašel.

Velitel řekl: „Jen pro tentokrát by to možná měli udělat. Nikdy by mě nenapadlo, že řeknu něco takového, řidiči, ale dost možná máte pravdu.“ Několik křižníku se utábořilo na noc společně pod krytem velkých listnatých stromů. Nebylo to poprvé, kdy Ussmak žasl nad nápadnou hojností rostlinstva na Tosevu 3 – bylo zde mnohem víc druhů než Doma nebo na Rabotevu 2 či Hallessu 1. Zajímalo by ho, jestli s tím má něco společného nadbytek vody v tomto světě: v tom byl nejnápadnější rozdíl mezi planetami Impéria a světem Velkých Ošklivců.

I když byly všude kolem rozestaveny hlídky pěchoty, nařídil Nejas osádce zůstat ve vozidle, dokud se nenají. Pak si se Skoobem vzali přikrývky a uložili se ke spánku pod mohutným obrněným trupem, který jim poskytoval téměř takovou ochranu před bdělými německými ostřelovači, jako by zůstali uvnitř věže. Ussmakovo sedadlo se dalo sklopit, takže mohl zůstat na noc uvnitř přední části trupu.

Noc měla proběhnout klidně, ale neproběhla. Vyplašeně se trhnutím probudil, když se s bouchnutím otevřely poklopy na věži. V obavě před záškodníky Velkých Ošklivců sáhl po své osobní zbrani a proplazil se trupem do bojového prostoru.

Silueta nad ním nepochybně patřila muži Rasy. „Co se děje?“ řekl Ussmak rozhořčeně. „Mohl jsem vás zastřelit.“ „Nemluvte mi o střílení.“ řekl Nejas vztekle. „Za desetinu denního platu obrátím dělo tohohle křižníku proti tomu, čemu se lživě říká naše zásobovací služba.“ „Vydejte rozkaz, nadřízený pane,“ řekl Skoob. Střelec byl ještě rozzuřenější než jeho velitel. „Nemusíte mi platit, abych poslechl. Udělám to zadarmo a rád. Žádná zásobovací

služba je lepší než ten záprtek tady – pokud není ještě něco horšího. Prostě tady nemáme žádnou zásobovací službu.

„Spotřebovali jsme pár tříštivých na to kulometné hnízdo, jestli si vzpomínáte.“ řekl Nejas. „A spotřebovali jsme také obvyklé množství stabilizovaných průbojných – možná jste si všimli, že jsme byli v boji.“ Mluvil tak sardonicky jako Drefsab, nejcyničtější muž, kterého kdy Ussmak potkal.

Řidič pochopil, o co jde. „Nedoplnili nám zásoby?“ zeptal se.

„Ale doplnili.“ řekl Skoob, a v jeho hlasu zazněl stejný sarkasmus jako v hlasu jeho velitele. „Ve své nekonečné moudrosti a velkorysosti se admirálové zásobovací služby uráčili poskytnout nám pět nových granátů, z toho dokonce jeden tříštivý.“ „Aii.“ Ussmak bolestně zasyčel. „Krátili nám dodávky už předtím, ale nikdy ne tak hrozně. Když to udělají ještě dvakrát nebo třikrát, nezůstane nám žádná munice.“ „To je pravda,“ řekl Skoob. „Zanedlouho také přestanou vydávat vodík, takže stejně nepojedeme nikam.“ To znovu vyděsilo Ussmaka. Nejas řekl: „Není to tak zlé. K výrobě vodíku potřebujeme jen vodu a energii. Jestli má Tosev 3 něčeho nadbytek, je to voda, a energie je laciná. Ale munice vyžaduje přesnou výrobu a Velcí Ošklivci, kteří jsou schopni přesné výroby, nebo většina z nich, nejsou na naší straně. Proto máme nedostatek granátů. Znělo to velmi logicky, když nám to vysvětlovali.“ „Nadřízený pane, taková logika mě nezajímá,“ odsekl střelec. „Mám svou vlastní logiku: když nedostanu náboje do děla a když Rasa neobsadí některá z těch míst, kde by se daly vyrábět, prohrajeme – ale jak je můžeme obsadit, když na to nemáme munici?“

„Věřte mi, já nepodporuji to, co říkali ti muži ze zásobovací služby, já to jen dávám dál,“ řekl Nejas. „Pokud jde o mě, všichni pocházejí ze zkažených vajec. Když nebudeme mít munici, abychom tu práci udělali teď, později to bude o to těžší.“ Střelec zavrčel: „Máte pravdu, nadřízený pane. Pojďme naložit, co nám dali – Císař ví, že to zítra budeme potřebovat, i když to zásobovací služba nechápe.“ Jeden po druhém zaujalo pět granátů svá místa v policích.

„Jděte spát, řidiči.“ řekl Nejas, když byli hotovi. „My půjdeme také.“ Ussmak se pokoušel usnout, ale místo toho ho pronásledovaly obavy. Skoobova přímočará logika mu vířila v hlavě. Když Rasa nebude mít munici na překonání odporu Velkých Ošklivců, jak mají dobýt Tosev 3? A pokud na to přijde, jak měli dobýt Mylhůzy? Mohli se probojovat do města, ale co budou dělat, když jim dojde střelivo a zásobovací služba žádné nepřivezla?

Budeme zabiti, to je ono, pomyslel si Ussmak. Už k tomu sám neměl daleko a viděl okolo sebe zemřít příliš mnoho mužů, než aby o tom dokázal uvažovat s klidnou myslí. Kroutil se a převracel na sklopeném sedadle, pokoušeje se nalézt polohu, v níž by nemusel přemýšlet. Zdálo se, že výrobci sedadla přehlédli tento důležitý konstrukční rys.

Když spánek nepřicházel bez ohledu na to, jak se ho snažil přilákat, posadil se a opatrně vytáhl lahvičku se zázvorem z jejího úkrytu. I když byl ve vozidle sám, rozhlédl se všemi směry, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Až potom vložil jazyk do vzácného prášku.

Náhle se obavy o to, jak bude pokračovat postup do Německa, vytratily. Samozřejmě, že Rasa udělá to, co je třeba. Ussmak pochopil a měl na dosah ruky nejlepší a nejsnadnější způsob, jak zničit Velké Ošklivce jednou provždy. Přál si, aby tady s ním byli Nejas se Skoobem. Jeho moudrost by je ohromila a naplnila úžasem.

Ale i když se snažil jak chtěl, nedokázal představy mihotající v zázvorem naplněné mysli převést z pouhé představy do konkrétních slov a plánů. To byla marnivost a zároveň marnost té rostliny: co ukazovala, to se zdálo skutečné, dokud se tak člověk nepokusil udělat. Pak se to ukázalo tak pomíjivé jako pára z dechu za chladného tosevanského rána.

„Možná kdybych si dal další dávku, všechno se vyjasní,4 řekl Ussmak. Znovu sáhl po skleničce. Ještě předtím, než ji otevřel, jeho jazyk zakmital ve slastném očekávání.

*****

Liu Han neměla ráda fotografie malých šupinatých ďáblů, ať se pohybovaly nebo ne. O ano, byly svým způsobem podivuhodné, plné živých barev a ukazovaly předmět z víc perspektiv, skoro jako by kouzelným způsobem zachycovaly samotný život.

Ale zřídkakdy jí ukazovaly něco, co by chtěla vidět. Když ji malí ďáblové věznili v letadle, které nikdy nepřistávalo, natáčeli pohyblivé obrázky spojení, ke kterému ji donutili s mužem, kterého nechtěla. A pak, když Bobby Fiore počal její dítě, vyděsily ji obrázky černé ženy, která umírala při porodu. A teď…

Dívala se upřené na nepohyblivou fotografii, kterou jí právě podal šupinatý ďábel jménem Ttomalss. Na dlážděném chodníku nějakého města ležel na zádech muž. Jeho tvář byla klidná, ale ležel v lesknoucí se kaluži krve a vedle něho ležel samopal.

„Je to Velký Ošklivec mužského pohlaví nazývaný Bobby Fiore?“ zeptal se správnou čínštinou.

„Ano, nadřízený pane,“ řekla Liu Han tiše. „Odkud je ten obrázek? Smím se zeptat?1

„Z města jménem Šanghaj. Znáte to město?“

„Ano, znám to město – vím o něm, měla bych říct, protože jsem tam nikdy nebyla. Nikdy jsem nebyla ani nablízku.“ Liu Han to chtěla zdůraznit, jak nejlépe mohla. Jestli byl Bobby Fiore zabit v boji proti šupinatým ďáblům, jak se zdálo jisté, nechtěla, aby ji Ttomalss podezíral, že se na tom podílela. V tom byla nevinná.

Malý ďábel otočil jeden oční výčnělek k fotografii, jeden k ní. Tohle ji vždycky vyvádělo z míry. Ďábel řekl: „Tento váš muž se setkal s těmi zlými muži, kteří proti nám bojují, když byl v tomto táboře. Setkal se s nimi zde, v tomto domě. Máme o tom důkaz a vy jste nikdy neřekla, že je to lež. Jestli byl on s bandity, možná jste s nimi i vy?“ Navzdory tázacímu zakašlání jeho slova zněla spíš jako výhrůžka.

„Ne, nadřízený pane“ Liu Han použila zdůrazňovacího zakašlání. Byla by ještě důraznější, kdyby už týdny neposkytovala informace komunistům. Strach jí sevřel hrdlo. Pro

malé šupinaté ďábly byla sotva víc než zvíře. Navíc byla žena, a ženy to mají vždycky těžší.

„Myslím si, že mi říkáte lži „ I Ttomalss použil zdůrazňovací zakašláni.

Liu Han propukla v slzy. Částečně to byla její strategie. Slzy vadily malým ďáblům ještě víc než mužům. Malí ďáblové nikdy neplakali. Vidět vodu z něčích očí na ně působilo víc, než by na ni působilo, kdyby viděla někomu vystupovat s uší kouř. Zneklidňovalo je to a bránilo jim být tak tvrdí, jak by jinak byli.

Ale i když si slzy načasovala, v hloubi její duše byly dost skutečné. Nebýt malých ďáblů, neměla by s Bobbym Fiorem co do činění; byl to jen další muž, se kterým ji spářili. Ale byl na ni tak hodný, jak okolnosti dovolovaly – a byl otcem dítěte, které jí kopalo v břiše. Vidět ho mrtvého v kaluži vlastní krve bylo jako rána do tváře.

A plakala i sama nad sebou. Těsně předtím, než přišli malí šupinatí ďáblové z nebe, Japonci bombardovali její vesnici a zabili jejího manžela a syna. A teď byl mrtvý i Bobby Fiore. Zdálo se, že každý, na kom jí záleží, zemře.

Objala rukama svůj rostoucí život. Dítě znovu koplo. Co s ním malí ďáblové udělají, až přijde na svět? Znovu ji zachvátil strach.

Ttomalss řekl: „Přestaňte s tím nechutným roněním vody a odpovězte mi, na co jsem se ptal. Řekl jsem, že si myslím, že lžete. Myslím, že víte o těch banditech mnohem víc, než připouštíte… Je to správné slovo, připouštíte? Dobře. Myslím, že to před námi skrýváte. Nebudeme vám ty vaše lži brát navěky, to vám slibuji. Možná to vůbec nebude trvat dlouho.“ „Víte, co si myslím?“ řekla Liu Han. „Myslím, že máte slámu tam, kde byste měl mít rozum. Jak mohu být bandita, když jsem v tomhle táboře? Zavřeli jste mě sem. Zavřeli jste sem všechny ty lidi tady. Jestli jsou mezi nimi bandité, čije to chyba? Má ne, říkám vám.“ Podařilo sejí Ttomalsse překvapit, takže na ni upřel oba oční výčnělky. „V tomto táboře jsou bandité, to připouštím. Když jsme ten tábor zřizovali, nevěděli jsme, kolik bláznivých a nebezpečných frakcí je mezi vámi Velkými Ošklivci, takže

jsme vás pečlivě neproseli, než jsme vás tady usadili. Ale jenom to, že jsou tady bandité, neznamená, že s nimi náležitě poslušná osoba bude mít něco do činěni.“ Fráze, kterou použil, měla doslovný význam náležitě uctivá ke starším. Slyšet mluvit malého ďábla o synovské úctě skoro přimělo Liu Han přejít ze slz do hysterického smíchu. Ale vycítila, že ho přiměla ustoupit; teď s ní mluvil spíš jako rovný s rovným, ne tím urážlivým způsobem jako předtím.

Využila své malé výhody. „Kromě toho, jak bych mohla mít něco s bandity? Pořád mě sledujete. Jediné místo, kam chodím, je trh. Co tam můžu dělat?“

„Bandité přišli sem,“ řekl Ttomalss. „Tento muž“ – zvedl fotografii mrtvoly Bobbyho Fioreho – „šel s nimi. Věděla jste to a nic jste nám neřekla. Nedá se vám věřit. „„Nevěděla jsem, kam Bobby Fiore odešel, nebo proč.“ odpověděla. „Nikdy potom jsem ho neviděla – až teď.“ Znovu se rozplakala.

„Říkal jsem vám, abyste to nedělala,“ řekl malý ďábel nevrle.

„Nemohu si – pomoci.“ vzlykla Liu Han. „Ukázal jste mi strašný obrázek, který říká, že můj muž je mrtvý, říkáte, že jsem dělala všechny možné hrozné věci“ – většinu z nich jsem opravdu dělala -„a teď chcete, abych neplakala. To je příliš!“

Ttomalss vymrštil v zoufalství ruce do vzduchu, jako to dělával manžel Liu Han, když se vzdával v hádce s ní. Už po něm ani po svém chlapci příliš netruchlila; od té doby utrpěla příliš mnoho dalších ran. Šupinatý ďábel řekl: „Dost! Možná, že mluvíte pravdu. Ukázalo se, že naše droga neúčinkuje dokonale, a už jsem řekl, že ji nechceme použít, abychom nepoškodili vaše mládě. Vy, Velcí Ošklivci, se bouříte mnoha různými způsoby, a my je musíme všechny poznat, jestli vám máme řádně vládnout.“ „Ano, nadřízený pane.“ Být drzá nebylo pro Liu Han snadné, jakkoli užitečné se to ukázalo. Vždycky pocítila úlevu, když se mohla vrátit k submisivnímu chování, ke kterému byla vychovávána od dětství.

Šupinatý-ďábel řekl: „Budeme vás sledovat. Jestli máte trochu rozumu, budete se chovat způsobem, který ukáže, že to máte na paměti.“ Vyletěl z jejího obydlí. Kdyby byl člověk, práskl by za sebou dveřmi. Protože byl šupinatý ďábel, nechal je otevřené. Liu Han se naučila, že to znamená, že si myslí, že každý z ulice jí bude vítaný.

Nalila si šálek čaje z otlučeného hrnce, který stál na ohřívadle, vytápěném dřevěným uhlím. Doušek jí pomohl uvolit se – ale ne dostatečně. Přešla místnost a zavřela dveře, ale to v ní nevyvolalo pocit většího bezpečí. Byla zde stejně chycená, jako když ji drželi v kovové cele v letadle, které nikdy nepřistávalo.

Chtěla zaječet, zaklít a říct Ttomalssovi, co si o něm přesně myslí, ale dokázala se tomu pokušení ubránit. Křik a klení by ji zkompromitovaly u sousedů, a být stvůrou malých šupinatých ďáblů bylo už dost kompromitující samo o sobě. Kromě toho o ní možná natáčeli mluvící obrázky, jako to dělali, když byla ke své hanbě v kovové cele. Kdyby jim nadávala, mohli by na to přijít.

Dítě v ní se pohnulo, tentokrát to však nebylo kopnutí, ale pomalý pohyb, následovaný rychlým otřesem. Znovu si instinktivně přitiskla ruce k břichu. Když bude poslouchat malé ďábly, jaký bude osud toho dítěte?

A když je nebude poslouchat, jaký bude jeho osud potom? Nemyslela si, že komunisté zmizí, i kdyby šupinatí ďáblové dobyli Čínu (celý svět, dodala pro sebe, něco, co sejí nikdy nestalo, dokud se nesetkala s Bobbym Fiorem). Měli pravdu, když bojovali proti Japoncům: mohli počítat s tím, že je lidé budou ukrývat před malými ďábly. A uměli se velice dobře mstít.

Nakonec to nebyl strach, co ji vyhnalo z domu a přimělo jít na tržiště. Byl to vztek, vztek nad tím, že malí šupinatí ďáblové obrátili její život vzhůru nohama, že s ní zacházeli jako se zvířetem, že jí ukázali, aniž by je sebeméně zajímalo, co bude cítit, když ho uvidí mrtvého, obrázek muže, kterého začala milovat – všechno, co po ní chtěli, bylo jen to, aby potvrdila, že tělo patřilo Bobbymu Fioremu.

„Bambusové výhonky!“ „Svíčky!“ „Jemný čaj!“ „Vyřezávaný nefrit!“ „Hrachové lusky!“ „Sandály a slaměné klobouky!“ „Chutné kachny!“, „Hedvábné slunečníky – uchovejte si svoji kůži bílou!“ „Dobré vepřové do žaludku!“

Vřava tržiště Liu Han obklopila. Prodavače, hlasitě vychvalující přednosti svého zboží, překřikovali zákazníci, poukazující na celkovou podřadnost téhož, v odvěkém zápasu o dosažení lepší ceny. Řev byl tak strašný, že Liu Han stěží slyšela své vlastní myšlenky.

Ttomalss ji varoval, že ji budou sledovat. Věřila tomu; malí ďáblové nerozuměli lidem natolik, aby dokázali přesvědčivě lhát. Ale i když ji sledovali a odposlouchávali, mohli zachytit všechno, co řekne v téhle vřavě? Nerozuměla lidem, kteří křičeli těsně vedle ní, a malí ďáblové měli problémy rozumět i obyčejné hovorové čínštině. Pravděpodobně by mohla říct většinu toho, co chtěla, aniž by to postřehli.

Procházela pomalu tržištěm a tu a tam se zastavila, aby smlouvala nebo si vyslechla novinky. I kdyby byla tak hloupá a chtěla jít přímo za svým kontaktem na tržišti, komunisté jí dali dobré školení. Strávila mnoho času tím, že si hlasitě stěžovala na malé ďábly mrtvolně vypadajícímu muži, který prodával léčivé byliny – a který“ pracoval pro Kuomintang. Jestli ho malí ďáblové skřípnou, udělají komunistům laskavost.

Během svého toulání tržištěm se dostala i ke stánku s drůbeží, který stál vedle stánku břichatého prodavače vepřového s rozepnutou vestou. Když si prohlížela rozporcované kachny a kuřata, poznamenala, jako by šlo o něco, na čem jí příliš nezáleží: „Malí ďáblové mi dnes ukázali obrázek Bobbyho Fioreho. Neřekli to, ale zabili ho.“ „Je mi líto, když to slyším, ale víme, že ho vyhledal duch Dokonalého bytí.“ Prodavač také pronesl obligátní větu; tento duch byl předchůdcem boha smrti.

„Byl ve městě,“ řekla Liu Han.

„Možná pomohl vzestupu proletářského hnutí,“ odpověděl prodavač drůbeže. Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal, velice tiše: „Bylo to město Šanghaj?“

„Co když bylo?“ Liu Han to bylo lhostejné. Pro ni bylo jedno město jako druhé. Nikdy nežila na místě, kde bylo víc lidí než v tomto vězení.

„Jestli bylo.“ pokračoval muž. „tak tam před nedávnem zasadili těžký úder proti útisku a za svobodu utlačovaných rolníků a dělníku světa. Při něm se dost možná cizí ďábel ukázal jako hrdina čínského lidu.“ Liu Han přikývla. Vzhledem k tomu, že šupinatí ďáblové měli fotografii mrtvého Bobbyho Fioreho, spočítala si, že ho pravděpodobně zabili oni – a nejpravděpodobnější důvod proč ho zastřelili byl, že byl členem úderné skupiny rudých. Ani ve snu ho nenapadlo být hrdinou čínského lidu, tím si byla jistá. Ačkoli soužití s ní otesalo některé jeho ostré hrany, v srdci zůstával cizím ďáblem.

Ani ji příliš nezajímalo, že zemřel jako hrdina. Raději by ho měla zpátky ve své chatě, cizího a nepoddajného, ale živého. Byla by vůbec raději, kdyby se mnoho věcí nikdy nestalo.

Prodavač drůbeže řekl: „Jaké další zajímavé zprávy jsi slyšela?“

„Co chcete za tohle kuře?“ zeptala se, neodpovídajíc přímo. Řekl jí cenu. Začala na něho křičet a on se s ní začal hádat. Pustila se do něj se zuřivostí, která ji samotnou udivila. Pak, po chvíli, si uvědomila, že nalezla bezpečnou cestu, jak ze sebe dostat svůj zármutek a bolest nad Bobbym Fiorem.

Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, prodavač se také pustil do hádky. „Povídám ti, bláznivá ženská, ty jsi moc lakomá, aby sis zasloužila žít!“ zařval, rozhazuje rukama.

„A já ti povídám, že malí šupinatí ďáblové si dávají obzvláštní pozor na lidi, jako jsi ty, tak si dej raději pozor!“ I Liu Han divoce gestikulovala. Zároveň sledovala prodavačův obličej, aby se ujistila, že pochopil, že lidé jako ty znamená komunisty, ne zlodějské obchodníky. Přikývl. Pochopil to velice dobře. Napadlo ji, jak dlouho musel být v ilegalitě, aby se naučil hledat ve všem dvojí význam a také ho nacházet.

Ona nebyla v ilegalitě dlouho, ale už také dokázala vložit do svých slov dvojí význam. I kdyby byli malí ďáblové poslouchali a rozuměli každému slovu, nepochopili by druhou zprávu, kterou předala prodavači drůbeže. Učila se sama způsobům konspirace.

*****

Londýn byl plný vojáků a příslušníků RAF, námořníků a dělníků ve státních zbrojovkách. Všichni vypadali unaveně, hladově a ošuměle. Němci a pak Ještěři svými nálety město těžce poničili. Bomby a požáry zkosily celé řady domů. Okřídlená fráze zněla: „Není to místo, jaké bývalo.“ Přesto však na Mojšeho Russieho působilo tak, že si připadal, jako by byl na prahu pozemského ráje. Nikdo se za ním s pohrdáním neotáčel, když kráčel Oxfordskou ulicí k číslu 200. Ve Varšavě nebo v Lodži by se k němu gójové chovali tak, že by měl pocit, jako by stále nosil na hrudi žlutou Davidovu hvězdu, i když už Ještěři Němce vyhnali. Ani Ještěři ho tu nepronásledovali. Žádní tu nebyli. Nepostrádal

je.

A to, co Angličané považovali za strádání, jemu připadalo jako hojnost. Lidé jedli většinou chléb a brambory, vodnici a řepu, a všechno bylo na příděl, ale nikdo nehladověl. Ani zdaleka nehladověl. Jeho syn Reuven dokonce dostával týdenní příděl mléka: nebyl velký, ale podle toho, co si pamatoval z přednášek o výživě, byl dostačující.

Omlouvali se mu za skromný byt v Soho, ve kterém ho ubytovali s jeho rodinou, ale byl třikrát tak velký jako ty, které měl v Lodži. Už léta neviděl tolik nábytku: zřejmě ho tu nerozštípali na topení. A z kohoutku dokonce tekla teplá voda, kdykoli chtěl.

Strážný v ploché přilbě před budovou Zámořské služby BBC přikývl, když mu ukázal svou propustku, a pokračoval v obchůzce. Uvnitř na něj čekal Nathan Jacobi, popíjeje náhražkový čaj, stejně odporný jako cokoli, co by mohl dostat

v Polsku. „Jsem rád, že vás vidím, Mr. Russie.“ řekl anglicky a přešel do jidiš: „A teď půjdeme a pořádně zataháme Ještěry za ocas?“

„Bude mi potěšením,“ řekl Mojše upřímně. Vytáhl z kapsy svůj text. „Tohle je poslední verze, včetně všech připomínek cenzury. Jsem připraven to nahrát pro vysílání.“ „Velmi dobře.“ řekl Jacobi, opět anglicky. Stejně jako David Goldfarb přecházel podle libosti z jedné řeči do druhé, takže to člověk někdy stěží postřehl. Na rozdíl od Goldfarbovy, jeho jidiš byla nejen plynná, ale také elegantní a bez cizího přízvuku; mluvil jako vzdělaný varšavský Žid. Russie byl zvědav, jestli jeho angličtina je také tak uhlazená.

Jacobi ho zavedl do nahrávacího studia. S výjimkou dvou zasklených oken, kterými mohli technici sledovat nahrávání, byly stěny vyloženy děrovanými dlaždicemi, tlumícími zvuk. Na stole stál mikrofon s emblémem BBC. Holá žárovka vrhala ostré světlo na stůl a židli za ním.

Zařízení bylo nejmodernější, jaké dokázala vyrobit lidská technologie. Bylo jistě lepší než cokoli, co měl k dispozici polský rozhlas v roce 1939. Ale podle toho je Russie neposuzoval. V prvních měsících po dobytí Varšavy Ještěry pro ně vysílal protinacistická prohlášení. V porovnání s jejich zařízením vypadalo zařízení BBC primitivní, hrubé a nepříliš účinné, asi jako fonograf s trubkou vedle moderního elektrického gramofonu.

Povzdechl si, když se posadil na tvrdou dřevěnou židli a rozložil před sebou své poznámky. Razítka cenzorů – trojúhelníkovité, které říkalo: Schváleno z hlediska bezpečnosti, a čtvercové, které neslo nápis: Schváleno z hlediska obsahu – zakrývala pár slov. Naklonil se, aby se na ně podíval a ujistil se, že je dokáže přečíst bez zaváhání, i když byl projev zaznamenáván pro pozdější vysílání, chtěl ho pronést tak plynně, jak dokázal.

Pohlédl na technika ve vedlejší místnosti. Když na něho muž náhle ukázal prstem, začal mluvit: „Dobrý den, lidé Země. Tady je Mojše Russie, který k vám hovoří z Londýna v Anglii. To, že jsem tady, ukazuje, že Ještěři lžou, když říkají, že jsou neporazitelní a jejich vítězství nevyhnutelné. Jsou silní, to nikdo nemůže popřít. Ale nejsou to supermani“

- k tomu si musel vypůjčit slovo Ubermenschen z němčiny

- „a mohou být poraženi.“ „Nehodlám mluvit o tom, jak jsem se dostal z Polska do Londýna, ze strachu, abych neuzavřel tu cestu pro další, kteří mě snad budou chtít následovat. Ale řeknu vám, že jsem byl zachráněn z věznice v Lodži, že se na tom podíleli Angličané a místní Židé, a že porazili jak Ještěry, tak jejich lidské poskoky.“ „Příliš mnoho mužů, žen a dětí žije v částech světa, které jsou okupovány Ještěry. Chápu, že jestli chcete přežít, musíte do jisté míry plnit své každodenní úkoly. Ale žádám vás z hloubi srdce, abyste co nejméně spolupracovali s nepřítelem a sabotovali jeho úsilí, kdekoli můžete. Ti, kteří slouží jako jejich vězeňské stráže a policie, ti, kteří hledají práci v jejich zbrojovkách, aby vyráběli munici, která bude použita proti našim bratřím, lidským bytostem – to jsou zrádci lidstva. Až zvítězíme, kolaborantům to připomeneme – a potrestáme je. Pokud máte možnost, potrestejte je už teď.“ Měl svou řeč dobře rozvrženou v čase – vyzkoušel si to doma s Rivkou. Právě se dostával k závěru, když technik zvedl jeden prst, aby ukázal, že zbývá minuta, a právě skončil, když si technik přejel ukazováčkem po hrdle. Muž se zazubil a ukázal mu dvěma prsty V jako vítězství.

Pak přišel na řadu Nathan Jacobi. Přečetl anglický překlad (rovněž opatřený razítky cenzorů) toho, co Russie právě přednesl v jidiš, aby tak bylo osloveno co nejvíc posluchačů. Měl svůj překlad načasovaný stejně dobře jako Mojše. Tentokrát technik signalizoval svoji spokojenost vztyčeným palcem.

„Myslím, že to vyšlo docela dobře,“ řekl Jacobi, „při troše štěstí to Ještěry pořádně naštve.“ „To doufám,“ řekl Mojše. Vstal a protáhl se. Mluvit do rozhlasu nebylo fyzicky namáhavé, ale unavovalo ho stejně. Když vycházel ze studia, vždycky pocítil úlevu.

Jacobi mu přidržel otevřené dveře, a pak se společně vydali chodbou. Venku čekal vysoký, hubený Angličan v tvídu s podlouhlou zbrázděnou tváří a tmavými, vzhůru vyčesanými vlasy. Kývl Jacobimu na pozdrav. Promluvili spolu anglicky. Pak se Jacobi obrátil k Mojšemu a přešel do jidiš:

„Rád bych vás představil Ericu Blairovi. Je produkční Indické sekce a bude mluvit po nás. „„

Russie napřáhl niku a řekl: „Povězte mu, že mě těší, že se s ním setkávám.

Blair si s ním potřásl rukou a opět promluvil anglicky. Jacobi překládal: „Říká, že je ještě raději, že potkává vás: unikl jste dvěma rozdílným druhům tyranie a poctivě jste popsal zlo obou dvou.“ Dodal ještě: „Blair je výborný chlap. Nenávidí tyrany všech odstínů. Bojoval proti fašistům ve Španělsku – málem ho tam zabili – ale neměl žaludek na to, co na republikánské straně dělali komunisté. Čestný člověk.“ „Potřebujeme víc čestných lidí,“ řekl Mojše.

Jacobi to přeložil Blairovi. Angličan se usmál, ale než mohl odpovědět, rozkašlal se. Mojše slýchal ten vlhký kašel ve Varšavě tolikrát, že na to nechtěl vzpomínat. Tuberculosis, řekl student medicíny v něm. Blair přemohl svůj kašel a něco omluvně řekl Jacobimu.

„Říká, že je lepší, že ho to chytlo tady a ne ve studiu při nahrávání,“ řekl Jacobi. Mojše přikývl; chápal a obdivoval ten dělný, profesionální postoj. Člověk pracuje jak nejlépe může dokud může, a když padne na cestě, doufá, že někdo jiný bude pokračovat.

Blair vytáhl z kapsy saka koncept a vstoupil do studia. Jacobi řekl: „Tak nashledanou. Mojše. Obávám se, že mám na stole horu formulářů k vyplňování. Možná bychom místo balónových přehrad měli postavit stohy papírů. Myslím, že by nás před Ještěry uchránily lépe.“ Vydal se do své kanceláře v horním patře. Mojše vyšel ven. Rozhodl se, že nepůjde rovnou domů. Místo toho se vydal na západ po Oxford Street směrem k Hyde Parku. Lidé – většinou ženy, často s malými dětmi – vycházeli nebo vcházeli k Selfridgům. I on byl už jednou či dvakrát v tomto velikém obchodním domě. I přes válečný nedostatek zde bylo víc zboží a mnohem větší sortiment, než kdy viděl v předválečném Polsku. Zajímalo by ho, jestli si Britové uvědomují, jaké štěstí mají.

Velký mramorový oblouk, kde se stýkaly Oxford Street. Park Lane a Bayswater Road, označoval severovýchodní roh Hyde Parku. Na druhé straně Park Lane byl Řečnický koutek, kde muži a ženy vystupovali na bedničky nebo na židle a řečnili ke každému, kdy byl ochoten poslouchat. Pokusil si představit něco podobného ve Varšavě, ať už pod Poláky, nebo pod nacisty či Ještěr,. Jediná věc, která se mu vybavila, byly veřejné popravy, které by následovaly nepovolené veřejné projevy. Možná si Anglie své štěstí zasluhovala.

Řečníkům naslouchalo – neboje popichovalo -jen pár lidí. Zbytek parku byl téměř plný lidí, pečujících o své zahrádky. Na každém kousku volného místa v Londýně rostly brambory, pšenice, kukuřice, řepa, fazole, hrách a zelí. Německé ponorky držely Británii v obležení; příchod Ještěrů znamenal jen malou úlevu. Nenarušovali tolik lodní dopravu, ale Amerika a zbytek světa toho nyní nemohly tolik posílat, protože samy neměly dost.

Pro ostrov nebylo snadné snažit se uživit sám. Snad to v dlouhodobém horizontu nemohl dokázat, pokud chtěl zároveň udržet válečnou výrobu. Ale jestli to Angličané věděli, nedávali to najevo.

Po celém parku byly rozesety zákopy, některé otevřené, jiné pokryté zrezavělými plechovými stříškami. Stejně jako Varšava, i Londýn poznal hodnotu protileteckých krytů, jakkoli provizorních. Před několika dny Mojše do jednoho skočil, když se rozhoukaly sirény. Stará žena, která už byla uvnitř, mu zdvořile kývla na pozdrav, jako by se setkali u čaje. Zůstali tam, dokud sirény neodhoukaly konec poplachu, pak pomohli jeden druhému ven a rozešli se za svými záležitostmi.

Mojše se otočil a vrátil se na Oxford Street. Prováděl svou výzkumnou výpravu opatrně; už se přesvědčil, že je velmi lehké se ztratit. A také se vždycky rozhlížel na nesprávnou stranu, zapomínaje, že provoz je zde levostranný, ne pravostranný, na který byl zvyklý. Kdyby v ulicích jezdilo víc motorových vozidel, pravděpodobně by ho už nějaké přejelo.

Zahnul doprava na Regent Street, pak doleva na Beak Street. Skupina mužů tam právě vcházela do restaurace -Barcelona, přečetl si, když přišel blíž. Ve skupině poznal vysokou hubenou postavu Erica Blaira: muž z Indické sekce skončil svůj projev a šel na oběd.

Beak Street dovedla Russieho do Lexingtonu a odtud na Broadwick Street, kde ležel jeho obytný blok. Tak jako v celé čtvrti Soho, i zde bydlelo víc cizinců než Angličanů: Španělé. Indové. Číňané. Řekové – a nyní židovská rodina z ghetta.

Otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. Bohatá vůně vařící se polévky ho pozdravila jako přítel z domova. Svlékl si sako; elektrický krb udržoval v bytě příjemné teplo. Nespat pod hromadami přikrývek a kabátů, to byl další přínos příchodu do Anglie.

Rivka vyšla z kuchyně přivítat se s ním. Měla na sobě bílou halenku a modrou skládanou sukni, sahající do poloviny lýtek. Mojše to považoval za otřesně neskromné, ale všechny sukně a šaty, které dostala, když přišla do Anglie, měly stejnou délku.

„Vypadáš jako Angličanka,“ řekl jí.

Naklonila hlavu na stranu v ženském zamyšlení. Po chvíli však zavrtěla hlavou. „Oblékám se jako Angličanka,“ řekla se stejnou přesností, jaké by použil student yeshivy, rozebírající subtilní problémy talmudu. „Ale ony jsou ještě růžovější a světlovlasejší než Polky, řekla bych.“ Smetla imaginární smítko ze svých tmavých kudrn.

„No, možná,“ připustil. „Tak) se mi všechny zdají tak silné.“ Napadlo ho, jestli tento postřeh je pravdivý, nebo jestli je to následek toho, že se tolik let díval na lidi, kteří pomalu – a někdy ani ne tak pomalu – hladověli k smrti. Spíše to druhé, pomyslel si. „Ta polévka krásně voní.“ Podle jeho názoru mělo jídlo ještě mnohem větší význam, než se zdálo před válkou.

„I s potravinovými lístky se toho tady dá tolik koupit,“ odpověděla Rivka. Spíže už byla plná konzerv, sklenic a sáčků s moukou a bramborami. Ani Rivka ještě nepovažovala jídlo za samozřejmé.

„Kde je Reuven?“ zeptal se Mojše.

„Naproti, hraje si se Stephanopoulosovými dvojčaty. Rivka se kysele ušklíbla. „Nemají jediné společné slovo, ale všichni rádi hází věcmi a ječí, takže se spřátelili.“ „Myslím, že je to dobře.“ Ale přesto se Mojše divil. V Polsku nacistům – a Polákům také – příliš vadilo, že Židé jsou odlišní. Ale tady, jak se zdálo, to nikoho nezajímalo. Svým způsobem ho to také vyvádělo z míry.

Jako by mu chtěla usnadnit jeho úvahy nad něčím, o čem se ani nezmínil, Rivka řekla: „Ráno volala Davidova matka, když jsi byl ve studiu. Hezky jsme si popovídaly.“ „To je dobře,“ řekl. Fungující telefony byla další věc, na kterou si musel teprve znovu zvykat.

„Chtějí, abychom k nim zítra přišli na večeři,“ řekla Rivka. „Můžeme jet podzemní dráhou. Nadiktovala mi linky, kterými se tam dostaneme.“ Znělo to vzrušeně, jako by se chystala na safari. Mojše měl náhle pocit, že ona se přizpůsobuje novému městu, nové zemi, rychleji než on.

*****

Teerts se cítil svěží, čilý a šťastný, když ho major Okamoto vedl do laboratoře. Věděl, že se tak cítí proto, že mu Japonci přidali do jeho rýže se syrovou rybou zázvor – chuť koření ho ještě hřála na jazyku – ale bylo mu to jedno. Bez ohledu na to, čím byl způsoben, ten pocit byl vítaný. Dokud ho měl, mohl se cítit jako muž Rasy, pilot stíhacího bombardéru, ne jako zajatec, opovrhovaný skoro tak, jako výkaly v kbelíku v jeho cele.

Zpoza rohu vyšel Jošio Nišina. Teerts se mu uklonil s japonskou zdvořilostí: bez ohledu na to, jak moc ho zázvor rozveselil, nebyl takový blázen, aby zapomněl, kde byl. „Koničiva, nadřízený pane,“ řekl, míchaje svůj vlastní jazyk s japonštinou.

„Dobrý den i vám, Teertsi,“ odpověděl vedoucí týmu pro výzkum japonských jaderných zbraní. „Dnes pro vás máme něco nového, abyste to vyhodnotil,

Mluvil pomalu, nejen proto, aby mu Teerts lépe rozuměl, ale také, jak si Teerts pomyslel, protože v nitru váhal. „Co to je, nadřízený pane?“ zeptal se. Teplý šum zázvoru, který mu vířil v hlavě, způsoboval, že si nechtěl dělat s ničím starosti, ale zkušenosti s Japonci ho učinily ostražitým navzdory bylině, na kterou ho navykli.

Nyní promluvil Nišina rychle, spíše k Okamotovi než přímo k Teertsovi. Japonsky důstojník přeložil: „Potřebujeme, abyste vyzkoušel naše zařízení na difúzi hexafluoridu uranového, které jsme sestavili.“

Teerts byl poněkud zmaten. Bylo pro něho poměrně snadné porozumět tomu v japonštině. Nyní si Okamoto rezervoval své překlady pro komplikovanější fyzikální problémy. Ale uvažovat o způsobech Velkých Ošklivců, dokonce i s hlavou plnou zázvoru, se zdálo bezúčelné. Teerts se opět uklonil a řekl: „Bude vykonáno, nadřízený pane. Ukažte mi ty výkresy. Já je vyhodnotím.“ Někdy se divil, jak Velcí Ošklivci dokážou postavit něco složitějšího než chatrč. Bez počítačů, které by jim umožňovaly snadno měnit plány a vidět zamýšlené objekty z jakéhokoli úhlu, vytvářeli cosi, co vypadalo jako série neumělých pokusů zobrazit trojrozměrné předměty na, dvojrozměrném papíře. Některé z nich vypadaly jako jednoduché pohledy počítačové grafiky. Ostatní ukazovaly pohledy shora, zepředu a ze stran, a očekávalo se, že si je člověk v mysli zkombinuje a představí si, jak by měl dotyčný objekt vypadat. Nezvyklý něčemu takovému, Teerts s tím měl nekonečné potíže.

Nyní major Okamoto vycenil zuby v tosevanské grimase přívětivosti. Když se na Teertse usmívali vědci, bylo to většinou upřímné. Okamotovi tak dalece věřit nemohl. Někdy se tlumočník zdál přívětivý, ale někdy si se zajatcem jen zahrával. Teerts už začínal lépe číst ve výrazech Velkých Ošklivců a Okamotův úsměv mu nepřipadal tak příjemný.

Major řekl: „Doktor Nišina nemluví o výkresech. My jsme to zařízení postavili a zahájili na něm výrobu plynu. Chceme, abyste vyhodnotil to zařízení, ne jeho plány.“ Teerts se vyděsil, z celé řady důvodů. „Myslel jsem, že jste se soustředili na výrobu prvku 94 – plutonium mu říkáte. To jste říkal předtím.“ „Rozhodli jsme se vyrábět oba výbušné kovy.“ odpověděl Okamoto. „Plutoniový projekt jde v této chvíli dobře, ale pomaleji, než jsme očekávali. Pokusili jsme se urychlit hexafluorid uranový-projekt, abychom to vykompenzovali, ale jsou s tím potíže. Vy je vyhodnotíte a navrhnete způsob, jak ty problémy vyřešit.“ „Neočekáváte, že půjdu dovnitř toho vašeho zařízení, že ne?“ řekl Teerts. „Chcete, abych ho zkontroloval zvenku?“

„Jak bude zapotřebí.“ odpověděl Okamoto.

„Ale jediný důvod, proč máte takové potíže s hexafluoridem uranovým, je ten, že je od přírody korozivní.“ prohlásil Teerts zděšeně a jeho hlas přešel do hrdelního zasyčení hrůzy. „Když tam půjdu, možná nevyjdu ven. A já se nechci nadýchat ani uranu, ani fluoridu, víte?“

„Jste zajatec. Co chcete, není pro mě důležité,“ řekl Okamoto. „Buďte poslechnete, nebo ponesete následky.“ Zázvor pozvedl Teertsovu odvahu. „Ale já nejsem fyzik!“ vykřikl dost hlasitě, aby netečný strážný, který doprovázel Okamota, strhl poprvé za mnoho dní pušku z ramene. „Nejsem inženýr ani chemik. Jsem pilot. Jestli chcete názor pilota, co je na vašem zařízení špatného, dobrá. Ale nemyslím si, že vám to moc pomůže.“ „Jste muž Rasy.“ Major Okamoto provrtal pohledem úzkých očí v té ploché tváři bez čenichu; nikdy neviděl nic cizejšího nebo děsivějšího. „Podle vašeho vlastního vychloubání vaši lidé ovládali atomy tisíce let. Samozřejmě, že o nich budete vědět víc než my.“ „Hontó, „ řekl Nišina. „To je pravda.“ Přešel do japonštiny, pomalé, aby mu Teerts rozuměl: „Mluvil jsem s jedním člověkem z armády a řekl jsem mu, jaká bude atomová výbušnina. Řekl mi: „Když chcete výbušninu, proč prostě nepoužít výbušninu? Bakatare – idiot!“

Teerts byl toho názoru, že většina Velkých Ošklivců jsou idioti, a ti, kteří nejsou idioti, jsou divoši a mstiví k tomu. Vyjádřit tento názor mu však připadalo svrchovaně nepolitické. Místo toho řekl: „Vy. Tosevané, ovládáte tisíce let oheň. Kdyby někdo poslal někoho z vás zkontrolovat továrnu, kde se vyrábí ocel, k čemu by mu byla vaše zpráva?“

Pokud mohl, použil japonštinu, a zbytek řekl svým jazykem. Okamoto to přeložil Nišinovi. Pak se ti dva, k velkému Teertsovu potěšení, pustili do hlasité hádky. Fyzik Teertsovi věřil, Okamoto si myslel, že lže. Nakonec Okamoto zdráhavě ustoupil: „Jestli si nemyslíte, že mu můžeme důvěřovat, že bude přesný, nebo jestli věříte, že je skutečně tak nevědomý, musím váš názor akceptovat. Ale říkám vám, že při použití patřičných přesvědčovacích metod by nám mohl poskytnout, co chceme vědět.“ „Nadřízený pane, mohu promluvit?“ zeptal se Teerts; porozuměl dost dobře, aby na to odpověděl. Pocit pohody, který mu poskytl zázvor, už vyprchal a zanechal ho unavenějšího a sklíčenějšího, než kdyby byl mu nikdy zázvor nepřišel na jazyk.

Okamoto na něj vrhl další zlý pohled. „Mluvte.“ V jeho hlasu bylo zřetelné varování, že jestli Teertsova slova nebudou k věci, mohl by toho litovat.

„Nadřízený pane, jen jsem se chtěl zeptat na toto: nespolupracoval jsem s vámi od toho dne, kdy jsem byl zajat? Řekl jsem všechno, co jsem věděl o letadle, mužům z vaší armády a námořnictva, a řekl jsem všechno, co vím – mnohem víc, než jsem si myslel, že vím – těm mužům tady, které vede váš profesor Nišina“ – uklonil se fyzikovi – „i když se pokoušejí vyrobit zbraně, aby uškodily Rase.“ Okamoto odhalil své široké ploché zuby. Na Teertse nedělaly velký dojem, protože nebyly ani příliš ostré, ani početné. Nicméně rozeznal v této grimase Velkého Ošklivce hrozbu. Okamoto se ovládl a odpověděl: „Spolupracoval jste, ano, ale jste zajatec a tak pro vás bylo lepší spolupracovat. Poskytli jsme vám také lepší zacházení, když jste se ukázal užitečný: větší pohodlí, víc jídla – „

„Zázvor,“ dodal Teerts. Nebyl si jist, zda s Okamotem souhlasí nebo ne. Rostlina mu poskytovala zázračný pocit, když ji vzal, ale Velcí Ošklivci mu ji nedávali pro jeho užitek: chtěli ji využít, aby ho podřídili své vůli. Nemyslel si, že by se jim to tak dalece podařilo – ale jak si tím mohl být jist?

„Zázvor, hai,“ řekl Okamoto. „Co když vám řeknu, že když se půjdete podívat na to hexafluorid uranové zařízení, dáme vám nejenom zázvorový prášek do vaší rýže s masem, ale dáme vám zázvorový kořen, tolik, kolik dokážete sníst? Potom půjdete, neh?“

Tolik zázvoru, kolik dokáže sníst, bylo na Tosevu 3 vůbec tolik zázvoru? Touha se vzedmula a uchvátila Teertse jako ruka pod krkem. Potřeboval všechnu svou vůli, aby řekl: „Nadřízený pane, k čemu mi bude zázvor, když nebudu naživu?“

Okamoto se znovu zamračil. Obrátil se na Nišinu: „Jestli nebude prohlížel to zařízení, máto pro něho na dnešek nějaký jiný úkol?“ Fyzik zavrtěl hlavou. Okamoto řekl Teertsovi: „Tak pojďte, vezmu vás do vaší cely.“ Teerts následoval Okamota ven z laboratoře. Za nimi šel strážný. I přes melancholii, která se ho zmocnila po zázvorovém vytržení, Teerts pociťoval něco blízkého triumfu.

Ten triumf zeslábl, když vyšel do ulic Tokia. Ještě víc než v Charbinu se cítil jako zrnko prachu mezi obrovským davem Velkých Ošklivců v ulicích. V Charbinu byl sám, ano, ale Rasa postupovala na hlavní město provincie a kdyby všechno šlo dobře, mohl se každou chvíli zase připojit ke svým druhům. Ale věci nedopadly dobře.

Tady v Tokiu ztratil jakékoli iluze o své záchraně. Moře chránilo ostrovy v srdci tosevanského impéria Japonska před okamžitou invazí Rasy. Byl neodvolatelně a natrvalo v moci Velkých Ošklivců. Dívali se na něj, když kráčel po ulici; zdálo se, že nenávist z nich vyzařuje v téměř viditelných vlnách, jako horko z do ruda rozžhaveného železa. Pro tuto chvíli byl rád, že jde uprostřed mezi majorem Okamotem a strážným.

Tokio na něho působilo jako podivná směs. Některé z budov byly z kamene a skla, ostatní – mimo střed města – ze dřeva a čehosi, co vypadalo jako silný papír. Ty dva slohy se zdály neslučitelné, jako by pocházely z odlišných vajec. Divil se, jak a proč zde koexistovaly.

Rozhoukaly se poplašné sirény. Ulice se jako kouzlem vyprázdnily. Okamoto zavedl Teertse do přecpaného krytu ve sklepě jedné z těch budov z kamene a skla. Venku začala střílet protiletadlová děla. Teerts doufal, že se všichni piloti Rasy – možná kamarádi z jeho roje – vrátí bezpečně na základnu.

„Divíte se, proč vás nenávidíme, když nám děláte tohle? zeptal se Okamoto, když se venku rozlehly dunivé výbuchy pum.

„Ne, nadřízený pane.“ odpověděl Teerts. Chápal to dost dobře – a také to, co mu to dříve či později vynese. Jeho oční výčnělky se zavlnily. Poprvé od chvíle, kdy se dostal do zajetí, začal uvažovat o způsobech, jak uprchnout. Na žádný nepřišel, ale přísahal si, že bude hledat dál.

*****

Obléknout znovu uniformu Jeho veličenstva bylo pro Davida Goldfarba velice příjemné. Nad levou kapsou blůzy jeho battledressu se pyšnila stužka Vojenské medaile v barvách britské vlajky. Myslel si, že jediná příležitost, jak by se technik RAF mohl dostat k vyznamenání za pozemní boj, by nastala, kdyby se skopčáci nebo Ještěři vylodili v Anglii. Že by šel do Polska jako commando, to mu nepřišlo ani na mysl.

Bruntingthorpe se za ty týdny, kdy byl pryč, velmi změnil. Víc a víc tryskových stíhaček Pioneer a Meteor zaplňovalo úkryty. Místo se stávalo spíše fungující leteckou základnou než pokusnou stanicí. Ale tým Freda Hippla pro vyhodnocení ještěřích motorů a radarů zde stále pracoval – a Goldfarba nepřekvapilo, když zjistil, že stále sdílí montovaný domek s meteorology. Ten, v němž původně pracovali, byl nahrazen novým, ale pracoval v něm někdo jiný.

Vyměnil si pozdravy s kamarády, když vešel dovnitř, aby se opět přihlásil do služby. Tekutina, která se vařila v hrnku nad lihovým kahanem, nebyla čaj, ale se spoustou medu se dala pít. Nalil si šálek, pokazil si chuť a vypravil se do místnosti, kde pracovala jednotka, zkoumající radar.

Nezašla na úbytě, zatímco on vykonával hrdinné skutky a mluvil jidiš. Další technik, neskutečně mladě vyhlížející chlapík jménem Leo Horton, udělal mezitím značný pokrok.

„Dobré ráno,“ řekl Horton s nosovým devonshirským přízvukem.

„Dobré,“ souhlasil Goldfarb. Usrkl pseudočaje, doufaje, že jeho snídaně tento náraz snese. V této době to nikdo nemůže vědět předem. Někdy toho člověk může vypít galon a neudělá to s ním nic, jen mu to prožene ledvin), jindy po půl šálku vytřeští oči jako vrata od hangáru. Všechno záleží na tom, co se ten den dostane do čarodějného lektvaru, nazývaného eufemisticky čajem.

„Myslím, že jsem přišel na to, k čemu jsou další z těch obvodů,“ řekl Horton. Byl až děsivě chytrý, s teoretickým zázemím fyziky a chemie. Goldfarb se s ním nemohl měřit. Také dobře snášel pivo a, v neposlední řadě snad proto, že v nich budil mateřské city, sklízel velké úspěchy u barmanek v Leicesteru. Goldfarbovi připomínal zdokonalený model Jeroma Jonese, což stačilo, aby cítil jistý komplex.

Ale práce byla práce. „Pěkné,“ řekl Goldfarb. „Ukažte mi, co jste objevil.“ „Vidíte tuhle sadu obvodů tady?“ Horton ukázal na úsek rozebraného radaru nedaleko magnetronu. „Jsem si zatraceně jist, že ovládá sílu signálu.“ „Víte, myslel jsem si to, než mě odsud vytáhli,“ řekl Goldfarb. „Ale neměl jsem příležitost to vyzkoušet. Jaký máte důkaz?“

Horton otevřel tlustý zápisník v deskách skoro téhož odstínu šedomodré, jako měla jeho uniforma RAF. „Tady, podívejte se na čtení osciloskopu, když jsem zapojil, proud do tohohle vedení – „ Znovu ukázal rukou, co má na mysli.

„Myslím, že máte pravdu,“ řekl Goldfarb. „A podívejte se na to zesílení.“ Tiše hvízdl. „Nedostali bychom jenom další frčku – byli bychom sakra povýšeni šlechtického stavu, kdybychom přišli na to, jak to Ještěři dělají a dokázali to zabudovat do našich vlastních přístrojů.“ „To je pravda, ale bohužel,“ odpověděl Horton. „Dokážu vám říct, co tyhle obvody dělají, ale ať jsem proklet, jestli mám sebemenší tušení, jak to dělají. Kdybyste vzal Lancaster a přistál s ním na základně Královského leteckého sboru v roce 1914 – ne že byste mohl, protože tenkrát byly všude trochu krátké přistávací dráhy – jejich mechanici by měli větší šanci porozumět tomu letadlu a jeho systémům než my tady s tímhle.“ Sklopil palec dolů nad ještěřím radarem.

„Není to zas tak zlé.“ řekl Goldfarb. „Plukovník Hipple a jeho parta dost pokročili, pokud se týká motoru.“ „Oh, zajisté. Jenomže on už znal základní principy.“ „My známe základní principy radaru.“ protestoval Goldfarb.

„Ale jejich radar je mnohem dál před naším než jejich tryskové motory.“ řekl Horton. „Je to jenom jakost materiálů, co dělá plukovníkovi těžkou hlavu. Ale tady Ještěři používají celou odlišnou technologii, aby dosáhli požadovaných výsledků: žádné elektronky, všechny obvody tak malé, že se

dají zkoumat jenom pod mikroskopem. Zjistit, co ty věci dělají, je úspěch; zjistit, jak to dělají, to je úplně jiná otázka.“ „Jako bych to nevěděl.“ řekl Goldfarb žalostně. „Byly dny – a bylo jich fůra – kdy jsem měl sto chutí kopnout do toho zatraceného radaru a vyhodit ho do smetí, než bych na něm dál pracoval.“ „Ále podařilo se vám od toho na chvilku utéct.“ Horton ukázal na stužku Vojenské medaile na Goldfarbově hrudi. „Přál bych si mít příležitost vyslouzit si také takovou.“ Když si připomněl celou tu hrůzu, Goldfarb se mu chystal říct, že on by byl rád, kdyby byl neměl takovou příležitost. Ale ve skutečnosti to nebyla pravda. Dostat Mojšeho a jeho rodinu z Polska za to stálo; pociťoval nad tím, že mohl pomoci, pouze hrdost.

Další věc, které si všiml, poněkud otřesen, byl nádech nefalšované závisti v Hortonově hlasu. Chytrost nového technika mu naháněla strach od chvíle, kdy se vrátil do Bruntingthorpu. Poznání, že ho Horton obdivuje, na něho působilo jako vzpruha. Vzpomněl si na mezeru, která v Doveru oddělovala ty, kteří šli bojovat do vzduchu, od těch, kteří zůstali vzadu a vedli svou elektronickou válku.

Ale Goldfarb tu mezeru překročil. I předtím, než se vypravil do Polska, létal v Lancasteru, aby vyzkoušel upotřebitelnost palubních radarových přístrojů. Také po nich stříleli Ještěři, ale bezpečně se vrátili. Ale pozemní boj byl zase něco jiného. Kdyby byla některá z ještěřích raket zasáhla jejich Lancaster, nikdy by nespatřil cizáka, který ho zabil. Pozemní boj byl osobní. Zastřelil lidi i Ještěry v Lodži a viděl je padat. Stále o tom měl ošklivé sny.

Leo Horton ještě čekal na odpověď. Goldfarb řekl: „Z dlouhodobého hlediska to, co děláme tady, bude mít na výsledek války větší vliv, než jakákoli hrdinská akce se zkrvaveným nožem mezi zuby.“ „Vy jste ale byl venku s nožem mezi zuby, a že se rychle zkrvavil, to je jisté,“ řekl Horton.

Do místnosti vešel kapitán Basil Roundbush a nalil si šálek náhražkového čaje. Jeho široká, zdravě červená tvář se rozzářila úsměvem. „Panebože, dneska není špatný.“ „Možná bude chutnal lépe, když ho profiltrujete přes ten polévkový cedník, co máte na horním rtu,„ poznamenal Goldfarb

„Jste drzý klacek, víte o tom?“ Roundbush udělal krok směrem ke Goldfarbovi, jakoby ve hněvu. Goldfarb potřeboval jistou sílu vůle, aby zůstal na místě; na Roundbushe mu chyběly tři nebo čtyři palce výšky a pár liber váhy. Nejen to. Roundbush měl na své hrudi celé souhvězdí medailí a zářivých stužek. Létal se Spitfirem proti luftwaffe v nejtemnější hodině Velké Británie.

„To byl jenom žert, pane.“ řekl Horton spěšně.

„Vy jste tady nový,“ opáčil Roundbush pobaveně. „Já vím, že je to žert, a co víc, Goldfarb ví, že já to vím. Je to pravda, Goldfarbe?“ Jeho výraz ponoukal Goldfarba, aby to popřel.

„Ano, pane, taky si to myslím,“ odpověděl, „ačkoliv člověk si nemůže být příliš jistý s někým, kdo si pěstuje takovou odpornou karikaturu kníru.“ Leo Horton vypadal vyplašeně. Roundbush pohodil hlavou a rozesmál se. „Jste drzý klacek a popichujete mě, jako byste byl Errol Flynn v jednom z těch hollywoodských filmů o pirátech.“ Zaujal šermířský postoj a začal předvádět sek) a bodnutí, které ukazovaly, že má o šermu nějakou představu. Náhle se zastavil a zvedl prst. „Mám to! Nejlepší způsob, jak se zbavit Ještěrů, by bylo vyzvat je na souboj. Kord, fleret, šavle – na tom nezáleží. Náš šampión proti jejich, vítěz bere všechno.“ Od jednoho ze stolů, pokrytých součástkami tryskového motoru, zavolal velitel perutě Julian Peary: „Jednou. Basile, by ses měl naučit, jaký je rozdíl mezi zjednodušením problému a jeho skutečným řešením.“ „Ano, pane,“ řekl Roundbush nepříliš uctivě. Pak zvážněl: „Ale bylo by to krásné, kdybychom je dostali na pole, kde bychom byli ve výhodě.“ „Na tom něco je,“ připustil Peary.

Leo Horton, skloněný nad listem papíru, rychle kreslil. Za minutu či dvě zvedl věrohodnou kresbu Ještěra v rytířské přilbě s chráničem nosu, třímajícího široký meč. Připrav se zemřít, pozemský zbrojnoši, prohlašoval cizinec v bublině ve stylu komiksu.

„To není špatné.“ řekl Roundbush. „Měli bychom to dát na nástěnku.

„To je vážně pěkné.“ řekl Goldfarb. „Měl byste zkusit portrétovat děvčata.“ Horton na něj obdivně pohlédl. „Chytrý. Už jsem to párkrát udělal. Funguje to děsně dobře.“ „Nekalá soutěž, tak bych to nazval já,“ zabručel Basil Roundbush. „Napíšu svému poslanci a budu chtít, aby navrhl zákon, který to zařadí mezi ostatní formy pytláctví.“ Peary si přisadil jako obvykle: „To bys pak nemohl krást vejce a na tvoje psaní bych taky moc nevsázel.“ V té chvíli si Goldfarb všiml Freda Hippla, stojícího ve dveřích a naslouchajícího vzájemnému špičkování. Roundbush si všiml drobného plukovníka v téže chvíli Ostrá odpověď, ke které se chystal, zůstala nevyřčená. Hipple si přejel ukazováčkem po svém hnědém knírku. „Všechno jedna banda.“ zamumlal, když vešel dovnitř.

„Pane, kdybychom si nedělali blázna jeden ze druhého, ze života by se vytratila polovina legrace,“ řekl Roundbush.

„Pro vás, Basile, víc než polovina, ledaže bych se strašlivě mýlil,“ řekl Hipple, což způsobilo, že se kapitán začervenal jako malé dítě. Ale v Hipplově hlasu nebyla žádná výtka a plukovník pokračoval: „Pokud to nebude na újmu kvalitě naší práce, nevidím důvod, proč v tom nepokračovat.“ „Skvělé,“ řekl Roundbush s úlevou. „To znamená, že můžu zahrnout svého důstojného šedovlasého šéfa do toho dopisu svému poslanci; možná zařídí, aby jeho jazyk prohlásili za škodlivou látku a vyvezli ho ze země, nebo aspoň uznají, že má vzteklinu, a dají ho do šestiměsíční karantény.“ Julian Peary se nehodlal nechat překonat. „Kdybychom prozkoumali důkladně, co dělá tvůj jazyk, Basile, starouši, dovolím si tvrdit, že potřebuje mnohem delší karanténu, než pouhých šest měsíců.“ Roundbush zrůžověl při Hipplově ťafce; teď ale zrudl jako cihla.

„Torpédován na čáře ponoru,“ zašeptal Goldfarb Leo Hortonovi. „Rychle se potápí.“ Druhý technik se zašklebil a přikývl.

Hipple se obrátil na ně dva. Goldfarb se obával, že je zaslechl, ale on jen řekl: „Jak to vypadá s úpravou radarového zařízení pro montáž do trupu Meteoru, pánové?“

„Pokud nebudeme létat s palivovými nádržemi, bude to v pořádku, pane.“ řekl Goldfarb bezvýrazně. Hipple na něj vrhl podezíravý pohled, pak se zasmál – opatrně – a přikývl. Goldfarb pokračoval: „Ale Horton objevil zajímavé věci o tom obvodu, který řídí amplitudu signálu, pane.“ Očekával, že to Hippla vzruší, protože byl skoro tak dychtivý porozumět radaru jako vrtat se ve svých milovaných tryskových motorech. Ale Hipple se jen zeptal: „Je to něco, co bychom mohli použít okamžitě?“

„Ne, pane,“ odpověděl Horton. „Vím, co dělá, ale nevím jak.“ „To právě musíme zjistit,“1 řekl Hipple. „V dané chvíli musíme klást hlavní důraz na okamžitou použitelnost.“ Goldfarb a Horton si vyměnili pohledy. Tak nemluvil Fred Hipple, kterého znali. „Co se děje, pane?“ zeptal se Goldfarb. Roundbush a ostatní muži v místnosti rovněž zbystřili pozornost.

Ale Hipple jen řekl: „Čas v této chvíli neběží v náš prospěch,“ a ponořil nos do technických výkresů.

„Čas na co?“ zeptal se Goldfarb tiše Hortona. Druhý technik pokrčil rameny. Další důvod k obavám, pomyslel si Goldfarb a pustil se do práce.

*****

S výjimkou toho, že byla osvětlena pouze slunečním světlem, se ordinace doktora Hirama Sharpa v Ogdenu v ničem nelišila od všech ostatních, které Jens Larssen navštívil. Doktor Sharp sám, malý baculatý mužík v brýlích se zlatými obroučkami, pohlédl přes okraj brýlí na Jense a řekl: „Máte kapavku, synu.“ „Díky, to jsem věděl,“ řekl Jens. Nějak neočekával takovou přímočarou otevřenost od doktora v mormonském Utahu. Ále předpokládal, že doktoři viděli všechno, i tady. Po krátkém zaváhání pokračoval: „Můžete s tím něco udělat?“

„Moc ne.“ odpověděl doktor Sharp, příliš bodře na Jensův vkus. „Kdybych měl sulfonamid, dal bych vám nějaký a vykurýroval vás jako nic. Kdybych měl acriflavin, mohl bych vám ho balónkovou stříkačkou vstříknout do močové trubice. Nebylo by to moc příjemné, ale pomohlo by to. Ale protože nic nemám, nemá smysl si s tím lámat hlavu.“ Pouhé pomyšlení na někoho, kdo mu vstřikuje lék do močové trubice, mělo za následek, že si Larssen měl chuť zakrýt klín oběma rukama. „No, a co teda máte, co by tomu pomohlo?“ zeptal se.

Doktor Sharp otevřel zásuvku svého stolu, vytáhl několik malých balíčků, zabalených do fólie, a podal mu je. „Prezervativy,“ řekl, jako kdyby to Jens nepoznal sám. „Ale stejně si dejte na čas pohov.“ Vytáhl plnicí pero a tlustou knihu. „Kde jste to chytl? Víte to? Musíme vést záznamy, i když šlo všechno do pekel.“ „Číšnice jménem Mary, v Idaho Springs, Colorado“

„Dobře, dobře.“ Doktor zapsal poznámku. „Tak tam jste to chytil, synu? Znáte příjmení té číšnice?“

„To bylo, eh, Cooleyová, tuším.“ „Tušíte? Ale určitým způsobem jste ji musel znát sakra dobře, co?“ Doktor Sharp zafuněl. „Okay, na tom teď nesejde. Měl jste potom ještě styk s někým jiným?“

„Ne.“ Jens pohlédl na prezervativy ve své dlani. Až příště půjde se ženou, možná je použije, nebo možná taky ne. Po tom, co mu ty čubky provedly, počítal, že má právo jim to oplatit.

„Takže jste byl hodný chlapec, od té doby, co jste se nakazil, ano?“ řekl Sharp. „Vsadím se, že byste byl radši, kdybyste byl hodný chlapec, když jste to chytil.“ „Ta myšlenka mě napadla.“ řekl Larssen suše. Doktor se zachechtal. Jens pokračoval: „Pravda je, že jsem příliš mnoho cestoval, než abych měl čas honit sukně. Jsem ve vládních službách.“ „Kdo není, v dnešní době?“ řekl doktor Sharp. „Vláda je asi ta poslední věc, která ještě funguje – a ani ta nefunguje příliš dobře. Bůhví, jak budeme volit příští rok presidenta, když Ještěři drží polovinu země a z té druhé vytloukají duši.“ „O tom jsem nepřemýšlel.“ připustil Jens. Z teoretického hlediska to byl zajímavý problém: jako teoretický fyzik to dokázal ocenit. Jediné volby na dálku byly v roce 1864, a tenkrát Sever vítězil v občanské válce, nebyl sám napaden. „Možná se FDR rozhodl setrvat.“ „Možná.“ řekl Sharp. „Stejně nevím, kdo by proti němu kandidoval, nebo jak by mohl vést kampaň.“ „Jo.“ řekl Jens. „Podívejte, doktore, jestli nemáte žádný lék, který by mi pomohl, co mám dělat s tím, co jsem chytil?“

Doktor Sharp vzdychl. „Žít s tím, jak dovedete. Nevím, co jiného vám říct. Léky, které jsme dostali před pár lety, nám poprvé umožnily účinně potírat mikroby a bakterie. Měl jsem pocit, že skutečně dělám něco, co má cenu. A teď jsem zase jenom bylinkář, jako byl můj dědeček na konci minulého století. No, jsem možná lepší chirurg, než byl dědeček, a vím něco o antisepsi a on nevěděl – ale to je všechno. Je mi líto, synu, ale nemám nic speciálního, co bych vám mohl dát.“ „Mně je to taky líto,“ řekl Larssen. „Myslíte, že je pravděpodobné, že najdu jiného doktora, který má ty léky, o kterých jste mluvil?“ I když se aplikace acriflavinu zdála horší než samotná nemoc, mohl by mu pomoci.

„Tady v Ogdenu nikoho, to je zatraceně jisté,“ odpověděl doktor Sharp. „Všechno, co máme, máme společné, a není toho moc. Spíš byste mohl narazit na někoho v malém městě, kdo nespotřeboval všechny své zásoby a nevadilo by mu podělit se o ně s procházejícím cizincem. Ale většina těchhle lidí nebude ošetřovat nikoho, jen své vlastní lidi, se kterými žijí. Je to, jako bychom se vraceli ke kmenové společnosti a přestávali být jednou zemí.“ Jens přikývl. „Také jsem to pozoroval. Moc se mi to nelíbí, ale nevím, co s tím dělat.“ Než přišli Ještěři, považoval za jednou provždy danou představu země, sahající od oceánu k oceánu. Teď viděl, že to byla umělá konstrukce, vybudovaná na nevyslovené dohodě občanů a dlouhém období svobody bez vnitřních sporů. Žasl nad tím, kolik jiných věcí, které považoval za dané, nebylo tak samozřejmých, jak se zdály být.

Jako láska Barbary, například, pomyslel si.

Doktor Sharp napřáhl pravici. „Je mi líto, že vám nemohu pomoci, synu. „Ne, nic neplaťte, když jsem pro vás nic neudělal. Mnoho štěstí.“

„Díky moc, doktore.“ Larssen si vzal pušku, kterou měl opřenou v koutě, přehodil si ji přes rameno a odešel bez podání ruky. Sharp se za ním podíval, ale nechtěl vytýkat nezdvořilost někomu, kdo měl pušku.

Jens připoutal kolo řetězem k telefonnímu sloupu před doktorovou ordinací. Když vyšel ven, ještě tu bylo. Když se rozhlédl nahoru a dolů Washingtonovým bulvárem (ve který se měnila US 89, když procházela Ogdenem), uviděl několik kol zaparkovaných bez řetězů. Mormoni byli stále věřící lidé. Zkřivil rty. I on byl věřící, a vida, kam ho to přivedlo.

„Do Ogdenu v zatraceném Utahu na cestě za úkolem, který nikdo jiný nechtěl.“ zamumlal. Chlapík v overalu, jedoucí ulicí na koňmi taženém voze, na něj vrhl káravý pohled. Jens se na něj podíval tak zuřivě, že si pan Overal začal hledět zase svého, což je dobrý nápad, ať se na to člověk dívá jakkoli.

Závan větru ze západu přinesl vůni Velkého solného jezera. Ogden se rozkládal na úzkém pruhu země mezi jezerem a zalesněnými Wasatchskými horami. Larssen si zvykl na vůni moře, když studoval na Berkeley, ale vůně Velkého solného jezera byla ještě silnější, takřka nepříjemná.

Slyšel, že voda zde člověka tak nadnáší, že se nemůže utopit, ani kdyby chtěl. Kdybych tam tak mohl hodit Yeagera a zjistit to experimentálně, pomyslel si. A taky tu číšnici. Držel bych je pod vodou, dokud by se neutopili.

Odemkl řetěz, nasedl na kolo a začal šlapat na sever po Washingtonově bulváru. Projel kolem Radničního parku a třípatrové cihlové budovy Broomova hotelu s jeho osmnácti vypouklými okny. Další třípatrová budova na rohu 24, ulice měla nahoře dřevěnou sochu koně, i s ocasem, který vlál ve větru.

Musel zastavit, aby nechal projet konvoj vozů, jedoucí k západu po 24, ulici. Zatímco čekal, obrátil se na muže na koni a zeptal se: „Vy tady žijete?“ Když muž přikývl, Jens pokračoval: „Co je to za koně?“ Ukázal na dřevěnou sochu.

„A, Nigger Boy? řekl muž. „To byl místní závodní kůň, který vyhrál spoustu závodů. A teď má nejlepší zprávy o počasí v tomhle městě.“ „Ano?“ řekl Jens. „Jak to?“

Chlapík se zazubil. „Když je mokrý, víte, že prší; když je pokrytý sněhem, víte, že sněžilo. A když mu ocas vlaje jako ted´, je venku větrno.“ „To mám radost.“ zavrčel Jens. Poslední vůz konvoje se překodrcal kolem. Znovu se rozjel a brzy minul Tabernacle Park. Ogdenský svatostánek Svatých posledních dní byl jednou z největších a nejhezčích budov ve městě. Všiml si, že všude v Utahu jsou ohniskem veřejného života spíše chrámy, než budovy světské správy.

Oddělení církve a státu byla další z těch věcí, které považoval za dané a ony se neukázaly tak samozřejmé, jak si myslel. Tady v Utahu měl pocit, že tyto věci oddělili jen proto, aby jim dali nezasvěcenci pokoj, aniž by se podle toho ve skutečnosti řídili.

Pokrčil rameny. To nebyl jeho problém. Měl dost svých vlastních.

Hned za městským hřbitovem přejel po betonovém mostě přes řeku Ogden. Pak už byl ze města venku. Zasmušilá krajina před ním nevypadala příliš lákavě. Není divu, že se Mormoni usadili tady, pomyslel si. Kdo jiný by byl takový blázen, aby chtěl zemi, jako je tato?

Zvedl ruku, aby se poškrábal na hlavě. Pokud šlo o něj, to, čemu Mormoni věřili, bylo leda k smíchu. Ale na druhé straně, nikdy se na svých cestách necítil bezpečněji než tady v Utahu. Ať je jejich doktrína pravdivá nebo ne, ukázali se jako slušní lidé.

Je tohle odpověď? uvažoval. Když něčemu vážně věříš, skoro nezáleží na tom, čemu, máš naději, že nakonec všechno dopadne dobře. Nestaral se o ideje. Zasvětil svou kariéru zjišťování objektivní pravdy fyzického světa. Teologické patlaniny s tím nesnesly srovnání.

Ale přece. Mormoni možná nevěděli nic o jaderné fyzice, ale vypadalo to, že jsou spokojeni se životy, které žili, což bylo zatraceně víc, než mohl říct o sobě.

Založit svou víru na něčem, co říká jakási kniha, bez jediného dalšího důkazu, že obsahuje správné řešení, to mu připadalo jako něco středověkého. Už od renesance lidé hledali lepší, svobodnější způsob života. Ježíš mě miluje já to vím protože Bible mi říká, že je to tak. Jens posměšně zkřivil rty. Plácání z nedělní Školy1, tak je to.

A přece… Když se na to člověk podívá správným způsobem, přijetí víry může být osvobozující. Namísto svobody volby je od ní osvobozen: volba už byla za něj provedena, a všechno, co musí, je následovat ji.

„Jo, to nabízí Hitler a Stalin taky,„ řekl Larssen, když za sebou nechal Ogden.

Lidé se za ním dívali, když projížděl kolem. Nevěděl, jak to dokázali, ale věděli, že sem nepatří. Možná mu někdo, připíchl na záda nápis: JSEM POHAN. Zasmál se, dílem sobě, dílem Utahu. K čertu, tady by byli pohani i Židé.

Vpředu na US 89 jel nějaký muž na káře, která pravděpodobně odpočívala ve stodole od časů jeho děda. Když ho Jens míjel, muž zavolal: „Jedete do Idaha, cizinče?“

Cizinče. Ano, mohli to říkat. Larssen ho málem minul bez odpovědi, ale otázka nezněla nepřátelsky ani podezíravě. Zpomalil a řekl: „A co když ano?“

„Jen abyste byl opatrný, to je všechno,“ odpověděl muž na káře. „Slyšel jsem povídat, že jsou tam ty ještěří věci.“ „Jsou tam?“ řekl Jens. Jestli se chtěl zříct odpovědnosti za svůj život, tohle mohla být cesta, jak to udělat. Měl dost důvodů, aby si myslel, že by to nebyla tak dalece špatná věc. Dlužil tolika lidem tolik… „Jsou tam? Dobře.“ Přišlápl do pedálů a opustil muže na káře, zírajícího za ním.

*****

Jediná příležitost, při jaké kdy chtěl Mutt Daniels uvidět jižní konec Chicaga, by byla, kdyby dovedl prvoligový tým k zápasu s White Sox v Comiskey Parku. Jenže zjistil, že to, co si člověk přeje, a to, co mu život přinese, nebývá velice často totéž.

Na ramenou měl zlaté proužky. Dokonce si ani nevyměnil košili, když je dostal, protože měl jenom jednu. Pouze odpáral něčím bajonetem seržantské pásky a místo nich si připevnil hodnostní označení poručíka. Lidé z jeho starého družstva mu stále říkali seržo. Nezáleželo mu na tom. Cítil se jako seržant a četa, které teď velel, měla dost padlých, takže početně stejně odpovídala dvěma družstvům.

Jediná výhoda toho, že byl povýšen na důstojníka, spočívala v tom, že teď dostával rozkazy přímo od velitele roty a poskytovaly mu lepší obraz o tom, co se děje. Jako teď: kapitán Sid Klein (který býval poručíkem Kleinem, dokud nebyl zraněn kapitán Maczek) načmáral plánek do písku mezi troskami budov, které nevypadaly dobře ani před příchodem Ještěra, a řekl: „Možná to tak nevypadá, mládenci, ale starej říká, že jsme dostali tý šupinaté parchanty přesně tam, kde jsme je chtěli mít.“ „Jo, a ustupovali jsme přes půl Illinois, abychom je sem dostali.“ řekl Mutt.

Kapitán byl o polovinu mladší než on; zdálo se, že skoro každý v armádě byl o polovinu mladší. Klein řekl: „Možná si myslíte, že žertujete, ale není to pravda. V manévrovém boji nás předčí. Jejich tanky a náklaďáky jsou rychlejší než naše, a mají taky ty zatracené helikoptéry. Ale to všechno tolik neznamená v pouličním boji, dům od domu, muž proti muži.“ Muttův kolega z první čety byl hubený Středozápaďan jménem Chester Hicks. „To bude stát hodně životů,“ poznamenal.

„Panebože, to mi vykládejte,“ řekl Daniels. „Zažil jsem pouliční boje loni na podzim, a bylo to ošklivé. I na válku to bylo sakra ošklivé.“ Kapitán Klein přikývl. „To se vsaďte. Ale starej si nemyslí, že by si Ještěři mohli něco takového dovolit ještě jednou. Když Němci útočili v Rusku v roce 1941, tekla jim krev z nosu, když dobývali města, ne na pláních. Možná to tady bude taky tak.“ „A i kdyby ne, tak je to fuk, protože nás sem Ještěři stejně zatlačili,“ řekl Mutt.

„V tom máte pravdu.“ Kapitán Klein vzdychl a prohrábl si rukou své krátké vlnité zrzavé vlasy. „Ale stejně musíme udělat, co se dá. Vraťte se ke svým chlapcům a vysvětlete jim to.“ Muttova četa bránila pár bloků na Východní 111, ulici. Na západ odtud bylo vidět gotické krajkoví Vojenské akademie v Morgan Parku. Danielse napadlo, jestli jsou teď kadeti někde na frontě, tak jako Odpochodovali do boje chlapci z Virginského vojenského institutu za války Severu proti Jihu. Neviděl ještě nikoho, kdo by vypadal jako kadet, ale věděl, že to nic neznamená. Tohle byla zatraceně velká válka.

Na východě bylo těžiště americké obrany na vyvýšeném pozemku Pullmanových závodů. Před ním se rozkládaly bažiny kolem jezera Calumet. Pullmanovy závady tvořila řada nízkých výstavných budov. Mutt už bojoval mezi továrními blok). Bylo to ještě horší než zákopy ve Francii, ale kapitán Klein měl pravdu v jedné věci: dostat odsud zakopané jednotky by Ještěry přišlo velice draho.

Některé okopy a kousky zákopů jeho čety byly na jižní straně 111, ulice, některé na severní. Některé byly přímo uprostřed ulice; bomby a granáty vyhloubily do asfaltu veliké díry.

Drákula Szabo zamával na Danielse, který přicházel po rozbitém chodníku. Szabo měl seržantské pásky, které Mutt odpáral z vlastního rukávu; Muttovo staré družstvo teď patřilo jemu. Mutt si byl jist), že teď na tom mládenci budou lépe než většina ostatních: dokud tady budou zásoby, které bude možno štípnout. Drákula přijde na to, jak se k nim dostat.

„Trvalo vám to dost dlouho, seržo – eh, chtěl jsem říct poručíku. Máte kliku, že ještě něco zbylo z toho, co jsem přitáhl.“ „Nějaký chlast?“ řekl Mutt. „Už jsem ti říkal desetkrát, když to není pivo nebo bourbon, nemám zájem – opravdu nemám,“ řekl spěšně.
 

„Lepší než chlast,“ řekl Drákula a než Daniels stačil něco namítnout, dodal: „Objevil jsem něčí sklad cigaret, deset krásných, nádherných kartónů Pall Mall.“ „Zatraceně.“ řekl Mutt uctivě. „Jak se to povedlo?“

„Pojďte se mnou a ukážu vám to.“ Spokojen se svým vysvětlením zavedl Szabo Danielse do jednoho z rozbitých domů na 111, ulici, a pak dolů, do sklepa. Bylo tam tma a plno pavučin. Muttovi se tady nelíbilo, ale Drákula zde vypadal jako doma; vypadalo to tady jako v transylvánském zámku.

Začal zkoušet nohou podlahu. „Je to někde tady.“ zamumlal a pak spokojeně zabručel: „Tady. Slyšíte?“

„Dutina.“ řekl Daniels.

„To si pište,“ souhlasil Szabo. Škrtl svým zapalovačem zippo, zvedl prkno a ukázal: „Utěsněné olovem, aby se tam nedostalo vlhko.“ Sáhl dovnitř, vytáhl dva kartóny a podal je Muttovi. „Tady, tyhle jsou poslední.“ Vzácný tabák zmizel v Danielsová batohu, ještě než vyšel

na ulici. Nevěděl, jestli Drákula mluvil pravdu, ale kdyby se v tom pokusil šťourat, mohl si být jistý, že už další dárek nikdy neuvidí.

„Měl bych chuť vykouřit celý balíček najednou.“ řekl, „ale počítám, že mi první šluk dá dost zabrat a kdoví, jestli nevyhodím oběd.“ „Jo, vím, co myslíte,“ řekl Szabo. „Taky jsem se tak chvilku cítil.“ Mutt na něho ostře pohlédl – objevil snad ještě něco jiného? – ale Szabo opětoval jeho pohled s nevinností kazatele. Mutt to vzdal.

Náhle se usmál a zamířil k cihlové budově pár set yardů na sever od linie fronty. Na střeše domu byl namalovaný velký červený kříž v bílém kruhu a vlajka s červeným křížem vlála i na vysoké tyči nad ním, aby dala Ještěrům na vědomí, co se zde nachází.

Když byl na poloviční cestě, jeho úsměv se vytratil. „Ona ani nekouří.“ zamumlal pro sebe. „Říkala to.“ Zastavil se a nerozhodně nakopl kamínek. „Ale co, tak je rozdám chlapcům.“ Snad dík)r svému označení, byl dům, v němž bylo umístěno stanoviště první pomoci a několik dalších domů v jeho blízkosti, více či méně nedotčených, ačkoli na jejich trávnících by se mohly pást krávy. Tu a tam rostly divoké růže. Ošetřovatel na předních schodech kývl na Danielse. „Dobré ráno, poručíku.“ „Dobré.“ Mutt vyšel po schodech kolem unaveně vypadajícího ošetřovatele a vstoupil dovnitř. Na frontě byl posledních pár dnů klid; zdálo se, že se Ještěři příliš nehrnou do pouličních bojů, které museli podstoupit, aby dobyli Chicago. Proto na lehátkách, která zaplňovala každé volné místo, ležela jen hrstka vojáků.

Lucille Potterová se skláněla nad jedním z těch mužů a vyměňovala mu obvaz. Muž sykal bolestí. Když ovládl svůj hlas, řekl opatrně: „Trochu to bolí, madam.“ „Já vím, že to bolí. Henry.“ odpověděla, „ale musíme udržovat ránu v čistotě, protože nechceme, aby se do ní dostala infekce.“ Jako mnoho sester používala královského plurálu my, když mluvila s pacientem. Vzhlédla a uviděla Danielse. „Haló, Mutte, co jste nám přinesl?“

„Mám pro vás dárek, slečno Lucille.“ řekl Daniels. Henn a pár dalších vojáků na ošetřovně se zasmálo. Jeden z nich vykouzlil vlčí zavytí.

Lucillina tvář ztuhla. Pohled, který věnovala Muttovi, říkal: Zůstaneš po škole, Charlie. Myslela, že se ji svým dárkem snaží zase dostat do postele, ať už je to cokoli. Vlastně to byla pravda, ale byl dost chytrý, aby si spočítal, že jedinou šanci na úspěch mu skýtá nepřímý postup – pokud tu vůbec byla nějaká šance, což nebylo vůbec jisté.

Shodil svůj tlumok, sáhl do něj a vytáhl jeden z kartónů. Raněný pěšák, který předtím vydal vlčí zavytí, zavyl znovu, tentokrát hlubším tónem. Mutt hodil kartón Lucille. „Tu máte. Rozdělte se s mládenci.“ Lucilliny unavené rysy příliš nezměkly, ale její oči byly hřejivé, když jistou rukou chytila kartón. „Děkuji, Mutte, udělám to,“ řekla. „Spousta mládenců bude ráda, že jste je objevil.“ „To není moje zásluha,“ řekl. „Drákula je objevil.“ „To jsem si mohla myslet,“ odpověděla s úsměvem. „Ale vy jste přišel na to přinést je sem, takže vám děkuji za to.“ „Já taky, pane,“ řekl Henry. „Neviděl jsem zat – eh, cigaretu, už strašně dlouho.“ „Svatá pravda,“ řekl voják, který vyl jako vlk. „Madam, mohl bych, prosím, jednu dostat? Slibuji, že budu hodný až do vánoc.“ Pokřižoval se zafačovanou rukou.

„Victore, vy jste nemožný,“ řekla Lucille, ale neubránila se smíchu. Otevřela kartón a pak jednu krabičku. Ranění muži vzdychali blahem, když každému z nich dala po cigaretě. Tabák zavoněl po celé místnosti. Lucille sáhla do kapes a zatvářila se rozmrzele. „Má někdo sirky?“

„Já.“ Mutt vytáhl krabičku a podal ji Lucille, která připálila pacientům. Vůně kouře pravého tabáku, silná a sladká, byla skoro k nevydržení.

„Dejte poručíkovi taky jednu, madam.“ řekl Victor. „Kdyby nebylo jeho, žádné bychom neměli.“ Ostatní vojáci hlasitě souhlasili. Několik z nich se uprostřed těchto projevů souhlasu rozkašlalo; po tak dlouhé době bez kouření odvykli.

Lucille mu podala balíček. Vzal si cigaretu, poklepal s ní o hřbet ruky a vsunul si ji do úst. Natalii se po zápalkách, ale Lucille už měla jednu zapálenou. Naklonil se k ní, aby si připálil.

„Tomu říkám život“ řekl, když zhluboka nasál kouř. „když mi cigaretu zapálí krásná žena.“ Vojáci se zachechtali. Lucille na něj vrhla pohled vyřídíme–si–to–spolu–později. Ignoroval to, částečně za zásady, částečně proto, že byl zaneprázdněn kašlem – kouř chutnal velkolepě, ale v plicích působil jako hořčice. Z úst mu vylétly sliny. Pocítil závrať, jako když si poprvé zapálil kukuřičnou dýmku ve dnech svého dětství na konci minulého století.

„Cigarety jsou možná dobré pro morálku,“ řekla Lucille pedantsky. „ale jsou mimořádně nezdravé.“ „Vzhledem k tomu všemu tady, co mě může zabít rychle, nebo rozsekat na kusy, si nebudu dělat starosti s něčím, co mě zabije pomalu,„ řekl Mutt. Znovu zatáhl. Tentokrát to už bylo takové, jak to mělo být; jeho tělo se upamatovalo na všechen ten kouř, který jím prošel.

Ranění vojáci se znovu zasmáli a Lucille ho znovu provrtala pohledem. Pak sejí na tváři pomalu objevil úsměv. „Na tom něco je,“ připustila.

Mutt zazářil; jakýkoli ústupek, který se mu podařilo na ní získat, ho nesmírně těšil. Dotkl se pravicí okraje své přilby v náznaku vojenského pozdravu. „Půjdu zpátky ke své četě, slečno Lucille,“ řekl. „Doufám, že vám ty cigarety vydrží dlouho, čímž chci říct, že doufám, že nepřibude mnoho raněných.“ „Díky za laskavost. Mutte.“ odpověděla. Ostatní souhlasně zahučeli. Přikývl, mávl na pozdrav a vyšel ven. Cigareta mu stále visela z koutku úst, ale ošetřovatel, oddechující na schodech, si ničeho nevšiml, dokud neucítil tabákový kouř. Pak prudce zvedl hlavu jako honící pes, který zachytil stopu. Pohlédl závistivě na Mutta, který dokouřil cigaretu a zašlápl ji na chodníku.

Fronta byla tichá, když se Mutt vracel ke své jednotce. Jen v dálce se ozývalo dělostřelectvo jako hřmění vzdálené bouře. Daleko na západě se zvedalo několik sloupů kouře, ale někomu, kdo viděl už tolik bojů, to stálo sotva za povšimnutí.

Když došel zpátky, zjistil, že mnoho vojáků má také cigarety. Drákula Szabo vypadal uhlazeně a zámožně. Mutt měl podezření, že nerozdal svým kamarádům cigarety zadarmo. Udržovat svého poručíka spokojeného, to byla svým způsobem daň z obratu, ale ostatní vojáci byli jen zákazníci. Ale protože si nikdo z vojáku nestěžoval. Mutt to přešel.

Vyslal průzkumníky na jih od III, ulice, aby se zajistil před možným neočekávaným útokem Ještěrů, až padne tma. Právě se přehraboval v potravinových dávkách, aby se podíval, co bude mít k večeři, když přišla Lucille Potterová.

Všichni v četě, kteří ji spatřili, ji zdravili jako starší sestru nebo oblíbenou tetu, nebo dokonce matku; byla „jejich“ dlouho předtím, než ji nedostatek kohokoli, kdo věděl něco o látání raněných přinutil odejít z frontové linie na stanoviště první pomoci. „Mám nějaké cigarety pro mládence, co se o ně staráte, slečno Lucille,“ řekl Drákula.

„O to už bylo postaráno, Bélo, děkuji, ale jste laskav, že mí to nabízíte.“ Obrátila se na Mutta a zvedla jedno obočí. „Ty, co jste přinesl, byly z vašich vlastních zásob?“

„No, teda vlastně ano, slečno Lucille.“ Mutt kopl do kousku rozbitého betonu na chodníku.

„Tím je to od vás hezčí,“ řekla a on cítil, že úkol u tabule vyřešil dobře. „Podělit se o to co Drákula přinesl speciálně pro vás – nemyslím, že by se našlo mnoho lidí, kteří by to udělali.“ „Ale na tom nic není,“ řekl, ačkoli věděl, že pod nánosem prachu zrudl. Podal Lucille konzervu dušeného hovězího. „Zůstanete na večeři?“

„Dobře.“ Vytáhla z pistolového pouzdra na opasku otvírák a zručně otevřela konzervu. Zadolovala lžící v konzervě a vzdychla. „Další kráva, která zemřela sešlostí věkem -a brambory a mrkev s ní.“ Mutt otevřel stejnou konzervu. Také si po prvním soustu povzdechl. „To máte pravdu. Ale alespoň to zaplní žaludek. Lepší jídlo, než nám dávali ve Francii, řeknu vám. Vtip ve Francii byl v tom, dostat se někam, kde vás zásobovali Frantíci. Dovedli připravit koninu, že chutnala jako biftek.“ Nevěděl, co všechno tam snědl, ale vzpomínal na to rád.

Než Lucille odpověděla, zahájilo z východu palbu dělostřelectvo Ještěrů. Střely dopadly asi půl míle odtud – ne dost blízko, aby ho to přimělo vyhledat ukryt. Rozhlédl se, jaké škody střelba způsobila. Nejdřív si ničeho nevšiml, ale pak uviděl, že se vodárenská věž tyčící se nad Pullmanovými závody, zřítila.

Lucille to rovněž spatřila. „Nemyslím, že v Chicagu zůstalo mnoho lidí – myslím civilistů. Před rokem to bylo druhé největší město Spojených státu, a teď vypadá jako město duchů někde na Divokém západě.“ „Jo, viděl jsem taková místa, v Arizoně a v Nevadě. Důvod jejich existence zanikl a ona zanikla taky. Chicago žije – nebo žilo – z přivážení věcí a posílám jich dál, nebo z toho, že věci vyrábělo a posílalo je dál. A to teď nemůže dělat,“ řekl Mutt.

Jako tečka za jeho slovy dopadly další granáty, o něco blíž než ty předcházející. „Postřelují frontovou linii,“ poznamenala Lucille. „Ale, Mutte, ta města duchů na Západě nikdy neměla víc než pár set obyvatel, přinejlepším pár tisíc. Chicago mělo tři milióny. Kde jsou všichni?“

„Spousta jich je mrtvých,“ odpověděl smutně a ona přikývla. „A spousta jich utekla. Buď je vyhnaly boje, nebo přestaly pracovat jejich továrny – nebo je vyhnal nedostatek potravin. Tak či tak, už tady nejsou.“ „Máte pravdu,“ řekla. „Máte rozumný pohled na věci.“ „Jo?“ Mutt se rozhlédl kolem. Nikdo z jeho mužů nebyl na doslech, každý se zabýval svými vlastními věcmi. Přesto snížil hlas: „Když jsem tak rozumný, jak to, že mě to k vám pořád táhne?“

„Nejspíš proto, že žijeme takříkajíc tělo na tělo už příliš dlouho.“ Lucille zavrtěla hlavou. „Kdyby věci byly jiné. Mutte, mohlo by to fungovat oboustranně. Ale i tak, někdy – „ Zmlkla a vypadala nešťastně, určitě si myslela, že řekla příliš.

Mutt rozbalil tabulku čokolády. Stejně jako při kouření, jednoduchá činnost mu umožnila zaměstnat ruce, zatímco přemýšlel. Přelomil tabulku napolovic a jeden kus dal Lucille. Pak, velice opatrně, řekl: „Míníte tím, že byste možná uvažovala o tom – zkusit muže?“ Nebyl si jisty, jestli ji tato formulace neurazí, ale lépe se vyjádřit nedovedl.

Lucillina tvář byla ostražitá, ale přikývla. „Možná bych uvažovala, to je správný výraz, Mutte. Myslím, že jsem k tomu blíž než kdykoli v mém životě, ale lhala bych, kdybych řekla, že jsem k tomu již připravena. Doufám, že to pochopíš a budeš trpělivý.“ „Slečno Lucille, když je někdo tak starý jako já, nepospíchá s některými věcmi tak jako když byl mladší. Jenomže – „ Mutt chtěl říct něco o nejistotě války, která mluví proti odkladům, ale nedostal už příležitost: nejistota války přišla za ním.

Děsivé zavytí ve vzduchu připomnělo výkřik víly smrti. Jeho tělo si uvědomilo dřív než jeho mysl, že ještěří granáty míří přímo na něho. Podvědomě se vrhl k zemi ve chvíli, kdy dopadly.

Tři nebo čtyři výbuchy ho ochromily. Zvedly ho ze země a mrštily jím zpátky. Výbuch mu rval uši i útroby. Kolem zasvištěly střepiny.

Přes zvonění v uších a bláznivé bušení vlastního srdce. Mutt zaslechl někoho naříkat. Někdo jiný – byl to Drákulův hlas? – křičel: „Slečno Lucille!“

Mutt si očistil tvář od hlíny. „Au, sakra,“„ řekl. „Někoho dostali.“ Lucille Potterová neodpovídala. Nehýbala se. Jedna z těch střepin, které minuly Mutta, jí úhledně odřízla vršek hlavy. Mohl vidět její mozek. Po jejích šedivějících vlasech stékala krev. Oči měla široce rozevřené. Nikdy se nedověděla, co ji zasáhlo.

„Slečno Lucille!“ Jo, to byl Drákula, který volal: „Potřebujeme vás tady!“

Mutt neřekl nic. Díval se na její tělo a na zničené Chicago kolem. Aniž by to měl v úmyslu, začal plakat. Nevzpomínal si, kdy to udělal naposledy. Slzy mu stékaly po tvářích a padaly do prachu. Pak se vsákly a zmizely, jako by nikdy neexistovaly.

Tak jako Lucille, pomyslel si a rozplakal se ještě víc.

*****

„Shromáždění kapitáni, s potěšením vám oznamuji pokrok v dobývání Tosevu 3, i když pomalejší, než jsme doufali, když jsme dosáhli této planety, nicméně nabývá rychlejšího tempa.“ řekl Atvar zástupu vysokých hodnostářů na palubě 127. Císaře Hetta. Po nějaké době strávené dole na Tosevu 3 se cítil zpátky na palubě své vlajkové lodi velice dobře.

„Uvítali bychom podrobnosti, zvolal kapitán Straha.

„Svolal jsem vás sem dnes, abych vám tyto podrobnosti sdělil,“ řekl Atvar. Nedal Strahovi najevo odpor, který k němu pociťoval. Straha jen čekal, až se dostane do potíží, protože kampaň neuspěla. Kdyby došlo k velkému neúspěchu, kapitáni by mohli zbavit Atvara moci a nahradit ho někým jiným. Straha chtěl, aby ten někdo byl on.

Kirel měl také takové ambice, ale Kirel byl řádný muž -kladl věc Rasy nad své osobní ambice. Ale Strahovi šlo jenom o něho a o přítomnost. Podle toho mohl být docela dobře Velkým Ošklivcem.

Atvar řekl polohlasem Kirelovi: „První situační mapu, prosím.“ „Bude vykonáno, Vznešený pane flotily,“ odpověděl Kirel. Dotkl se knoflíku na pódiu. Za oběma muži se objevil velký hologram.

„Toto je severní oblast velkého kontinentálního masivu.“ řekl Atvar na vysvětlenou. „Jak uvidíte, prolomili jsme obrannou linii soustředěnou okolo města Kalugy, kterou SSSR vybudoval v posledním zoufalém úsilí zabránit našim silám v dobytí jejich hlavního města Moskvy.“ „Pád jejich hlavního města mi poskytne obzvláštní uspokojení, a nejenom z vojenské nebo strategické perspektivy.“ řekl Kirel. „Režim v současné době vládnoucí v SSSR se dostal k moci, jak mnozí z vás vědí, po zavraždění jejich císaře.“ Ačkoli to většina z mužů v místnosti věděla, stejně to mezi nimi zašumělo hrůzou. Vražda císaře byl zločin, který si Rasa nedokázala představit, dokud se nesetkala s Velkými Ošklivci.

„Ani vojenské a strategické zřetele nelze brát na lehkou váhu.“ řekl Atvar. „Moskva je nejen administrativní, ale i komunikační centrum, jehož dobytí bude znamenat velký krok k vyřazení SSSR z války. Až se nám to podaří, budeme moci přesunout naše zdroje k dobytí Německa a náš útok budeme moci vést z výhodnějších pozic.“ Potěšil ho souhlasný šum z auditoria; neslýchal ho příliš často, když referoval o tosevanských záležitostech. Na jeho pokyn Kirel znovu stiskl knoflík a vyvolal další mapu.

Atvar řekl: „Toto je ostrov Británie, ležící u severozápadního pobřeží hlavního kontinentu Tosevu 3. Britové se rovněž stali zatvrzelým zdrojem potíží. Protože byl ostrov příliš malý, nemysleli jsme si při zahájení našeho útoku, že by měl nějaký větší význam. Stejnou chybu jsme udělali v případě ostrovní říše Japonska, na východním konci téhož kontinentu. Muži a materiální zdroje, uvolněné po porážce SSSR, nám umožní provést invazi na všechny ty morové ostrovy.“ „Je dovoleno promluvit. Vznešený pane flotily?“ zvolal Straha.

„Mluvte,“ řekl Atvar. Naposledy se Straha neobtěžoval žádat o povolení. Výčet úspěchů a očekávaných úspěchu ho musel přesvědčit, že nemá v dohledné době naději stát se pánem flotily.

Straha řekl: „Když Němci stále drží severní – Francie je správné geografické označení, že? – můžeme zaútočit na Británii s rozumnou nadějí na úspěch, i za předpokladu, že SSSR vypadne z války proti nám?“

„Počítačové modely ukazují, že pravděpodobnost úspěchu je víc než sedmdesátiprocentní, za podmínek, o který jste se zmínil.“ odpověděl Atvar. „Kdyby byl SSSR stále ve válce a nutil nás nadále vynakládat naše zdroje na jeho potlačení, byly by šance na úspěšnou invazi do Británie o něco méně než padesátiprocentní. Mám vám poslat výtisk té analýzy, kapitáne?“

„Když budete tak laskav. Vznešený pane flotily.“ To byla největší zdvořilost, jaké se za dlouhou dobu Atvarovi dostalo od Strahy. Admirál dal Kirelovi znamení, aby vyvolal další mapu. Když se objevila, Atvar řekl: „Toto, jak vidíte, zobrazuje naše pozice v severní části menšího kontinentálního masivu, konkrétně v boji proti impériu, nebo spíše ne-impériu, známému jako Spojené státy. Naše armády nyní dosáhly velkého městského centra, nazývaného Chicago, které odolalo našemu předchozímu útoku, a jeho dobytí je jen otázkou času.“ Kirel řekl: „Vzhledem k dalším plánovaným akcím. Vznešený pane flotily, můžeme si dovolit vyčerpávat naše zdroje v těžkých pouličních bojích, které si dobytí města vyžádá?“

„Podle mého soudu ano,“ odpověděl Atvar. Kirel možná byl dobrý a loajální muž, ale byl také příliš konzervativní a opatrný, než aby mohl být admirálem. Straha, na druhé straně, málem vyskočil ze židle, tak byl dychtivý pustit se do Velkých Ošklivců. Ano, on sám by mohl být Velkým Ošklivcem.

„Jestli Vznešený pán flotily nařídí, aby to bylo vykonáno, samozřejmě to bude vykonáno,“ prohlásil Kirel. Atvar věděl, že by se musel vrátit do studeného spánku, kdyby chtěl žít tak dlouho, aby se dočkal od Strahy stejného slibu.

Admirál znovu pokynul Kirelovi a nová mapa nahradila mapu severní části menšího kontinentu. Tahle byla mnohem podrobnější: zobrazovala plán ulic města na mořském pobřeží a kousek vnitrozemí se zříceninami na nedalekém kopci.

„Připouštím, vážení kapitáni, že zde zobrazená situace postrádá strategický význam těch, s nímž jsem vás seznámil předtím,“ řekl Atvar. „Nicméně vám ji předložím, protože rovněž ilustruje, odlišným způsobem, pokrok, kterého dosahujeme proti Tosevanům. Vzbudil v bezpečnostních přehledech pozornost někoho z vás, kteří jste se tu dnes shromáždili Velký Ošklivec jménem Skorzeny?“

„Ten tosevanský terorista? Ano, Vznešený pane flotily,“ řekl jeden z mužů. Atvar si byl jíst, že někteří z mužů bezpečnostním přehledům nevěnovali žádnou pozornost. Někteří z nich to nedělali nikdy. Dobrá, na tom nezáleží, pro dnešek. A pokud jde o Skorzenyho, na něm už brzy nebude také záležet.

Atvar se opět chopil slova: „Jeden z našich operativců připravil v tomto městě – jmenuje se Split – pečlivě promyšlený plán, jak odlákat vazalský stát, známý jako Chorvatsko, od Německé říše a přivést ho pod nadvládu Rasy. Pokud to vyjde, dobře. Ale naše úsilí bylo záměrně udržováno v malém měřítku, abychom v Němcích vyvolali dojem, že tomu mohou čelit podobně umírněnými prostředky. Nyní máme potvrzeno, že Skorzeny operuje v této oblasti. Všechno, co pro našeho operativce zbývá, je zaklapnout za ním past. Očekávám, že to bude dokončeno během několika dnů. Bez tohohle Skorzenyho nám Velcí Ošklivci nebudou zdaleka schopni působit tolik potíží.“ Shromáždění kapitáni nepropukli přímo ve frenetický jásot, ale neměli k tomu daleko. Atvar vychutnával teplou záři jejich uznání, jako by ležel na písku pod paprsky letního slunce Domova.

*****

Heinrich Jager se poflakoval ulicemi Splitu. Ve starých jugoslávských vojenských botách, plandavých civilních kalhotách a světlešedé italské vojenské blůze sem dokonale zapadal. Polovina mužů ve městě nosila směs vojenských a civilních oděvů. I jeho ostré rysy se sem hodily; mohl být Srb nebo Chorvat stejně tak dobře jako Němec. Minul několik ještěřích hlídek. Ty mu nevěnovaly víc než pohled jedním očním výčnělkem.

Taverna naproti jižní hradbě Diokleciánova paláce pamatovala lepší časy. Měla kdysi okna, ale překližka, která je nahradila, byla už skoro šeda působením počasí – byla tu už dlouho.

Jager otevřel dveře, vklouzl dovnitř a rychle za sebou zavřel. Muži za barem bylo kolem padesátky. Měl prošedivělé vlasy a husté obočí, srostlé nad kořenem nosu. Jager se nenaučil mnoho srbochorvatsky, ale uměl trochu italsky7. Tímto jazykem řekl: „Vy jste Bariša? Slyšel jsem, že máte na skladě speciální pálenku.“ Barman si ho prohlédl. „Speciální zboží máme v zadní místnosti.“ řekl konečně. „Půjdete se mnou?“

„Si, grazie, „ řekl Jager. U stolu v koutě popíjelo několik starých mužů pivo. Nikdo z nich ani nevzhlédl, když Jager doprovázel Barišu do zadní místnosti.

Zadní místnost byla mnohem větší než ta přední: zaujímala nejen zadní část Barišovy taverny, ale také krám s uzavřenými okenicemi na druhé straně. Musela být tak velká, aby pojala všechny ty špatně oholené muže v pestré směsi oblečení. Jeden z největších mezi nimi se zašklebil a jeho zuby zasvítily ve světle svíčky. „Už jsem myslel, že sem nikdy nedorazíš,“ řekl německy.

„Jsem zde, Skorzeny,“ řekl Jager. „Už si můžeš sundat ten make–up z tváře.„

„Zrovna jsem si začínal zvykat, jaké to je chodit bez jizvy,“ řekl esesman. „Pojď sem – schoval jsem pro tebe jeden Fallschirmjágergewehr.“ Zvedl zbraň nad hlavu.

Jager se k němu začal tlačit davem. Někteří z mužů měli pěchotní pušky, ostatní samopaly. Několik z nich, jako sám Skorzeny, mělo výsadkářské karabiny – automatické zbraně, které střílely výkonnými puškovými náboji z dvacetiranneho zásobníku. Jager dychtivě převzal od Skorzenyho svou FG–42 a několik plných zásobníků. „Tahle je stejně dobrá jako cokoli, co nosí Ještěři.“ řekl.

„Lepší než to, co nosí Ještěři.“ řekl Skorzeny. „Výkonnější náboj.“ Aniž by se o tom přel, Jager řekl: „Kdy slezeme do díry?“ Ukázal na černou díru, která, podle toho, jak vypadala, mohla vést rovnou do pekel. Ale nevedla; vedla do podzemních chodeb za hradbami Diokleciánova paláce.

„Podle mých hodinek za pět minut po tom, co kapitán Petrovič a jeho veselí hoši zahájí svůj útok na palác,“ odpověděl Skorzeny. „Pět minut.“ zopakoval italsky a srbochorvatsky. Všichni přikývli.

Několik mužů přišlo ještě po Jagerovi. Skorzeny jim rozdal samopaly. Propašovat do Splitu zbraně bylo obtížnější než dostat sem muže, ale Skorzeny a jeho místní spolupracovníci to dokázali.

Vibrující řev naplnil místnost a pak znovu a ještě jednou. Někdo vykřikl italsky na Skorzenyho: „Začněte odpočítávat pět minut.“ Skorzeny zavrtěl hlavou. „To není boj. To jen Ještěři někam letí v helikoptérách.“ Znovu se zazubil. „Čím dál tím lépe. Zbude jich tady na nás méně.“

*****

I vpředu na stanovišti pilota a operátora zbraní byl uvnitř helikoptéry hluk. Drefsabovi bylo jedno, jak to vypadá vzadu v oddělení pro výsadek. Počkal, dokud všechny tři helikoptéry neodstartovaly, pak se obrátil k pilotovi a řekl: „K tomu zřícenému hradu v Klisu. Němci a Chorvati tam proti nám připravovali spiknutí už dost dlouho. Tentokrát chytneme Skorzenyho a všechny jeho hrdlořezy.“ „K hradu Klis,“ opakoval pilot. „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ Město Split se scvrklo, jak helikoptéry nabraly výšku. Drefsabovi připadalo velice ošklivé: cihly a štuk a červené taškové střechy se vůbec nepodobaly betonu, sklu a kameni Domova. Zříceniny hradu, které se objevily v dálce, mu připadaly ještě ošklivější.

„Proč jste tak žhavý vyřídit právě tohoto konkrétního Velkého Ošklivce, nadřízený pane?“ zeptal se pilot.

„Protože on je ta největší nepřístojnost na celé téhle nepřístojné planetě,“ odpověděl Drefsab. „Způsobil Rase víc zármutku než kterýkoli jiný Velký Ošklivec.“ Nezacházel do detailů, pilot je nepotřeboval znát. Ale jeho upřímnost byla tak očividná, že pilot k němu otočil jeden oční výčnělek, aby na něj pohlédl, než se opět začal plně věnovat řízení.

Hromada šedivého kamene, zřícenina Klisu, se rychle přiblížila. Drefsab očekával, že Tosevané, ukrývající se uvnitř, zahájí palbu z ručních zbraní. Vzdušný i družicový průzkum potvrdil, že tu nemají žádné protiletadlové dělostřelectvo. Doufal jen, že muži z průzkumu věděli, o čem mluví.

Přál si, aby si byl mohl dál dávku, než, nastoupil do helikoptéry. Jeho tělo si to žádalo. Ale ubránil se tomu. Zázvor by ovlivnil jeho myšlení, a proti nepříteli tak úskočnému jako Skorzeny chtěl mít všech pět pohromadě.

„Neměli by teď po nás začít střílet?“ zeptal se operátor zbraní. Hrad Klis se zdál velmi tichý a pokojný, jako kdyby tu žádní bandité nežili už tisíce let. Drefsab tiše zasyčel. Před tisíci lety hrad pravděpodobně vůbec nestál. Tosev 3 byl nový svět.

Odpověděl operátorovi: „U Velkých Ošklivců jeden nikdy neví. Možná tiše leží a doufají, že si budeme myslet, že tady nejsou. Nebo možná nachystali nějakou past.“ „To bych byl rád, kdyby se o to pokusili, nadřízený pane,“ řekl operátor výzbroje. „Bude to past k politování, až s ní skončíme.“ Drefsabovi se líbila jeho sebedůvěra. „Nejdřív to tady zameteme palbou, abychom se ujistili, že naši muži nebudou mít na zemi potíže.“

„Bude vykonáno.“ Pilot a operátor se spolu domluvili. Pak pilot zavolal rádiem své protějšky v druhých dvou helikoptérách. Jedna z nich přistála, aby vysadila své vojáky. Druhá, spolu s tou, v níž letěl Drefsab, nabrala výšku a začala zpracovávat Klis raketami a palbou z kulometů. Nikdo palbu neopětoval. Jakmile se z helikoptéry, která přistála, vyrojilo osm mužů, znovu se vznesla do vzduchu, aby se připojila k palebné přípravě, zatímco druhá sestoupila, aby vysadila své vojáky.

Drefsab pevně sevřel svoji osobní zbraň. Měl v úmyslu jít s výsadkem a přesvědčit se, že Skorzeny je mrtev. Ten německý muž způsobil Rase víc potíží než celé malé tosevanské impérium. Ukradený jaderný materiál, únos Mussoliniho, pozemní křižník ukradený všem před nosem v Besanconu, a kdoví kolik dalších zločinů proti Rase měl ještě na svědomí.

Z druhé helikoptéry se vyhrnuli muži a připojili se palbou ze svých osobních zbraní k palebné přípravě ze vzduchu. Pilot Drefsabovy helikoptéry se chystal začít klesat, aby umožnil výsadku vystoupit, ale než stihl přestavit náběžný úhel rotorových listů, ozval se reproduktor v jeho sluchové bláně.

„Tohle byste měl raději slyšel, nadřízený pane.“ řekl pilot a dotkl se spínače, který přepojoval přicházející signál do hlavního reproduktoru v pilotní kabině.

Hlukem motoru pronikl hlas: „Nadřízený pane, na vnější hradby útočí legrační banda Velkých Ošklivců s puškami a ostatními ručními zbraněmi. Nezdá se pravděpodobné, že by pronikli přes hradby, ale máme už několik raněných.“ Z reproduktoru zazníval hluk boje, jak si Drefsab uvědomil.

„Jestli není situace vážná, budu pokračovat v neutralizaci tohoto cíle, než se vrátím,“ odpověděl. Jeho ústa se otevřela v pobaveném smíchu a pocitu úlevy. Tak Skorzeny si zvolil tento okamžik k útoku, ano? Dobrá, zaplatí za to. Bojovníci, které ponechal tady, budou zničeni. Rasa bude od nynějška ovládat pevnost Klis. Ovládnutí tohoto území půjde na úkor Němců a jeho, Drefsabova prestiž a důležitost v očích vůdců sil Rasy na Tosevu 3 stoupne, navzdory jeho návyku na zázvor.

„Mám pokračovat, jak bylo plánováno, nadřízený pane?“ zeptal se pilot.

„Ano,“ řekl Drefsab. Helikoptéra začala klesat. Drefsab zkontroloval nabití baterií ve vysílačce, zabudované do jeho přilby. Pokud se s ním bude hlavní základna chtít spojit, chtěl mít jistotu, že nebude spojení přerušeno. To byla jen nutná obezřetnost vzhledem ke Skorzenyho útoku.

Kola helikoptéry se jemně dotkla země. Drefsab si nasadil přilbu a pospíšil si dozadu, aby se připojil k ostatním výsadkářům.

*****

Když Jager bojoval, byl obvykle uzavřen v tlusté ocelové ulitě tanku, která tlumila okolní hluk. Zdi taverny v tomto směru nebyly zdaleka tak dobré; palba z pušek a kulometů u hradeb Diokleciánova paláce sem zaléhala, jako by byla mířena přímo na něj. Ostatní vojáci a partyzáni v zadní místnosti Barišovy taverny jí nevěnovali žádnou zvláštní pozornost, takže usoudil, že jsou na takové věci zvyklí.

Do rachotu střelby řekl Skorzeny: „Dvě minuty!“ německy, italsky a srbochorvatsky. Německy pokračoval: „Máme všechny chlapy s automatickými zbraněmi co nejblíž u díry?“

Otázka byla řečnická: rozestavil muže na místa, ještě než začala střelba. Se svou FG–42 byl Jager jedním z těch šťastných, kteří půjdou tunelem v čele ostatních. Za muži s automatickými karabinami se zařadili muži se samopaly, zatímco muži s opakovačkám utvořili zadní voj.

„Jedna minuta!“ řekl Skorzeny a pak, zatímco Jagerovi se zdálo, že uplynul rok nebo dva. „Teď!“ Byl první, který se vnořil do tunelu.

Jager byl asi čtvrtý7 nebo pátý, v té tlačenici si tím nemohl být jist. Kalné světlo za ním zesláblo a vzápětí ho obklopila absolutní tma. Špičkou boty narazil do paty muže, jdoucího před ním. Zakopl a málem upadl. Když se napřímil, narazil hlavou do nízkého stropu. Dolů se sesypala hlína a napadala mu za límec. Přál si, aby měl přilbu – nejenom kvůli hlíně za krkem. Také ho zajímalo, jak se do tunelu vejde Skorzeny – esesman, kterému do dvou metrů chybělo jen pár centimetrů, se pravděpodobně musel zlomit nadvakrát, aby se do tunelu vešel.

Ačkoli tunel nemohl být delší než patnáct metrů, zdálo se, že vede až na věčnost, což nemuselo být daleko od pravdy. Byl stejně úzký jako nízký; kdykoli Jager narazil loktem do stěn, měl pocit, jako by se kolem něho svíraly. Bál se, že někdo začne křičet v té věznící tmě. Někteří lidé nedokázali mlčet ani v tanku, když se uzavřely poklopy. Tunel byl stokrát horší.

Pak si všiml, že začíná rozeznávat siluetu vojáka před sebou. O pár kroků později se ocitl v zaprášeném skladišti, osvětleném pouze světly z ostatních místností. Ale po tmě v tunelu si zde připadal jako na náměstí v pravé poledne.

„Rozptylte se, rozptylte se,“ pobízel Skorzeny syčivým šepotem. „Udělejte místo pro ty, co jdou za vámi.“ Když konečně všichni vylezli z tunelu. Skorzeny poklepal Jagera po zádech. „Ten plukovník tady je odborník na archeologii a ví, kde jsou schody.“ Je pravda, že esesman – a několik dalších mezi partyzány – prostudovali podzemní bludiště natolik, že se v něm vyznali stejně dobře jako Jager, ne-li lépe. Ale i tak ocenil Skorzenyho poznámku: znamenala, že připomíná mužům, že on je číslo dvě hned po Skorzenym. Řekl: „Jen doufám, že

tam nenarazíme na bandu Ještěrů. Jestli budeme muset bojovat v podzemí, nedostaneme se nahoru a nevyčistíme od nich hradby.“ „To má za úkol Petrovičův diverzní útok.“ řekl Skorzeny. „aby je všechny vytáhl nahoru, aby si nás nevšimli, dokud nebude příliš pozdě – pro ně.“ Jager věděl, k čemu měl posloužit Petrovičův útok. Také ale věděl, že každý takový diverzní útok nemusí splnit zamýšlený cíl. Ale zůstal zticha. Už brzy poznají sami, jestli tentokrát splnil útok to, co se od něj očekávalo.

Skorzeny se obrátil na celou bojovou skupinu: „Má rada je naprosto jednoduchá: střílejte první.“ Zopakoval to italsky a srbochorvatsky. Muži, kterým velel, se jen zašklebili – na tohle už dávno přišli sami. Skorzeny se také zašklebil. „Tak jdeme, vy ucha.“ Stejně jako byl první v tunelu, nyní vyšel první ze skladiště.

Jager až doposud nikdy neviděl podzemní bludiště chodeb a komor Diokleciánova paláce. Ale pohyboval se zde s jistotou, polohlasně počítaje kroky. Náhlý závan tepla z jedné místnosti jim prozradil, že zde jsou ubikace Ještěrů.

Ale neozvaly se žádné výkřiky, žádné syčení, žádná střelba. Před nimi byly kamenné schody. Skorzeny je vzal po třech. Ostatní, včetně Jagera, se rozběhli v jeho patách. Tankovému plukovníkovi se stáhl žaludek. Jeden oční výčnělek, obrácený v nesprávnou dobu nesprávným směrem – a útok skončí masakrem.

Aby tomu předešel, rozhlédl se úzkostlivě na všechny strany, když se dostali na vrcholek schodiště. Cizáci stále bojovali na hradbách, ale ohromná hmota baptisteria skrývala jednu skupinu před druhou.

Skorzeny naznačil pohybem raky, aby se rozdělili na dvě skupiny, a zároveň to, že každý udělá lépe, když nebude nic namítat proti tomu, že jednu ze skupin povede Jager. Pak ukázal doprava a dopředu, aby naznačil Jagerově skupině, že má obejít baptisterium. Pak vedl svoji vlastní skupinu doleva.

„Jdeme.“ zasyčel Jager na své muže. Vyrazil první: jestliže chtěl udělat dojem na muže, kteří viděli v akci Skorzenyho, musel být v čele. Jinak by za ním ostatní dlouho nešli.

Mávnutím ruky skupinu zastavil, když se dostali k rohu baptisteria. S FG–42 v pohotovosti vstoupil do úzké uličky, která vedla k hradbám. V téže chvíli uslyšel, jak Skorzenyho skupina zahájila palbu.

Ještěři pár set metru před nimi se při tomto neočekávaném zvuku zděšeně otočili. „Vpřed,“ zařval Jager a vyběhl do uličky. Dupot bot po kamenném dláždění za ním ho přesvědčil, že ho jeho oddíl následuje.

*****

Osobní zbraň v pohotovosti, Drefsab se vyškrábal přes velký šedivý balvan a seskočil do ohrazeného areálu hradu Klis. Jeho nohy zašustily v suchém plevelu. Několik dalších mužů bylo již zde, pobíhalo kolem a nervózně prohlíželo všechno, co by mohlo ukrývat Velkého Ošklivce.

Neobjevili však nic. Drefsab byl zklamán – potřeboval, aby byl Skorzeny mrtev, a prokazatelně mrtev. Ale izolace a obsazení tohoto místa pro Rasu samo o obě také nebylo špatné. Nejvyšší čas získat další opěrný bod v Chorvatsku kromě Splitu, pomyslel si.

„Byli tady,“ řekl jeden z mužů, ukazuje na rozházené odpadky. „Proč tady nejsou teď?“ Znělo to rozhořčeně; pro Rasu by správně měl být svět snadno vypočitatelným místem.

„Možná si načasovali svůj útok na město jako protiváhu našeho útoku tady.“ odpověděl Drefsab. „Jejich špionáž je nechutně dobrá.“ To ho nijak zvlášť nepřekvapovalo; bylo jen přirozené, že bytosti jednoho druhu držely při sobě proti těm jiného druhu, zvláště když se je už dříve pokusily dobýt.

Hrozně teď potřeboval dávku zázvoru. Slíbil admirálovi Skorzenyho hlavu zalitou do akrylové pryskyřice. Bude Atvar spokojen, když teď přijde jen s drobným strategickým ziskem namísto řečené hlavy? Ledaže by byl Skorzeny zabit a identifikován ve Splitu, to by vypadalo, jako by to byl Drefsab tak naplánoval. Zázvor by na tom nic nezměnil, ale zabránil by mu alespoň na chvíli o tom přemýšlet.

Další muž na něho zamával z kameny obložené díry v zemi. „Tady, nadřízený pane.“ řekl. „Vypadá to, že Velcí Ošklivci měli svůj brloh pod zemí.“ Drefsab posvítil do otvoru elektrickou svítilnou. Ale i bez

toho si mohl být jist, že je to doupě Velkých Ošklivců; žluklý tosevanský zápach naplnil pachové receptory jeho jazyka. Přejel paprskem sem a tam, pak vydal hluboké zasyčení. „Sem se vejde spousta Velkých Ošklivců.“ „To je pravda, nadřízený pane,“„ souhlasil muž. „Kam myslíte, že všichni odešli?“

„Někteří z nich zpátky do svých vesnic, předpokládám, a někteří do města zaútočit na naše hradby,“ odpověděl Drefsab. Vystrčil jazyk. Ta slova nezněla pravdivě. Vzhledem ke všemu, co o Skorzenym věděl, takový prostoduchý frontální útok nebyl v jeho stylu.
 

„Jestli chcete na téhle hromadě kamení zřídit tábor, nadřízený pane, doufám, že neočekáváte, že se tady usadíme my? „ Voják také vyplázl jazyk a zatřepal jím v gestu posměchu a znechucení. „Smrdí to tady“

„To ano,“ řekl Drefsab. „A slibuji vám, že vás tu neusadím – ne, dokud to tady nevydesinfikujeme.“ Oba otevřeli ve smíchu svá ústa.

Reproduktor, zabudovaný v jeho přílbě, náhle opět ožil: „Nadřízený pane! Nadřízený pane! Utočí na nás nejen zvnějšku, ale i zevnitř! Velká banda Velkých Ošklivců se nějakým způsobem dokázala dostat nepozorovaně za hradby. Máme těžce raněné. Potřebujeme nutně okamžitou pomoc!“

Drefsab vydal zvuk jako Papinův hrnec, zapomenutý na horké plotně. „Nikdo se nevrátil do svých vesnic,“ řekl, když se mu vrátila souvislá řeč. Muž vedle něho vypadal zmateně; neslyšel zoufalé volání z pevnosti. Drefsab pokračoval: „Všichni odešli dolu do Splitu.„ Ne. Skorzeny vůbec nebyl prostoduchý.

„Kdo? Velcí Ošklivci?“ zeptal se muž, stále se pokoušeje přijít na to, co se vlastně děje.

Drefsab ho ignoroval. Mávl na vojáky, roztroušené po hradě. „Zpátky do helikoptér! zařval. „A pohněte sebou!“

Ctností Rasy byla poslušnost nadřízeným. Muži nezaváhali ani nekladli otázky. Rozběhli se k helikoptérám, co jim nohy stačily. Piloti za pancířovým sklem na ně zuřivě mávali. Také zachytili tu zprávu.

Drefsab vpadl do kokpitu. „Do pevnosti!“ vyštěkl. „Za tohle Skorzeny zaplatí. Oh, jak jen zaplatí.“ Pilot řekl jen: „Bude vykonáno.“ Helikoptéra se vznesla do vzduchu Otočila se kolem své osy a vyrazila zpátky do Splitu. Až potom pilot řekl: „Mohu znát váš plán, nadřízený pane?“

„Využijeme naši palebnou sílu, abychom vyhnali Velké Ošklivce z pevnosti,“ odpověděl Drefsab. „Možná tam propašovali muže a pušky, ale nevěřím, že by dokázali nepozorovaně dostat do Splitu protiletadlové zbraně.“ „V tom máte bezpochyby pravdu, nadřízený pane.“ řekl operátor zbraní s náležitou úctou. „Ale musím vám připomenout, že jsme spotřebovali většinu munice na bombardování toho prázdného hradu. Zbývá nám jen málo na použití ve městě.“ Drefsab na něj pohlédl s čirým úlekem. Po chvíli řekl: „Pokračujte. Něco vymyslím.“ Země se míhala pod helikoptérou. Nezbývalo mu mnoho času.

*****

Jager zažil pouliční boje na Ukrajině. Neměl je rád. I v tanku, chráněném pancířem, to byla krajně nebezpečná práce. Bojovat jen v ošumělých šatech mu připadalo jako šílenství. „Už nikdy mě nedostanete k pěchotě,“ zamumlal, ukrývaje se ve vchodu budovy nedaleko hradby. „Strávil jsem u ní minulou válku.“ Kolem něj pršely kulky, vyrážejíce úlomky cihel a kamene. Ty štípaly, když člověka zasáhly a mohly ho připravit i o zrak, pokud by zasáhly oko. Ještěři měli automatické zbraně a, soudě podle hustoty palby, museli mít nevyčerpatelné zásoby munice. Jager si byl vědom, že on tolik střeliva nemá. FG–42 byla zázračná zbraň, ale vystřílela zásobník příliš rychle.

Několik mužů před ním začalo opětovat střelbu Ještěrů. To byl signál pro něho a půl tuctu mužů s ním, aby provedli další přískok. Opustit vchod bylo stejně těžké jako vylézt ze zákopu a vrhnout se do země nikoho o jednu generaci dříve ve Francii. Ale střelba a pohyb byly pro pěšáka zákonem, pokud měl mít vůbec nějakou šanci přežít.

Rozběhl se po dláždění, sehnutý, jako by ho bolelo břicho, aby poskytoval Ještěrům co nejmenší cíl. Střelcům se nepodařilo paralyzovat všechny Ještěry vpředu. Kulky-vykřesávaly jiskry z dláždění a odrážely se v bláznivých úhlech.

Když vyrazil, měl na mysli další vchod. Vrhl se do něj, oddechuje jako by právě doběhl maratón a ne jen pár metrů. Za okamžik se za ním vtiskl další muž. Německy se slovanským přízvukem se zeptal: „Myslíte, že některé z těch věcí jsou tady uvnitř?“

Jager se zatvářil kysele. „Dostáváme se k jejich postavením. Je to možné.“ „Mám granát.“ řekl Chorvat, vytahuje z opasku německý granát s dlouhou rukojetí. Zkusil tlusté dřevěné dveře. Klika se mu otočila v ruce. To stačilo, aby to vzbudilo Jagerovo i Chorvatovo podezření. Odšrouboval ochrannou čepičku granátu, vytrhl závlačku zapalovače, otevřel dveře, vhodil granát dovnitř a opět je zabouchl.

Po výbuchu začalo Jagerovi zvonit v uších. Střepiny zarachotily o dveře. Jager je znovu otevřel a pokropil vnitřek místnosti rychlou dávkou, aby dokončil práci, kterou by snad granát nestačil udělat. Pak se vrhl za masivní dubový stůl, který zde pravděpodobně stál od časů rakousko– uherského mocnářství.

Chorvat se rozběhl k dalším dveřím, vypálil několik ran ze svého samopalu a nahlédl za roh. Tak se to mělo dělat. Chorvat zabručel: „Myslím, že jsme měli štěstí.“ „Lépe střílet, když to není potřeba, než nestřílet, když je to potřeba.“ řekl Jager. Chorvat přikývl. Jager se odplížil zpět ke vchodu.

Když se tam ocitl, ozval se od severu výbuch jako od pětisetkilogramové bomby. Když opatrně vyhlédl, uviděl obrovskou díru ve vnější hradbě Diokleciánova paláce. Archeolog v něm zanaříkal. Voják se zaradoval – Skorzenyho útočníci odvrátili pozornost Ještěrů natolik, že Petrovičovi muži mohli umístit nálož pod zeď.

Vyskočil a vyrazil vpřed. Nejvhodnější chvíle k postupu je, když je protivník přechodně ochromený. Nyní se Ještěři dostali pod dvojí tlak: museli bojovat se Skorzenyho muži a zároveň bránit lidem kapitána Petroviče, aby nepronikli dovnitř průlomem v hradbě. Ten šílený plán snad opravdu fungoval.

Pak naplnil oblohu vibrující rachot. Jager se vrhl do nejbližšího úkrytu. Ještěří helikoptéry se vrátily.

*****

Split byl v plamenech a k nebi se zvedal kouř. Drefsab zasyčel v nevěřícím úžasu – kdo by si byl dokázal představit, že se pokojné město může změnit v trosky v tak krátké době? „Oh. Skorzeny, jak ty zaplatíš.“ zašeptal.

Když helikoptéry dosáhly okraje Splitu, obrovská exploze vymrštila do vzduchu sloup prachu a dýmu.“ Vyhodili do povětří část hradby.“ řekl zděšeně pilot, sledující elektronický displej. „Jak sem dokázali dopravit všechnu tu munici, nám pod nosem?“

„Nějaká tady už pravděpodobně byla – Velcí Ošklivci bojovali mezi sebou, když jsme sem přišli, jak víte. A pokud jde o zbytek, oni se v tom vyznají,“ řekl Drefsab hořce. „Neprosvěcovali jsme rentgenem každou káru, která sem přijížděla, a teď za to platíme. Ale kdybychom chtěli kontrolovat všechno, neměli bychom dost mužů, abychom mohli dělat cokoli jiného. Je to moje chyba, připouštím to.“ To mu sloužilo ke cti, nicméně na věci to nic neměnilo. Split hořel. Rádio volalo o pomoc. „Co uděláme, nadřízený pane?“ zeptal se operátor zbraní, dívaje se ustaraně na Drefsaba. „Nezbyly nám žádné rakety a střeliva do kulometů máme namále.“ Starosti o uchování munice, pomyslel si Drefsab, stály Rasu už řadu vítězství. Ale jestli prohrají tady, nebude to z tohoto důvodu. „Jestli nevyužijeme, co máme, naše pozemní postavení ve Splitu padne,“ řekl. „Ve srovnání s tím munice – nebo, když na to přijde, tři helikoptéry – neznamenají nic. Možná se nám podaří zabít dost Velkých Ošklivců, abychom ostatní donutili přerušit útok a poskytli našim mužům šanci. Pokusme se o to.“ „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ Ani pilot, ani operátor zbraní nevypadali nadšeně. Drefsab jim to nemohl mít za zlé – i když Velcí Ošklivci neměli protiletadlové zbraně, helikoptérám hrozilo nebezpečí: kdyby měly mít chráněny všechny důležité konstrukční celky pancířem, odolným proti palbě pušek, byly by tak těžké, že by se nevznesly do vzduchu. Ale pilot nezaváhal. Předal rádiem Drefsabův rozkaz svým dvěma kolegiím.

Tři helikoptéry přelétly nízko nad střechami Splitu. Začaly být ostřelovány dávno předtím, než se dostaly ke kamenné hradbě, kterou Rasa používala jako obranný perimetr své základny. Některé projektily se zvonivě odrážely od opancéřovaných částí, ostatní hravě prorážely tenký plech méně důležitých sekcí.

Drefsab rychle postřehl, že střelba přichází od Velkých Ošklivců, vyzbrojených puškami a pistolemi. Změnila se v pravé krupobití střel, když se letoun přiblížil k místu boje. „Máme opětovat palbu proti těm tosevanským mužům vně hradeb, nadřízený pane?“ zeptal se operátor zbraní.

„Ne,“ řekl Drefsab. „Ti, co se dostali dovnitř, jsou důležitější. Jestliže máme omezenou zásobu munice, použijeme ji v rozhodujícím bodě.“ Pilot opět tlumočil Drefsabovu vůli pilotům druhých dvou helikoptér. Za okamžik se všechny tři stroje vznášely nad zmenšujícím se územím uvnitř hradeb, které Rasa ještě držela. Kulomety zarachotily. Drefsab pocítil divoký příliv uspokojení, téměř tak dobrého, jaké poskytoval zázvor, když se Velcí Ošklivci svíjeli a padali pod úderem ze vzduchu.

„Ještě je odsud dostaneme!“ vykřikl.

*****

Další vchod. Tentokrát si Jager nemyslel, že mu poskytne dostatečný kryt. Kopl do dveří a vpadl dovnitř, automatickou karabinu v pohotovosti. Žádný Ještěr na něho nevystřelil. Doplížil se k oknu, vedoucímu na sever.

Venku vládla smrt. Nenáviděl ještěří helikoptéry1, když bojoval v tanku. Jejich rakety pronikaly pancířem, jako by byl z lepenky. Proti pěchotě měly jejich kulomety podobně ničivý účinek.

Ta střelba nebyla mířená. Ani nemusela být. Jak viděl ve Francii za poslední války, kulomety chrlily tolik střel, že když nezasáhla jedna, zasáhla určitě další. Bez božího zásahu by byl každý, koho by zastihla nekrytého na ulici, okamžitě mrtev.

Zdálo se, že přídě helikoptér chrlí oheň jako dračí tlamy. Jager vypálil dávku na nejbližší z nich, pak se co nejrychleji odkulil stranou. Neměl tušení, jestli helikoptéru poškodil, ale byl si zatraceně jist, že Ještěři zpozorovali záblesky z ústí jeho zbraně.

Kulky zabušily do zdi. Střepy skla z rozbitého okna se rozletěly jako střepiny granátu. Něco zasáhlo Jagera do nohy. Kalhotami začala prosakovat krev. Ale nebyl to žádný proud. Opatrně zkusil přenést váhu na zraněnou nohu. Udržela ji. Možná chvíli nebude moci běhat tak rychle jako obvykle, ale za rohem zmizel hezky rychle. Zamířil k druhému skladišti v budově. Až se tam dostane, měl v úmyslu vystřelit další dávku na helikoptéru. Také by odsud mohl ostřelovat Ještěry u paty zdi. Byl ještě na schodech, když palba z helikoptér umlkla: nejprve ztichly kulomety jedné, pak druhé a po ní i třetí.

Jeho první myšlenka byla běžet – nebo jít tak rychle, jak to půjde se střepinou skla v noze – dolů a připojit se k závěrečnému útoku, který by vyčistil pevnost od zbývajících Ještěrů. Jeho druhá myšlenka byla, že ta první nebyla moc chytrá. Ještěři jistě měli dost představivosti, aby přerušili palbu a podívali se, kolik lidí si bude myslet, že jim došlo střelivo. Nakonec vyšel do prvního patra. Helikoptéry stále výhružně visely ve vzduchu, ale nestřílely. Ale muži na zemi – Petrovičovi i Skorzenyho – je stále ostřelovali. Jager začal střílet také. Tentokrát nepřišla žádná odpověď.

„Možná, že jsou bez munice,“„ zamumlal pro sebe. Ale i tak nespěchal dolů a na ulici. Možná také, že nebyly bez munice.

*****

Drefsab se s hněvem a úlekem obrátil na operátora zbraní, když kulomety přestaly střílet. „To je všechno?“„ zeptal se.

„Ne zcela, nadřízený pane, ale skoro všechno.“ odpověděl muž. „Nechal jsem si v zásobě posledních pár set nábojů. Ale ať přijmete jakékoli rozhodnuli jak nebo jestli je použijeme, navrhuji, abyste je přijal rychle. Vzadu v nákladním prostoru máme už jednoho muže raněného a nemůžeme zůstávat pod takovou intenzívní palbou donekonečna. Pravděpodobnost, že kulka způsobí nějaké výrazné poškození, je nízká, ale zasahuje nás příliš mnoho kulek.“ To bylo značně zlehčující konstatování. Třesk dopadajících kulek Drefsaba málem ohlušil. „Prostor u hradby je příliš zastavěný, abychom tam mohli přistát a vzít na palubu ty muže, kteří jsou ještě naživu.“ Přidal tázací zakašlání, ačkoli mu to bylo jasné. Ale možná mu pilot řekne, že se mýlí.

Ale pilot to neřekl. „Trup by se tam vešel, nadřízený pane, ale rotory-“ Nechal větu nedokončenou, ale nebyl problém doplnit si ji. Pilot pokračoval: „Máme pořád dost paliva, abychom se mohli vrátit do Itálie, kterou má Rasa pod kontrolou.“ V jeho hlasu zazněla naděje.

„Ne,“ řekl Drefsab mdle. Sáhl do kapsy na opasku, vytáhl odtud lahvičku a dal si dávku zázvoru. Pilot a operátor zbraní na něj otevřeli úžasem ústa. Nestaral se o to. Admirál Atvar věděl, že je navyklý na zázvor, takže to, co si myslí tihle důstojníci nízké hodnosti, není pro něho vůbec podstatné. Řekl: „Neutečeme.“ „Ale, nadřízený pane – „ pilot zmlkl, snad díky vštípené subordinaci, snad proto, že se nemohl rozhodnout, zda má protestovat proti Drefsabově taktice nebo proti lahvičce zázvoru, kterou držel tak okatě v levé ruce.

Drefsaba prostoupila zázvorová sebejistota a zázvorová chytrost. „Velcí Ošklivci nemohou mít v pevnosti tolik mužů. Jestliže jim přistaneme v týlu, kde vysadíme pěchotu, dostaneme je mezi dva ohně, jako oni dostali naše muže v pevnosti.“ Teď měl pilot něco konkrétního, proti čemu mohl vznést námitku: „Ale, nadřízený pane, máme nanejvýš dvacet čtyři bojeschopných mužů; nevím, jestli není na palubě ostatních helikoptér někdo raněn.“ „Třicet,“ opravil ho chladně Drefsab. „Piloti a operátoři zbraní mají své osobní zbraně, a já mám také svou. Jestli dokážeme vyhnat Velké Ošklivce z pevnosti, můžeme ji udržet až do příchodu posil.“ Pilot jen zíral. Drefsab se úmyslně díval jinam, nedávaje

mu možnost, aby znovu protestoval. Aby podtrhl své opovržení, dal si další dávku zázvoru. Zázvor ho naplnil nutkáním něco udělal a důvěrou, že jestliže jen bude jednat směle, všechno se v dobré obrátí.

„Zpátky na přistávací plochu.“ vyštěkl.

„Bude vykonáno, nadřízený pane.“ řekl pilot nešťastně. Předal Drefsabův rozkaz ostatním dvěma helikoptérám.

*****

Když helikoptéry zamířily pryč, doufal Jager z celého srdce, že prchají. Ale ačkoli hluk motorů zeslábl, neztratil se docela.

„Kam letí?“ zamumlal podezíravě. Nemohl uvěřit, že by se prostě zvedly a odletěly pryč – ne, když před chvílí odvedly takovou práci nad pevností. Pokoušel se vmyslet do postavení velitele Ještěrů – Drefsaba. Skorzeny mu řekl, že se tak jmenuje. Takový postup se v SSSR mnohokrát ukázal jako velmi, velmi užitečný. Pokud člověk dokáže vypočítat, co ten druhý chce udělat, je na poloviční cestě zabránit mu v tom.

Dobrá, předpokládejme, že ten Drefsab není blázen. Neměl by být, pokud dokázal dát do pořádku věci v Besanconu (Jagera by zajímalo, jak si vede jeho pluk ve Francii; zprávy z Francie – a poté z Německa – nebyly dobré) a byl pověřen, aby odtrhl Chorvaty od Německa.

Tak co tedy s tím? Ty velké helikoptéry dopravovaly kromě munice i vojáky. Co by udělal Skorzeny, kdyby měl nějaké lidi, které by mohl dostat kamkoli by chtěl? Odpověď na to se v Jagerově mysli zformovala sama: nasadil by je nepříteli do týlu. Přesně tak to udělal, tady ve Splitu.

Další otázka byla: dobral se k tomu i Skorzeny? Doufal, že ano.

Jager se s ním nemohl spojit vysílačkou nebo polním telefonem. Ale ani Skorzeny nebyl blázen. Určitě mu to taky došlo, řekl si Jager s nadějí.

Tankový plukovník uvažoval, jestli by se neměl vrátit dozadu, ale nejdříve se rozhodl vyhodnotit pozici, kterou zaujímal. Popošel k oknu a opatrné vyhlédl, aby neposkytl terč Ještěrům u hradby.

Stačilo mu pár sekund, aby si uvědomil, že toto bylo dobré místo na to, aby ho opustil. Uviděl čtyři nebo pět Ještěrů asi sto metru od sebe, a oni nevěděli, že tam je. Přestavil FG–42 z automatické střelby na střelbu jednotlivými ranami, zvedl ji k rameni, vydechl a při výdechu stiskl spoušť. Automatická karabina ho uhodila do ramene. Jeden z Ještěrů se zhroutil.

I při střelbě jednotlivými ranami byla tato zbraň mnohem rychlejší než běžná opakovačka. Stačilo jen mačkat spoušť. Druhou ranou minul, ale třetí přišla dřív, než tvor stačil zareagovat na tu předešlou. Pochyboval, že tohoto Ještěra zabil, ale byl si jist, že ho zasáhl. Každopádně byl vyřazen z dalšího boje.

Instinkt ho poté přiměl odstoupit od okna. Sotva to udělal, dopadla do okna sprška projektilu. Přikývl. Když člověk zajde příliš daleko, zaplatí za to.

Na jihu propukla další střelba, nejprve většinou z ještěřích zbraní, pak ji začali lidé opětovat. Jager znovu přikývl. Drefsab se pokoušel zvrátit situaci. Mohl to být ošklivý malý bastard z neznámých hlubin vesmíru, ale v boji se vyznal.

*****

Drefsab byl vycvičen jako důstojník rozvědky. Když se dostal na Tosev 3, nikdy neočekával, že se dostane do skutečného boje. Jeho krátké dobrodružství v pozemním křižníku v Besanconu ho ani zdaleka nepřipravilo na to, co boj pěchot)- – zvlášť v srdci města – obnáší.

Helikoptéry zůstaly pod palbou po celou cestu na přistávací plochu. Zdálo se mu, jako by uběhly už celé roky od chvíle, kdy z ní startovali. Další muž byl zasažen ve dveřích, když vystupoval z nákladního prostora a pár dalších, když se rozeběhli hledat úkryt. Operátoři zbraní použili poslední vzácné náboje při pokusu potlačit obranu.

Drefsab se nikdy necítil tak nahý, jako když uháněl po dláždění k hromadě sutin. Ani zázvorová bravura ho nedokázala přesvědčit, že je nezranitelný kulkami dopadajícími okolo něj. Ale dostal se k hromadě, aniž, by byl zasažen. Přikrčil se za ni a začal střelbu opětovat.

Nepotřeboval dlouho, aby si uvědomil, že proti nim stojí jen

pár Tosevanů. Velitel vojáků dospěl v téže chvíli ke stejnému závěru. Jeho rozkazy zapraštěly v reproduktoru v Drefsabově přilbě. Někteří z mužů zahájili palbu, aby přibili Velké Ošklivce k zemi. Ostatní se rozběhli, aby vyhledali pozice, odkud by mohli ostřelovat nepřítele z boku. Zakrátko byli Tosevané vyřazeni z boje. Muži Rasy se rozběhli kupředu.

Nepřekvapili Velké Ošklivce natolik, jak Drefsab doufal. Problém byl, že bojovali v příliš malém prostoru. Pohotový velitel – a nikdo nepochyboval, že takoví Tosevané byli -mohl rychle stáhnout některé ze svých mužů z boje u hradby a poslat je čelit nové hrozbě. A muži Rasy, zatlačení k hradbě, toho mohli sotva využít, protože je ohrožovali Velcí Ošklivci v budovách naproti hradbě.

Sotva tato myšlenka bleskla Drefsabovi hlavou, další exploze na severu ho přesvědčila, že se zřítil další kus zdi. Zasyčel úlekem. Jeho oddíl nebude moci sám udržet pevnost. Jestli muži, které se pokouší zachránit, zahynou. Split padne.

„Pospěšte si!“ zařval. „Musíme se probojovat přes Tosevany a spojit se s našimi muži.“ Dva z pilotu helikoptér už padli. Zapojili se do útoku dost statečně, ale měli ještě menší ponětí o tom, jak si vést v pozemním boji, než sám Drefsab. A ve vzduchu létalo tolik projektilů, že i ten nejzkušenější voják, pokud neměl štěstí, padl tak snadno, jako kdokoli jiný.

Přikrčený ve vchodových dveřích si Drefsab dopřál další dávku. Potřeboval sílu ducha, kterou dodával zázvor. Kdyby vyprchala, nemohl by dál bojovat.

Několik budov před nimi začalo hořet. Kouř naplnil úzkou ulici. Odhodlaný muž – zvlášť ten, který byl plný síly, dodané zázvorem – mohl využít výhody kryli. Drefsab si pomyslel, že vpředu musí být spousta vhodných úkrytů. Vyrazil ze vchodu a rozběhl se ulicí.

Každých pár kroků měnil směr. Kouř ho nutil ke kašli a ochranné membrány mu sklouzly přes oči, aby je chránily před páchnoucím dýmem.

Skrze kouř nespatřil Tosevana, dokud se spolu málem nesrazili. V hluku bitvy ho ani neslyšel. I na Velkého Ošklivce byl tento muž ohromný. Mohl Drefsaba přerazit na dva kusy.

Ale zbraně vyrovnávaly šance. Když namířil svou zbraň na Tosevana, všiml si, že muž má na tváři jizvu, nedokonale skrytou pod nalíčením a vrstvou prachu. Zařval: „Skorzeny!“

Ale Skorzeny měl také zbraň, pušku neznámé konstrukce. Vyplivla proud ohně jako automatické zbraně Rasy. Něco zasáhlo Drefsaba jako série úderů kladivem. Ale ucítil jen jeden nebo dva.

*****

Na obloze zaječely tryskové motory. Hromové exploze se rozlehly po celém areálu Diokleciánova paláce. Schoulený v chodbě se Jager modlil, aby mu budova nespadla na hlavu. Pochyboval, že z paláce zbude mnoho, až bombardování skončí. Šestnáct set let historie odešlo dnes odpoledne k čertu.

Proudové letouny shodily své poslední bomby a odletěly. Ztuhlý, potlučený, ale beze zranění až na střípek skla v noze, Jager pomalu vstal. Rozhlédl se kolem sebe po kouřících troskách. „Jsou naše,“ řekl.

„A to je taky dobře,“ odpověděl někdo za ním. Rychle se otočil. Zabolelo to, ale jeho bojové reflexy se nedaly vypnout. Před ním stál Skorzeny. Pot smyl jeho make–up, ale prach a saze stále činily jeho jizvu sotva viditelnou. Pokračoval: „Kdybychom uvázli tam dole, možná by tady dokázali přistát s posilami. To by nebyla žádná sranda.“ „To vůbec ne.“ řekl Jager vroucně. Rozhlédl se kolem po troskách – a mrtvolách. „Jsou tvrdší, než jsem si myslel.“ „Umějí bojovat.“ Skorzeny se také rozhlédl kolem. Jestli mu ta zkáza vadila, nedal to na sobě znát. „Zjistili jsme, že Rusové jsou také tvrdší, než jsme si mysleli, ale nakonec jsme jim to natřeli.“ Zdálo se, že ho nic nemůže porazit. Dejte mu vojenský úkol, lhostejno jak bizarní nebo nemožný se zdá, a on půjde a udělá to.

Jakýsi Chorvat namířil pušku na ještěřího zajatce. „Halt!“ zařval Jager nejhlasitěji, jak dokázal – jestli Chorvat rozuměl německy, muselo to zabrat.

„Přestaň s tím!“ zařval Skorzeny, ještě hlasitěji než Jager. „Co si, sakra, myslíš, že děláš, ty posraná syfilitická přiblblá hromado psích hoven?“

Chorvat rozuměl německy docela dobře. Jeho puška přestala mířit na vyděšeného, krčícího se Ještěra – a napůl namířila na Skorzenyho. „Likviduji tuhle věc,“ řekl. „Ale možná zlikviduji nejdřív tebe.“ Většina mužů v ulicích byli Chorvati, ne Němci. Teď se začali kupit kolem Skorzenyho a Jagera. Nenamířil] své zbraně na německé důstojníky, ale byli k tomu připraveni. Mezi nimi byl kapitán Petrovič. Vypadal stejně připravený zabít Němce jako kterýkoli z jeho mužů.

Jager řekl: „Střílet Ještěry je nehospodárné. Znají spoustu věcí, které my neznáme. Je lépe nechat je naživu a vymačkat to z nich.“ Chorvat s puškou si odplivl. „Takhle se starám o to, co vědí. Já vím, že mně udělá radost, když tohohle zastřelím, a to tak) udělám.“ „Jestli zabiješ toho Ještěra, já zabiju tebe.“ řekl Skorzeny tak nenuceně, jako by s Chorvatem seděl u kávy. „Jestli se mě pokusíš zabít, zabiju tě. Plukovník Jager má pravdu a ty to zatraceně dobře víš.“ Chorvat se stále mračil, ale nepohnul puškou ani o centimetr směrem ke Skorzenymu. Jager naznačil Ještěrovi nekompromisním gestem: Pojď sem. Ještěr doklopýtal k němu a postavil se vedle něj.

„Dobře.“ řekl Skorzeny mírně. Obrátil se na Petroviče a zvýšil hlas: „Rozkažte vašim mužům, aby pochytali zbytek Ještěrů a přivedli je sem. Podle toho, co jsem slyšel, je asi dvacet těch, co se vzdali, plus asi taky tolik raněných. Chci je mít všechny tady – okamžitě. Tohle byl pořádný zátah.“ „Vy chcete.“ řekl Petrovič studeně. „A co? Tohle je Nezávislý chorvatský stát, ne Německo. Tady dávám rozkazy já, a ne vy. Co uděláte, když vám řeknu ne?“

„Zastřelím vás.“ odpověděl Skorzeny. „Jestli si myslíte, že vás nedostanu dřív, než mě vaši příjemní kamarádí tady kolem zastřelí, můžete se o tom přesvědčit.“ Petrovič nebyl zbabělec. Kdyby byl, nevrhl by se do boje, který-právě skončil. Skorzeny stál, téměř uvolněně, očekávaje, co udělá. Jager se snažil seč mohl vyrovnal se svou sebedůvěrou esesmanovi. Vyrovnat se mu drzostí byla zase jiná věc.

Po dlouhé, dlouhé odmlce Petrovič vyštěkl srbochorvatsky své rozkazy. Jeden z jeho lidí začal protestovat, ale Petrovič na něho vychrlil sérii kleteb. Jager nerozuměl natolik srbochorvatsky, ale znělo to velmi působivě.

Chorvati se rozešli. O pár minut později se začali vracet se zajatými Ještěry, nejprve s muži, kteří se vzdali, a pak, na provizorních nosítkách a s primitivními obvazy ty, které vyřadilo z boje zranění. Jejich nářek a sténání se nepříjemně podobalo lidskému.

„Nebyl jsem si jistý, že se z toho dostaneš.“ zamumlal Jager ke Skorzenymu.

„Musíš z toho udělat osobní záležitost,“ odpověděl Skorzeny šeptem. „Tihle parchanti berou všechno osobně. Jen jsem s nimi sehrál jejich hru, a vyhrál jsem.“ Uličnicky se usmál a dodal jedno závěrečné slovo: „Zase.“

*****

Georg Schultz řekl: „Počítal jsem, že se dostanu do Moskvy tak nebo tak, ale nikdy by mě nenapadlo, jak to ve skutečnosti bude – jednou jste tam se mnou letěla vy, a teď tam ustupuji.“ „To není k smíchu.„ Ludmila Gorbunovová trhala zuby kus černého, mazlavého chleba. Někdo jí podal sklenici náhražkového čaje. Vypila ho. Někdo jiný jí dal misku šči. Zatímco doplňovala palivo sama, pozemní obsluha se starala o její letoun, doplňovala do něj palivo, zavěšovala lehké bomby a zakládala do kulometů nábojové pásy, které Schultz naplnil.

„Neřekl jsem, že je to k smíchu,“ řekl Němec. Vypadal k smrti utahaný, jeho kůže byla šedivá, vlasy a vousy neupravené a tvář i kombinézu umazanou od oleje – v těchto dnech neměl nikdo možnost se umýt. Pod očima měl purpurové kruhy.

Ludmila si byla jistá, že ani ona už není přitažlivá. Už si ani nepamatovala, kdy naposled urvala pár hodin nepřerušovaného spánku. I předtím, než se začala obranná linie u Kalugy hroutit, byla zoufale přetížená. Od té doby heslo znělo: Získat čas. Když se Němci v roce 1941 blížili k Moskvě, starci, chlapci a desetitisíce žen kopali zákopy a protitankové překážky, aby zpomalili jejich postup. Teď tu byli zase. K čemu budou jejich bariéry proti Ještěrům, kteří už překonali silnější překážky, to byla otázka, ale hlavní město Sovětského svazu nepadne, aniž by sovětský lid vynaložil veškeré úsilí na to, aby je ubránil.

„Hotovo, soudružko pilotko.“ vykřikl jeden z mužů pozemní obsluhy.

Ludmila odložila misku šči, řídké vodnaté tekutiny bez šunky či salámu, jen s trochou zelí, a vstala. Unaveně vyšplhala do svého Po–2. Georg Schultz řekl: „Doufám, že se vrátíte. Doufám, že tady ještě budeme, až se vrátíte.“ Nikifor Šoluděnko přišel právě včas, aby zaslechl tato slova bývalého tankového střelce, nyní mechanika. Příslušník NKVD řekl ostře: „Za poraženecké řeči je trest smrti.“ Schultz se k němu otočil. „Jaký je trest za zabití nejlepšího technika na této základně?“ odsekl. „Když to uděláte, uškodíte vaší straně víc než já svými řečmi.“ „To je možná pravda,“ řekl Šoluděnko, „ale není na to stanoven žádný trest.“ Jeho ruka sklouzla k pouzdru pistole Tokarev, kterou nosil na opasku.

Ludmila věděla, že by jeden druhého viděl nejraději mrtvého. Hlasitě řekla: „Natočte mi vrtuli, někdo z vás. Schovejte si svou soukromou válku na dobu, až zadržíme Ještěry.“ Jestli je zadržíme, dodala pro sebe. Kdyby to řekla nahlas, Šoluděnko by ji nejspíš zastřelil pro defétismus. Ale možná taky ne. Nechtěl ji vidět mrtvou – chtěl ji vidět nahou.

Příslušník NKVD a bývalý feldvébl Wehrmachtu se vrhli k přídi Kukuruzniku. Schultz se tam dostal jako první. Když trhl vrtulí. Šoluděnko ustoupil zpět; roztočená vrtule mohla člověka zabít stejně spolehlivě jako pistole, jenom mnohem ošklivěji.

Vrtule se roztočila: pětiválcový hvězdicový motor vyplivl štiplavé páchnoucí kouř. Ludmila uvolnila brzdy. Po–2 se rozjel po dráze, nabíraje rychlost. Ludmila přidala plyn a mírně přitáhla knipl. Ošklivý malý dvouplošník se vznesl do vzduchu.

Ani ve vzduchu se Po–2 neproměnil z káčátka v labuť. Ale stejně jako moskyt může kousnout a uletět tam, kde si ováda všimnou a zabijí ho. Kukuruzniky se vracely z bojových letů mnohem častěji než ostatní sovětské letouny.

Do Kalugy nebylo daleko. Ludmila letěla nad předměstími průmyslového města. Němci je zčásti zničili, když je dobyli během svého útoku na Moskvu na podzim 1941, a Rusové je poničili ještě víc, když je téhož roku dobyli nazpět. To, co zůstalo stát, zničili Ještěři během několika posledních týdnů.

Fronta se nyní táhla severně od Kalugy. Ještěři vyčistili několik ulic, vedoucích městem v severo–jižním směru, aby mohli přisunovat zásoby. Nákladní auta, některá jejich provenience, ostatní ukořistěná nacistům nebo Rusům (část z nich byla ruské výroby, ostatní americká), zde nerušeně proudila, jako by nepřítel byl tisíce kilometrů daleko.

Možná jako nepřítel mnoho neznamenám, ale jsem to nejlepší, co tady Sovětský svaz má, pomyslela si Ludmila. Vyšlápla křidélka a směrovku a naklonila svůj Po–2 v útoku na kolonu nákladních vozů, kterou objevila.

Nikdo v koloně ji nezpozoroval, dokud se nedostala na dostřel. „Moskyt štípe!“ zamumlala a vykřikla nadšením, když Ještěři vyskákali z aut a rozběhli se hledat úkryt.

Někteří nevyskočili – začali opětovat palbu. Projektily zahvízdaly kolem Po–2. Ludmila pokračovala v útoku. Zatáhla za rukojeť odhozu pum. Letoun náhle povyskočil, rázem lehčí a ovladatelnější, jakmile se zbavil zátěže.

Stál za každý rubl své ceny, ačkoliv, pokud se Kukuruzniku týkalo, šlo spíš o kopějky. Dvouplošník se otřásl, jak za ním vybuchly bomby. Ludmila se ohlédla přes rameno. Některé z nákladních vozů vesele plápolaly. Mezi nimi a krátery od jejích bomb Ještěři nějaký čas neprojedou.

Škoda, že Po–2 unesl pouze lehké bomby. „Nechci zatarasit tu cestu jen na chvíli,“ řekla Ludmila, jako kdyby ji mohla slyšet čarodějnice a splnit její přání.  „Chci Ještěřími znemožnit používání celého města.“ Bohužel, to, co chtěla, a to, co mohla, byly dvě rozdílné věci. Přeletěla nad Kalugou ve výši střech – i když většina rozbitých domů a továren už střechy neměla – a střílela po všem, co viděla. Ale žádný z cílů nebyl tak dobrý-, jako ta první řada nákladních aut.

Ještěři palbu opětovali. Po chvíli začali střílet, kdykoli se doslala na dostřel, někdy dokonce dříve, než ona sama zahájila palbu. Čas zmizet, pomyslela si. Ještěři měli mnohem víc vysílaček než Rudá armáda; určitě už dali dál zprávu, že tady bzučí kolem.

Opustila Kalugu, jak nejrychleji mohla, ukrývajíc se mezi rozbitými budovami, takže byla takřka nezasažitelná. Fungovalo to; unikla jen s několika dírami po kulkách v plátně křídel a trupu.

Odletěla směrem na západ, aby zmátla Ještěry, a kromě toho, její let proti odpolednímu slunci ztěžoval střelcům v Kaluze míření. Posléze však klikatým letem postupně změnila směr na severovýchod směrem k frontě. Udělala všechno, co mohla, ačkoli toho moc nebylo, aby zastavila příboj, valící se na Moskvu.

Terén na sever od Kalugy pokrývaly trosky, až příliš důvěrně známé příznaky sovětské armády v rozkladu: rozbité tanky a obrněné vozy, linie zákopů, zasypané krátery po bombách, nepohřbená těla v khaki uniformách. I když letěla na plný plyn, začala se dusit zápachem smrti a rozkladu, který naplnil její nos.

Ještěřích vraků bylo mnohem méně. Ještěři odtahovali a zachraňovali svou poškozenou výzbroj. Ale hlavně to bylo proto, že měli mnohem menší ztráty než jejich protivníci. To byla bohužel konstanta této války od samotného počátku.

Z východu duněla a blýskala děla. Ale dělostřelectvo Ještěrů mělo větší dostřel než dělostřelectvo Rudé armády; z postavení severně od Kalugy mohlo ostřelovat Moskvu. Ludmila zamířila k jejich dělům. Kdyby dokázala postřílet obsluhy, korunovala by tím svůj dnešní výkon.

Rudá armáda ustupovala, ale nepřestávala bojovat. Zaslechla ječivý řev a exploze rázem pokryly prostor o rozloze čtverečního kilometru nedaleko před jejím Kukuniznikem. „Kaťuše!“ vykřikla nadšeně. Rakety byly jednou z nejlepších zbraní, jaké Sověti měli. Na rozdíl od konvenčního dělostřelectva byly velmi mobilní a jejich úder způsoboval nejen škody, ale vyvolával i hrůzu.

Někteří Ještěři opustili po salvě Kaťuší své zákopy. Ludmila je okamžitě pokropila dávkou z kulometů. Ještěři zmizeli zpátky v krytech. Ludmila doufala, že někteří z nich nebyli dost rychlí, ale nemohla se o tom přesvědčit.

Když se přiblížila k palebnému postavení ještěřího dělostřelectva, sestoupila na úroveň korun stromu. Na některých z těchto palebných postavení měli Ještěři tankové podvozky, vyzbrojené protiletadlovým kanónem, aby je chránily před útokem ze vzduchu. Jediný zásah jejich granátu by rozbil z Po–2 na třísky. Záměrně uvažovala raději o letadle než o sobě.

Hadovitým letem se dostala k ještěřím dělům. Nespatřila žádný protiletadlový tank, takže zaútočila. „Za rodinu! – Za vlast!“ vykřikla, když palcem stiskla spoušť.

Dělostřelci se rozutíkali na všechny strany jako švábi po podlaze, když někdo přijde do místnosti se světlem. Někteří z nich se chopili svých osobních zbraní a začali palbu opětovat. Plameny z hlavní vypadaly skoro jako rej světlušek, ale zároveň znamenaly, že seji Ještěři snaží zabít. Další projektily zasáhly Kukuruznik, ale malý dvouplošník letěl dál.

Ludmila pohlédla na ukazatel stavu paliva. Už neměla ani půl nádrže. Čas vrátit se domů, pomyslela si s lítostí. Už dlouho neměla tak úspěšný den. Ale také něco věděla o pokoušení osudu. Kdyby tu hledala ještě další cíl, pravděpodobně by se takovým cílem stala sama.

„Zítra je taky den,„ řekla a zasmála se sama sobě. Nebude muset čekat do zítřka: jakmile jí doplní palivo, náboje a bomby, bude znovu ve vzduchu. Využijí člověka, dokud bude k užitku. Pak si najdou někoho jiného – pokud někdo takový bude k dispozici.

Co se stane, když všichni padnou? Uvažovala. Odpověď byla jasná: Pak jsme prohráli. Ještě se to nestalo, bez ohledu na to, jak špatná byla situace. Když Němci v roce 1941 útočili na Moskvu, narazili na ruskou zimu a čerstvé jednotky ze Sibiře. Ale teď začínalo léto, a pokud Sovětské armádě zbyly nějaké zálohy. Ludmila neměla tušení, odkud by se mohly vzít.

„Což znamená, že veteráni jako já ponesou to břemeno dál,“ řekla a po chvíli dodala: „Jestli nějací veteráni jako já zůstali naživil.“ Byl zde Georg Schultz, ale ten se nemohl počítat: začal válku na nesprávné straně. Plukovník Karpov přežil celou kampaň, ale on byl spíš vojenský úředník než bojovník. Ludmila proti tomu nic neměla: Karpov řídil svoji

základnu jak nejlépe mohl, uprostřed chaosu prohrané války. Ale vypustila ho ze svého seznamu, protože k čemu by to bylo, kdyby do něj zařadila kohokoliv.

Napadlo ji co teď: dělá Heinrich Jager. Byl ve válce od začátku, i když také na nesprávné straně. Vzpomínka na jejich krátký1 čas strávený společně v Německu loni v zimě se zdála vybledlá a neskutečná. Co by dělala, kdyby se spolu znovu setkali? Zavrtěla hlavou. Za prvé to nebylo pravděpodobné. A za druhé, jak to mohla vědět, dokud se to nestane?

Dole zamával muž v khaki uniformě Rudé armády čapkou, když letěla kolem. Byla zpátky nad sovětským územím, daleko od severovýchodního výběžku fronty u Kalugy, odkud se Ještěři chystali zaútočit na Moskvu. Soustředili na tento úkol své úsilí a zaplnili výběžek jednotkami a výzbrojí. Ludmila jen doufala, že základna bude ještě v provozu, až se na ni vrátí.

Po–2 poskočil ve vzduchu, jako by dostal zásah z protiletadlového děla. Pak se zase uklidnil. Ludmila zaklela; který negramotný mužik po ní zase střílí? Zkontrolovala jednoduchou přístrojovou desku. Všechno se zdálo být v pořádku, ačkoli měla potíže rozeznat údaje některých přístrojů kvůli tmavému stínu, který na panel vrhaly její hlava a ramena.

V první chvíli to brala. Pak si uvědomila, že letí proti slunci. Když strhla Kukuruznik do ostré zatáčky, ten neuvěřitelný stín zeslábl. Ohlédla se dozadu, aby zjistila, co se vlastně stalo; její první dojem byl, že se jedná o ještěří bombu. Rázová vlna bomby mohla způsobit, že si nejdřív myslela, že byla zasažena.

Ale záblesk bomby by netrval tak dlouho, aby ho dokázala postřehnout. To ji napadlo, když po dokončeném obratu svého stroje vyhlédla dopředu, aby se podívala, co se přihodilo.

Protože nejdříve zkontrolovala nejbližší okolí, zprvu si ničeho nevšimla. Pak zvedla oči a ztuhla. Ohnivá koule, která vrhla její stín na přístrojovou desku, se už rozptylovala, ale kolem ní se zvedal obrovitý oblak prachu a trosek.

„Božemoj,“ zašeptala. To rostoucí mračno bylo od ní vzdáleno přinejmenším dvacet pět kilometrů východním směrem, snad i víc. Dosahovalo výšky několika tisíc metrů a zářilo žlutou, růžovou, losovou a dalšími barvami, pro které ani neměla jméno. Jeho tvar jí připomněl podzimní dny před válkou, kdy chodila s maminkou na houby do lesů v okolí Kijeva.

„Božemoj, „ řekla znovu, když jí došlo, jako kopanec do břicha, co to pravděpodobně bylo: jedna z těch ještěřích bomb z výbušného kovu, taková, která zničila Berlín a Washington. Z úst sejí vydralo hrdelní zasténání – chtějí Ještěři zpečetit zkázu vlasti deštěm takového ničení?

Mrak stoupal a stoupal. Pět tisíc metrů? Šest? Osm? Nedokázala to odhadnout. Jenom se dívala, ovládajíc spíš podvědomě svůj Po–2. Ale posléze, když se jí vrátila schopnost uvažovat, všimla si, kde bomba vybuchla: ne před liniemi Ještěrů, aby jim vyčistila cestu na Moskvu, ale přímo na frontě, nebo kousek za ní – přesně tam, kde mohla způsobit Ještěrům mnohem větší škody než bránícím se sovětským jednotkám.

Svrhli snad Ještěři bombu na nesprávné místo? Nemyslela si, že by udělali takovou chybu. Nebo snad vymysleli sovětští vědci vlastní bombu z výbušného kovu?

„Prosím Tě, Bože, ať je to tak,“ řekla a neměla sebemenší pocit viny za to, že se modlí.

*****

Na Atvarův stůl se valila hlášení: Videozáběry jaderného výbuchu ze zpravodajské družice, potvrzení (jako by jich bylo zapotřebí) od těch velitelů pozemních jednotek, kteří měli to štěstí, že neshořeli v atomovém plameni, a předběžné seznamy jednotek, které to štěstí neměly.

Do místnosti vstoupil Kirel. Atvar mu věnoval rychlý pohled jednoho očního výčnělku, Pak se vrátil ke zprávám. „Promiňte, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel, „ale mám formální písemné sdělení od Strahy, kapitána lodi 206. Císař Yower.“ „Dejte mi to,“ řekl Atvar. Muži používali formálního písemného sdělení pouze tehdy, když chtěli, aby se něco dostalo do záznamů.

Sdělení bylo krátké: Vznešeny Pane Flotily, co teď?

„Viděl jste to?“ zeptal se Atvar Kirela.

„Ano: Vznešený pane flotily,“ řekl kapitán ponuře.

„Dobrá. Odpovězte na obvyklých okruzích – tohle není třeba napodobovat.“ „Ano. Vznešený pane flotily.“ odpověděl Kirel. „A odpověď je?“

„Velmi jednoduchá -jen jedno slovo: Nevím.“
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